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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Packungsinhalt beim Auspacken pri-
fen. Lieferumfang siehe Bild 1.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
<9 die Verpackungen nicht in den
Hausmilill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.
Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.
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Bitte Motorenol, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schiitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod fuhrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine moglicherweise gefahrli-

che Situation, die zu schweren Kérperver-

letzungen oder zum Tod fuhren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine maglicherweise gefahrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
fihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine mdoglicherweise gefahrli-

che Situation, die zu Sachschaden fiihren

kann.
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Ubersicht

Geriteelemente

Bild 1

1 Halterung fir Strahlrohr

2 Manometer

3 Aussparung fir Reinigungsmittel-Saug-
schlauch

4 Griffmulde (beidseitig)

5 Wasseranschluss mit Sieb

6 Wasseranschluss-Set

7 Hochdruckanschluss EASY!Lock

8 Hochdruckschlauch EASY!Lock

9 Strahlrohr EASY!Lock

10 Hochdruckdise (Edelstahl)

11 Dampfdise (Messing)

12 Einfllléffnung fir Reinigungsmittel

13 Lenkrolle mit Feststellbremse

14 Brennstoffsieb

15 Sicherungshebel

16 Elektrozuleitung

17 Abzugshebel

18 Werkzeugtasche (nur HDS C)

19 Sicherungsraste der Handspritzpistole

20 Handspritzpistole EASY!Lock

21 Druck-/Mengenregulierung an der
Handspritzpistole

22 Einfulléffnung fir Brennstoff

23 Reinigungsmittel-Dosierventil

24 Bedienfeld

25 Ablage fir Handspritzpistole

26 Verbindungsschlauch der Schlauch-
trommel (nur HDS CX)

27 Trittmulde

28 Schlauchtrommel (nur HDS CX)

29 Handkurbel fur Schlauchtrommel (nur
HDS CX)

30 Griffblgel

31 Typenschild

32 Haubenverschluss

33 Ablagefach fiir Zubehor

34 Brenner

35 Ablage fur Strahlrohr

36 Geratehaube

37 Systempflege Advance RM 110/
RM 111

38 Druck-/Mengenregulierung der Pum-
peneinheit

39 Olbehélter

40 Olablassschraube

41 Ruckschlagventil der Reinigungsmittel-
Ansaugung

42 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter

43 Brennstofffilter

44 Befestigungsklammer

45 Schlauch (Soft-Dampfungs-System)
der Wassermangelsicherung

46 Wassermangelsicherung

47 Sieb in der Wassermangelsicherung

48 Feinfilter (Wasser)

49 Schwimmerbehalter

Bedienfeld

Bild 2

A Gerateschalter

1 Kontrolllampe Drehrichtung

(nur 3-phasige Gerate)
Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
Kontrolllampe Brennstoff
Kontrolllampe Service
Kontrolllampe Reinigungsmittel
Kontrolllampe Systempflege

o WN

Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fur den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fir die Wartung und
den Service sind hellgrau.
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Symbole auf dem Gerat

&
m; Hochdruckstrahlen kdnnen bei
=’ unsachgemafiem Gebrauch ge-
fahrlich sein. Der Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, aktive elektrische Ausriistung
oder auf das Gerét selbst gerichtet werden.

Gefahr durch elektrische Span-
nung!

Arbeiten an Anlagenteilen nur
durch Elektro-Fachkrafte oder
autorisiertes Fachpersonal.

Verbrennungsgefahr durch hei-
3e Oberflachen!

Vergiftungsgefahr! Abgase
nicht einatmen.

AN

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, Ter-
rassen, Gartengeraten, etc.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-
stellen oder anderen Gefahrenbereichen
entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

B> P>

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwéasche und Unter-
bodenwasche deshalb bitte nur an geeig-
neten Platzen mit Olabscheider durchfiih-
ren.

Anforderungen an die Wasserqualitit:
ACHTUNG

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes
Wasser verwendet werden. Verschmutzun-
gen flhren zu vorzeitigem Verschleif3 oder
Ablagerungen im Gerat und im Zubehoér.
Wird Recyclingwasser verwendet, durfen
folgende Grenzwerte nicht Gberschritten
werden.

pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit * |Leitfahigkeit
Frischwasser
+1200 uS/cm
absetzbare Stoffe ** < 0,5 mg/l
abfiltrierbare Stoffe *** <50 mg/l
Kohlenwasserstoffe <20 mg/l
Chlorid < 300 mgl/l
Sulfat <240 mgl/l
Kalzium <200 mg/l
Gesamtharte <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo,/l)
Eisen < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kupfer <2 mg/l
Aktivchlor < 0,3 mg/l
frei von ublen Gertichen
* Maximum insgesamt 2000 pS/cm
** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fur Flissigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-
achten. Flussigkeitsstrahler missen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Prifung schriftlich festgehalten werden.

— Die Heizeinrichtung des Gerates ist
eine Feuerungsanlage. Feuerungsan-
lagen missen regelmafig nach den je-
weiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers tberprift werden.

DE -3
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— GemalfR giltigen nationalen Bestim-
mungen muss dieser Hochdruckreini-
ger bei gewerblichem Einsatz erstmalig
von einer befahigten Person in Betrieb
genommen werden. KARCHER hat die-
se Erstinbetriebnahme bereits fiir Sie
durchgefiihrt und dokumentiert. Die Do-
kumentation dazu erhalten Sie auf
Nachfrage iiber Inren KARCHER Part-
ner. Bitte halten Sie bei Nachfragen zur
Dokumentation die Teile- und Wer-
knummer des Gerétes bereit.

— Wir weisen darauf hin, dass das Geréat
geman den gultigen nationalen Bestim-
mungen wiederkehrend von einer befa-
higten Person gepriift werden muss.
Bitte wenden Sie sich dazu an lhren
KARCHER Partner.

— Am Gerat/Zubehor durfen keine Veran-
derungen vorgenommen werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Uberstromventil mit zwei
Druckschaltern

— Beim Reduzieren der Wassermenge
am Pumpenkopf oder mit der Servo-
press-Regelung 6ffnet das Uberstrém-
ventil und ein Teil des Wassers fliel3t
zur Pumpensaugseite zuriick.

— Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, so dass das gesamte Wasser zur
Pumpensaugseite zurtickflie3t, schaltet
der Druckschalter am Uberstrémventil
die Pumpe ab.

— Wird die Handspritzpistole wieder ge-
offnet, schaltet der Druckschalter am
Zylinderkopf die Pumpe wieder ein.

Das Uberstromventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Sicherheitsventil

— Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstromventil bzw. der Druckschalter
defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Wassermangelsicherung

— Die Wassermangelsicherung verhin-
dert, dass der Brenner bei Wasserman-
gel einschaltet.

— Ein Sieb verhindert die Verschmutzung
der Sicherung und muss regelmaRig
gereinigt werden.

Abgastemperaturbegrenzer

— Der Abgastemperaturbegrenzer schal-
tet das Gerat bei Erreichen einer zu ho-
hen Abgastemperatur ab.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr! Gerét, Zubehor, Zulei-
tungen und Anschliisse miissen in ein-
wandfreiem Zustand sein. Falls der Zu-
stand nicht einwandfrei ist, darf das Geréat
nicht benutzt werden.

= Feststellbremse arretieren.

Griffbiigel montieren

Bild 3
Anzugsmoment der Schrauben: 6,5-
7,0 Nm

Werkzeugtasche montieren (nur
HDS C)

Bild 4

= Werkzeugtasche an den oberen Rast-
nasen am Gerat einhangen.

= Werkzeugtasche nach unten klappen
und einrasten.

= Werkzeugtasche mit 2 Schrauben be-
festigen (Anzugsmoment: 6,5-7,0 Nm).

Hinweis: 2 Schrauben bleiben ubrig.
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Schlauchtrommel montieren (nur
HDS CX)

Bild 5

=>» Schlauchtrommel an den unteren Rast-
nasen am Gerat einhangen.

=> Schlauchtrommel nach oben klappen
und einrasten.

=>» Schlauchtrommel mit 4 Schrauben be-
festigen (Anzugsmoment: 6,5-7,0 Nm).

= Verbindungsschlauch der Schlauch-
trommel am Hochdruckanschluss des
Gerates montieren.

Handspritzpistole, Strahlrohr, Diise
und Hochdruckschlauch montieren

Hinweis: Das EASY!Lock-System verbin-

det Komponenten durch ein Schnellgewin-

de mit nur einer Umdrehung schnell und si-

cher.

Bild 6

=>» Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-

den und handfest anziehen (EA-

SYILock).

Hochdruckduse auf Strahlrohr stecken.

Uberwurfmutter montieren und hand-

fest anziehen (EASY!Lock).

= Gerat ohne Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-
tole und Hochdruckanschluss des Ge-
rates verbinden und handfest anziehen
(EASY!Lock).

= Gerat mit Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-
tole verbinden und handfest anziehen
(EASY!Lock).

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr! Hochdruckschlauch

immer vollstandig abrollen.

>
>

Montage Ersatz-
Hochdruckschlauch

Gerat mit Schlauchtrommel

Bild 7

= Hochdruckschlauch vollstandig von der
Schlauchtrommel abrollen.

= Befestigungsklammer fiir den Hoch-
druckschlauch heraushebeln und
Schlauch herausziehen.

=>» Schlauchnippel ganz in das Knoten-
stlick der Schlauchtrommel einschie-
ben und mit der Befestigungsklammer
sichern.

Systempflege-Flasche austauschen

Hinweis: Flasche beim Einsetzen fest ein-
driicken, damit Verschluss durchstofRen
wird. Flasche nicht herausziehen bevor
diese leer ist.

— Die Systempflege verhindert hochwirk-
sam die Verkalkung der Heizschlange
beim Betrieb mit kalkhaltigem Leitungs-
wasser. Sie wird dem Zulauf im
Schwimmerbehalter tropfchenweise
zudosiert.

— Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere
Wasserharte eingestellt.

Hinweis: Eine Systempflege-Flasche istim

Lieferumfang enthalten.

= Systempflege-Flasche austauschen.

Brennstoff auffiillen

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder
leichtes Heizol einflllen. Ungeeignete
Brennstoffe, z. B. Benzin, dirfen nicht ver-
wendet werden.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr! Geréat niemals mit
leerem Brennstofftank betreiben. Die
Brennstoffpumpe wird sonst zerstort.

=>» Brennstoff auffiillen.

= Tankverschluss schlie3en.

2 Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

DE -5 11



12

Reinigungsmittel auffiillen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

— Nur Kéarcher-Produkte verwenden.

— Keinesfalls Losungsmittel (Benzin,
Azeton, Verdunner etc.) einfillen.

— Kontakt mit Augen und Haut vermei-
den.

— Sicherheits- und Handhabungshinwei-
se des Reinigungsmittel-Herstellers be-
achten.

Karcher bietet ein individuelles Reini-

gungs- und Pflegemittelprogramm an.

lhr Handler berat Sie gerne.

= Reinigungsmittel auffillen.

Wasseranschluss

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4“) mit
Schlauchschelle am Wasseranschluss-
Set befestigen.

=>» Zulaufschlauch am Wasseranschluss
des Gerates und am Wasserzulauf
(zum Beispiel Wasserhahn) anschlie-
Ben.

Hinweis: Der Zulaufschlauch und die

Schlauchschelle sind nichtim Lieferumfang

enthalten.

Wasser aus Behilter ansaugen

Wenn Sie Wasser aus einem externen Be-

halter ansaugen mdchten, ist folgender

Umbau erforderlich:

= Systempflege-Flasche abnehmen.

Bild 8

= 2 Schrauben am Brennergehause ab-
schrauben.

Bild 9

= Rickwand abschrauben und abneh-
men. In der Riickwand verbleibt der
Stutzen des Systempflege-Behalters.

Bild 10

= Wasseranschluss am Feinfilter entfer-
nen.

=>» Feinfilter am Pumpenkopf abschrau-
ben.

=> Behalter der Systempflege abnehmen.

Bild 11

= Oberen Zulaufschlauch zum Schwim-
merbehalter abschrauben.

= Oberen Zulaufschlauch am Pumpen-
kopf anschlief3en.

=>» Spllleitung des Reinigungsmittel-Do-
sierventils auf Blindstopfen umstecken.

=>» Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 3/4“) mit Filter (Zubehor) am Was-
seranschluss anschlief3en.

— Max. Saughoéhe: 0,5 m

Bis die Pumpe Wasser angesaugt hat, soll-

ten Sie:

= Druck-/Mengenregulierung der Pum-
peneinheit auf maximalen Wert einstel-
len.

=>» Dosierventil fir Reinigungsmittel schlie-
Ren.

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

Saugen Sie niemals Wasser aus einem

Trinkwasserbehélter an. Saugen Sie nie-

mals I6sungsmittelhaltige Flissigkeiten wie

Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefil-

tertes Wasser an. Die Dichtungen im Geréat

sind nicht I6sungsmittelbestandig. Der

Spriihnebel von Losungsmitteln ist hoch-

entzindlich, explosiv und giftig.

= Rickbau in umgekehrter Reihenfolge.

Hinweis: Darauf achten, dass das Magnet-

ventilkabel am Behalter der Systempflege

nicht eingeklemmt wird.

Bild 12

Hinweis: Nach dem Aufsetzen der Ruick-

wand in den Schacht der Systempflege fas-

sen und Stutzen auf den Systempflege-Be-

halter driicken.

Stromanschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten und Typenschild.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefiihrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.
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A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag!

— Ungeeignete elektrische Verlange-
rungsleitungen kénnen gefahrlich sein.
Verwenden Sie im Freien nur dafur zu-
gelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete elektrische Verlangerungslei-
tungen mit ausreichendem Leitungs-
querschnitt.

— Verlangerungsleitungen immer voll-
sténdig abrollen.

— Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verlangerungsleitung miissen was-
serdicht sein.

ACHTUNG
Die maximal zuldssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht Uberschritten wer-
den. Bei Unklarheiten beziglich der an Ih-
rem Anschlusspunkt vorliegenden Netzim-
pedanz setzen Sie sich bitte mit lhrem

Energieversorgungsunternehmen in Ver-

bindung.

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Keine brennbaren Flus-
sigkeiten versprihen.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Geréat nie ohne mon-
tiertes Strahlrohr verwenden. Strahlrohr vor
jeder Benutzung auf festen Sitz iberpri-
fen. Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Arbeiten
Handspritzpistole und Strahlrohr mit beiden
Handen halten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel und
der Sicherungshebel diurfen bei Betrieb
nicht festgeklemmt werden.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Bei defektem Siche-
rungshebel Kundendienst aufsuchen.
ACHTUNG

Beschadigungsgefahr! Gerat niemals mit
leerem Brennstofftank betreiben. Die
Brennstoffpumpe wird sonst zerstort.

Handspritzpistole 6ffnen/schlieRen

= Handspritzpistole 6ffnen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel betatigen.

=>» Handspritzpistole schlieRen: Siche-
rungshebel und Abzugshebel loslas-
sen.

Diise wechseln

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét vor Diisenwech-

sel ausschalten und Handspritzpistole be-

tatigen, bis Geréat drucklos ist.

= Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

=> Dise wechseln.

Betriebsarten

7
5 %100,
240 %4

4 7
0/OFF = Aus

1 Betrieb mit Kaltwasser

Betrieb mit HeiBwasser

2
3 Eco-Stufe (HeiRwasser max. 60 °C)
4 Betrieb mit Dampf

Gerit einschalten

= Gerateschalter auf gewlinschte Be-
triebsart stellen.
Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
leuchtet.
Das Geréat lauft kurz an und schaltet ab, so-
bald der Arbeitsdruck erreicht ist.
Hinweis: Leuchtet wahrend des Betriebs
die Kontrolllampe Drehrichtung auf, Gerat
sofort abstellen und Stérung beheben, sie-
he ,Hilfe bei Stérungen®.

DE -7
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= Handspritzpistole entsichern, dazu Si-
cherungsraste nach hinten schieben.
Bei Betatigung der Handspritzpistole schal-
tet das Gerat wieder ein.
Hinweis: Tritt kein Wasser aus der Hoch-
druckdiise, Pumpe entliiften. Siehe ,Hilfe
bei Stérungen - Gerat baut keinen Druck
auf*.

Reinigungstemperatur einstellen

= Gerateschalter auf gewlinschte Tem-
peratur einstellen.

30 °C bis 98 °C:

— Mit HeiRwasser reinigen.

100 °C bis 150 °C:

— Mit Dampf reinigen.

A

= Hochdruckdise (Edelstahl) durch
Dampfdise (Messing) ersetzen (siehe
,Betrieb mit Dampf).

Arbeitsdruck und Férdermenge
einstellen

Druck-/Mengenregulierung der
Pumpeneinheit

= Regulierspindel im Uhrzeigersinn dre-
hen: Arbeitsdruck erhdhen (MAX).

= Regulierspindel gegen Uhrzeigersinn
drehen: Arbeitsdruck reduzieren (MIN).

Druck-/Mengenregulierung an der
Handspritzpistole

= Gerateschalter auf max. 98 °C einstel-
len.

=> Arbeitsdruck an der Druck-/Mengenre-
gulierung der Pumpeneinheit auf maxi-
malen Wert einstellen.

= Arbeitsdruck und Férdermenge durch
Drehen (stufenlos) der Druck-/Mengen-
regulierung an der Handspritzpistole
einstellen (+/-).

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einstellen der

Druck-/Mengenregulierung darauf achten,

dass sich die Verschraubung des Strahl-

rohrs nicht l8st.

Hinweis: Soll langfristig mit reduziertem
Druck gearbeitet werden, Druck an der
Druck-/Mengenregulierung der Pumpen-
einheit einstellen.

Betrieb mit Reinigungsmittel

— Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Das Reinigungsmittel muss fur die zu
reinigende Oberflache geeignet sein.

=>» Mit Hilfe des Reinigungsmittel-Dosier-
ventils Konzentration des Reinigungs-
mittels laut Herstellerangabe einstellen.

Hinweis: Richtwerte am Bedienfeld bei

maximalem Arbeitsdruck.

Hinweis: Soll Reinigungsmittel aus einem

externen Behalter angesaugt werden, Rei-

nigungsmittel-Saugschlauch durch die

Aussparung nach aul3en fiihren.

Reinigen

= Druck/Temperatur und Reinigungsmit-
telkonzentration entsprechend der zu
reinigenden Oberflache einstellen.
Hinweis: Hochdruckstrahl immer zuerst
aus groRerer Entfernung auf zu reinigen-
des Objekt richten, um Schaden durch zu
hohen Druck zu vermeiden.

Empfohlene Reinigungsmethode

— Schmutz Iésen:

=> Reinigungsmittel sparsam aufsprihen
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

— Schmutz entfernen:

= Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspdlen.

Betrieb mit Kaltwasser

Entfernen von leichten Verschmutzungen
und Klarspllen, z.B: Gartengerate, Terras-
se, Werkzeuge, etc.

= Arbeitsdruck nach Bedarf einstellen.

Eco-Stufe

Das Gerat arbeitet im wirtschaftlichsten
Temperaturbereich (max. 60 °C).

DE -8



Betrieb mit HeiBwasser/Dampf

Wir empfehlen folgende Reinigungstempe-

raturen:

— Leichte Verschmutzungen
30-50 °C

— Eiweillhaltige Verschmutzungen, z.B.
in der Lebensmittelindustrie
max. 60 °C

— Kfz-Reinigung, Maschinenreinigung
60-90 °C

— Entkonservieren, stark fetthaltige Ver-
schmutzungen
100-110 °C

— Auftauen von Zuschlagstoffen, teilwei-
se Fassadenreinigung
bis 140 °C

Betrieb mit HeiBwasser

A GEFAHR

Verbrihungsgefahr!

= Gerateschalter auf gewiinschte Tem-
peratur einstellen.

Betrieb mit Dampf

A GEFAHR

Verbrihungsgefahr! Bei Arbeitstemperatu-
ren Uber 98 °C darf der Arbeitsdruck 3,2
MPa (32 bar) nicht tGberschreiten.

Deshalb miissen folgende Mallnahmen un-
bedingt ausgefiihrt werden:

= Hochdruckdiise (Edelstahl) durch
Dampfdiise (Messing, Teile-Nr. siehe
Technische Daten) ersetzen.

= Druck-/Mengenregulierung an der
Handspritzpistole ganz &ffnen, Rich-
tung + bis Anschlag.

= Arbeitsdruck an der Druck-/Mengenre-
gulierung der Pumpeneinheit auf mini-
malen Wert einstellen.

= Gerateschalter auf min. 100 °C stellen.

Betrieb unterbrechen

=>» Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0"
stellen.

= Gerateschalter auf Stufe 1 (Betrieb mit
Kaltwasser) stellen.

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspilen.

Gerét ausschalten

A GEFAHR

Verbrihungsgefahr durch heil3es Wasser!
Nach dem Betrieb mit HeilRwasser oder
Dampf, muss das Gerét zur Abkihlung
mindestens zwei Minuten mit Kaltwasser
bei getffneter Pistole betrieben werden.
Wasserzulauf schlieRen.
Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerateschalter einschalten
und 5-10 Sekunden laufen lassen.
Handspritzpistole schlieRen.
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

Vo Yy VY

Gerat aufbewahren

v

Strahlrohr in Halterung der Geratehau-

be einrasten.

= Hochdruckschlauch und elektrische
Leitung aufrollen und auf Halterungen
hangen.

Gerat mit Schlauchtrommel:

=>» Hochdruckschlauch vor dem Aufwi-
ckeln gestreckt auslegen.

= Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrich-
tung) drehen.

Hinweis: Hochdruckschlauch und elektri-

sche Leitung nicht knicken.

DE -9
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Frostschutz

ACHTUNG
Beschadigungsgefahr! Frost zerstort das
nicht vollstandig von Wasser entleerte Ge-
rat.
= Gerat an einem frostfreien Ort abstel-
len.
Ist das Gerat an einem Kamin angeschlos-
sen, ist folgendes zu beachten:
ACHTUNG
Beschadigungsgefahr durch iber den Ka-
min eindringende Kaltluft.
= Gerat bei Auldentemperaturen unter
0 °C vom Kamin trennen.
Ist eine frostfreie Lagerung nicht moglich,
Gerat stilllegen.

Stilllegung

Bei ldngeren Betriebspausen oder wenn

eine frostfreie Lagerung nicht méglich ist:

= Reinigungsmitteltank leeren.

= Wasser ablassen.

= Gerat mit Frostschutzmittel durchspi-
len.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

= Zulaufleitung am Kesselboden ab-
schrauben und Heizschlange leerlau-
fen lassen.

=>» Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel
durchspiilen

Hinweis: Handhabungsvorschriften des

Frostschutzmittelherstellers beachten.

=>» Handelsuibliches Frostschutzmittel in
Schwimmerbehalter einfiillen.

= Gerat (ohne Brenner) einschalten, bis
Gerat komplett durchsplilt ist.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerates bei Lagerung beach-
ten.

Bild 13

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr! Beim Verladen des

Gerates mit einem Gabelstapler, Abbildung

beachten.

ACHTUNG

Abzugshebel wéhrend des Transports vor

Beschéadigung schitzen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

Gewicht des Gerates beim Transport be-

achten.

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerat und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerat, Gerat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Wasserzulauf schlieRen.
Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerateschalter einschalten
und 5-10 Sekunden laufen lassen.
Handspritzpistole schlieRen.
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

=>» Gerat abkuhlen lassen.

Uber Durchfiihrung einer regelmiRigen
Sicherheitsinspektion bzw. Abschluss
eines Wartungsvertrags informiert lhr
Karcher-Fachhandler.

Vo v VY
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Wartungsintervalle

Wochentlich

= Sieb im Wasseranschluss reinigen.
=> Feinfilter reinigen.

= Brennstoffsieb reinigen.

= Olstand kontrollieren.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr! Bei milchigem Ol
sofort Kércher-Kundendienst informieren.

Monatlich

= Sieb in der Wassermangelsicherung
reinigen.

=> Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens

jahrlich

2 Ol wechseln.

= Wartung des Gerates vom Kunden-
dienst durchfiihren lassen.

Spatestens alle 5 Jahre wiederkehrend

=> Druckprufung gemal Herstellervorga-
be durchfihren.

Wartungsarbeiten

Sieb im Wasseranschluss reinigen

=> Sieb entnehmen.
=> Sieb in Wasser reinigen und wieder ein-
setzen.

Feinfilter reinigen

Gerat drucklos machen.

Feinfilter am Pumpenkopf abschrau-
ben.

Feinfilter demontieren und Filtereinsatz
herausnehmen.

Filtereinsatz mit sauberem Wasser
oder Druckluft reinigen.

In umgekehrter Reihenfolge zusam-
menbauen.

Brennstoffsieb reinigen

v v v vy

= Brennstoffsieb ausklopfen. Brennstoff
dabei nicht in die Umwelt gelangen las-
sen.

Sieb in der Wassermangelsicherung

reinigen

= Befestigungsklammer heraushebeln
und Schlauch (Soft-Dampfungs-Sys-
tem) der Wassermangelsicherung her-
ausziehen.

=>» Sieb herausnehmen.

Hinweis: Gegebenenfalls Schraube M8

ca. 5 mm hineindrehen und damit Sieb he-

rausziehen.

=> Sieb in Wasser reinigen.

=>» Sieb hineinschieben.

=>» Schlauchnippel ganz in Wasserman-
gelsicherung einschieben und mit Be-
festigungsklammer sichern.

Filter am Reinigungsmittel-
Saugschlauch reinigen

=>» Reinigungsmittel-Saugstutzen heraus
Ziehen.

=>» Filter in Wasser reinigen und wieder
einsetzen.

Ol wechseln
= Auffangbehélter fir ca. 1 Liter Ol bereit-

stellen.
=>» Ablassschraube l6sen.

Altél umweltgerecht entsorgen oder an ei-

ner Sammelstelle abgeben.

= Ablassschraube wieder festziehen.

=2 Ol langsam bis zur MAX-Markierung
auffiillen.

Hinweis: Luftblasen miissen entweichen

koénnen.

Olsorte und Fiillmenge siehe Techni-

sche Daten.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerat und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Geréat, Gerat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Kontrolllampe Drehrichtung blinkt
(nur 3-phasige Gerate)

Bild 14
= Pole am Geratestecker tauschen.
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Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
erlischt

— Keine Netzspannung, siehe ,Gerat lauft
nicht".

Kontrolllampe Service

Kontrolllampe Service leuchtet

— Olmangel
2 Ol nachfiillen.

1x blinken

— Wassermangel

= Wasseranschluss priifen, Zuleitungen
prifen.

— Leckage im Hochdrucksystem

= Hochdrucksystem und Anschlisse auf
Dichtigkeit prifen.

2x blinken

— Fehler in der Spannungsversorgung
oder Stromaufnahme des Motors zu
grof3.

= Netzanschluss und Netzsicherungen

prifen.

Kundendienst benachrichtigen.

3x blinken

Motor Uberlastet/liberhitzt
Gerateschalter auf ,,0/OFF“ stellen.
Gerat abkiihlen lassen.

Gerat einschalten.

Stérung tritt wiederholt auf.
Kundendienst benachrichtigen.

X blinken

7

vyl

N

Abgastemperaturbegrenzer hat ausge-
16st.

Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Gerat abkiihlen lassen.

Gerat einschalten.

Stdrung tritt wiederholt auf.
Kundendienst benachrichtigen.

5x blinken

— Reedschalter in der Wassermangelsi-
cherung verklebt oder Magnetkolben
klemmt.

= Kundendienst benachrichtigen.

vV

6x blinken

— Flammflhler hat den Brenner abge-
schaltet.
= Kundendienst benachrichtigen.

Kontrolllampe Brennstoff leuchtet

— Brennstofftank ist leer.
= Brennstoff aufflillen.

Kontrolllampe Systempflege
leuchtet

— Systempflege-Flasche ist leer.
= Systempflege-Flasche austauschen.

Kontrolllampe Reinigungsmittel
leuchtet

— Reinigungsmitteltank ist leer.
= Reinigungsmittel auffiillen.

Gerit lauft nicht

— Keine Netzspannung
= Netzanschluss/Zuleitung priifen.

Gerit baut keinen Druck auf

— Luftim System

Pumpe entluften:

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,,0*
stellen.

=>» Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat
mit Gerateschalter mehrfach ein- und
ausschalten.

= Druck-/Mengenregulierung der Pum-
peneinheit bei gedffneter Handspritz-
pistole auf- und zudrehen.

Hinweis: Durch Demontieren des Hoch-

druckschlauchs vom Hochdruckanschluss

wird der Entliftungsvorgang beschleunigt.

=> Falls Reinigungsmitteltank leer, auffil-

len.

Anschlisse und Leitungen prifen.

Druck ist auf MIN eingestellt

Druck auf MAX stellen.

Sieb im Wasseranschluss verschmutzt

Sieb reinigen.

Feinfilter reinigen, bei Bedarf erneuern.

Wasserzulaufmenge zu gering

Wasserzulaufmenge prifen (siehe

Technische Daten).

L 20 7 2R 2R 7
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Gerit leckt, Wasser tropft unten aus
Gerat

— Pumpe undicht

Hinweis: Zulassig sind 3 Tropfen/Minute.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Gerat schaltet bei geschlossener
Handspritzpistole laufend ein und
aus

— Leckage im Hochdrucksystem
=> Hochdrucksystem und Anschlusse auf
Dichtigkeit prifen.

Gerat saugt kein Reinigungsmittel
an

= Gerat bei gedffnetem Reinigungsmittel-
Dosierventil und geschlossenem Was-
serzulauf laufen lassen, bis der
Schwimmerbehalter leergesaugt ist
und der Druck auf ,0“ abfallt.

= Wasserzulauf wieder 6ffnen.

Saugt die Pumpe immer noch kein Reini-

gungsmittel an, kann dies folgende Ursa-

chen haben:

— Filter im Reinigungsmittel-Saug-

schlauch verschmutzt

Filter reinigen.

Riickschlagventil verklebt

Reinigungsmittelschlauch abziehen

und Ruickschlagventil mit stumpfem

Gegenstand l6sen.

>
>

Brenner ziindet nicht

Brennstofftank ist leer.

Brennstoff auffillen.

Wassermangel

Wasseranschluss prufen, Zuleitungen
prifen.

Sieb in der Wassermangelsicherung
reinigen.

Brennstofffilter verschmutzt
Brennstofffilter wechseln.

Kein Zindfunke

Ist beim Betrieb kein Zlindfunke durch
das Schauglas sichtbar, Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

v vy

Vi

Eingestellte Temperatur wird bei
Betrieb mit HeiBRwasser nicht
erreicht

Arbeitsdruck/Férdermenge zu hoch
Arbeitsdruck/Férdermenge an der
Druck-/Mengenregulierung der Pum-
peneinheit verringern.

Verrufdte Heizschlange

Gerat vom Kundendienst entruRen las-
sen.

v |

) |

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
tiberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Hinweis: Bei Anschluss des Gerétes an ei-
nen Kamin oder wenn das Gerat nicht ein-
sehbar ist, empfehlen wir den Einbau einer
Flammuberwachung (Option).

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatz-

teile verwenden, sie bieten die Gewahr flir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb

des Geréates.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

DE -13
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.169-xxx

Typ: 1.170-xxx

Typ: 1.173-xxx

Typ: 1.174-xxx
Einschldagige EU-Richtlinien
2014/68/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

Kategorie der Baugruppe

Il

Konformitéatsverfahren

Modul H

Heizschlange
Konformitatsbewertung Modul H
Sicherheitsventil
Konformitatsbewertung Art. 4 Abs. 3
Steuerblock

Konformitatsbewertung Modul H
diverse Rohrleitungen
Konformitatsbewertung Art. 4 Abs. 3
Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Name der benannten Stelle:

fiir 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KdIn

Kenn-Nr. 0035

Angewandtes Konformitdtsbewertungs-
verfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HDS 6/10
Gemessen: 91
Garantiert: 94
HDS 6/12
Gemessen: 91
Garantiert: 94
HDS 6/14
Gemessen: 91
Garantiert: 94
HDS 6/14-4
Gemessen: 88
Garantiert: 91
HDS 7/16
Gemessen: 92
Garantiert: 95
HDS 8/17
Gemessen: 93
Garantiert: 96
HDS 8/18-4
Gemessen: 87
Garantiert: 90
HDS 9/17-4
Gemessen: 88

Garantiert: 91

5.957-989

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfihrung.

D

g
S. Reiser
Head of Approbation

~H. Jenner
CEO

Dokumentationsbevolimachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technische Daten

[HDS 6/10  [HDS 6/12  [HDS 6/14
Netzanschluss
Spannung \% 100 230-240 230
Stromart Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Anschlussleistung kW 2,9 3,0 3,6
Absicherung (trége) A 30 13 16
Schutzart - IPX5 IPX5 IPX5
Schutzklasse -- | | |
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm 0.3710 0.3710 0.3710
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
Saughdhe aus offenem Behalter (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Leistungsdaten
Férdermenge Wasser I/h (I/min) 240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
9,3) 9,3) 9,3)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise) MPa (bar) [3-10 (30-100) (3-12 (30-120) (3-14 (30-140)
Max. Betriebslberdruck (Sicherheitsventil) MPa (bar) |12 (120) 15 (150) 17 (170)
Férdermenge Dampfbetrieb I/h (I/min) 240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
4.,8) 4,8) 4,8)
Max. Arbeitsdruck Dampfbetrieb (mit Dampfdii-|MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
se)
Teile-Nr. Dampfdise -- 2.114-000.0 |2.114-000.0 |2.114-000.0
Max. Arbeitstemperatur HeiRwasser °C 98 98 98
Arbeitstemperatur Dampfbetrieb °C 155 155 155
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
0,56) 0,56) 0,56)
Brennerleistung kW 43 43 43
Maximaler Heizdlverbrauch kg/h 3,5 3,5 3,5
RuckstoRkraft der Handspritzpistole (max.) N 21,8 25,6 25,6
Dusengrofie der Standarddiise -- 043 042 036
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel L,a dB(A) 76 76 76
Unsicherheit K, dB(A) 3 3 3
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Ky, |[dB(A) 94 94 94
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 27 27 27
Strahlrohr m/s? 54 54 54
Unsicherheit K m/s? 0,3 0,3 0,3
Betriebsstoffe
Brennstoff - Heizdl EL oder |Heizdl EL oder |Heizdl EL oder
Diesel Diesel Diesel
Olmenge | 0,3 0,3 0,3
Olsorte - 0W40 0W40 0W40
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 1060 x 650 x (1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typisches Betriebsgewicht, C kg 108,1 108,1 108,1
Typisches Betriebsgewicht, CX kg - - 111
Brennstofftank | 15,5 15,5 15,5
Reinigungsmitteltank | 15,5 15,5 15,5
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HDS 6/14-4 |HDS 7/16 HDS 7/16
Netzanschluss
Spannung \% 230 400 230
Stromart Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Anschlussleistung kW 3,6 4,7 4,7
Absicherung (trége) A 16 16 16
Schutzart -- IPX5 IPX5 IPX5
Schutzklasse -- | | |
Maximal zuldssige Netzimpedanz Ohm 0.3617 - -
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Saughdhe aus offenem Behalter (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Leistungsdaten
Férdermenge Wasser I/h (I/min) 240-560 (4- |270-660 (4,5- 270-660 (4,5-
9,3) 11) 11)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise) MPa (bar) [3-14 (30-140) (3-16 (30-160) (3-16 (30-160)
Max. Betriebslberdruck (Sicherheitsventil) MPa (bar) |17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
Férdermenge Dampfbetrieb I/h (I/min) 240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
4,8) 5,1) 5,1)
Max. Arbeitsdruck Dampfbetrieb (mit Dampfdii-|MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
se)
Teile-Nr. Dampfduse -- 2.114-000.0 |2.114-001.0 |2.114-001.0
Max. Arbeitstemperatur HeiBwasser °C 98 98 98
Arbeitstemperatur Dampfbetrieb °C 155 155 155
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
0,56) 0,66) 0,66)
Brennerleistung kW 43 51 51
Maximaler Heizdlverbrauch kg/h 3,5 4.1 4.1
RuckstoRkraft der Handspritzpistole (max.) N 25,6 32,4 324
DiisengroRe der Standarddise -- 035 040 040
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel L5 dB(A) 73 77 77
Unsicherheit K, dB(A) 3 3 3
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Ky, |[dB(A) 91 95 95
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 7.4 2,6 2,6
Strahlrohr m/s? 53 4,2 4,2
Unsicherheit K m/s? 0,3 0,3 0,3
Betriebsstoffe
Brennstoff -- Heizol EL oder |Heizol EL oder |Heizol EL oder
Diesel Diesel Diesel
Olmenge | 0,7 0,3 0,3
Olsorte - 0w40 SAE 90 SAE 90
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x H6he mm 1060 x 650 x |1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typisches Betriebsgewicht, C kg 118,6 118,1 118,1
Typisches Betriebsgewicht, CX kg 121,5 121 121
Brennstofftank | 15,5 15,5 15,5
Reinigungsmitteltank | 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4
Netzanschluss
Spannung \% 400 | 230 | 400 | 230 400
Stromart Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 3~50
Anschlussleistung kW 57 5,7 6,0 6,0 6,5
Absicherung (tréage) A 16 16 16 16 16
Schutzart - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Schutzklasse -- | | | | |
Maximal zul&ssige Netzimpedanz Ohm 0.2638 - --
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
Saughéhe aus offenem Behalter (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Leistungsdaten
Férdermenge Wasser I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise) MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Max. Betriebsliberdruck (Sicherheitsventil) MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Férdermenge Dampfbetrieb I/h (I/min) 290-340 (4,8-| 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
5,7) 5,8) 6,7)
Max. Arbeitsdruck Dampfbetrieb (mit Dampfdii-|MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
se)
Teile-Nr. Dampfduse -- 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Max. Arbeitstemperatur HeiBwasser °C 98 98 98
Arbeitstemperatur Dampfbetrieb °C 155 155 155
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
0,76)
Brennerleistung kW 58 61 69
Maximaler Heizdlverbrauch kg/h 47 5,0 5,6
RickstoRkraft der Handspritzpistole (max.) N 39,8 41,4 45,7
DiisengroRe der Standarddise -- 045 043 054
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel L dB(A) 79 73 74
Unsicherheit K, dB(A) 3 3 3
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Ky, [dB(A) 96 90 91
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 2,0 3,4 3,6
Strahlrohr m/s? 2,7 3,4 2,3
Unsicherheit K m/s? 0,3 0,3 0,3
Betriebsstoffe
Brennstoff -- Heiz6l EL oder [Heizdl EL oder |Heizdl EL oder
Diesel Diesel Diesel
Olmenge | 0,3 0,7 0,7
Olsorte - SAE 90 SAE 90 SAE 90
MaBe und Gewichte
Lange x Breite x H6he mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Typisches Betriebsgewicht, C kg 1211 126,1 131,4
Typisches Betriebsgewicht, CX kg 124 129 134,3
Brennstofftank | 15,5 15,5 15,5
Reinigungsmitteltank | 15,5 15,5 15,5
DE - 17
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Wiederkehrende Priifungen

Hinweis: Die Pruffristempfehlungen entsprechend der jeweiligen nationalen Anforderun-
gen des Betreiberlandes sind zu beachten.

Prifung durchgefiihrt
durch:

AuRere Priifung

Innere Priifung

Festigkeitspriifung

fahigten Person/Da-
tum

fahigten Person/Da-
tum

Name Unterschrift der be- |Unterschrift der be- |Unterschrift der be-
fahigten Person/Da- [fahigten Person/Da- [fahigten Person/Da-
tum tum tum

Name Unterschrift der be- |Unterschrift der be- |Unterschrift der be-
fahigten Person/Da- [fahigten Person/Da- |fahigten Person/Da-
tum tum tum

Name Unterschrift der be- |Unterschrift der be- |Unterschrift der be-
fahigten Person/Da- [fahigten Person/Da- [fahigten Person/Da-
tum tum tum

Name Unterschrift der be- |Unterschrift der be- |Unterschrift der be-
fahigten Person/Da- [fahigten Person/Da- |fahigten Person/Da-
tum tum tum

Name Unterschrift der be- |Unterschrift der be- |Unterschrift der be-
fahigten Person/Da- [fahigten Person/Da- [fahigten Person/Da-
tum tum tum

Name Unterschrift der be- |Unterschrift der be- |Unterschrift der be-

fahigten Person/Da-
tum

DE - 18




A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

— Check the contents of the pack before
unpacking. For scope of delivery see il-

lustration 1.
Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Overview................. EN 2
Symbols on the machine. . . . . EN 2
Properuse ............... EN 3
Safety instructions. . ... ..... EN 3
Safety Devices . ........... EN 3
Startup.................. EN 4
Operation ................ EN 6
Storage . ................. EN 9
Transport. . ............... EN 9
Care and maintenance . . . . .. EN 9
Troubleshooting ........... EN 10
Warranty ... .............. EN 12
Accessories and Spare Parts . EN 12
EU Declaration of Conformity . EN 13
Technical specifications . . ... EN 14
Recurringtests . ........... EN 17

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
2 |materials that can be recycled,;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

»d

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
A CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.
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Overview

Device elements

Figure 1

Support for spray lance

Manometer

Recess for detergent suction hose
Recessed grip (both sides)
Connection for water supply with filter
Water supply set

High-pressure connection EASY!Lock
High pressure hose EASY!Lock
Spray lance EASY!Lock
High-pressure nozzle (stainless steel)
11 Steam nozzle (brass)

Pouring vent for detergent

Steering roller with fixed position brake
Fuel sieve

Safety lever

Power supply

Triggering lever

Tool bag (HDS C only)

Safety latch of the hand spray gun
Trigger gun EASY!Lock

Pressure/ quantity regulation at the
hand spray gun

Pouring vent for fuel

Dosage valve for detergent

Operating field

Storage for hand spray gun
Connecting hose of the hose drum
(HDS CX only)

Step depression

Hose drum (HDS CX only)

Hand crank for hose drum (HDS CX only)
Handle

31 Nameplate

Cover lock

Storage compartment for accessories
Burner

Recess for spray pipe

Cover

System care Advance RM 110/RM 111
Pressure/quantity regulation of the
pump unit

Oil tank

Oil drain screw

Backflow valve of the detergent infeed

O©CoO~NOOOHAWN-=-

EN -

42 Detergent suction hose with filter

43 Fuel filter

44 Fastening clamp

45 Hose (soft damping system) of the wa-
ter shortage safeguard

46 Water shortage safeguard

47 Sieve in the water shortage safeguard

48 Fine filter (water)

49 Float tank

Operating field

Figure 2

A Power switch

1 Indicator lamp rotation direction
(3-phase appliances only)

2 “Ready for use” indicator lamp

3 Fuel indicator lamp

4 Indicator lamp service

5 Indicator lamp for detergent

6 Indicator lamp system care

Colour coding

The operating elements for the cleaning
process are yellow.

The controls for the maintenance and
service are light gray.

Symbols on the machine

s
m; High-pressure jets can be dan-

gerous if improperly used. The
jetmay not be directed at persons, animals,
live electrical equipment or at the appliance
itself.

Risk of electric shock!

Only electricians or authorised
technicians are permitted to
work on parts of the plant.

Risk of burns on account of hot
surfaces!

Risk of poisoning! Do not inhale
exhaust fumes.
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Safety insiructions

Cleaning of: Machines, Vehicles, Struc-
tures, Tools, Facades, Terraces, Garden-
ing tools, etc.

A DANGER

Risk of injury! Follow the respective safety
regulations when operating at gas stations
or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.

Quality requirements for water:
ATTENTION
Only clean water may be used as high

pressure medium. Impurities will lead to in-

creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance and accessories.

If recycled water is used, the following limit
values must not be exceeded.

pH value 6,5...9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 pS/cm
settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/I
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mgl/l
Sulphate < 240 mg/l
Calcium < 200 mg/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
Iron < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Copper <2mgl/l
Active chloride < 0,3 mg/l
free of bad odours
* Maximum total 2000 yS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

— Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The heating appliance of the machine is
an ignition plant. All national laws and
regulations about heating systems must
also be followed.

— As per the applicable national guide-
lines, the first time this high-pressure
cleaner must be taken into operation by
a skilled person. KARCHER has al-
ready performed this initial start-up for
you and has documented it accordingly.
The documentation can be requested at
your KARCHER partner. Please have
the part and plant number of the appli-
ance available when enquiring about
the documentation.

— We would like to point out that the appli-
ance must be repeatedly checked by a
skilled person as prescribed by the ap-
plicable national regulations. Please
contact your KARCHER partner.

— The appliance/accessories must not be
modified.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Overflow valve with two pressure
switches

— While reducing the water supply at the
pump head or with the Servopress -
regulation the overflow valve opens and
part of the water flows back to the pump
suck side.

EN -3
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— If the hand-spray gun is closed, so that
the whole water flows back to the pump
suck side, the pressure switch at the
overflow valve shuts down the pump.

— If the hand spray gun is opened, the
pressure switch on the cylinder head
turns the pump back on.

The overflow valve is set by the manufac-

turer and sealed. Setting only by customer

service.

Safety valve

— The safety valve opens, when the over-
flow valve resp. the pressure switch is
broken.

The safety valve is set by the manufacturer

and sealed. Setting only by customer ser-

vice.

Water shortage safeguard

— The water shortage safeguard prevents
the burner to be turned on when there is
water shortage.

— A sieve prevents the contamination of
the safeguard and must be cleaned reg-
ular.

Temperature stop for exhaust gases

— The temperature stop switches off the
machine when the waste gases have
reached very high temperatures.

Start up

AN WARNING

Risk of injury! Appliance, accessories, sup-
ply lines and connections must be in fault-
free condition. If they are not in a perfect
state then the appliance must not be used.
= Lock parking brake.

Installing the handle

Figure 3
Screw tightening torque: 6.5-7.0 Nm

EN -

Install the tool bag (HDS C only)

Figure 4

= Hook the tool bag onto the top tabs on
the appliance.

=>» Tilt the tool bag down and lock it into
place.

= Fasten the tool bag with 2 screws
(torque: 6.5 - 7.0 Nm).

Note: 2 screws are left over.

Install the hose drum (HDS CX only)

Figure 5

= Hook the hose drum onto the bottom
tabs on the appliance.

=> Tilt the hose drum up and lock it into
place.

= Fasten the hose drum with 4 screws
(torque: 6.5 - 7.0 Nm).

= Connect the connecting hose of the

hose drum to the high pressure connec-

tion point of the appliance.

Install the hand-spray gun, the jet
pipe, the nozzle and the high
pressure hose

Note: The EASY!Lock system joins com-

ponents with a quick-fasten thread solidly

and securely with just one turn.

Figure 6

=>» Join the spray lance with the trigger gun
and tighten until hand-tight
(EASYI!Lock).

=>» Insert the high pressure nozzle onto the
spray lance.

=> Install union nut and hand-tighten it
(EASYI!Lock).

=> Appliance without hose drum:
Join the high-pressure hose with trigger
gun and high-pressure connection of
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

=>» Device with hose drum:
Join the high pressure hose with trigger
gun and tighten until hand-tight
(EASY!Lock).

ATTENTION

Risk of damage. Always unwind high-pres-

sure hose completely.

4



Installing spare high pressure hose

Device with hose drum

Figure 7

= Completely roll off the high-pressure
hose from the hose drum.

=> Unlatch the fastening clamp for the high-
pressure hose and pull the hose out.

=> Slide the hose nipple all the way into the
knot section of the hose drum and se-
cure with the fastening clamp.

Replace the system care bottle

Note: Push the bottle in securely to pene-
trate the closure. Do not remove bottle until
it is empty.

— The system care prevents the calcifica-
tion of the heating spiral while operating
with calciferous tap water. It is dosed
into the supply in the float container
drop by drop.

— The metering is set to medium water ri-
gidity by the manufacturer

Note: A system care bottle is included in

the delivery.

= Replace the system care bottle.

Refill fuel

A DANGER

Danger of explosion! Only refill diesel oil or
light fuel oil. Inappropriate fuels, e.g. petrol,
must not be used.

ATTENTION

Risk of damage! Never operate device with
an empty fuel tank. The fuel pump will oth-
erwise be destroyed.

= Refill fuel.

=> Close tank lock.

= Wipe off spilled fuel.

Refill detergent

A DANGER

Risk of injury!

— Use Karcher products only.

— Under no circumstances fill solvents
(petrol, aceton, diluting agent etc.)

— Avoid eye and skin contact.

— Observe safety and handling instruc-
tions by the detergent manufacturer.

Karcher offers an individual cleaning
and care appliances program.

Your dealer will consult you gladly.

= Refill detergent.

Water connection

For connection values refer to technical

specifications

=> Attach supply hose (minimum length
7.5 m, minimum diameter 3/4“) to the
water supply set by means of a hose
clamp.

= Connect the supply hose to the water
connection point of the machine and at
the water supply point (for e.g. a tap).

Note: The supply hose and the hose clamp

are not included in the scope of delivery.

Suck in water from vessel

If you want to suck in water from an exter-

nal vessel, the following modification is

necessary:

= Remove the system care bottle.

Figure 8

= Remove the two screws on the burner
casing.

Figure 9

= Unscrew the back wall and remove it.
The nozzle of the system care reservoir
will remain in the back wall.

Figure 10

= Remove water connection from the fine
filter.

= Unscrew the fine filter from the pump
head.

= Remove the system care reservoir.

Figure 11

= Unscrew the top supply hose to the
swimmer container.

= Connect the top supply hose at pump
head.

=> Replug the rinse line of the detergent
dosing valve to blind plugs.

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 3/4*) with filter (accessory) to the
water connection point.

— Max. suck height: 0.5 m

Until the pump sucked in water, you should:

EN -5
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= Set the pressure/quantity regulation at
the pump unit to maximum quantity.

= Close the dosing valve for the deter-
gent.

A DANGER

Risk of personal injury or damage! Never

suck in water from a drinking water contain-

er. Never suck in liquids which contain sol-

vents like lacquer thinner, petrol, oil or unfil-

tered water. The sealings within the device

are not solvent resistant. The spray mist of

solvents is highly inflammable, explosive

and poisonous.

= Assembly in reverse order.

Note: Ensure that the solenoid valve cable

on the reservoir of the system care is not

pinched.

Figure 12

Note: After placing the back wall, reach into

the chute of the system care and press the

nozzle onto the system care reservoir.

Power connection

— For connection values, see technical
data and type plate.

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

A DANGER

Risk of injury on account of electric shock!

— Unsuitable electrical extension cables
can be hazardous. Only use electrical
extension cables outdoors which have
been approved and labelled for this pur-
pose and have an adequate cable
cross-section.

— Always unwind extension lines com-
pletely.

— The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

ATTENTION
The highest allowed net impedance at the
electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded. In case of
confusion regarding the power impedance
present on your connection, please contact
your utilities provider.

A DANGER

Danger of explosion! Do not spray flamma-
ble liquids.

A DANGER

Risk of injury! Never use the appliance
without the spray lance attached. Check
and ensure proper fitting of the spray lance
prior to each use. The screw connection of
the spray lance must be finger-tight.

A DANGER

Risk of injury! Hold the hand spray gun and
the spray pipe firmly with both hands.

A DANGER

Risk of injury! The trigger and safety lever
may not be locked during the operation.
A DANGER

Risk of injury! Contact Customer Service if
the safety lever is damaged.

ATTENTION

Risk of damage! Never operate device with
an empty fuel tank. The fuel pump will oth-
erwise be destroyed.

Opening/closing the trigger gun

=> To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

=> To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.

Replace the nozzle

A DANGER

Risk of injury! Switch the appliance off prior

to replacing nozzle and activate hand spray

gun until device is pressureless.

=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

=> Replacing the nozzle.
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Operating modes

a0
RN
4 155"&-.-2—:;‘;‘(;}"1"20
0/OFF = Off

1 Operating with cold water

2 Operating with hot water

3 Eco setting (hot water max. 60 °C)
4 Operating with steam

Turning on the Appliance

=> Set appliance switch to desired operat-
ing mode.
Indicator lamp for operational readiness
lights up.
The device starts briefly and turns off, as
soon as the working pressure is reached.
Note: If the control lamp "rotation direction”
lights up, please switch the appliance off
immediately and fix the error, see "Help
with malfunctions".
= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.
When activating the hand spray gun the de-
vice switches back on.
Note: If no water comes out of the high
pressure nozzle, vent pump. Refer to "Help
with malfunctions - appliance is not building
up pressure".

Adjust cleaning temperature

= Set device switch to desired tempera-
ture.

30°Cto98°C

— Clean with hot water.

100 °C to 150 °C

— Clean using steam.

A

= Replace the high-pressure nozzle
(stainless steel) with steam nozzle
(brass), (refer to "Using steam").

Set working pressure and flow rate

Pressure/quantity regulation of the

pump unit

=> Turn the regulation spindle in a clock-
wise direction: Increase working pres-
sure (MAX).

=>» Turn the regulation spindle in an anti-
clockwise direction: Reduce working
pressure (MIN).

Pressure/ quantity regulation at the
hand spray gun

= Set device switch to max. 98 °C.

= Set the working pressure/quantity regu-
lation at the pump unit to maximum
quantity.

= Set the working pressure and feed
quantity by turning (steplessly) the
pressure/quantity regulation mecha-
nism at the hand spray gun (+/-).

A DANGER

Risk of injury! When adjusting the pressure/

quantity regulation, make sure that the

screw connection of the spray lance does

not become loose.

Note: For long term work with low pres-

sure, set pressure at the pressure/quantity

regulation of the pump unit.

Operation with detergent

— For considerate treatment of the envi-
ronment use detergent economically.

— The detergent must be suitable for the
surface to be cleaned.

= With support of the detergent dose
valve set detergent concentration as
determined by the manufacturer.

Note: Recommended values at the control

panel at maximum working pressure.

Note: If detergent is be suctioned from an

external container, route the detergent suc-

tion hose through the recess to the outside.
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Cleaning

=>» Set pressure/temperature and deter-
gent concentration according to the sur-
face to be cleaned.

Note: To prevent damage due to too much

pressure, always position high pressure ray

first from a greater distance towards object

to be cleaned.

Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:

= Spray detergent economically and let it
work for 1...5 minutes but do not let it
dry up.

— Remove the dirt:

=> Spray off loosened dirt with the high
pressure jet.

Operating with cold water

Removal of light contaminations and clear

rinse, i.e.: Gardening tools, terrace, tools,

etc.

=>» Set operating pressure according to
need.

Eco level

The appliance works in the most economi-
cal temperature range (max. 60°C).

Operating with hot water/steam

We recommend the following cleaning tem-

peratures:

— Light contaminations
30-50 °C

— Contaminations containing protein, i.e.
in the food processing industry
max. 60 °C

— Vehicle cleaning, machine cleaning
60-90 °C

— De-preserve, contaminations contain-
ing strong fat contents
100-110 °C

— De-frosting of surcharge substances,
partially facade cleaning
up to 140 °C

Operating with hot water

A DANGER

Scalding danger!

=>» Set device switch to desired tempera-
ture.

Operating with steam

A DANGER

Scalding danger! The work pressure must

not exceed 3.2 MPa (32 bar) when operat-

ing with temperatures above 98 °C.

Therefore the following measures must

definitely be performed:

A

= Replace high pressure nozzle (stain-
less steel) with steam nozzle (brass,
order see specification).

= Open up the pressure/ quantity regula-
tor on the hand spray gun completely,
direction + until stop.

= Set the working pressure/quantity regu-
lation at the pump unit to the minimum
quantity.

= Set device switch to min. 100 °C.

Interrupting operation

=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

After operation with detergent

Set dosing value for detergent to "0".
Set the appliance switch to "1" (opera-
tion with cold water).

= Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

L 7

Turn off the appliance

A DANGER

Danger of scalding from hot water! After the
operation with hot water or steam, the de-
vice must be operated with opened gun
with cold water for at least two minutes.
=>» Shut off water supply.

=>» Open the hand spray gun.

=>» Switch on the pump with the power
switch and allow to run for about 5-10
seconds.

Close the hand spray gun.

>
= Set the appliance switch to "0/OFF*.

EN -8



Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

L L

Storing the Appliance

v

Lock in the steel pipe into the holder of

the appliance hood.

=>» Roll up high pressure hose and electri-
cal conduit and hang them into the re-
spective holders.

Device with hose drum:

= Before rolling up, stretch out the high
pressure hose.

=>» Turn the hand crank clockwise (Direc-
tion of the arrow).

Note: Do not twist high pressure hose and

electrical conduit.

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage! Frost will destroy the appli-

ance if the water has not been completely

drained.

=> Store in a frost free area.

If the device is connected to a chimney, the

following must be observed:

ATTENTION

Threat of damage by penetrating cold air

through the chimney.

= Disconnect device from chimney when
outside temperature drops below 0 °C.

If it is not possible to store frost free, shut

down device.

Shutdown

For longer work breaks or if a frost free stor-
age is not possible:

= Empty detergent tank.

=> Drain water.

= Flush device with anti-freeze agent.

Dump water

=> Screw off water supply hose and high
pressure hose.

= Screw off supply hose at boiler bottom
and drain heating spiral empty.

=>» Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note: Observe handling instructions of the

anti-freeze agent manufacturer.

=>» Fill anti-freeze agent of the trade into
swimmer container.

=>» Switch on appliance (without heater) till
the appliance has been completely
rinsed.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

Figure 13

ATTENTION

Risk of damage! When loading the appli-

ance with a forklift, observe the illustration.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during

transport.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury by inadvertent start-up of ap-
pliance and electric shock. Prior to all work
on the appliance, switch off the appliance
and pull the power plug.

=>» Shut off water supply.

= Open the hand spray gun.
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7

Switch on the pump with the power
switch and allow to run for about 5-10
seconds.

Close the hand spray gun.

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.
Allow device to cool down.

Your Karcher vender will inform you
about the performance of a periodic
safety inspection resp. signing of a
maintenance contract.

L 2 K T

Maintenance intervals

Weekly

= Clean the sieve in the water connection.

= Clean the fine filter.

= Clean the fuel sieve.

= Check oil level.

ATTENTION

Risk of damage! In case of lacteous oil in-

form Ké&rcher customer service immediate-

ly

Monthly

= Clean sieve in the water shortage safe
guard.

= Clean filter at the detergent suck hose.

Every 500 operating hours, at least

annually

= Oil change.

=> Have the maintenance of the device
performed by the customer service.

At least every 5 years, recurring

=>» Perform the pressure test as per manu-
facturer's instructions.

Maintenance Works

Clean the sieve in the water connection

=>» Take out sieve.
= Clean sieve in water and reinstall.

Cleaning the fine filter

= Unpressurize the appliance.

= Unscrew the fine filter from the pump
head.

= Remove the fine filter and the filter in-
sert.

= Clean the filter with clean water or com-
pressed air.

>

Reinstall in reverse sequence.
Clean the fuel sieve

= Knock the dirt off of the fuel sieve. Do
not let the fuel enter the environment.

Clean sieve in the water shortage safe
guard

= Remove the fastening clamp and pull
out the hose (soft damping system) of
the lack of water fuse.

=> Take out sieve.

Note: If necessary turn in screw M8 appr. 5

mm inwards and therewith pull out sieve.

= Clean sieve in water.

=>» Push sieve inwards.

=>» Slide the hose adapter all the way into
the lack of water fuse and secure it with
a fastening clamp.

Clean filter at the detergent suck hose

=>» Take out detergent suck supports.
=>» Clean filter in water and reinstall.

Oil change

= Ready a catch bin for appr 1 Litre oil.
= Loosen release screw.

Dispose of old oil ecologically or turn in at
a gathering point.

=> Tighten release screw.

=> Fill oil slowly up to the MAX marking.
Note: Air pockets must be able to leak out.
For oil type refer to technical specifica-
tions.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury by inadvertent start-up of ap-
pliance and electric shock. Prior to all work
on the appliance, switch off the appliance
and pull the power plug.

EN -10



Indicator lamp for rotation direction
will blink (3-phase appliances only)

Figure 14
= Exchange the poles at the appliance

plug.

Indicator lamp "Ready for use"
turns off

— No line voltage, see "Appliance is not
running".

Indicator lamp service

Indicator lamp service will be
illuminated

— Lack of oil
= Replenish oil.

1x blinking

— Water shortage

= Check water supply, check connec-
tions.

— Leak in the high pressure system

= Check high pressure system and con-
nections for tightness.

2x blinking

— Fault in the voltage supply or current
pickup of the motor too high.

= Check main connections and mains

fuse.

Inform Customer Service.

3x blinking

7

Engine overload/overheat

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Allow device to cool down.

Turn on the appliance.

Error occurs repeatedly.

Inform Customer Service.

blinking

- 2 X

The exhaust temperature limiter has
been triggered.

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Allow device to cool down.

Turn on the appliance.

Error occurs repeatedly.

Inform Customer Service.

L2 A X7

5 x blink

— Obstructed reed switch in the lack of
water fuse or magnetic piston stuck.
= Inform Customer Service.

6 x blink

— The flame sensor turned the burner off.
=>» Inform Customer Service.

Fuel indicator lamp glows

— Fuel tank empty.
= Refill fuel.

Indicator lamp system care is
illuminated

— System care bottle empty.
= Replace the system care bottle.

Indicator lamp for detergent glows

— Detergent tank is empty.
= Refill detergent.

Appliance is not running

— No power
=>» Check power connection/conduit.

Device is not building up pressure

— Air within the system

Vent pump:

= Set dosing value for detergent to "0".

= With open hand spray gun turn device
on and off multiple times with the device
switch.

= Open and close the pressure/quantity
regulation at the pump unit with the
hand spray gun open.

Note: By dismantling the high pressure

hose from the high pressure connection the

venting process is accelerated.

If detergent tank is empty, refill.

Check connections and conduits.

Pressure is set to MIN

Set pressure to MAX.

Sieve in the water connection is dirty

Clean sieve.

Clean the fine filter; replace it, if neces-

sary.

Amount of water supply is too low.

Check water supply level (refer to tech-

nical data).

L0 2R R X 7
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Device leaks, water drips from the
bottom of the device

— Pump leaky

Note: 3 drops/minute are allowed.

=> With stronger leak, have device
checked by customer service.

Device turns on and off while hand
spray gun is closed

— Leak in the high pressure system
=> Check high pressure system and con-
nections for tightness.

Device is not sucking in detergent

= Leave device running with open deter-
gent dosage valve and closed water
supply, until the swimmer tank is
sucked empty and the pressure falls to
"0".

= Open the water supply again.

If the pump still is not sucking in any deter-

gent, it could be because of the following

reasons:

Filter in the detergent suck hose dirty

Clean filter.

Backflow valve stuck

Remove the detergent hose and loosen

the backflow valve using a blunt object.

>
>

Burner does not start

Fuel tank empty.

Refill fuel.

Water shortage

Check water supply, check connections.
Clean sieve in the water shortage safe
guard.

Fuel filter dirty

Change fuel filter.

No ignition spark

If device is in use and no ignition spark
can be seen through the viewing glass,
have device checked by customer ser-
vice.

vy !l

Vi

Set temperature is not achieved
while using hot water

Working pressure/flow rate to high
Reduce working pressure/flow quantity
at the pressure/volume regulator in the
pump unit.

Sooty heating spiral

Have device de-sooted by customer
service.

v |

) |

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Note: When connecting the appliance to a
chimney or if the device cannot be ac-
cessed visually, we recommend the instal-
lation of a flame monitor (option).

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaercher.com.

EN -12



EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.169-xxx

Type: 1.170-xxx

Type: 1.173-xxx

Type: 1.174-xxx

Relevant EU Directives
2014/68/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

Component category

Il

Conformity procedure

Module H

Heating coil

Conformity assessment Module H
Safety valve

Conformity assessment Art. 4 para 3
control block

Conformity assessment Module H
various pipes

Conformity assessment Art. 4 para 3
Applied harmonized standards
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3—11: 2000

Name of the appointed agency:
for 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

ID No. 0035

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V
Sound power level dB(A)
HDS 6/10

Measured: 91
Guaranteed: 94

HDS 6/12

Measured: 91
Guaranteed: 94

HDS 6/14

Measured: 91
Guaranteed: 94

HDS 6/14-4

Measured: 88
Guaranteed: 91

HDS 7/16

Measured: 92
Guaranteed: 95

HDS 8/17

Measured: 93
Guaranteed: 96

HDS 8/18-4

Measured: 87
Guaranteed: 90

HDS 9/17-4

Measured: 88
Guaranteed: 91

5.957-989

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

-
N 5T I/ ({é‘gQ{
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technical specifications

[HDS 6/10  [HDS 6/12  [HDS 6/14
Main Supply
Voltage \% 100 230-240 230
Current type Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Connected load kW 2,9 3,0 3,6
Protection (slow) A 30 13 16
Type of protection -- IPX5 IPX5 IPX5
Protective class - | | |
Maximum allowed net impedance Ohm 0.3710 0.3710 0.3710
Water connection
Max. feed temperature °C 30 30 30
Min. feed volume I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
Suck height from open container (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Max. feed pressure MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Performance data
Water flow rate I/h (I/min) 240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
9,3) 9,3) 9,3)
Operating pressure of water (using standard  |MPa (bar)  [3-10 (30-100) (3-12 (30-120) (3-14 (30-140)
nozzle)
Max. excess operating pressure (safety valve) |MPa (bar) |12 (120) 15 (150) 17 (170)
Steam flow rate I/h (I/min) 240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
4,8) 4,8) 4,8)
Max. operating pressure for working with steam |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
(using steam nozzle)
Part no. of steam nozzle - 2.114-000.0 |2.114-000.0 |2.114-000.0
Max. operating temperature of hot water °C 98 98 98
Working temperature steam operation °C 155 155 155
Detergent suck in I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
0,56) 0,56) 0,56)
Burner performance kW 43 43 43
Maximum consumption of heating oil kg/h 3,5 3,5 3,5
Max. recoil force of trigger gun N 21,8 25,6 25,6
Size of standard nozzle -- 043 042 036
Values determined as per EN 60335-2-79
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 76 76 76
Uncertainty K, dB(A) 3 3 3
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 94 94 94
Hand-arm vibration value
Hand spray gun m/s? 2,7 2,7 2,7
Spray lance m/s? 5,4 54 54
Uncertainty K m/s? 0,3 0,3 0,3
Fuel
Fuel - Fuel oil EL or |Fuel oil EL or |Fuel oil EL or
Diesel Diesel Diesel
Amount of oil | 0,3 0,3 0,3
Oil grade - 0W40 0wW40 0W40
Dimensions and weights
Length x width x height mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typical operating weight, C kg 108,1 108,1 108,1
Typical operating weight, CX kg - -- 111
Fuel tank | 15,5 15,5 15,5
Detergent Tank | 15,5 15,5 15,5
EN -14




HDS 6/14-4 |HDS 7/16 HDS 7/16
Main Supply
Voltage \% 230 400 230
Current type Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Connected load kW 3,6 4,7 4,7
Protection (slow) A 16 16 16
Type of protection - IPX5 IPX5 IPX5
Protective class -- | | |
Maximum allowed net impedance Ohm 0.3617 -- -
Water connection
Max. feed temperature °C 30 30 30
Min. feed volume I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Suck height from open container (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Max. feed pressure MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Performance data
Water flow rate I/h (I/min) 240-560 (4- |270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
9,3) 11) 11)
Operating pressure of water (using standard  |MPa (bar) [3-14 (30-140) |3-16 (30-160) |3-16 (30-160)
nozzle)
Max. excess operating pressure (safety valve) |MPa (bar) (17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
Steam flow rate I/h (I/min) 240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
4,8) 51) 5,1)
Max. operating pressure for working with steam |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
(using steam nozzle)
Part no. of steam nozzle - 2.114-000.0 |2.114-001.0 |2.114-001.0
Max. operating temperature of hot water °C 98 98 98
Working temperature steam operation °C 155 155 155
Detergent suck in I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
0,56) 0,66) 0,66)
Burner performance kW 43 51 51
Maximum consumption of heating oil kg/h 3,5 4,1 41
Max. recoil force of trigger gun N 25,6 32,4 32,4
Size of standard nozzle -- 035 040 040
Values determined as per EN 60335-2-79
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 73 77 77
Uncertainty K, dB(A) 3 3 3
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 91 95 95
Hand-arm vibration value
Hand spray gun m/s? 7.4 2,6 2,6
Spray lance m/s? 53 4,2 4,2
Uncertainty K m/s? 0,3 0,3 0,3
Fuel
Fuel -- Fuel oil EL or |Fuel oil EL or |Fuel oil EL or
Diesel Diesel Diesel
Amount of oil | 0,7 0,3 0,3
Oil grade -- o0w40 SAE 90 SAE 90
Dimensions and weights
Length x width x height mm 1060 x 650 x |1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typical operating weight, C kg 118,6 118,1 118,1
Typical operating weight, CX kg 121,5 121 121
Fuel tank | 15,5 15,5 15,5
Detergent Tank | 15,5 15,5 15,5
EN - 15
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4
Main Supply
Voltage \Y 400 | 230 | 400 | 230 400
Current type Hz 3~50|3~50|3~50|3~50 3~ 50
Connected load kW 5,7 5,7 6,0 6,0 6,5
Protection (slow) A 16 16 16 16 16
Type of protection -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Protective class -- | | | | |
Maximum allowed net impedance Ohm 0.2638 -- --
Water connection
Max. feed temperature °C 30 30 30
Min. feed volume I/h (I/min) 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
Suck height from open container (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Max. feed pressure MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Performance data
Water flow rate I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Operating pressure of water (using standard  |MPa (bar) | 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
nozzle)
Max. excess operating pressure (safety valve) |MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Steam flow rate I/h (I/min) 290-340 (4,8- | 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
5,7) 5,8) 6,7)
Max. operating pressure for working with steam |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
(using steam nozzle)
Part no. of steam nozzle -- 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Max. operating temperature of hot water °C 98 98 98
Working temperature steam operation °C 155 155 155
Detergent suck in I/h (I/min) 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
0,76)
Burner performance kW 58 61 69
Maximum consumption of heating oil kg/h 4,7 5,0 5,6
Max. recoil force of trigger gun N 39,8 41,4 45,7
Size of standard nozzle - 045 043 054
Values determined as per EN 60335-2-79
Noise emission
Sound pressure level L, dB(A) 79 73 74
Uncertainty K, dB(A) 3 3 3
Sound power level Ly, + Uncertainty Kya dB(A) 96 90 91
Hand-arm vibration value
Hand spray gun m/s? 2,0 34 3,6
Spray lance m/s? 2,7 3,4 2,3
Uncertainty K m/s? 0,3 0,3 0,3
Fuel
Fuel -- Fuel oil EL or | Fuel oil EL or | Fuel oil EL or
Diesel Diesel Diesel
Amount of oil | 0,3 0,7 0,7
Oil grade - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimensions and weights
Length x width x height mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Typical operating weight, C kg 1211 126,1 131,4
Typical operating weight, CX kg 124 129 134,3
Fuel tank | 15,5 15,5 15,5
Detergent Tank | 15,5 15,5 15,5
EN - 16




Recurring tests

Note: The recommended testing frequencies of the respective statutory regulations of the

country of operation are to be followed.

|Testing done by:

|External testing

‘Internal testing

‘Leak-proof tests

Name Signature of the au- [Signature of the au- |Signature of the au-
thorised person/ thorised person/ thorised person/
date date date

Name Signature of the au- [Signature of the au- |Signature of the au-
thorised person/ thorised person/ thorised person/
date date date

Name Signature of the au- [Signature of the au- |Signature of the au-
thorised person/ thorised person/ thorised person/
date date date

Name Signature of the au- [Signature of the au- |Signature of the au-
thorised person/ thorised person/ thorised person/
date date date

Name Signature of the au- [Signature of the au- |Signature of the au-
thorised person/ thorised person/ thorised person/
date date date

Name Signature of the au- [Signature of the au- |Signature of the au-
thorised person/ thorised person/ thorised person/
date date date

EN - 17
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A Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre apparelil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Vérifier le contenu de I'emballage a I'ou-
verture. Etendue de livraison cf. figure
1.

Table des matieres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger ......... FR 1
Apercugénéral ............ FR 2
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 3
Utilisation conforme ........ FR 3
Consignes de sécurité . . .. .. FR 3
Dispositifs de sécurité. . ... .. FR 4
Mise en service............ FR 4
Utilisation ................ FR 7
Entreposage ... ........... FR 10
Transport. .. .............. FR 10
Entretien et maintenance .... FR 11
Assistance en cas de panne.. FR 12
Garantie . ................ FR 14
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 14
Déclaration UE de conformité. FR 15
Caractéristiques techniques .. FR 16
Essais périodiques . ........ FR 19

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ 'emballage sont recyclables. Ne
<9 pas jeter les emballages dans

les ordures ménageéres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systeme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

5

=d

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel
ou l'essence dans la nature. Protéger le sol
et évacuer I'huile usée de fagon favorable
a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

FR -1



Apercgu général

Eléments de I'appareil

Figure 1

21

22

23
24
25
26

27
28

29
30
31
32
33

34

Dispositif de fixation de la lance
Manometre

Evidement pour le flexible d'aspiration
de détergent

Poignée encastrée (des deux coteés)
Arrivée d'eau avec tamis

Kit de raccord d'alimentation en eau
Raccordement haute pression EA-
SYl!Lock

Flexible haute pression EASY!Lock
Tube d’'acier EASY!Lock

Buse haute pression (acier inoxydable)
Buse de vapeur (laiton)

Orifice de remplissage pour détergent
Roulettes pivotantes et frein de station-
nement

Tamis de combustible

Manette de sécurité

Alimentation électrique

Levier de départ

Trousse a outils (seulement HDS C)
Cran de sécurité de la poignée-pistolet
Pistolet de pulvérisation a main EA-
SY!ILock

Réglage de la pression/ du débit a la
poignée-pistolet.

Orifice de remplissage pour combus-
tible

Vanne de dosage du détergent
Pupitre de commande

Support pour la poignée pistolet
Flexible de liaison de I'enrouleur de
flexible (seulement HDS CX)

Cavité de marche

Enrouleur de flexible (seulement HDS
CX)

Manivelle pour enrouleur de flexible
(seulement HDS CX)

Poignée

Plaque signalétique

Fermeture du capot

Compartiment de rangement pour ac-
cessoires

Brdleur

35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47

48
49

Support pour la lance

Capot

Entretien systéme Advance RM 110/
RM 111

Réglage de la pression/ du débit de
['unité de pompe

Réservoir d'huile

Bouchon de vidange d'huile

Soupape anti-retour de I'aspiration de
détergent

Flexible d'aspiration du détergent avec
filtre

Filtre de combustible

Agrafe de fixation

Flexible (systéme d'amortissage
souple) de la sécurité contre le manque
d'eau

Dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau

Le tamis du dispositif de sécurité en cas
de manque d'eau

Filtre fin (eau)

Réservoir flottant

Zone de commande

Figure 2

A
1

2
3
4
5
6

FR -2

Interrupteur principal

Lampe témoin sens de rotation
(seulement appareils triphasés)
Témoin de contrdle d’état de service
Témoin de contréle Combustible
Lampe témoin service

Voyant de controle Détergent
Lampe témoin soin systéme

Repérage de couleur

Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.
Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.
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Symboles sur I'appareil

jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit pas étre diri-
gé sur des personnes, animaux, installa-
tions électriques actives ni sur I'appareil lui-
méme.

Danger lié a la tension
électrique !

Seul les électriciens spécialisés
ou le personnel autorisé sont
habilités a réaliser des travaux
sur des composants de I'appa-
reil.

Risque de brilure provoqué par
les pieces chaudes de l'installa-
tion!

Danger d'intoxication ! Ne pas
inspirer les gaz d'échappement.

» P

Utilisation conforme

Nettoyage de : machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagcades, terrasses, appareils
de jardinage, etc.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas d'utilisation
dans I'enceinte d'une station service ou
dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisations.
Deés lors, effectuer le nettoyage du moteur
ou du bas de caisse uniquement aux
postes de lavage appropriés et équipés
d'un séparateur d'huile.

Exigences a la qualité d'eau :
ATTENTION

Utiliser uniqguement de I'eau propre comme
fluide haute pression. Les salissures en-
trainent l'usure prématurée ou des dépbts
dans I'appareil et les accessoires.

Si de l'eau de recyclage est utilisée, les va-
leurs limites suivantes ne doivent pas étre

dépassées.

Valeur de pH 6,5...9,5

conductivité électrique * |Conductivité
de I'eau du ro-
binet +1200
uS/cm

substances qui se dé- < 0,5 mg/l

posent **

substances qui peuvent |< 50 mg/l

étre filtrées ***

Hydrocarbures <20 mg/l

Chlorure < 300 mgl/l

Sulfate <240 mgl/l

calcium <200 mgl/l

Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy/l)

Fer < 0,5 mg/l

Manganése < 0,05 mgl/l

Cuivre <2mgl/l

Chlore actif < 0,3 mg/l

exempt de mauvaises odeurs

* Total maximal 2000 pS/cm

**Volume d'essai 1 |, temps de dépose 30

min

*** pas de substance abrasive

Consignes de sécurité

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides
doivent étre contrdlés régulierement et
le résultat du contrdle consigné par
écrit.

— Le dispositif de chauffage de I'appareil
est une installation de combustion. Les
installations d'allumage doivent étre
contrblées régulierement en concor-
dance avec les dispositions légales na-
tionales respectives.
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— Selon les dispositions nationales en vi-
gueur, ce nettoyeur haute pression doit
étre mis en service la premiére fois par
une personne compétente en cas d'uti-
lisation professionnelle. KARCHER a
déja exécuté et documenté cette pre-
miére mise en service pour vous. La do-
cumentation a ce sujet vous sera re-
mise par le biais de votre Partenaire
KARCHER sur demande. Veuillez
maintenir le numéro de piéce et le nu-
méro d'usine de l'appareil prét en cas
demande pour la documentation.

— Nous attirons votre attention sur le fait
que l'appareil doit étre contrdlé régulie-
rement par une personne compétente
selon les dispositions nationales en vi-
gueur. Adressez-vous pour cela a votre
partenaire KARCHER.

— Il est interdit d'effectuer des modifica-
tion sur l'appareil/les accessoires.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Clapet de décharge doté de deux
pressostats

— En cas de réduction du débit d'eau au
niveau de la téte de la pompe ou avec
le réglage de la servopresse, la clapet
de décharge s'ouvre et une partie de
I'eau est évacuée vers le coté aspiration
de la pompe.

— Sila poignée-pistolet est fermés, de
sorte que toute I'eau retourne vers le
c6té aspiration de la pompe, le pressos-
tat du clapet de décharge désactive la
pompe.

— Sila poignée-pistolet est de nouveau
ouverte, le pressostat de la culasse
réactive la pompe.

Le clapet de décharge est réglé et plombé

d'usine. Seul le service aprés-vente est au-

torisé a effectuer le réglage.

FR - 4

Soupape de sireté

— Lasoupape de sireté s'ouvre lorsque le
clapet de décharge ou le pressostat est
défectueux.

La soupape de slreté est réglée et plom-

bée d'usine. Seul le service aprés-vente est

autorisé a effectuer le réglage.

Dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau

— Le dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau permet d'éviter que le
brileur se mette en marche lorsque la
quantité d'eau est insuffisante.

— Un tamis protege le dispositif de sécuri-
té contre les impuretés. Il doit étre net-
toyé réguliérement.

Limiteur de la température de tuyére

— Le limiteur de la température de tuyéere
arréte I'appareil en attendant une tem-
pérature trés haute de tuyere.

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure ! L'appareil, les acces-
soires, les conduites et les raccords doivent
étre dans un parfait état. Ne pas utiliser
I'appareil si son état n'est pas irrépro-
chable.

=> Serrer le frein de stationnement.

Monter la poignée

Figure 3
Couple de serrage des vis : 6,5-7,0 Nm

Monter la trousse a outils
(seulement HDS C)

Figure 4

= Suspendre la trousse a outils a I'ergot
supérieur de l'appareil.

=>» Basculer la trousse a outils vers le bas
et I'encliqueter.

=>» Fixer la trousse a outils a 'aide de 2 vis
(couple de serrage : 6,5-7,0 Nm).

Remarque : 2 vis sont restantes.
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Monter I'enrouleur de flexible
(seulement HDS CX)

Figure 5

= Suspendre I'enrouleur de flexible aux
ergots inférieurs de I'appareil.

= Basculer I'enrouleur de flexible vers le
haut et I'encliqueter.

= Fixer I'enrouleur de flexible a I'aide de 4
vis (couple de serrage : 6,5-7,0 Nm).

= Monter le flexible reliant I'enrouleur de
flexible au raccord haute pression de
I'appareil.

Monter pistolet pulvérisateur a
main, lance, buse et flexible haute
pression

Remarque : Le systeme EASY!Lock relie

les composants au moyen d’un filetage ra-

pide et fiable avec une seule rotation.

Figure 6

=>» Relier le tube d’acier au pistolet a main
et serrer a la main (EASY!Lock).

= Brancher la buse haute pression au
tube d’acier.

= Monter I'écrou-raccord et le serrer a la
main (EASY!Lock).

= Appareil sans dévidoir :
Relier le flexible haute pression au pis-
tolet a main et au flexible haute pres-
sion de l'appareil et serrer a la main
(EASY!Lock).

= Appareil doté d'un dévidoir :
Relier le flexible haute pression au pis-
tolet a main et serrer a la main (EA-
SY!Lock).

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Dérouler tou-

jours entierement le flexible haute pres-

sion.

Montage du flexible haute pression
de rechange

Appareil doté d'un dévidoir

Figure 7

=> Dérouler complétementle flexible haute
pression du dévidoir.

=> Faire levier pour sortir la bride de fixa-
tion et sortir le flexible.

= Enfoncer complétement le nipple de
flexible dans la ferrure nodale du dévi-
doir et le sécuriser avec la bride de fixa-
tion.

Remplacer la bouteille d'entretien
systéme

Remarque : Presser fortement la bouteille

lors de la mise en place afin de traverser la

fermeture. Ne pas retirer la bouteille avant
qu'elle ne soit vide.

— L'entretien systéme enraye I'entartrage
du serpentin de chauffage avec une
forte efficacité en cas d'utilisation d'eau
du robinet calcaire. Il est ajouté goutte-
a-goutte a l'alimentation dans le réser-
voir a flotteur.

— Le dosage est effectué d'usine pour ob-
tenir une dureté d'eau moyenne.

Remarque :Le contenu de la livraison com-

porte une bouteille d'entretien systéme.

= Remplacer la bouteille d'entretien sys-
teme.

Remplissage du combustible

A DANGER

Risque d'explosion ! N'utiliser que du ga-

zole ou du fuel léger. Il est interdit d'utiliser

des combustibles non appropriés, tels que

I'essence.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne jamais uti-

liser I'appareil lorsque le réservoir a com-

bustible est vide sous peine d'endommager

la pompe a combustible.

= Remplissage du combustible.

= Fermer le couvercle du réservoir.

= Essuyer le combustible ayant éventuel-
lement débordé.
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Faire le plein de détergent

A DANGER

Risque de blessure !

— Utiliser uniquement les produits Karcher.

— N'utiliser en aucun cas de solvant (es-
sence, acétone, diluant, etc.).

— Eviter tout contact avec les yeux ou la
peau.

— Respecter les consignes de sécurité et
d'utilisation fournies par le fabricant du
détergent.

Kércher propose un assortiment indivi-

dualisé de produits d'entretien et de net-

toyage.

Votre revendeur se fera un plaisir de vous

conseiller.

=> Faire le plein de détergent.

Arrivée d'eau

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

=> Fixer le flexible d'alimentation (longueur
minimale 7,5 m, diametre minimal 3/4%)
avec collier de flexible au niveau du kit
de raccord d'alimentation en eau.

= Raccorder la conduite d'alimentation au
raccord pour l'arrivée d'eau de I'appareil
et a l'alimentation en eau (ex. un robi-
net).

Remarque : Le flexible d'alimentation et le

collier de flexible ne sont pas contenus

dans l'étendue de livraison.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

Pour aspirer I'eau des réservoirs externes,

la transformation suivante est requise :

=> Retirer la bouteille d'entretien du sys-
téme.

Figure 8

=> Dévisser 2 vis sur le carter du brileur.

Figure 9

= Dévisser la paroi arriére et la retirer. La
tubulure du récipient d'entretien du sys-
téme reste dans la paroi arriére.

Figure 10

= Démonter le raccord d'eau sur le filtre
de précision.

=>» Dévisser le filtre de précision sur la téte
de la pompe.

=>» Enlever le réservoir d'entretien du sys-
teme.

Figure 11

=>» Dévisser le flexible d'alimentation supé-
rieur menant au réservoir a flotteur.

=>» Raccorder la conduite sur la téte de la
pompe.

= Permuter la conduite de ringage de la
soupape de dosage de détergent sur
obturateur borgne.

= Raccorder le tuyau d'aspiration (dia-
metre min. de 3/4") et le filire (acces-
soire) a I'arrivée d'eau.

— Hauteur d'aspiration max. : 0,5 m

Avant que la pompe n'aspire I'eau, il

convient de :

= Régler le réglage de pression/de quan-
tité a l'unité de la pompe sur débit maxi-
male.

= Fermer la vanne de dosage pour dé-
tergent.

A DANGER

Risque de blessure et d'endommagement !

Ne jamais aspirer de I'eau depuis un réser-

voir d'eau potable. Ne jamais aspirer de li-

quides contenant des solvants, tels que di-

luant pour peinture, essence, huile, ou eau

non filtrée. Les joints de I'appareil ne sont

pas résistants aux solvants. Le brouillard

de pulvérisation des solvants est extréme-

ment inflammable, explosif et toxique.

=> Pour le montage, procéder dans I'ordre
inverse.

Remarque :Veiller a ce que le cable d'élec-

trovanne ne soit pas coincé sur le réservoir

d'entretien du systéme.

Figure 12

Remarque : Aprés la mise en place de la

paroi arriere dans la goulotte, saisir le sys-

téme d'entretien et enfoncer la tubulure sur

le réservoir d'entretien du systéme.
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Raccordement électrique

— Pour les données de raccordement, se
référer a la section Caractéristiques
techniques et a la plaque signalétique.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEI 60364-1.

A DANGER

Risque d'électrocution par choque électrique!

— Desrallonges électriques non adaptées
peuvent présenter des risques. Utiliser
a I'air libre uniquement des cables de
rallonge électriques autorisés et mar-
qués de fagcon adéquate avec une sec-
tion suffisante du conducteur.

— Toujours dérouler complétement les
conduites de rallonge.

— Les fiches méles et les raccords des
cables de rallonge utilisés doivent étre
étanches a 'eau.

ATTENTION

L'impédance de réseau maximale admis-

sible au niveau du point de raccordement ne

doit en aucun cas étre dépassée (voir Ca-
ractéristiques techniques). En cas de doute
concernant l'impédance de réseau présente
sur votre point de raccordement, veuillez
vous adresser a l'entreprise responsable de
votre alimentation énergétique.

A DANGER

Risque d'explosion ! Ne pas pulvériser de
liquides inflammables.

A DANGER

Risque de blessure ! Ne jamais utiliser I'ap-
pareil sila lance n'est pas montée. Contréler
avant chaque utilisation la bonne fixation de
la lance. Le raccord vissé de la lance doit
étre serré a la main.

A DANGER

Risque de blessure ! Pendant le travalil, re-
tenir la poignée pistolet et la lance des deux
mains.

A DANGER

Risque de blessure ! Lors du fonctionne-
ment, ne pas coincer le levier de départ et
le levier de sécurité.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas de levier de
sécurité défectueux, se rendre au service
apres-vente.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne jamais uti-
liser I'appareil lorsque le réservoir & com-
bustible est vide sous peine d'endommager
la pompe a combustible.

Ouvrir/fermer le pistolet de
pulvérisation a main

=>» Ouvrir le pistolet de pulvérisation a
main : Actionner le levier de sécurité et
le levier de départ.

= Fermer le pistolet de pulvérisation a
main. Relacher le levier de sécurité et le
levier de départ.

Remplacer la buse

A DANGER

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors

service et actionner la poignée-pistolet jus-

qu'a ce que l'appareil soit hors pression

avant de procéder au remplacement de la

buse.

=>» Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers |'avant.

= Remplacer la buse.

Modes de fonctionnement

B4
220/

100
240 2%

R

155 R Ao

310

4

0/OFF = Arrét

1 Utilisation avec de I'eau froide

2 Utilisation avec de I'eau chaude

3 Niveau Eco (eau chaude maxi 60 °C)
4 Utilisation avec de la vapeur
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Mettre I'appareil en marche

= Mettre l'interrupteur principal sur le
mode de fonctionnement souhaité.
Le témoin de controle d'état de service
s'allume.
L'appareil se met en marche pendant une
courte durée puis s'arréte dés que la pres-
sion de service est atteinte.
Remarque : Si durant le service le témoin
de contr6le du sens de rotation s'allume,
mettre immédiatement I'appareil hors ten-
sion et remédier au défaut, voir « Aide en
cas de dérangement ».
= Enlever la sécurité du pistolet de pulvé-
risation a main en poussant le loquet de
sécurité vers l'arriere.
Des que la poignée-pistolet est actionnée,
I'appareil se remet en marche.
Remarque :S'il ne sort pas d'eau de la
buse haute pression, purger I'air de la
pompe. Se reporter a la section "Aide en
cas de pannes - L'appareil n'établit aucune
pression".

Régler la température de nettoyage

= Régler l'interrupteur principal sur la
température souhaitée.

30°Ca98°C:

— Nettoyer a I'eau chaude.

100 °C 4 150 °C :

— Nettoyer a la vapeur.

A

= Remplacer la buse haute pression
(acier inoxydable) par la buse vapeur
(laiton) (voir "Utilisation avec de la va-
peur").

Régler la pression de service et le
débit

Réglage de la pression/ du débit de

I'unité de pompe

= Tourner la tige de réglage dans le sens
des aiguilles d'une montre : augmenta-
tion de la pression de service (MAX).

= Tourner la tige de réglage dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre : ré-
duction de la pression de service (MIN).

Réglage de la pression/ du débit a la

poignée-pistolet.

= Régler l'interrupteur de I'appareil sur 98
°C max.

= Régler la pression de travail sur la va-
leur maximum sur le régulateur de pres-
sion pression/de quantité de l'unité de
la pompe.

= Régler la pression d'utilisation et le dé-
bit a la poignée-pistolet en tournant (en
continu) le régulateur de pression/de
débit (+/-).

A DANGER

Risque de blessure ! Lors du réglage de la

régulation de quantité/de pression, veiller

gue le raccord vissé de la lance ne se des-

serre pas.

Remarque : Si des travaux de longue du-

rées doivent étre effectués a pression ré-

duite, régler la pression du régulateur de

pression/de quantité de I'unité de pompe.

Fonctionnement avec détergent

— Respecter I'environnement en utilisant
le détergent avec parcimonie.

— Le détergent doit étre adapté a la sur-
face a nettoyer.

= Al'aide de la vanne de dosage du dé-
tergent, régler la concentration du dé-
tergent conformément aux prescrip-
tions du fabricant.

Remarque :Valeurs indicatives sur le pu-

pitre de commande pour la pression de ser-

vice maximale.

Remarque : Au cas ou du détergent serait

aspiré a partir d'un réservoir externe, gui-

der le flexible d'aspiration du détergent vers

I'extérieur, par I'évidement.

Nettoyage

=>» Adapter la pression/la température et la
concentration de détergent en fonction
de la surface a nettoyer.

Remarque :Toujours diriger le jet haute

pression sur |'objet tout d'abord a bonne

distance afin d'éviter tout dommage provo-

qué par une pression trop élevée.
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Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :

=> Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.

— Eliminer la saleté :

= Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Utilisation avec de I'eau froide

Elimination de salissures légéres etringage

a l'eau claire, ex. : appareils de jardinage,

terrasse, outils, etc.

= Régler la pression de service en fonc-
tion des besoins.

Niveau Eco

L'appareil fonctionne dans la plage de tem-
pérature la plus économique (60 °C maxi).

Utilisation avec de I'eau chaude/de
la vapeur

Nous recommandons les températures de

nettoyage suivantes :

— Salissures légeres
30-50 °C

— Salissures albuminées, par ex. dans
l'industrie alimentaire
max. 60 °C

— Nettoyage de véhicules, de machines
60-90 °C

— Décirage, salissures a forte teneur en
graisse
100-110 °C

— Fonte d'adjuvants, nettoyage partiel de
facade
jusqu'a 140 °C

Utilisation avec de I'eau chaude

A DANGER

Risque de brdlure !

= Régler l'interrupteur principal sur la
température souhaitée.

Utilisation avec de la vapeur

A DANGER

Risque de brdlure ! Lorsque les tempéra-

tures de service sont supérieures a 98 °C,

la pression de service ne doit en aucun cas

dépasser 3,2 MPa (32 bars).

C'est pourquoi il convient d'entreprendre

impérativement les mesures suivantes :

A

= Remplacer la buse haute pression
(acier inoxydable) par la buse de va-
peur (étain, No. piéce cf. les caracté-
ristiques techniques).

=>» Ouvrir entierement le régulateur de
pression et de quantité de la poignée-
pistolet, en direction du + jusqu'en bu-
tée.

=>» Régler la pression de travail sur la va-
leur minimum sur le régulateur de pres-
sion pression/de quantité de l'unité de
la pompe.

= Régler l'interrupteur de I'appareil sur
100 °C min.

Interrompre le fonctionnement

=>» Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

Apreés utilisation avec un détergent

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

= Mettre l'interrupteur principal sur le ni-
veau (fonctionnement avec de I'eau
froide).

=>» RincerI'appareil a I'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Mise hors service de I'appareil

A DANGER

Risque de brdlure provoquée par I'eau
chaude ! Aprés l'utilisation de l'appareil
avec de l'eau chaude ou de la vapeur, ce
dernier doit étre actionné, pistolet ouvert,
au minimum deux minutes avec de l'eau
froide afin de le faire refroidir.
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Couper l'alimentation en eau.

Ouvrir le pistolet manuel.

Activer la pompe a l'aide de l'interrup-
teur principal et laisser tourner 5 a 10
secondes.

Fermer la poignée-pistolet.
Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
En veillant & avoir les mains bien
seéches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

vV

VoV v

Ranger I’appareil

v

Enclencher la lance dans le dispositif de

fixation situé sur le capot de I'appareil.

= Enrouler le flexible haute pression et le
cable électrique et les placer dans les
dispositifs de fixation prévus a cet effet.

Appareil doté d'un dévidoir :

=>» Avant d'enrouler le flexible haute pres-
sion, veiller a le placer de maniére ten-
due.

= Tourner la manivelle dans le sens des
aiguilles d'une montre (sens de la
fleche).

Remarque :Ne pas plier le flexible haute

pression ni le cable électrique.

Protection antigel

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Le gel peut

endommager l'appareil si I'eau n'a pas été

intégralement vidée.

=> Stocker I'appareil dans un lieu a I'abris
du gel.

Si l'appareil est relié a une cheminée, res-

pecter les instructions suivantes :

ATTENTION

Risque d'endommagement provoqué par

une infiltration d'air froid via la cheminée.

=> Si la température extérieure descend
en dessous de 0 °C, débrancher I'appa-
reil de la cheminée.

S'il n'est pas possible de le conserver dans

un endroit protégé du gel, remiser I'appareil.

Remisage

En cas d'interruption de longue durée ou s'il

n'est pas possible de conserver l'appareil

dans un lieu protége du gel :

=>» Vider le réservoir de détergent.

= Purger l'eau.

=>» Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel.

Purger I'eau

=>» Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.
=>» Dévisser la conduite d'alimentation si-
tuée au fond de la chaudiére et faire
fonctionner le serpentin chauffant a
vide.
Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entierement vides.
Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel

v

Remarque : Respecter les consignes d'uti-

lisation du fabricant du produit antigel.

=>» Introduire un produit antigel disponible
dans le commerce dans le réservoir a
flotteur.

= Mettre I'appareil sous tension (sans
brileur) jusqu'a ce que celui-ci soit inté-
gralement rincé.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Entreposage

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Figure 13

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Lors du trans-
bordement de I'appareil avec un chariot
élévateur, respecter lillustration.
ATTENTION

Protéger le levier de départ contre tout en-
dommagement lors de son transport.
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A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer des travaux sur I'appareil,
couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.

=> Couper l'alimentation en eau.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.

=> Activer la pompe a l'aide de l'interrup-
teur principal et laisser tourner 5 a 10
secondes.

Fermer la poignée-pistolet.
Positionner l'interrupteur sur '0/OFF"'.
En veillant a avoir les mains bien
seches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

=>» Laisser refroidir I'appareil.

Votre commergant spécialisé Karcher
vous informe de I'exécution d'une ins-
pection de sécurité réguliére ou de la
conclusion d'un contrat de mainte-
nance.

L 2 2 I

Fréquence de maintenance

Hebdomadairement

= Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.
= Nettoyer le filtre fin.

= Nettoyer le tamis de combustible.

=> Vérifier le niveau d'huile.
ATTENTION

Risque d'endommagement ! Si I'huile
prend une apparence laiteuse, contacter
immédiatement le service apres-vente de
Karcher.

Mensuellement

=> Nettoyer le tamis du dispositif de sécu-
rité en cas de manque d'eau.

= Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

Toutes les 500 heures de service, au
moins une fois par an.

= Remplacer I'huile.
=>» Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

Au plus tard tous les 5 ans

=>» Procéder a un contrdle de la pression
selon les prescriptions du constructeur.

Travaux de maintenance

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

=> Déposer le tamis.
=> Nettoyer le tamis dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Nettoyage du filtre fin

Mettre I'appareil hors pression.
Dévisser le filtre de précision sur la téte
de la pompe.

Démonter le filtre de précision et retirer
la cartouche filtrante.

Nettoyer la cartouche filtrante a I'eau
propre ou a l'air comprimé.

Remonter en suivant les étapes dans
I'ordre inverse.

Nettoyage du le tamis de combustible.

v v v vy

= Tapoter le tamis de combustible. Veiller
a ce que le combustible ne s'infiltre pas
dans l'environnement.

Nettoyer le tamis du dispositif de
sécurité en cas de manque d'eau

=> Détacher I'agrafe de fixation et retirer le
flexible (systéme d'amortissage souple)
de la sécurité contre le manque d'eau

=> Extraire le tamis.

Remarque :Le cas échéant, tourner la vis

M8 d'environ 5 mm vers l'intérieur de ma-

niére a pouvoir retirer le tamis.

= Nettoyer le tamis dans I'eau.

= Replacer le tamis.

FR - 11



= Enfoncer complétement le nipple de
flexible dans le systéme de sécurité
contre le manque d'eau et le fixer avec
une agrafe.

Nettoyer le filtre situé sur le tuyau
d'aspiration de détergent

= Retirer les tubulures d'aspiration de dé-
tergent.

= Nettoyer le filtre dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Remplacer I'huile

=> Préparer un récipient de récupération
pouvant contenir environ 1 litre d'huile.
= Desserrer la visse de vidange.

Eliminer I'huile usagée en respectant I'en-

vironnement ou l'apporter a un centre de

collecte.

= Revisser la vis de vidange.

= Remplir doucement le réservoir d'huile
jusqu'au repére MAX.

Remarque :Les bulles d'air doivent pouvoir

s'échapper.

Pour les types d'huile et les quantités de

remplissage, se reporter a la section Ca-

ractéristiques techniques.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de I'appareil.
Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil,
couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.

Le témoin de contrdle du sens de
rotation clignote (seulement
appareils triphasés)

Figure 14
= Le cas échéant inverser la fiche de I'ap-
pareil.

Le témoin de controle d’état de
service s'éteint

— Absence de tension secteur, voir "L'ap-
pareil ne fonctionne pas".

FR -12

Lampe témoin service

Le témoin de contrdle service est allumé

Manque d'huile

=> Verser I'huile.

1

x clignotement
Manque d'eau

=> Controler le raccord d'eau, contrbler les

conduites d'alimentation
Présence d'une fuite dans le systéeme
haute pression

=>» Vérifier I'absence de fuite au niveau du

2

systéme haute pression et des raccords.
x clignotement

Erreur dans I'alimentation en tension ou
consommation de courant trop impor-
tante du moteur.

=>» Vérifier I'alimentation électrique et les

v

3

L 2 7

H

vV

5

fusibles.
Informer le service aprés-vente.

x clignotement

Le moteur est excessivement sollicité/
en surchauffe

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".
Laisser refroidir I'appareil.

Allumer 'appareil.

Le défaut se reproduit.

Informer le service aprés-vente.

x clignotement

Le limiteur de gaz résiduaire a été dé-
clenché.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
Laisser refroidir I'appareil.

Allumer 'appareil.

Le défaut se reproduit.

Informer le service aprés-vente.

x clignotement

Commutateur Reed collé dans la pro-
tection contre le manque d'eau ou pis-
ton magnétique coincé.

=>» Informer le service aprés-vente.

6

x clignotement

Le capteur de flamme a mis le brileur
hors service.

=> Informer le service aprés-vente.
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Le témoin de controle Combustible
s'allume

— Le réservoir de combustible est vide.
= Remplissage du combustible.

La lampe témoin soin systéme est
allumée

— La bouteille de soin systéme est vide.
= Remplacer la bouteille d'entretien sys-
teme.

Témoin de controle du détergent
s'allume

— Le réservoir de détergent est vide.
=>» Faire le plein de détergent.

L'appareil ne fonctionne pas

— Pas de tension secteur
=>» Controler le raccordement au réseau/le
cable électrique.

L'appareil n'établit aucune pression

— Présence d'air dans le systéme

Purger la pompe :

=> Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

= En gardant la poignée-pistolet ouverte,
mettre plusieurs fois I'appareil hors et
sous tension.

=> Ouvrir et fermer la régulation de quanti-
té / de pression de I'unité de pompe
avec une poignée-pistolet ouverte.

Remarque :En démontant le flexible haute

pression du raccord haute pression, le pro-

cessus de purge est accéléré.

= Sile réservoir de détergent est vide, le

remplir.

Contréler les raccords et les conduites.

La pression est réglée sur MIN

Régler la pression sur MAX.

Le tamis de I'arrivée d'eau est encrassé

Nettoyer le tamis.

Nettoyer le filtre fin, le remplacer si né-

cessaire.

Le débit de I'alimentation en eau est

trop faible

Contrdler le débit de I'alimentation en

eau (voir la section Caractéristiques

techniques).

L 20 20 2R
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L'appareil présente un fuit, de I'eau
s'écoule de I'appareil par le bas

— La pompe fuit.

Remarque :Une fuite de 3 gouttes/minute

est autorisée.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier l'appareil par le service aprés-
vente.

Lorsque la poignée-pistolet est
fermée, I'appareil ne cesse de se
mettre sous et hors tension

— Présence d'une fuite dans le systéme
haute pression

=> Vérifier 'absence de fuite au niveau du
systéme haute pression et des rac-
cords.

L'appareil n'aspire pas de détergent

=>» Lasser fonctionner I'appareil avec la
vanne de dosage de détergent ouverte
et I'alimentation en eau coupée jusqu'a
ce que le réservoir a flotteur soit vide et
que la pression retombe a "0".

=>» Ouvrir de nouveau l'arrivée d'eau.

Si la pompe n'aspire toujours pas de dé-

tergent, les causes peuvent en étre les

suivantes :

— Le filtre du tuyau d'aspiration du dé-
tergent est encrassé

=> Nettoyer le filtre.

— Le clapet anti-retour est collé

= Démonter le tuyau de détergent et dé-
visser le clapet anti-retour a I'aide d'un
objet non contondant.

Le brileur ne s'allume pas

Le réservoir de combustible est vide.
Remplissage du combustible.

Manque d'eau

Controler le raccord d'eau, contréler les
conduites d'alimentation

Nettoyer le tamis du dispositif de sécu-
rité en cas de manque d'eau.

Le filtre a combustible est encrassé
Remplacer le filire a combustible.

— Absence d'étincelle d'allumage

v V!

v |

FR -13



=> Si aucune étincelle d'allumage n'est vi-
sible a travers la vitre transparente
lorsque I'appareil fonctionne, le faire
contrller par le service aprés-vente.

Lorsque l'appareil est utilisé avec
de I'eau chaude, il n'atteint pas la
température réglée

— La pression de service/le débit est trop
élevé(e)

=> Réduire la pression de travail/le débit a
la régulation de la pression / de la quan-
tité de l'unité de pompe.

— Le serpentin de chauffage est encrassé

= Faire nettoyer I'appareil par le service
aprées-vente.

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsabile.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agrée le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

Remarque : Lors du raccordement de I'ap-
pareil a une cheminée ou quand l'appareil
n'est pas visible, nous recommandons le
montage d'une surveillance de flamme (op-
tion).

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon
fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives
aux accessoires et piéces de rechange sur
www.kaercher.com.

FR -14
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.169-xxx
Type: 1.170-xxx
Type: 1.173-xxx
Type: 1.174-xxx

Directives européennes en vigueur :
2014/68/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Catégorie du groupement

Il

Procédé de conformité

Module H

Serpentin de réchauffage

Teste de conformité Module H
Soupape de slreté

Teste de conformité Art. 4 al. 3

bloc de commande

Teste de conformité Module H

des conduits divers

Teste de conformité Art. 4 al. 3
Normes harmonisées appliquées :
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Nom du service désigné:

pour 2014/68/UE

TUV Rheinland Industrie Service GmbH

Am Grauen Stein

51105 KoIn

N° d'identification 0035

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HDS 6/10

Mesuré: 91
Garanti: 94
HDS 6/12
Mesuré: 91
Garanti: 94
HDS 6/14
Mesuré: 91
Garanti: 94
HDS 6/14-4
Mesuré: 88
Garanti: 91
HDS 7/16
Mesuré: 92
Garanti: 95
HDS 8/17
Mesuré: 93
Garanti: 96
HDS 8/18-4
Mesuré: 87
Garanti: 90
HDS 9/17-4
Mesuré: 88
Garanti: 91

5.957-989

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

D

g
S. Reiser
Head of Approbation

~H. Jenner
CEO

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Caractéristiques techniques

[HDS 6/10 [HDs 6/12 [HDS 6/14
Raccordement au secteur
Tension \Y 100 230-240 230
Type de courant Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Puissance de raccordement kW 29 3,0 3,6
Protection (a action retardée) A 30 13 16
Type de protection - IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protection - | | |
Impédance du circuit maximale admissible Ohms 0.3710 0.3710 0.3710
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 30 30 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir ouvert  |m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) |1 (10) 1(10) 1(10)
Performances
Débit d'eau I/h (I/min) 240-560 (4-9,3) [240-560 (4-9,3) |240-560 (4-9,3)
Pression de service de I'eau (avec buse standard) [MPa (bars) |3-10 (30-100) |3-12 (30-120) |3-14 (30-140)
Pression maximale de marche (clapet de sécurité) [MPa (bars) |12 (120) 15 (150) 17 (170)
Débit du fonctionnement a vapeur I/h (I/min) 240-290 (4-4,8) [240-290 (4-4,8) |240-290 (4-4,8)
Pression de service max. du fonctionnement a va- |[MPa (bars) (3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
peur (avec buse vapeur)
N° de piéce de la buse vapeur - 2.114-000.0 2.114-000.0 2.114-000.0
Température de service max de I'eau chaude °C 98 98 98
Température de service du fonctionnement a va- |°C 155 155 155
peur
Aspiration de détergent I/h (I/min) 0-33,6 (0-0,56) |0-33,6 (0-0,56) |0-33,6 (0-0,56)
Puissance du braleur kW 43 43 43
Consommation maximale de fuel: kg/h 3,5 3,5 3,5
Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 21,8 25,6 25,6
Taille de la buse standard - 043 042 036
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Emission sonore
Niveau de pression acoustique Lo dB(A) 76 76 76
Incertitude K dB(A) 3 3 3
Niveau de pression acoustique Ly, + incertitude  |dB(A) 94 94 94
Kwa
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 2,7 2,7 2,7
Lance m/s? 54 5,4 54
Incertitude K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburants
Combustible -- Fuel EL ou die- |Fuel EL ou die- |Fuel EL ou die-
sel sel sel
Quantité d'huile | 0,3 0,3 0,3
Types d'huile - 0w40 0W40 0W40
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920
Poids de fonctionnement typique, C kg 108,1 108,1 108,1
Poids de fonctionnement typique, CX kg - - 111
Réservoir a combustible | 15,5 15,5 15,5
Réservoir de détergent | 15,5 15,5 15,5
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HDS 6/14-4 HDS 7/16 HDS 7/16
Raccordement au secteur
Tension \% 230 400 230
Type de courant Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Puissance de raccordement kW 3,6 4,7 4,7
Protection (a action retardée) A 16 16 16
Type de protection - IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protection - | | |
Impédance du circuit maximale admissible Ohms 0.3617 - --
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 30 30 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir ouvert  |m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) |1 (10) 1(10) 1(10)
Performances
Débit d'eau I/h (I/min) 240-560 (4-9,3) [270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
11) 11)
Pression de service de I'eau (avec buse standard) [MPa (bars) |3-14 (30-140) |3-16 (30-160) |3-16 (30-160)
Pression maximale de marche (clapet de sécurité) [MPa (bars) |17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
Débit du fonctionnement a vapeur I/h (I/min) 240-290 (4-4,8) |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
5,1) 5,1)
Pression de service max. du fonctionnement a va- |[MPa (bars) (3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
peur (avec buse vapeur)
N° de piéce de la buse vapeur -- 2.114-000.0 2.114-001.0 2.114-001.0
Température de service max de I'eau chaude °C 98 98 98
Température de service du fonctionnement a va- |°C 155 155 155
peur
Aspiration de détergent I/h (I/min) 0-33,6 (0-0,56) (0-39,6 (0-0,66) |0-39,6 (0-0,66)
Puissance du braleur kW 43 51 51
Consommation maximale de fuel: kg/h 3,5 4,1 4.1
Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 25,6 32,4 32,4
Taille de la buse standard -- 035 040 040
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Emission sonore
Niveau de pression acoustique Lo dB(A) 73 77 77
Incertitude Ko dB(A) 3 3 3
Niveau de pression acoustique Ly, + incertitude  |dB(A) 91 95 95
KWA
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 7.4 2,6 2,6
Lance m/s? 5,3 4,2 4,2
Incertitude K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburants
Combustible -- Fuel EL ou die- |Fuel EL ou die- |Fuel EL ou die-
sel sel sel
Quantité d'huile | 0,7 0,3 0,3
Types d'huile -- ow40 SAE 90 SAE 90
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920
Poids de fonctionnement typique, C kg 118,6 118,1 118,1
Poids de fonctionnement typique, CX kg 121,5 121 121
Réservoir a combustible | 15,5 15,5 15,5
Réservoir de détergent | 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 HDS 9/17-4
Raccordement au secteur
Tension \ 400 230 400 230 400
Type de courant Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 3~ 50
Puissance de raccordement kW 5,7 57 6,0 6,0 6,5
Protection (a action retardée) A 16 16 16 16 16
Type de protection -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Classe de protection - | | | | |
Impédance du circuit maximale admissible Ohms 0.2638 - -
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 30 30 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1100 (18,3)
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir ouvert  |m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1(10) 1(10) 1(10)
Performances
Débit d'eau I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Pression de service de I'eau (avec buse standard) |MPa (bars) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Pression maximale de marche (clapet de sécurité) IMPa (bars) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Débit du fonctionnement a vapeur I/h (I/min) 290-340 (4,8- |300-350 (5-5,8)| 350-400 (5,8-
5,7) 6,7)
Pression de service max. du fonctionnement a va- [MPa (bars) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
peur (avec buse vapeur)
N° de piéce de la buse vapeur - 2.114-002.0 2.114-002.0 2.114-004.0
Température de service max de I'eau chaude °C 98 98 98
Température de service du fonctionnement a va- |°C 155 155 155
peur
Aspiration de détergent I/h (I/min) 0-45,6 (0-0,76) | 0-48 (0-0,8) 0-54 (0-0,9)
Puissance du braleur kW 58 61 69
Consommation maximale de fuel: kg/h 4,7 5,0 5,6
Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 39,8 41,4 45,7
Taille de la buse standard -- 045 043 054
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Emission sonore
Niveau de pression acoustique Lo dB(A) 79 73 74
Incertitude Ko dB(A) 3 3 3
Niveau de pression acoustique Ly, + incertitude  |dB(A) 96 90 91
Kwa
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 2,0 34 3,6
Lance m/s? 2,7 34 2,3
Incertitude K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburants
Combustible - Fuel EL ou die-|Fuel EL ou die-|Fuel EL ou die-
sel sel sel
Quantité d'huile | 0,3 0,7 0,7
Types d'huile -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Poids de fonctionnement typique, C kg 121,1 126,1 131,4
Poids de fonctionnement typique, CX kg 124 129 134,3
Réservoir a combustible | 15,5 15,5 15,5
Réservoir de détergent | 15,5 15,5 15,5
FR -18
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Essais périodiques

Indication: Les recommandations d'intervalles de contréle des exigences nationales res-
pectives du pays d'exploitation doivent étre respectées.

Controle effectué par :

Controle extérieure

Controéle intérieure

controle de la stabi-
lité

liste/Date

Nom Signature du spécia-|Signature du spécia-|Signature du spécia-
liste/Date liste/Date liste/Date

Nom Signature du spécia-|Signature du spécia-|Signature du spécia-
liste/Date liste/Date liste/Date

Nom Signature du spécia-|Signature du spécia-|Signature du spécia-
liste/Date liste/Date liste/Date

Nom Signature du spécia-|Signature du spécia-|Signature du spécia-
liste/Date liste/Date liste/Date

Nom Signature du spécia-|Signature du spécia-|Signature du spécia-
liste/Date liste/Date liste/Date

Nom Signature du spécia-|Signature du spécia-|Signature du spécia-

liste/Date

liste/Date
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Prima di utilizzare I'apparecchio
A per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione. Per il
volume di fornitura vedi Figura 1.

Protezione dellambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . .. ........ IT 1
Descrizione generale ... .... IT 2
Simboli riportati sull’apparecchiol T 3
Uso conforme a destinazione . IT 3
Norme di sicurezza......... IT 3
Dispositivi di sicurezza . . . ... IT 4
Messa in funzione.......... IT 4
UsSo...........iiinn. IT 7
Supporto. .......... ... ... IT 10
Trasporto. . ............... IT 10
Cura e manutenzione . . ... .. IT 10
Guida alla risoluzione dei guastilT 12
Garanzia................. IT 14
Accessori e ricambi. . ....... IT 14
Dichiarazione di conformita UE IT 15
Datitecnici ............... IT 16
Controlli ricorrenti . . ........ IT 19

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

&5

Gli apparecchi dismessi conten-
2 |gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’lambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

»d

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme am-
bientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

A PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

IT -1
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Descrizione generale

Parti dell'apparecchio

Fig. 1

1 Supporto per lancia

2 Manometro

3 Cavita per tubo flessibile di aspirazione
del detergente

4 Portamaniglia (su entrambi i lati)

5 Collegamento dell'acqua con filtro

6 Set di raccordi per I'acqua

7 Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

8 Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

9 Lancia EASY!Lock

10 Ugello ad alta pressione (acciaio inox)

11 Ugello vapore (ottone)

12 Foro di rabbocco per detergente

13 Ruota pivottante con freno di staziona-
mento

14 Filtro carburante

15 Leva di sicurezza

16 Alimentazione elettrica

17 Leva a scatto

18 Borsa portautensili (solo HDS C)

19 Dispositivo di arresto di sicurezza della
pistola a spruzzo

20 Pistola a spruzzo EASY!Lock

21 Regolazione pressione/portata della pi-
stola a spruzzo

22 Foro di rabbocco per combustibile

23 Valvola di dosaggio detergente

24 Quadro di controllo

25 Alloggio per pistola a spruzzo

26 Tubo flessibile di collegamento dell'av-
volgitubo (nur HDS CX)

27 Incavo

28 Avvolgitubo (solo HDS CX)

29 Manovella per avvolgitubo (solo HDS CX)

30 Staffa di supporto

31 Targhetta

32 Chiusura cofano

33 Vano accessori

34 Bruciatore

35 Alloggio per lancia

36 Cofano

37 Cura del sistema Advance RM 110/
RM 111

38 Regolazione pressione/portata dell'uni-
ta pompa

39 Contenitore dell'olio

40 Tappo di scarico dell'olio

41 Valvola di non ritorno del dispositivo di
aspirazione del detergente

42 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro

43 Filtro combustibile

44 Morsetto di fissaggio

45 Tubo flessibile (Sistema di attenuazione
soft) della protezione mancanza acqua

46 Protezione mancanza acqua

47 Filtro nella protezione mancanza acqua

48 Filtro fine (acqua)

49 Contenitore con galleggiante

Quadro di controllo

Fig. 2

A Interruttore dell'apparecchio

1 Spia di controllo senso di rotazione
(solo apparecchi a 3 fasi)

Spia luminosa "stato di pronto”
Spia luminosa "Carburante”

Spia di controllo Assistenza

Spia luminosa "detergente"”

Spia di controllo Cura del sistema

O wWN

Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manuten-
zione ed il service sono grigio chiaro.

IT -2



Simboli riportati
sull’apparecchio

XU

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Getti ad alta pressione possono
risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio stesso.

Pericolo da tensione elettrica!
Eventuali interventi riguardanti le
componenti dell'impianto vanno
effettuati esclusivamente da elet-
tricisti specializzati o da persona-
le autorizzato e qualificato.

Pericolo di scottature causate
da superfici calde!

Pericolo di avvelenamento! Non
.' inalare i gas di scarico.

Uso conforme a destinazione

Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, attrez-
zi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinag-
gio ecc.

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati
presso stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo, osservare le disposizioni di sicu-
rezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
di motori e di sottoscocche va effettuata
esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-
ratori d'olio.

Requisiti per la qualita dell'acqua:
ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad
alta pressione. Eventuali impurita causano
un'usura precoce o incrostazioni nell'appa-
recchio e negli accessori.

I valori limite seguenti non devono essere
superati se si utilizza acqua riciclata.

IT

Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica * Conducibilita
elettrica acqua
pulita +1200
uS/cm
Sostanze sedimentabili ** |< 0,5 mgl/l
Sostanze filtrabili ** < 50 mg/l
Idrocarburi <20 mg/l
Cloruro < 300 mg/l
Solfato <240 mgl/l
Calcio <200 mg/l
Durezza complessiva <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Rame <2mgl/l
Cloro attivo < 0,3 mgl/l
privo di odori fastidiosi
* Massimo totale 2000 uS/cm
**Volumi di campionamento 1 litro, tempo
di sedimentazione 30 minuti
*** Nessuna sostanza abrasiva

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per l'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

— Il dispositivo di riscaldamento dell’appa-
recchio € un impianto di combustione.
Gli impianti di combustione devono es-
sere controllati ad intervalli regolari se-
condo le disposizioni nazionali vigentiin
materia.

-3
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— Secondo le disposizioni nazionali in vi-
gore e necessario che questa idropuli-
trice venga messa in funzione per la pri-
ma volta da una persona autorizzata.
KARCHER ha gia eseguito per Lei que-
sta prima messa in funzione documen-
tandola. La relativa documentazione e
disponibile a richiesta presso il Vostro
partner KARCHER. In caso di richiesta
della documentazione si prega di tene-
re a portata di mano il codice pezzi ed il
numero di fabbrica.

— Desideriamo ricordare che l'apparec-
chio deve essere sottoposto ad un con-
trollo periodico da una persona autoriz-
zata secondo quanto previsto dalle di-
sposizioni nazionali. Si prega di rivol-
gersi al proprio partner KARCHER.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio/accessori.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Valvola di troppopieno con due
pressostati

— Riducendo la quantita d'acqua alla te-
stata della pompa o agendo sulla rego-
lazione Servopress la valvola di troppo-
pieno si apre. Si verifica cosi un reflus-
so di una certa quantita d'acqua versolil
lato aspirazione della pompa.

— Chiudendo la pistola a spruzzo per il to-
tale reflusso dell'acqua verso il lato
aspirazione della pompa, il pressostato
della valvola troppopieno spegne la
pompa.

— Riaprendo la pistola a spruzzo, il pres-
sostato della testata attiva nuovamente
la pompa.

La valvola di troppopieno € impostata in

fabbrica e sigillata. Interventi di regolazione

sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Valvola di sicurezza

— La valvola di sicurezza si apre quando
la valvola di troppopieno o il pressosta-
to presentano guasti.

La valvola di sicurezza & impostata in fab-

brica e sigillata. Interventi di regolazione

sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Protezione mancanza acqua

— La protezione mancanza acqua impedi-
sce |'attivazione del bruciatore in man-
canza d'acqua.

— Un filtro impedisce allo sporco di depo-
sitarsi sulla protezione. Il filtro deve es-
sere pulito regolarmente.

Limitatore termico gas di scarico

— Il limitatore termico gas di scarico spe-
gne I'apparecchio al raggiungimento di
una temperatura eccessiva del gas di
scarico.

Messa in funzione

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio, gli ac-
cessori, le condotte di alimentazione e gli
attacchi devono essere in perfetto stato. In
caso contrario € vietato usare l'apparec-
chio.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Montare la staffa di supporto
Fig. 3
Coppia di serraggio delle viti: 6,5-7,0 Nm

Montaggio borsa portautensili (solo
HDS C)

Fig. 4
= Agganciare la borsa portautensili ai
nasi d'arresto superiori dell'apparec-

chio.

= Abbassare e agganciare la borsa por-
tautensili.

= Fissare la borsa portautensili con 2 viti

(coppia di serraggio: 6,5-7,0 Nm).
Avviso: 2 viti rimangono.
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Montaggio dell'avvolgitubo (solo
HDS CX)

Fig. 5

=> Agganciare l'avvolgitubo ai nasi d'arre-
sto inferiori dell'apparecchio.

Alzare e agganciare I'avvolgitubo.
Fissare I'avvolgitubo con 4 viti (coppia
di serraggio: 6,5-7,0 Nm).

Montare il tubo flessibile di collegamen-
to dell'avvolgitubo all'attacco alta pres-
sione dell'apparecchio.

v vy

Montare la pistola a spruzzo
manuale, la lancia, I'ugello ed il tubo
flessibile di alta pressione

Avvertenza: |l sistema EASY!Lock unisce

componenti tramite filettatura ad alta velo-

cita soltanto con un giro rapido e sicuro.

Fig. 6

= Collegare la lancia alla pistola a spruz-

zo e stringere a fondo a mano

(EASY!Lock).

Inserire l'ugello di alta pressione sulla

lancia.

Montare e stringere a fondo a mano il

dado di serraggio (EASY!Lock).

= Apparecchio senza avvolgitubo:
Collegare il tubo flessibile per alta pres-
sione alla pistola a spruzzo e all'attacco
alta pressione, stringendo a fondo a
mano (EASY!Lock).

= Apparecchio con avvolgitubo:
Collegare il tubo flessibile per alta pres-
sione alla pistola a spruzzo e stringere
a fondo a mano (EASY!Lock).

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Srotolare

sempre completamente il tubo flessibile

alta pressione.

>

>

Montaggio tubo ad alta pressione di
ricambio

Apparecchio con avvolgitubo

Fig. 7

=>» Svolgere completamente il tubo flessi-
bile di alta pressione dall'avvolgitubo.
Sollevare il morsetto di fissaggio del
tubo flessibile di alta pressione e rimuo-
vere il tubo flessibile.

Introdurre completamente il nipplo del
tubo flessibile nel pezzo sagomato
dell'avvolgitubo e bloccarlo con il mor-
setto di fissaggio.

2>

>

Sostituire il flacone per la cura del
sistema

Avviso: Introdurre con forza il flacone affin-
ché venga perforata la chiusura. Non ri-
muovere il flacone prima del suo completo
svuotamento.
La cura del sistema impedisce in modo
efficace che nella serpentina di riscal-
damento si possa formare del calcare
durante il funzionamento con acqua
corrente contenente calcare. Questa
viene aggiunta a gocce nel contenitore
con galleggiante.
Il dosaggio impostato in fabbrica corri-
sponde al valore di durezza media.
Avviso: Il flacone per la cura del sistema &
compreso nella fornitura.
=>» Sostituire il flacone per la cura del siste-
ma.

Aggiungere combustibile

A PERICOLO

Rischio di esplosioni! Aggiungere esclusi-
vamente carburante diesel o gasolio legge-
ro. Non utilizzare carburanti non idonei,
quali benzina ecc.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non azionare
mai I'apparecchio a serbatoio privo di com-
bustibile. Si rischia di danneggiare perma-
nentemente la pompa di alimentazione
combustibile.
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= Aggiungere combustibile

= Chiudere il tappo del serbatoio.

=>» Eliminare il carburante eventualmente
fuoriuscito.

Aggiungere il detergente

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

— Usare esclusivamente prodotti Karcher.

— Non aggiungere solventi (benzina, ace-
tone, diluente ecc.).

— Evitare il contatto con gli occhi o la pelle.

— Osservare le indicazioni in materia di si-
curezza e le modalita d'uso fornite dal
produttore del detergente.

Karcher offre una gamma di pulizia e

manutenzione personalizzata.

Il vostro rivenditore & a disposizione per

qualsiasi ulteriore informazione.

= Aggiungere il detergente

Collegamento all'acqua

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

=> Fissare il tubo flessibile di alimentazio-
ne (lunghezza minima 7,5 m, diametro
minimo 3/4“) con fascetta per tubi al set
di raccordo dell'acqua.

Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione al collegamento dell'acqua
dell'apparecchio e all'alimentazione di
acqua (p.es. rubinetto).

Avviso: il tubo flessibile di alimentazione e
la fascetta non rientrano nel volume di for-
nitura.

Aspirare l'acqua dal contenitore

Per aspirare l'acqua da un contenitore

esterno provvedere alla seguente modifica:

=> Rimuovere il flacone per la cura del si-
stema.

Fig. 8

=>» Svitare 2 viti dal corpo del bruciatore.

Fig. 9

=>» Svitare e rimuovere la parete posterio-
re. Nella parete posteriore permane il
bocchettone del contenitore per la cura
del sistema.

Fig. 10

= Rimuovere il collegamento dell'acqua
dal filtro fine.

=>» Svitare il filtro fine dalla testata della
pompa.

=>» Togliere il contenitore del sistema di cura.

Fig. 11

=>» Svitare il tubo flessibile di alimentazione
superiore verso il serbatoio a galleg-
giante.
Collegare il tubo flessibile superiore di
approvvigionamento alla testata della
pompa.
Spostare il tubo di lavaggio della valvo-
la di dosaggio del detergente sul tappo
cieco.
Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne (diametro min. 3/4”) con filtro (acces-
sorio) al collegamento dell'acqua.
— Livello max. di aspirazione: 0,5 m
Prima dell'aspirazione acqua da parte della
pompa provvedere alle seguenti operazioni:
=>» Posizionare la regolazione pressione/
portata dell'unita pompa al valore mas-
simo.
=>» Chiudere la valvola dosatrice del deter-
gente.
A PERICOLO
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Non aspirare mai acqua da contenitori d'ac-
gua potabile. Non aspirare mai liquidi con-
tenenti solventi come diluenti per vernici,
benzina, olio 0 acqua non filtrata. Le guar-
nizioni dell'apparecchio non sono resistenti
ai solventi. La nebbia di polverizzazione dei
solventi é altamente infiammabile, esplosi-
va e velenosa.
= Riassemblaggio nella sequenza inversa.
Nota: Fare attenzione che il cavo della val-
vola elettromagnetica al serbatoio del siste-
ma di cura non venga incastrato.
Fig. 12
Nota: Dopo avere rimesso la parete poste-
riore afferrare nel pozzetto del sistema e
premere il bocchettone sul contenitore per
la cura del sistema.
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Allacciamento alla rete elettrica

Valori di collegamento: vedi Dati tecnici
e targhetta.

Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche!

Prolunghe di cavi elettrici non adatte
possono risultare pericolose. All'aperto
utilizzare solo prolunghe di cavi elettrici
omologate e contrassegnate con sezio-
ne cavo sufficiente.

Srotolare sempre completamente le
prolunghe.

La spina e il giunto di un cavo prolunga
utilizzati devono essere a tenuta d'acqua.
ATTENZIONE

Non superare il valore massimo d'impeden-
za di rete consentito per il punto d'allaccia-
mento elettrico (vedi Dati tecnici). In caso di
dubbi sull'impedenza di rete presente sul
punto di collegamento si prega di contatta-
re la propria azienda fornitrice di energia
elettrica.

A PERICOLO

Rischio di esplosioni! Non nebulizzare al-
cun liquido inflammabile.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Mai utilizzare I'apparec-
chio senza la lancia. Accertarsi prima di
ogni utilizzo che la lancia sia fissata corret-
tamente. L'avvitamento della lancia deve
essere serrato a mano.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Durante le operazioni te-
nere con entrambe le mani la pistola a
spruzzo e la lancia.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva di
azionamento e la leva di sicurezza durante
l'uso.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Nel caso in cui la leva di
sicurezza sia difettosa, contattare il servizio
clienti.

IT

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non azionare
mai lI'apparecchio a serbatoio privo di com-
bustibile. Si rischia di danneggiare perma-
nentemente la pompa di alimentazione
combustibile.

Apertura/Chiusura della pistola a
spruzzo

= Aprire la pistola a spruzzo: Azionare la
leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.

=>» Chiudere la pistola a spruzzo: Rilascia-
re la leva di sicurezza e la leva di azio-
namento.

Sostituire l'ugello

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Disattivare I'apparecchio

prima di sostituire l'ugello ed azionare la pi-

stola a spruzzo fino a completa depressu-

rizzazione dell'apparecchio.

=>» Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.

=> Sostituire I'ugello.

Modalita operative

310 200 274
& s g
P
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0/OFF = Spento

1 Funzionamento con acqua fredda

2 Funzionamento con acqua calda

3 Livello Eco (acqua calda max. 60 °C)
4 Funzionamento con vapore

67



68

Accendere I’apparecchio

= Impostare l'interruttore dell'apparecchio
alla modalita desiderata.
La spia luminosa "Stato di pronto" si ac-
cende.
L'apparecchio si accende brevemente e si
spegne al raggiungimento della pressione
di esercizio.
Nota: Se durante il funzionamento si ac-
cende la spia di controllo "Senso di rotazio-
ne", spegnere immediatamente 'apparec-
chio ed eliminare il guasto (vedi Guida in
caso di guasti).
= Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro I'arresto di sicurezza.
L'apparecchio si riaccende al momento
dell'attivazione della pistola a spruzzo.
Avviso: Se |'acqua non esce dall'ugello
alta pressione, eliminare I'aria dalla pompa.
Vedi capitolo "Guida alla risoluzione dei
guasti - L'apparecchio non sviluppa pres-
sione“.

Regolare la temperatura di pulizia

= Impostare l'interruttore dell'apparecchio
alla temperatura desiderata.

Da 30 °C a 98 °C:

Pulire con acqua calda.

Da 100 °C a 150 °C:

Pulire con vapore.

A

= Sostituire l'ugello alta pressione (accia-
io inox) con Il'ugello vapore (ottone) (si
veda "Funzionamento con vapore®).

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

Regolazione pressione/portata

dell'unita pompa

= Ruotare la vite di regolazione in senso
orario: aumentare la pressione di eser-
cizio (MAX).

= Ruotare la vite di regolazione in senso
antiorario: ridurre la pressione di eserci-
zio (MIN).

IT

Regolazione pressione/portata della
pistola a spruzzo

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "98 °C" max.

Posizionare la pressione di lavoro sulla
regolazione pressione/portata dell'unita
pompa al valore massimo.

Impostare la pressione e la portata gi-
rando (in modo continuo) la regolazione
di pressione/portata della pistola a
spruzzo (+/-).

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Durante la regolazione
di pressione/portata accertarsi che l'avvita-
mento della lancia non si stacchi.
Avvertenza: Impostare la pressione sulla
regolazione di pressione/portata dell'unita
pompa, se si vuole lavorare a pressione ri-
dotta per periodi piu lunghi.

>

Funzionamento con detergente

Per salvaguardare I'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.
Il detergente deve essere adatto alla
superficie da pulire.
Regolare la concentrazione del deter-
gente in base alle indicazioni del pro-
duttore usando la valvola dosatrice del
detergente.
Avviso: Valori indicativi sul quadro di co-
mando a pressione massima di esercizio.
Nota: Se da un contenitore esterno deve
essere aspirato del detergente, condurre
all'esterno attraverso l'apertura il tubo fles-
sibile di aspirazione detergente.
Pulizia

=>» Adattare la pressione, la temperatura e

la concentrazione del detergente alla

superficie da pulire.
Avviso: Puntare il getto alta pressione da
una distanza piuttosto elevata, per evitare
danni derivanti da eccessiva pressione.

Metodo di pulizia consigliato

Sciogliere lo sporco:

=>» Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciarlo agire per 1-5 minuti. Non la-
sciare che il prodotto asciughi sulla su-
perficie.
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— Togliere lo sporco:
=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Funzionamento con acqua fredda

Pulire lo sporco facile, sciacqui: attrezzi da

giardinaggio, terrazzi, utensili ecc.

= Impostare la pressione di esercizio de-
siderata

Livello Eco

L'apparecchio lavora nel campo di tempe-
ratura piu economico (max. 60 °C).

Funzionamento con acqua calda/
vapore

Si consigliano le seguenti temperature:

— Sporco facile
30-50 °C

— Sporco proteico, p.es. nell'industria ali-
mentare
60 °C max.

— Pulizia di automobili o di macchinari
60-90 °C

— Decerazione, sporco molto grasso
100-110 °C

— Scongelazione di materiale inerte, puli-
zia facciate
fino a 140 °C

Funzionamento con acqua calda

A PERICOLO

Pericolo di scottatura!

= Impostare l'interruttore dell'apparecchio
alla temperatura desiderata.

Funzionamento con vapore

A PERICOLO

Pericolo di scottatura! Se la temperatura di

esercizio supera i 98 °C, la pressione di

esercizio non deve essere maggiore di

3,2 MPa (32 bar).

Bisogna percio assolutamente provvedere a:

A

= Sostituire lI'ugello alta pressione (ac-
ciaio inossidabile) con I'ugello vapo-
re (ottone, N. pezzo vedi Dati tecnici).

=> aprire completamente il regolatore della
pressione e della portata posto sulla pi-
stola a spruzzo (segno +).

IT

=>» Posizionare la pressione di lavoro sulla
regolazione pressione/portata dell'unita
pompa al valore minimo.

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "100 °C" min.

2>

Interrompere il funzionamento

=>» Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-

do in avanti l'arresto di sicurezza.

Dopo il funzionamento con il
detergente

=>» Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

=> Portare il selettore dell'apparecchio in

posizione 1 (Funzionamento con acqua

fredda).

Sciacquare I'apparecchio per almeno un

minuto con la pistola a spruzzo aperta.

Spegnere I’apparecchio

A PERICOLO

Pericolo di scottature causate da acqua
calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda o vapore aggiungere acqua fredda e
mettere in moto l'apparecchio (pistola aper-
ta) per almeno due minuti, in modo che si
possa raffreddare.

=>» Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
=>» Aprire la pistola a spruzzo.

=>» Azionare la pompa agendo sull'interrut-
tore dell'apparecchio e lasciarla attivata
per circa 5-10 secondi.

Chiudere la pistola a spruzzo.

Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.

L2 2 2 7

v
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Deposito dell’apparecchio

= Innestare la lancia nel supporto del co-
fano.

=> Arrotolare sia il tubo flessibile alta pres-
sione che il cavo elettrico. Depositarli
negli appositi supporti.

Apparecchio con avvolgitubo:

= Stendere per il lungo il tubo flessibile
alta pressione prima di avvolgerlo.

=> Girare la manovella in senso orario (di-
rezione indicata dalla freccia).

Avviso: Evitare strozzature del tubo flessi-

bile alta pressione e del cavo elettrico.

Antigelo

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Apparecchi

non completamente svuotati dell'acqua

possono essere danneggiati dal gelo.

= Collocare 'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Se I'apparecchio & collegato ad un camino,

€ importante osservare quanto segue:

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato

dall'aria fredda proveniente dal camino.

=» Staccare l'apparecchio dal camino in
caso di temperature esterni inferiori a
0 °C.

Se non si dispone di luoghi protetti dal gelo,

mettere a riposo l'apparecchio.

Fermo dell'impianto

In caso di lunghi periodi di fermo o se non

si dispone di luoghi protetti dal gelo:

= Svuotare il serbatoio detergente.

=>» Svuotare l'acqua

= Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo.

Svuotare I'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

=> Svitare il tubo di approvvigionamento
sul fondo della caldaia e svuotare com-
pletamente la serpentina.

= Mettere in moto 'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo

Avviso: Osservare le disposizioni fornite

dal produttore dell'antigelo.

=>» Versare un antigelo commerciale nel
contenitore galleggiante.

= Accendere I'apparecchio (senza brucia-
tore), finché non € completamente pulito.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Fig. 13

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Per lo sposta-

mento dell'apparecchio con un carrello ele-

vatore osservare la figura.

ATTENZIONE

Proteggere la leva di azionamento durante

il trasporto per evitare danneggiamenti.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche. Prima di eseguire qualsiasi lavo-
ro, spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.

=>» Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

=> Aprire la pistola a spruzzo.

=>» Azionare la pompa agendo sull'interrut-
tore dell'apparecchio e lasciarla attivata
per circa 5-10 secondi.

Chiudere la pistola a spruzzo.

Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

-10
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Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.

=>» Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Il vostro fornitore Kércher sara lieto di
informarvi sulle procedure di controlli
periodici di sicurezza o sulla stipulazio-
ne di contratti di manutenzione.

2>
2>

>

Intervalli di manutenzione

Ogni settimana

=>» Pulire il filtro del collegamento acqua.
=> Pulire il microfiltro.

=> Pulire il filtro del carburante.

= Controllare il livello dell'olio.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! In presenza di
olio lattescente rivolgersi immediatamente
al servizio assistenza clienti Kércher.

Una volta al mese

= Pulire il filtro della protezione mancanza
acqua.

=>» Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno

annualmente

= Effettuare il cambio dell'olio.

= Fare eseguire la manutenzione dell'ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

Almeno ogni 5 anni

= Eseguire un controllo della pressione
secondo le indicazioni del produttore.

Lavori di manutenzione

Pulire il filtro del collegamento acqua

=> Togliere il filtro.
= Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

IT

Pulire il microfiltro

Togliere pressione all'apparecchio.
Svitare il filtro fine dalla testata della
pompa.

Smontare il filtro fine e estrarre la car-
tuccia del filtro.

Pulire la cartuccia del filtro con acqua
pulita o aria compressa.

Montare nella sequenza inversa.

Pulizia del filtro del carburante

v v v Y

=>» Sbattere il filtro del carburante. Il carbu-
rante non deve essere disperso
nell'ambiente.

Pulire il filtro della protezione mancanza
acqua

= Alzare il morsetto di fissaggio ed estrar-
re il tubo flessibile (Sistema di attenua-
zione soft) della protezione mancanza
acqua.

= Togliere il filtro.

Avviso: Se necessario, avvitare la vite M8

(ca. 5 mm) per estrarre il filtro.

= Immergere il filtro in acqua e pulirlo.

=> Inserire il filtro.

=> Introdurre completamente il nipplo del
tubo flessibile nella protezione mancan-
za acqua e bloccare con morsetto di fis-
saggio.

Pulire il filtro del tubo flessibile di

aspirazione detergente.

=>» Estrarre il raccordo di aspirazione de-
tergente.

=>» Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Effettuare il cambio dell’olio.

=> Preparare un contenitore di raccolta
olio da 1 litro.
=> Allentare la vite di scarico.

Smaltire I'olio usato conformemente alle
norme ambientali o consegnarlo presso un
centro di raccolta.

=>» Riavvitare la vite di scarico.

=>» Aggiungere gradualmente I'olio fino a
raggiungere la tacca "MAX".

Avviso: Le bolle d'aria devono poter defluire.

Olio consigliato e quantita: vedi Dati tecnici.

-1
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Guida alla risoluzione dei

guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche. Prima di eseguire qualsiasi lavo-
ro, spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.

La spia di controllo per il senso di
rotazione lampeggia (solo
apparecchi a 3 fasi)

Fig. 14
=> Invertire i poli sulla spina dell'apparecchio.

La spia luminosa "stato di pronto" si
spegne

— Assenza di tensione di rete, si veda
"L'apparecchio non funziona®“.

Spia di controllo Assistenza

Spia di controllo Servizio accesa

— Carenza di olio

= Aggiungere l'olio.

1x lampeggio

— Mancanza di acqua

= Controllare il collegamento dell'acqua e
le condutture.

— Perdita del sistema ad alta pressione

=>» Verificare che il sistema ad alta pressio-
ne e gli attacchi siano a tenuta stagna.

2x lampeggi

— Guasto nell'alimentazione di tensione o
assorbimento corrente del motore trop-
po elevata.

Controllare il collegamento e le prote-
zioni di rete.

Informare il servizio assistenza clienti.

3x lampeggi

Il motore & sovraccarico o surriscaldato
Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "O/OFF".

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Accendere 'apparecchio.

Il guasto si presente di continuo.
Informare il servizio assistenza clienti.

7

7

vivy b
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4x lampeggi

— Scatto del limitatore termico dei gas di
scarico.

= Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

=>» Lasciare raffreddare I'apparecchio.

= Accendere I'apparecchio.

— |l guasto si presente di continuo.

= Informare il servizio assistenza clienti.

5 lampeggi
— Interruttore Reed nella protezione man-
canza acqua incollato o pistoncino ma-

gnetico bloccato.
= Informare il servizio assistenza clienti.

6 lampeggi
— Il sensore di fiamma ha disattivato il

bruciatore.
=> Informare il servizio assistenza clienti.

La spia luminosa "Carburante" si
accende

— Serbatoio del combustibile vuoto.
= Aggiungere combustibile

Spia di controllo Cura del sistema
accesa

— Il flacone per la cura del sistema € vuo-
to.

=> Sostituire il flacone per la cura del siste-
ma.

La spia luminosa "detergente” si
accende

— Serbatoio del detergente vuoto.
= Aggiungere il detergente

L'apparecchio non funziona

— Mancanza tensione di rete
= Controllare il collegamento e I'alimenta-
zione.

-12



L'apparecchio non sviluppa
pressione

Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

= Accendere e spegnere l'apparecchio
piu volte (pistola a spruzzo manuale
aperta) agendo sull'interruttore dell'ap-
parecchio.

=> Aprire e chiudere la regolazione pres-
sione/portata dell'unita pompa con la pi-
stola a spruzzo aperta.

Avviso: Togliendo il tubo flessibile alta

pressione dall'attacco alta pressione si ac-

celera lo spurgo dell'aria.

= Riempire il serbatoio detergente quan-

do & vuoto.

Controllare gli attacchi e le condutture.

La pressione € impostata su "MIN".

Impostare la pressione su "MAX".

Il filtro del collegamento dell'acqua €

sporco

Pulire il filtro.

Pulire il microfiltro. Se necessario, so-

stituirlo.

Quantita di afflusso di acqua insufficiente

Verificate la quantita di afflusso di ac-

qua (vedi Dati tecnici).

>

>

vV

L'apparecchio perde acqua, la quale
fuoriesce dal fondo

La pompa non é a tenuta stagna
Avviso: 3 gocce/minuto rappresentano il
valore massimo accettabile.

= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

L'apparecchio continua ad
accendersi e spegnersi (pistola a
spruzzo chiusa)

Perdita del sistema ad alta pressione
= Verificare che il sistema ad alta pressio-
ne e gli attacchi siano a tenuta stagna.

L'apparecchio non aspira il
detergente

=>» Azionare l'apparecchio fino ad ottenere
il completo svuotamento del contenitore
galleggiante ed un valore di pressione
pari a"0". La valvola di dosaggio del de-
tergente e I'approvvigionamento
dell'acqua devono essere chiuse.

=> Riaprire I'alimentazione di acqua.

In seguito elenchiamo le ragioni per le quali

la pompa potrebbe non aspirare il deter-

gente:

Il filtro del tubo flessibile di aspirazione

detergente & sporco.

Pulire il filtro.

Valvola di non ritorno incollata

Togliere il tubo flessibile di aspirazione

detergente e staccare la valvola di non

ritorno aiutandosi con un oggetto smus-

sato.

2>

Bruciatore non si accende

Serbatoio del combustibile vuoto.
Aggiungere combustibile

Mancanza di acqua

Controllare il collegamento dell'acqua e
le condutture.

Pulire il filtro della protezione mancanza
acqua.

Filtro combustibile sporco

Sostituire il filtro combustibile.
Nessuna scintilla di accensione

Se durante il funzionamento la scintilla
d'accensione non ¢ visibile dal vetro
d'ispezione, rivolgersi al servizio di as-
sistenza clienti per un controllo.

v V!

i

La temperatura impostata non viene
raggiunta durante il funzionamento
con acqua calda

Pressione di esercizio/portata hanno
valori troppo elevati

=>» Ridurre la pressione di esercizio/la por-
tata dell'unita pompa sulla regolazione
pressione/portata.

Serpentina presenta formazioni di fulig-
gine

=>» Farrimuovere la fuliggine da un servizio
di assistenza clienti.

-13
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Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Avviso: Quando si collega I'apparecchio
ad un camino o quando l'apparecchio non
¢ riconoscibile consigliamo il montaggio di
un dispositivo di controllo famma (opzio-
ne).

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su
www.kaercher.com.

IT
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Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.169-xxx

Modelo: 1.170-xxx

Modelo: 1.173-xxx

Modelo: 1.174-xxx

Direttive UE pertinenti

2014/68/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Categoria del gruppo costruttivo

Il

Procedura di conformita

Modulo H

Serpentina

Valutazione conformita modulo H

Valvola di sicurezza

Valutazione conformita Art. 4 par. 3

Unita di controllo

Valutazione conformita modulo H

Altre tubazioni

Valutazione conformita Art. 4 par. 3
Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Nome dell'ente nominato:

per 2014/68/UE

TUV Rheinland Industrie Service GmbH

Am Grauen Stein

51105 Koln

Codice di identificazione 0035
Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HDS 6/10

Misurato: 91
Garantito: 94
HDS 6/12
Misurato: 91
Garantito: 94
HDS 6/14
Misurato: 91
Garantito: 94
HDS 6/14-4
Misurato: 88
Garantito: 91
HDS 7/16
Misurato: 92
Garantito: 95
HDS 8/17
Misurato: 93
Garantito: 96
HDS 8/18-4
Misurato: 87
Garantito: 90
HDS 9/17-4
Misurato: 88

Garantito: 91
5.957-989

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

=
RN . N
e I @go_r
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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|HDs 6/10 [HDs 6/12 |HDS 6/14
Collegamento alla rete
Tensione \Y 100 230-240 230
Tipo di corrente Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Potenza allacciata kW 2,9 3,0 3,6
Protezione (ritardo di fusibile) A 30 13 16
Protezione - IPX5 IPX5 IPX5
Grado di protezione - | | |
Massima impedenza di rete consentita Ohm 0.3710 0.3710 0.3710
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
Livello di aspirazione da contenitori aperti (20°C) |m 0,5 0,5 0,5
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Prestazioni
Portata acqua I/h (I/min) 240-560 (4-9,3) |240-560 (4-9,3) |240-560 (4-9,3)
Pressione di esercizio - acqua (con ugello stan-  |MPa (bar) 3-10 (30-100) (3-12 (30-120) |3-14 (30-140)
dard)
Sovrapressione massima (valvola di sicurezza) MPa (bar) 12 (120) 15 (150) 17 (170)
Portata, funzionamento a vapore I/h (I/min) 240-290 (4-4,8)|240-290 (4-4,8) |240-290 (4-4,8)
Pressione max. di esercizio, funzionamento a va- |MPa (bar) 3,2(32) 3,2 (32) 3,2(32)
pore (con ugello a vapore)
Codice componente ugello vapore -- 2.114-000.0 2.114-000.0 2.114-000.0
Quantita max. operativa funzionamento ad acqua |°C 98 98 98
calda
Temperatura di esercizio, funzionamento a vapore [°C 155 155 155

Aspirazione detergente I/h (I/min) 0-33,6 (0-0,56) |0-33,6 (0-0,56) |0-33,6 (0-0,56)

Potenza bruciatore kW 43 43 43

Consumo massimo gasolio kg/h 3,5 3,5 3,5

Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 21,8 25,6 25,6

Grandezza dell'ugello standard (MX/SX) - 043 042 036

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Emissione sonora

Pressione acustica Lya dB(A) 76 76 76

Dubbio K dB(A) 3 3 3

Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 94 94 94

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s? 27 2,7 2,7

Lancia m/s? 54 54 54

Dubbio K m/s? 0,3 0,3 0,3

Carburante e sostanze aggiuntive

Combustibile - Gasolio ELo |Gasolio ELo  |Gasolio EL o
Diesel Diesel Diesel

Quantita olio | 0,3 0,3 0,3

Tipo di olio: - 0w40 0W40 o0w40

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920

Peso d'esercizio tipico, C kg 108,1 108,1 108,1

Peso d'esercizio tipico, CX kg - - 111

Serbatoio combustibile | 15,5 15,5 15,5

Serbatoio detergente | 15,5 15,5 15,5

76
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HDS 6/14-4 HDS 7/16 HDS 7/16
Collegamento alla rete
Tensione \ 230 400 230
Tipo di corrente Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Potenza allacciata kW 3,6 4,7 4,7
Protezione (ritardo di fusibile) A 16 16 16
Protezione - IPX5 IPX5 IPX5
Grado di protezione - | | |
Massima impedenza di rete consentita Ohm 0.3617 - -
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Livello di aspirazione da contenitori aperti (20°C) |m 0,5 0,5 0,5
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Prestazioni
Portata acqua I/h (I/min) 240-560 (4-9,3)|270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
11) 11)
Pressione di esercizio - acqua (con ugello stan-  |MPa (bar) 3-14 (30-140) [3-16 (30-160) |3-16 (30-160)
dard)
Sovrapressione massima (valvola di sicurezza) MPa (bar) 17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
Portata, funzionamento a vapore I/h (I/min) 240-290 (4-4,8)|270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
5,1) 5,1)
Pressione max. di esercizio, funzionamento a va- |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
pore (con ugello a vapore)
Codice componente ugello vapore - 2.114-000.0 2.114-001.0 2.114-001.0
Quantita max. operativa funzionamento ad acqua |°C 98 98 98
calda
Temperatura di esercizio, funzionamento a vapore |°C 155 155 155

Aspirazione detergente I/h (I/min) 0-33,6 (0-0,56) (0-39,6 (0-0,66) |0-39,6 (0-0,66)
Potenza bruciatore kW 43 51 51
Consumo massimo gasolio kg/h 3,5 4.1 4.1
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 25,6 32,4 32,4
Grandezza dell'ugello standard (MX/SX) - 035 040 040
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica Ly dB(A) 73 77 77
Dubbio K dB(A) 3 3 3
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 91 95 95
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 7.4 2,6 2,6
Lancia m/s? 53 4,2 42
Dubbio K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburante e sostanze aggiuntive
Combustibile -- Gasolio ELo |Gasolio ELo |Gasolio EL o
Diesel Diesel Diesel
Quantita olio | 0,7 0,3 0,3
Tipo di olio: - 0w40 SAE 90 SAE 90
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920
Peso d'esercizio tipico, C kg 118,6 118,1 118,1
Peso d'esercizio tipico, CX kg 121,5 121 121
Serbatoio combustibile | 15,5 15,5 15,5
Serbatoio detergente | 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 HDS 9/17-4
Collegamento alla rete
Tensione \Y 400 230 400 230 400
Tipo di corrente Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 3~ 50
Potenza allacciata kW 57 57 6,0 6,0 6,5
Protezione (ritardo di fusibile) A 16 16 16 16 16
Protezione - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Grado di protezione - | | | | |
Massima impedenza di rete consentita Ohm 0.2638 -- --
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1100 (18,3)
Livello di aspirazione da contenitori aperti (20°C) |m 0,5 0,5 0,5
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Prestazioni
Portata acqua I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Pressione di esercizio - acqua (con ugello stan-  |MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
dard)
Sovrapressione massima (valvola di sicurezza)  |MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Portata, funzionamento a vapore I/h (I/min) 290-340 (4,8- |300-350 (5-5,8)| 350-400 (5,8-
5,7) 6,7)
Pressione max. di esercizio, funzionamento a va- |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
pore (con ugello a vapore)
Codice componente ugello vapore -- 2.114-002.0 2.114-002.0 2.114-004.0
Quantita max. operativa funzionamento ad acqua |°C 98 98 98
calda
Temperatura di esercizio, funzionamento a vapore |°C 155 155 155
Aspirazione detergente I/h (I/min) 0-45,6 (0-0,76) | 0-48 (0-0,8) 0-54 (0-0,9)
Potenza bruciatore kW 58 61 69
Consumo massimo gasolio kg/h 4.7 5,0 5,6
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 39,8 41,4 45,7
Grandezza dell'ugello standard (MX/SX) - 045 043 054
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica Lya dB(A) 79 73 74
Dubbio Kpa dB(A) 3 3 3
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 96 90 91
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 2,0 3,4 3,6
Lancia m/s? 2,7 3,4 2,3
Dubbio K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburante e sostanze aggiuntive
Combustibile - Gasolio ELo | Gasolio ELo | Gasolio EL o
Diesel Diesel Diesel
Quantita olio | 0,3 0,7 0,7
Tipo di olio: - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Peso d'esercizio tipico, C kg 121,1 126,1 1314
Peso d'esercizio tipico, CX kg 124 129 134,3
Serbatoio combustibile | 15,5 15,5 15,5
Serbatoio detergente | 15,5 15,5 15,5
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Controlli ricorrenti

Awviso: E necessario rispettare i termini di controllo previsti dalle relative disposizioni na-

zionali vigenti in materia.

Controllo eseguito da:

Controllo esterno

Controllo interno

Controllo della re-
sistenza

Nome Firma della persona |Firma della persona |Firma della persona
autorizzata/Data autorizzata/Data autorizzata/Data
Nome Firma della persona |Firma della persona |Firma della persona
autorizzata/Data autorizzata/Data autorizzata/Data
Nome Firma della persona |Firma della persona |Firma della persona
autorizzata/Data autorizzata/Data autorizzata/Data
Nome Firma della persona |Firma della persona |Firma della persona
autorizzata/Data autorizzata/Data autorizzata/Data
Nome Firma della persona |Firma della persona |Firma della persona
autorizzata/Data autorizzata/Data autorizzata/Data
Nome Firma della persona |Firma della persona |Firma della persona
autorizzata/Data autorizzata/Data autorizzata/Data
IT —19
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Lees voor het eerste gebruik
A M van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken. Leveringspakket
zie afbeelding 1.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu
@ Het verpakkingsmateriaal is her-

bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-

=g

»

Zorg voor.het milieu ........ NL 1 landen. Verwijder overbodig ge-
Gevarenniveaus ........... NL 1 worden apparatuur daarom via
Overzicht. ................ NL 2 geschikte inzamelpunten.
Symbolen op het toestel . . . . . NL 3 - - —
Reglementair gebruik . . . . ... NL 3 Gelle_ve m_otqrolle, stc_>_okolle, diesel en
Veiligheidsinstructies. . . . . . . . NL 3 benzine niet in het milieu te laten terecht-
Veiligheidsinrichtingen . . . . . . NL 4 komen. Gelieve de bodem te beschermen
Inbedriffstelling . . .......... NL 4 en oudei olie op milieuvriendelijke manier
Bediening . ............... NL 7  |te verwideren.
opslag. . .o NL 10 Aanwijzingen betreffende de inhouds-
Vervoer . ................. NL 10  stoffen (REACH)
Onderhoud . . . oo oo NL 10 Huidige informatie over de inhoudsstoffen
Hulp bij storingen . ......... NL 119 vindtuonder:
Garantie ................. NL 13  Www.kaercher.com/REACH
Toebehoren en reserveonderde-
len. ... .. ... . NL 13
EU-conformiteitsverklaring ... NL 14 A GEVAAR
Technische gegevens.. . . . ... NL 15 Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
Periodieke controles . . . . . ... NL 18 gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.
AN WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.
A VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.
NL -1



Apparaat-elementen

Afbeelding 1

1 Houder voor spuitstuk

2 Manometer

3 Opening voor zuigslang voor schoon-
maakmiddel

4 Verzonken handgreep (aan beide kan-
ten)

5 Wateraansluiting met zeef

6 Wateraansluitingsset

7 Hogedrukaansluiting EASY!Lock

8 Hogedrukslang EASY!Lock

9 Straalbuis EASY!Lock

10 Hogedruksproeier (roestvrij staal)

11 Stoomsproeier (messing)

12 Vulopening voor reinigingsmiddel

13 Zwenkwiel met parkeerrem

14 Brandstoffilter

38 Druk-/volumeregeling aan de pom-
peenheid

39 Oliereservoir

40 Olieaflaatschroef

41 Terugslagklep van de aanzuiging van
reinigingsmiddel

42 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter

43 Brandstoffilter

44 Bevestigingsklem

45 Slang (Soft-Demping-Systeem) van de
beveiliging tegen watertekort

46 Watertekortbeveiliging

47 Zeef in watertekort-beveiliging

48 Fijne filter (water)

49 Vlotterhouder

Bedieningsveld

Afbeelding 2

A Apparaatschakelaar

1 Controlelampje draairichting
(alleen 3-fasen apparaten)

15 Veiligheidshendel 2 Controlelampje bedrijfsklaarheid
16 Elektrische toevoerleiding 3 Controlelampje brandstof
17 Hendel 4 Controlelampje Service
18 Gereedschapstas (alleen HDS C) 5 Controlelampje reinigingsmiddel
19 Veiligheidspal van het handspuitpistool 6 Controlelampje systeemonderhoud
20 Handspuitpistool EASY!Lock Kleurmarkering
21 Druk-/volumeregeling aan het hand-

spuitpistool — Bedieningselementen voor het reini-
22 Vulopening voor brandstof gingsproces zijn geel.
23 Reinigingsmiddel-doseerapparaat — Bedieningselementen voor het onder-
24 Bedieningsveld houd en de service zijn lichtgrijs.
25 Bergplaats voor handspuitpistool
26 Verbindingsslang van de slangtrommel

(alleen HDS CX)
27 Trog
28 Slangtrommel (alleen HDS CX)
29 Zwengel voor slangtrommel (alleen

HDS CX)
30 Beugel handgreep
31 Typeplaatje
32 Kapsluiting
33 Opbergvak voor toebehoren
34 Brander
35 Bergplaats voor spuitlans
36 Apparaatkap
37 Systeemonderhoud Advance RM 110/

RM 111

NL -2
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Symbolen op het toestel

LI

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mo-
gen de volgende grenswaarden niet over-
schreden worden.

e Hoge__drulfstralen kunnen ge- pH-waarde 6,5.95
. vaarlijk zijn wanneer ondeskun- elektrische geleidbaarheid |Geleidbaar-
digen het apparaat bedienen. U mag de ,, .
A . heid vers water
straal mag niet richten op personen, dieren,
+1200 uS/cm
onder stroom staande voorwerpen of de —
hogedrukreiniger zelf. a.fz.etbare stoffen <0,5mg/l
Gevaar door elektrische span- uitfilterbare stoffen < 50 mg/l
ning! Koolwaterstoffen <20 mg/l
Werkzaamheden aan installa- Chloride < 300 mg/l
tiedelen enkel door electriciens Sulfaat < 240 mg/l
of geautoriseerd vakpersoneel. Calcium <200 mg/I
Verbrandingsgevaar door hete Totale hardheid < 28 °dH
opperviakken! <50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO,/l)
Vergiftigingsgevaar! Adem uit- IJzer < 0,5 mg/l
laatgassen niet in. Mangaan < 0,05 mgll
ﬁ Koper <2 mg/l
Actieve chloor <0,3mg/l
Reglementair gebruik vrij van kwalijke geurtjes
Reinigen van: machines, voertuigen, bouw- :*Maximum in totaal 2000 pS/cm
werken, werktuigen, gevels, terrassen, ” Testvolume 1 1, afzettijd 30 min
tuingereedschap, enz. geen abrasieve stoffen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan
tankstations of andere gevaarlijke zones
overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
niet in de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorreini-
ging en bodemreiniging daarom alleen op
geschikte plaatsen met olieafscheider uit
te voeren.

Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

Als hogedrukmedium mag uitsluitend
schoon water worden gebruikt. Verontreini-
gingen geven aanleiding tot vroegtijdige
slijtage of afzettingen in het apparaat en de
toebehoren.

Veiligheidsinstructies

Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

— De verwarmingseenheid van het appa-
raat is een stookinrichting. Stookinrich-
tingen moeten regelmatig gecontro-
leerd worden volgens de nationale
voorschriften van de wetgever.
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— Conform de geldige nationale bepalin-
gen moet de hogedrukreiniger bij be-
drijfsmatig gebruik eerst in gebruik ge-
nomen worden door een bevoegde per-
soon. KARCHER heetft die eerste inbe-
drijfstelling reeds voor u uitgevoerd en
gedocumenteerd. De documentatie er-
van kunt u aanvragen bij uw KAR-
CHER-partner. Gelieve bij de docu-
mentatie-aanvraag het onderdelen- en
fabrieksnummer van uw apparaat te
vermelden.

— Wij wijzen erop dat het apparaat con-
form de geldige nationale bepalingen
regelmatig moet worden gecontroleerd
door een bevoegde persoon. Gelieve u
daartoe tot uw KARCHER-partner te
wenden.

— U mag geen veranderingen aan het ap-
paraat / de toebehoren aanbrengen.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Overstroomklep met twee
drukschakelaars

— Bij het verlagen van de waterhoeveel-
heid aan de pompkop of met de servo-
press-regeling gaat de overstroomklep
open en stroomt een deel van het water
terug naar de zuigkant van de pomp.

— Indien het handspuitpistool gesloten
wordt, zodat al het water naar de zuig-
kant van de pomp terugstroomt, scha-
kelt de drukschakelaar aan de over-
stroomklep de pomp uit.

— Indien het handspuitpistool opnieuw ge-
opend wordt, schakelt de drukschake-
laar aan de cilinderkop de pomp op-
nieuw in.

De overstroomklep is in de fabriek inge-

steld en verzegeld. Instelling uitsluitend

door de klantendienst.

Veiligheidsklep

— De veiligheidsklep gaat open als de
overstroomklep resp. de drukschake-
laar defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld
en verzegeld. Instelling uitsluitend door de
klantendienst.

Watertekortbeveiliging

— De watertekortbeveiliging verhindert
dat de brander in geval van watertekort
ingeschakeld wordt.

— [Eenzeefgaatde verontreiniging van de
beveiliging tegen en moet regelmatig
gereinigd worden.

Uitlaatgastemperatuurregelaar

— De uitlaatgastemperatuurregelaar
schakelt het apparaat uit indien de uit-
laatgassen een te hoge temperatuur
bereikt hebben.

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Apparaat, toebehoren,
toevoerleidingen en aansluitingen moeten
in een perfecte toestand zijn. Als dat niet
het geval is, mag het apparaat niet gebruikt
worden.

= Parkeerrem vastzetten.

Handgreep monteren

Afbeelding 3
Aandraaimoment van de schroeven: 6,5-
7,0 Nm

Gereedschapstas monteren (alleen
HDS C)

Afbeelding 4

= Gereedschapstas aan de bovenste
nokken van het apparaat hangen.

= Gereedschapstas naar omlaag klappen
en vergrendelen.

= Gereedschapstas met 2 schroeven
vastmaken (aandraaimoment: 6,5-7,0
Nm).

Instructie: Er blijven 2 schroeven over.
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Slangtrommel monteren (alleen
HDS CX)

Afbeelding 5

=> Slangtrommel aan de bovenste nokken
van het apparaat hangen.

= Slangtrommel naar boven klappen en
vergrendelen.

= Slangtrommel met 4 schroeven vast-
maken (aandraaimoment: 6,5-7,0 Nm).

=> Verbindingsslang van de slangtrommel
aan de hogedrukaansluiting van het ap-
paraat monteren.

Handspuitpistool, straalbuis,
sproeier en hogedrukslang
monteren

Opmerking: Het EASY!Lock-systeem ver-

bindt componenten door een snelschroef-

verbinding met slechts één omdraaiing snel

en veilig.

Afbeelding 6

=> Straalbuis met handspuitpistool verbin-

den en handvast aandraaien (EA-

SY!Lock).

Hogedruksproeier op de straalbuis steken.

Wartelmoer monteren en handvast

aandraaien (EASY!Lock).

= Apparaat zonder slangtrommel:
Hogedrukslang met handspuitpistool
en hogedrukaansluiting van het appa-
raat verbinden en handvast aandraaien
(EASY'!Lock).

= Apparaat met slangtrommel:
Hogedrukslang met handspuitpistool
verbinden en handvast aandraaien
(EASY!Lock).

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Hogedrukslang

altijd volledig afrollen.

>
>

Montage reservehogedrukslang

Apparaat met slangtrommel

Afbeelding 7

= Hogedrukslang volledig van de slang-
trommel afrollen.

=>» Bevestigingsklem voor de hogedrukslang
eruit wippen en slang eruit trekken.

=>» Slangnippel volledig in het knooppunt
van de slangtrommel schuiven en met
de bevestigingsklem borgen.

Fles systeemonderhoud vervangen

Instructie: Fles bij het aanbrengen stevig
vastduwen zodat de sluiting doorgeprikt
wordt. Fles niet verwijderen vooraleer ze
leeg is.

— Het systeemonderhoud verhindert de
verkalking van de verwarmingsspiraal
bij de werking met kalkhoudend leiding-
water. Het product wordt druppelgewijs
in de toevoerleiding van het vlotterre-
servoir gedoseerd.

— Dedoseringis in de fabriek ingesteld op
een gemiddelde waterhardheid.

Instructie: Een fles systeemonderhoud

wordt meegeleverd.

=> Fles systeemonderhoud vervangen.

Brandstof navullen

A GEVAAR

Gevaar voor explosie! Uitsluitend diesel of
lichte stookolie vullen. Ongeschikte brand-
stoffen, bv. benzine, mogen niet gebruikt
worden.

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Apparaat nooit
gebruiken met een leeg brandstofreservoir.
De brandstofpomp wordt anders vernield.
=> Brandstof bijvullen.

= Tankdop sluiten.

= Overgelopen brandstof wegvegen.

Reinigingsmiddel vullen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

— Uitsluitend Karcher-producten gebrui-
ken.

— In geen geval oplosmiddelen (benzine,
aceton, verdunningsmiddel, enz.) vul-
len.

— Contact met de ogen en de huid vermij-
den.

— Veiligheids- en gebruiksinstructies van
de reinigingsmiddelfabrikant in acht ne-
men.
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Karcher biedt een individueel reinigings-
en onderhoudsmiddelgamma aan

Uw handelaar geeft u graag advies.

= Reinigingsmiddel vullen.

Wateraansluiting

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.
= Toevoerslang (minimunlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4%) met slangklem
op de wateraansluitingsset bevestigen.
=> Toevoerslang aan de wateraansluiting
van het apparaat en aan de watertoevoer
(bijvoorbeeld waterkraan) aansluiten.
Instructie: De toevoerslang en de slang-
klem behoren niet tot het leveringspakket.

Water uit reservoir zuigen

Indien u water uit een extern reservoir

wenst aan te zuigen, is de volgende om-

bouw vereist:

= Fles systeemonderhoud wegnemen.

Afbeelding 8

=> 2 Schroeven van het branderhuis af-
schroeven.

Afbeelding 9

= Achterwand afschroeven en afnemen. In
de achterwand zit het aanpasstuk van het
reservoir voor systeemonderhoud.

Afbeelding 10

= Wateraansluiting van de fijne filter ver-
wijderen.

=> Fijne filter van de pompkop schroeven.

= Reservoir van het systeemonderhoud
nemen.

Afbeelding 11

=>» Bovenste toevoerslang naar het viotter-
reservoir losschroeven.

= Bovenste toevoerslang aan de pomp-
kop aansluiten.

= Spoelleiding van het doseerventiel van
schoonmaakmiddel op vuldop omzetten.

=>» Zuigslang (diameter minimum 3/4“) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.

— Max. zuighoogte: 0,5 m

Tot de pomp water heeft aangezogen,

moet u:

=>» Druk-/hoeveelheidsregeling van de pom-
peenheid instellen op maximaal volume.

=>» Doseerapparaat voor reinigingsmiddel
sluiten.
A GEVAAR
Verwondings- en beschadigingsgevaar!
Zuig nooit water uit een drinkwaterreser-
voir. Zuig nooit oplosmiddelhoudende
vloeistoffen zoals verfverdunners, benzine,
olie of ongefilterd water op. De afdichtingen
in het apparaat zijn niet oplosmiddelbe-
stendig. De spuitnevel van oplosmiddelen
is zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.
= Opnieuw monteren in omgekeerde
volgorde.
Tip: Erop letten dat de kabel van het mag-
neetventiel aan het reservoir van het sy-
steemonderhoud niet geklemd raakt.
Afbeelding 12
Tip: Na het opzetten van de achterwand in
de schacht van het systeemonderhoud grij-
pen en aanpasstuk op het reservoir van het
systeemonderhoud drukken.

Stroomaansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens en typeplaatje.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische

schok!

— Niet-geschikte elektrische verlengka-
bels kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik in
open lucht enkel daartoe vrijgegeven
en overeenkomstig gekenmerkte elek-
trische verlengkabels met een voldoen-
de grote diameter:

— Verlengkabels altijd volledig afrollen.

— Stekker en verbinding van een gebruik-
te verlengkabel moeten waterdicht zijn.

LET OP

De maximaal toegelaten netimpedantie

aan het elektrische aansluitpunt (zie Tech-

nische gegevens) mag niet overschreden
worden. In geval van onduidelijkheden in
verband met de netimpedantie aan uw aan-
sluitpunt neemt u best contact op met uw
electriciteitsmaatschappij.
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A GEVAAR

Gevaar voor explosie! Geen brandbare
vloeistoffen sproeien.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Gebruik het apparaat
nooit zonder gemonteerde straalpijp. Con-
troleer de straalpijp voor elk gebruik op ste-
vigheid. De schroefverbinding van de
straalpijp moet handvast aangespannen
zijn.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij het werken hand-
spuitpistool en straalbuis met beide handen
vasthouden.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! De hendel en de veilig-
heidshendel mogen tijdens de werking niet
vastgeklemd worden.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij defecte veiligheids-
hendel klantenservice consulteren.

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Apparaat nooit
gebruiken met een leeg brandstofreservoir.
De brandstofpomp wordt anders vernield.

Handspuitpistool openen/sluiten

= Handspuitpistool openen: Veiligheids-
hendel en hendel bedienen.

= Handspuitpistool sluiten: Veiligheids-
hendel en hendel loslaten.

Sproeier vervangen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Schakel het apparaat

uit voor een vervanging van de sproeiers

en bedien het handspuitpistool tot het ap-

paraat drukloos is.

= Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

=> Sproeier vervangen.

Bedrijfsmodi

310 240 ,ooF

&, 295 55 X2
e 275 222
155 VR Lmeo koI

4
0/OFF = Uit

1 Werken met koud water

2 Werken met heet water

3 Eco-modus (heet water max. 60 °C)
4 Werken met stoom

Apparaat inschakelen

= Apparaatschakelaar op de gewenste
bedrijfsmodus instellen.
Controlelampje klaar voor bedrijf licht
op.

Het apparaat draait kort en schakelt uit zo-

dra de werkdruk bereikt is.

Tip: Wanneer tijdens het bedrijf het contro-

lelampje draairichting oplicht, het apparaat

direct afzetten en storing opheffen, zie

'Hulp bij storingen".

=>» Handspuitpistool ontgrendelen, daar-
voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.

Bij bediening van het handspuitpistool

schakelt het apparaat opnieuw in.

Instructie: Komt er geen water uit de

sproeier, de pomp ontluchten. Zie Hulp bij

storingen - "Het apparaat bouwt geen druk

op".
Reinigingstemperatuur instellen

=> Apparaatschakelaar op de gewenste
temperatuur instellen.

30 °C tot 98 °C:

— Met heet water reinigen.

100 °C tot 150 °C:

— Met stoom reinigen.
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= Hogedruksproeier (roestvrij staal) door
stoomsproeier (messing) vervangen
(zie "Werking met stoom").

Werkdruk en volume instellen

Druk-/volumeregeling aan de
pompeenheid

=> De reguleringsspindel in de richting van
de wijzers van de klok draaien: De
werkdruk verhogen (MAX).

=> De reguleringsspindel tegen de wijzers
van de klok in draaien: De werkdruk re-
duceren (MIN).

Druk-/volumeregeling aan het
handspuitpistool

=>» apparaatschakelaar op max. 98 °C in-
stellen.

= Werkdruk aan de druk-/hoeveelheids-
regeling van de pompeenheid instellen
op maximumwaarde.

= Werkdruk en volume door draaien
(traploos) van de druk-/volumeregeling
aan het handspuitpistool instellen (+/-).

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Let er bij het instellen

van de druk-/hoeveelheidsregeling op dat

de schroefverbinding van de straalbuis niet

loskomt.

Opmerking: Wanneer langdurig met gere-

duceerde druk moet worden gewerkt, de

druk aan de druk-/hoeveelheidsregeling

van de pompeenheid instellen.

Werken met reinigingsmiddel

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.

— Hetreinigingsmiddel moet geschikt zijn
voor het te reinigen opperviak.

= Met behulp van het reinigingsmiddel-
doseerapparaat de concentratie van
het reinigingsmiddel volgens de gege-
vens van de fabrikant inschakelen.

Instructie: Richtwaarden aan het bedie-

ningspaneel bij een maximale werkdruk.

Tip: Wanneer schoonmaakmiddel uit een

extern reservoir opgezogen moet worden,

de zuigslang voor schoonmaakmiddel door

de uitsparing naar buiten leiden.

Reinigen

=>» Druk/temperatuur en reinigingsmiddel-
concentratie instellen volgens het te rei-
nigen oppervlak.

Instructie: Hogedrukstaal altijd eerst van

grotere afstand op het te reinigen object

richten, om schade door te hoge druk te

vermijden.

Aanbevolen reinigingsmethode

— Vuil losmaken:

=>» reinigingsmiddel zuinig verdelen en
1...5 minuten laten inwerken, maar niet
laten drogen.

— Vuil verwijderen:

=>» losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Werking met koud water

Verwijderen van lichte verontreinigingen en
schoonspoelen, bijv.: tuingereedschap, ter-
ras, werktuigen, enz.

= Werkdruk indien nodig instellen.

Eco-modus

Het apparaat werkt in het zuinigste tempe-
ratuurbereik (max. 60 C).

Werken met heet water / stoom

Wij bevelen de volgende reinigingstempe-

raturen aan:

— Lichte verontreinigingen
30-50 °C

— Eiwithoudende verontreinigingen, bijv.
in de levensmiddelindustrie
max. 60 °C

— Reiniging motorvoertuigen, machines
60-90 °C

— Deconserveren, sterk vethoudende
verontreinigingen
100-110 °C

— Ontdooien van aanvullende middelen,
gedeeltelijk gevelreiniging
tot 140 °C

Werking met heet water

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar!

=> Apparaatschakelaar op de gewenste
temperatuur instellen.
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Werking met stoom

A GEVAAR

Kans op brandwonden! Bij werktemperatu-

ren boven 98 °C mag de werkdruk niet ho-

ger zijn dan 3,2 MPa (32 bar).

Daarom moeten de volgende maatregelen

in elk geval uitgevoerd worden:

A

= Hogedruksproeier (roestvrij staal)
vervangen door stoomsproeier
(messing, onderdelennr. zie Techni-
sche gegevens).

=> Druk-/volumeregeling aan het hand-
spuitpistool volledig openen, richting +
tot aanslag.

= Werkdruk aan de druk-/hoeveelheids-
regeling van de pompeenheid instellen
op minimumwaarde.

=> Apparaatschakelaar op min. 100 °C
stellen.

Werking onderbreken

= Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

Na werking met reinigingsmiddel

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

= Hoofdschakelaar op trap 1 (modus met
koud water) stellen.

= Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Apparaat uitschakelen

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar door heet water! Na

de werking met heet water of stoom moet

het apparaat ter afkoeling minstens twee

minuten met koud water en een geopend

pistool gebruikt worden.

= Watertoevoer sluiten.

= Handspuitpistool openen.

= Pomp met apparaatschakelaar inscha-
kelen en 5-10 seconden laten draaien.

= Handspuitpistool sluiten.

= Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

v vy W

Apparaat opslaan

=>» Spuitstuk in houder van de kap vastzet-
ten.

= Hogedrukslang en elektrische leiding
oprollen en op houders hangen.

Apparaat met slangtrommel:

=>» hogedrukslang voor het oprollen ge-
strekt leggen.

=>» Handkruk in de richting van de wijzers
van de klok (pijlrichting) draaien.

Instructie: Hogedrukslang en elektrische

leiding niet knikken.

Vorstbescherming

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Vorst bescha-

digt het apparaat als niet al het water eruit

is.

=> Apparaat in een vorstvrije ruimte op-
slaan.

Als het apparaat op een haard is aangeslo-

ten, dient het volgende in acht genomen te

worden:

LET OP

Beschadigingsgevaar door via de haard

binnendringende koude lucht.

=> Apparaat bij buitentemperaturen onder
0 °C van de buis scheiden.

Is vorstvrije opslag niet mogelijk, apparaat

stilleggen.

Stillegging

Bij langere werkonderbrekingen of als
vorstvrije opslag niet mogelijk is:

=>» Reinigingsmiddelreservoir leegmaken.
= Water aflaten.

=>» Apparaat met antivriesmiddel spoelen.
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Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

= Toevoerleiding aan de ketelbodem los-
schroeven en verwarmingsspiraal laten
leeglopen.

=> Apparaat max. 1 minuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie: Behandelingsvoorschriften van

de fabrikant van het antivriesmiddel in acht

nemen.

= Courant antivriesmiddel in het viotterre-
servoir vullen.

= Apparaat (zonder brander) inschakelen
tot het apparaat volledig is doorge-
spoeld.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

Vervoer

Afbeelding 13

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Bij het verplaat-

sen van het apparaat met een vorkheftruck,

afbeelding in acht nemen.

LET OP

Hendel tijdens het transport beschermen

tegen beschadiging.

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat en elektrische schok. Voor
alle werkzaamheden aan het apparaat
moet het apparaat uitgeschakeld en de net-
stekker uitgetrokken worden.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar inscha-
kelen en 5-10 seconden laten draaien.
Handspuitpistool sluiten.
Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

= Apparaat laten afkoelen.

Over het uitvoeren van een regelmatige
veiligheidsinspectie of het afsluiten van
een onderhoudscontract kan de in Kar-
cher gespecialiseerde dealer u informe-
ren.

Vo YWYy VY

Onderhoudsintervallen

Wekelijks

= Zeef in de wateraansluiting reinigen.
=>» Fijn filter reinigen.

=> Brandstoffilter reinigen.

=>» Oliepeil controleren.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Neem in geval van
melkachtige olie onmiddellijk contact op
met de Kéarcher-klantenservice.

Maandelijks

= Zeef in de watertekortbeveiliging reinigen.
=>» Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

Alle 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

= Olie vervangen.
=>» Laat het onderhoud van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.
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Ten laatste alle 5 jaar

= Drukcontrole uitvoeren conform de ge-
gevens van de fabrikant.

Onderhoudswerkzaamheden

Zeef in de wateraansluiting reinigen

=> Zeef wegnemen.
= Zeef in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Fijn filter reinigen

= Apparaat drukloos maken.

=> Fijne filter van de pompkop schroeven.

=> Fijne filter demontaeren en filterinzet
wegnemen.

=>» Filterinzet met schoon water of pers-
lucht reinigen.

=> In omgekeerde volgorde weer in elkaar
zetten.

Brandstoffilter reinigen

=>» Brandstoffilter uitkloppen. Brandstof
daarbij niet in het milieu terecht laten
komen.

Zeef in de watertekortbeveiliging

reinigen

= Bevestigingsklem eruit hevelen en
slang (Soft-Demping-Systeem) van de
beveiliging tegen watertekort eruit trek-
ken.

= Zeef wegnemen.

Instructie: Zonodig schroef M8 ca. 5 mm

inschroeven en daarmee de zeef eruit trek-

ken.

= Zeef in water reinigen.

=> Zeef inschuiven.

=> Slangnippel helemaal in de beveiliging
tegen watertekort schuiven en goed
vastmaken aan de bevestigingsklem.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang

reinigen

=> Dereinigingsmiddelluchtinlaatleidingen
eruit trekken.

=> Filter in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Olie vervangen

= Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie
klaarstellen.
= Aflaatschroef losdraaien.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-

wijderen of bij een geautoriseerde instantie

indienen.

=>» Aflaatschroef opnieuw aandraaien.

=>» Langzaam olie bijvullen tot de MAX-
markering.

Instructie: Luchtbellen moeten kunnen

ontsnappen.

Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-

sche gegevens.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat en elektrische schok. Voor
alle werkzaamheden aan het apparaat
moet het apparaat uitgeschakeld en de net-
stekker uitgetrokken worden.

Controlelampje draairichting
knippert (alleen 3-fasen apparaten)

Afbeelding 14
=>» Polen op de apparaatstekker wisselen.

Controlelampje bedrijfsklaarheid
gaat uit

— Geen netspanning, zie "Apparaat loopt
niet".

Controlelampje Service

Controlelampje service brandt

— Olietekort
=> Olie bijvullen.

1x knipperen

— Watertekort

= Wateraansluiting controleren, toevoer-
leidingen controleren.

— Lek in het hogedruksysteem

= Hogedruksysteem en aansluitingen op
dichtheid controleren.
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2x knipperen

— Fout in de spanningsverzorging of
stroomopname van de motor te groot.

= Netaansluiting en netzekeringen con-

troleren.

Klantendienst contacteren.

3x knipperen

7

motor overbelast/oververhit

Apparaat laten afkoelen.
Apparaat inschakelen.
Storing treedt opnieuw op.
Klantendienst contacteren.

knipperen

- 2 X

Temperatuurbegrenzer rookgas is in
werking gezet.

Apparaat laten afkoelen.
Apparaat inschakelen.
Storing treedt opnieuw op.
Klantendienst contacteren.

5x knipperen

L2 2

— Bladveerschakelaar van de beveiliging
tegen watertekort verkleefd of de mag-
neetzuiger klemt.

= Klantendienst contacteren.

6x knipperen

— Vlamsensor heeft de brander uitge-
schakeld.
=>» Klantendienst contacteren.

Controlelampje brandstof licht op

— Brandstoftank is leeg.
=> Brandstof bijvullen.

Controlelampje systeemonderhoud
brandt

— Fles systeemonderhoud is leeg.
= Fles systeemonderhoud vervangen.

Controlelampje reinigingsmiddel
brandt

— Reinigingsmiddeltank is leeg.
= Reinigingsmiddel vullen.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Apparaat draait niet

— Geen netspanning
= Spanningsaansluiting/toevoerleiding
controleren.

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Luchtin het systeem

Pomp ontluchten:

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

=>» Bij geopende handspuitpistool het ap-
paraat met de apparaatschakelaar
meermaals in- en uitschakelen.

= Druk-/volumeregeling van de pom-
peenheid bij een geopend handspuitpi-
stool open- en dichtdraaien.

Instructie: Door het demonteren van de

hogedrukslang van de hogedrukaansiluiting

wordt het ontluchten versneld.

=>» Indien reinigingsmiddelreservoir leeg

is, navullen.

Aansluitingen en leidingen controleren.

Druk is ingesteld op ,MIN*

Druk op ,MAX* stellen.

Zeef in de wateraansluiting vervuild.

Zeef reinigen.

Fijn filter reinigen, zo nodig vernieuwen.

Watertoevoerhoeveelheid te laag

Watertoevoerhoeveelheid controleren

(zie Technische gegevens).

L 2L 7 2 2R 7

Apparaat lekt, water drupt onderaan
uit het apparaat

— Pomp ondicht

Instructie: Toegelaten zijn 3 druppels/mi-

nuut.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Apparaat schakelt constant in en uit
bij een gesloten handspuitpistool

— Lek in het hogedruksysteem
= Hogedruksysteem en aansluitingen op
dichtheid controleren.
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Apparaat zuigt geen
reinigingsmiddel aan

= Apparaat bij een geopend reinigings-
middel-doseerapparaat en een geslo-
ten watertoevoer laten draaien tot het
vlotterreservoir leeggezogen en de druk
tot ,0“ gedaald is.

= Watertoevoer opnieuw openen.

Indien de pomp nog steeds geen reini-

gingsmiddel aanzuigt, kan dat de volgende

oorzaken hebben:

— Filter in de reinigingsmiddel-zuigslang
verontreinigd

=> Filter reinigen.

— Terugslagklep vastgekleefd

= Reinigingsmiddelslang verwijderen en
terugslagklep met een stomp voorwerp
lossen.

Brander ontsteekt

Brandstoftank is leeg.

Brandstof bijvullen.

Watertekort

Wateraansluiting controleren, toevoer-
leidingen controleren.

Zeef in de watertekortbeveiliging reini-
gen.

Brandstoffilter verontreinigd
Brandstoffilter vervangen.

Geen ontstekingsvonk

Indien bij de werking door het kijkglas
geen ontstekingsvonk zichtbaar is,
moet het apparaat door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

v vyl

i

Ingestelde temperatuur wordt bij de
werking met heet water niet bereikt

—  Werkdruk/volume te hoog

= Werkdruk/volume aan de druk-/volume-
regeling van de pompeenheid verlagen.

— Verroete verwarmingsspiraal

=> Apparaat door de klantendienst laten
ontroeten.

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Instructie: Bij de aansluiting van het appa-
raat aan een haard of indien het apparaat
niet zichtbaar wordt opgesteld, bevelen wij
de inbouw van een vlambewaking (optie)
aan.

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op
www.kaercher.com.
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.169-xxx
Type: 1.170-xxx
Type: 1.173-xxx
Type: 1.174-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2014/68/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

Categorie van de component

Il

Gelijkvormigheidsprocedure

Module H

Heetwaterslang
Gelijkvormigheidsbeoordeling module H
Veiligheidsventiel
Gelijkvormigheidsbeoordeling Art. 4 Al. 3
Besturingsblok
Gelijkvormigheidsbeoordeling module H
Diverse buisleidingen
Gelijkvormigheidsbeoordeling Art. 4 Al. 3
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Naam van de benoemde instantie:
voor 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH

Am Grauen Stein

51105 Koln

Identificatienr. 0035

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HDS 6/10

Gemeten: 9
Gegarandeerd: 94
HDS 6/12
Gemeten: 91
Gegarandeerd: 94
HDS 6/14
Gemeten: 91
Gegarandeerd: 94
HDS 6/14-4
Gemeten: 88
Gegarandeerd: 91
HDS 7/16
Gemeten: 92
Gegarandeerd: 95
HDS 8/17
Gemeten: 93
Gegarandeerd: 96
HDS 8/18-4
Gemeten: 87
Gegarandeerd: 90
HDS 9/17-4
Gemeten: 88

Gegarandeerd: 91

5.957-989

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

=
RN . N
e I @go_r
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technische gegevens

[HDS 6/10  [HDS 6/12  [HDS 6/14
Spanningaansluiting
Spanning \% 100 230-240 230
Stroomsoort Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Aansluitvermogen kW 2,9 3,0 3,6
Zekering (trage) A 30 13 16
Beveiligingsklasse -- IPX5 IPX5 IPX5
Beschermingsklasse -- | | |
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm 0.3710 0.3710 0.3710
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Capaciteit
Volume water I/h (I/min) 240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
9,3) 9,3) 9,3)
Werkdruk water (met standaardsproeier) MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-12 (30-120) [3-14 (30-140)
Max. bedrijffsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) |12 (120) 15 (150) 17 (170)
Volume stoomwerking I/h (I/min) 240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
4.,8) 4,8) 4,8)
Max. werkdruk stoomwerking (met stoom- MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
sproeier)
Onderdelen-nr. Stoomsproeier -- 2.114-000.0 |2.114-000.0 {2.114-000.0
Max. werktemperatuur heet water °C 98 98 98
Werktemperatuur stoomwerking °C 155 155 155
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
0,56) 0,56) 0,56)
Brandervermogen kW 43 43 43
Maximaal verbruik stookolie kg/u 3,5 3,5 3,5
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) [N 21,8 25,6 25,6
Sproeiergrootte van de standaardsproeier -- 043 042 036
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L,a dB(A) 76 76 76
Onzekerheid Kja dB(A) 3 3 3
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Kya dB(A) 94 94 94
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 27 27 27
Staalbuis m/s? 5,4 54 5,4
Onzekerheid K m/s? 0,3 0,3 0,3
Bedrijfsstoffen
Brandstof -- Stookolie EL |Stookolie EL |Stookolie EL
of diesel of diesel of diesel
Oliehoeveelheid | 0,3 0,3 0,3
Oliesoort - 0W40 0w40 0w40
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typisch bedrijfsgewicht, C kg 108,1 108,1 108,1
Typisch bedrijfsgewicht, CX kg - - 111
Brandstofreservoir | 15,5 15,5 15,5
Reinigingsmiddelreservoir | 15,5 15,5 15,5
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HDS 6/14-4 |HDS 7/16 HDS 7/16
Spanningaansluiting
Spanning \% 230 400 230
Stroomsoort Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Aansluitvermogen kW 3,6 4,7 4.7
Zekering (trage) A 16 16 16
Beveiligingsklasse -- IPX5 IPX5 IPX5
Beschermingsklasse -- | | |
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm 0.3617 -- --
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Capaciteit
VVolume water I/h (I/min) 240-560 (4- |270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
9,3) 11) 11)
Werkdruk water (met standaardsproeier) MPa (bar) |3-14 (30-140) |3-16 (30-160) [3-16 (30-160)
Max. bedrijffsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) |17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
Volume stoomwerking I/h (I/min) 240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
4,8) 5,1) 5,1)
Max. werkdruk stoomwerking (met stoom- MPa (bar) [3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
sproeier)
Onderdelen-nr. Stoomsproeier -- 2.114-000.0 |2.114-001.0 |2.114-001.0
Max. werktemperatuur heet water °C 98 98 98
Werktemperatuur stoomwerking °C 155 155 155
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
0,56) 0,66) 0,66)
Brandervermogen kW 43 51 51
Maximaal verbruik stookolie kg/u 3,5 4.1 4.1
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) [N 25,6 32,4 32,4
Sproeiergrootte van de standaardsproeier -- 035 040 040
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 73 77 77
Onzekerheid K5 dB(A) 3 3 3
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Kya dB(A) 91 95 95
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 7.4 2,6 2.6
Staalbuis m/s? 53 4,2 4.2
Onzekerheid K m/s? 0,3 0,3 0,3
Bedrijfsstoffen
Brandstof -- Stookolie EL |Stookolie EL |Stookolie EL
of diesel of diesel of diesel
Oliehoeveelheid | 0,7 0,3 0,3
Oliesoort - 0wW40 SAE 90 SAE 90
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typisch bedrijfsgewicht, C kg 118,6 118,1 118,1
Typisch bedrijfsgewicht, CX kg 121,5 121 121
Brandstofreservoir | 15,5 15,5 15,5
Reinigingsmiddelreservoir | 15,5 15,5 15,5
NL - 16
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4
Spanningaansluiting
Spanning \% 400 | 230 | 400 | 230 400
Stroomsoort Hz 3~50 | 3~50|3~50|3~50 3~ 50
Aansluitvermogen kW 5,7 5,7 6,0 6,0 6,5
Zekering (trage) A 16 16 16 16 16
Beveiligingsklasse -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Beschermingsklasse -- | | | | |
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm 0.2638 - --
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Capaciteit
VVolume water I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Werkdruk water (met standaardsproeier) MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Max. bedrijffsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Volume stoomwerking I/h (I/min) 290-340 (4,8- | 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
5,7) 5,8) 6,7)
Max. werkdruk stoomwerking (met stoom- MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
sproeier)
Onderdelen-nr. Stoomsproeier -- 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Max. werktemperatuur heet water °C 98 98 98
Werktemperatuur stoomwerking °C 155 155 155
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
0,76)
Brandervermogen kW 58 61 69
Maximaal verbruik stookolie kg/u 4,7 5,0 5,6
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) [N 39,8 41,4 45,7
Sproeiergrootte van de standaardsproeier -- 045 043 054
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 79 73 74
Onzekerheid K5 dB(A) 3 3 3
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Ky dB(A) 96 90 91
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 2,0 3,4 3,6
Staalbuis m/s? 2,7 3,4 2,3
Onzekerheid K m/s? 0,3 0,3 0,3
Bedrijfsstoffen
Brandstof -- Stookolie EL | Stookolie EL | Stookolie EL
of diesel of diesel of diesel
Oliehoeveelheid | 0,3 0,7 0,7
Oliesoort - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Typisch bedrijfsgewicht, C kg 1211 126,1 131,4
Typisch bedrijfsgewicht, CX kg 124 129 134,3
Brandstofreservoir | 15,5 15,5 15,5
Reinigingsmiddelreservoir | 15,5 15,5 15,5

96

NL - 17




Periodieke controles

Tip: De aanbevelingen voor de proeftermijn conform de op het moment geldende nationale
eisen van het land waar het apparaat gebruikt wordt dienen in acht genomen te worden.

Controle uitgevoerd Uitwendige contro- |Inwendige controle |Stevigheidscontro-
door: le le
Naam Handtekening van |Handtekening van |Handtekening van
de bevoegde per- |de bevoegde per- |de bevoegde per-
soon / datum soon / datum soon / datum
Naam Handtekening van |Handtekening van |Handtekening van
de bevoegde per- |de bevoegde per- |de bevoegde per-
soon / datum soon / datum soon / datum
Naam Handtekening van |Handtekening van |Handtekening van
de bevoegde per- |de bevoegde per- |de bevoegde per-
soon / datum soon / datum soon / datum
Naam Handtekening van |Handtekening van |Handtekening van
de bevoegde per- |de bevoegde per- |de bevoegde per-
soon / datum soon / datum soon / datum
Naam Handtekening van |Handtekening van |Handtekening van
de bevoegde per- |de bevoegde per- |de bevoegde per-
soon / datum soon / datum soon / datum
Naam Handtekening van |Handtekening van |Handtekening van
de bevoegde per- |de bevoegde per- |de bevoegde per-
soon / datum soon / datum soon / datum

NL - 18
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Antes del primer uso de su apa-
A rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de daiios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar. Consultar el contenido en
la imagen 1.
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Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para

el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-

cogida para su reciclaje o recu-

peracion.

8o

Los aparatos viejos contienen

V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para moto-
res, el aceite caliente y la gasolina dafen
el medio ambiente. Evite que sustancias
nocivas penetren en el suelo y elimine el
aceite usado de forma que no dafie el me-
dio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
gue puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacion sobre una situacién que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.
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Elementos del aparato

Figura 1
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14
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27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37

Soporte para la lanza dosificadora
Manémetro

Ranura para la manguera de aspiracién
de detergente

Empufiadura (por ambos lados)
Conexién de agua con filtro

Set de toma de agua

Conexion de alta presion EASY!Lock
Manguera de alta presion EASY!Lock
Tubo pulverizador EASY!Lock
Boquilla de alta presién (acero)
Boquilla de salida de vapor (laton)
Abertura de llenado para combustible
Rodillo-guia con freno de estaciona-
miento

Filtro de combustible

Palanca de seguro

Conexion eléctrica

Palanca de disparo

Bolsa para herramientas (solo HDS C)
Bloque de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual

Pistola pulverizadora EASY!Lock
Regulacién de la presién/caudal en la
pistola pulverizadora manual.
Abertura de llenado para combustible
Vaélvula dosificadora de detergente
Panel de control

Soporte para la pistola pulverizadora
manual

Manguera de conexién del enrollador
de mangueras (solo HDS CX)
Peldafio

Enrollador de mangueras (solo HDS CX)
Enrollador de mangueras (solo HDS CX)
Estribo de manejo

Placa de caracteristicas

Cierre del capo

Deposito para accesorios

Quemador

Soporte para la lanza dosificadora
Capo del aparato

Producto para cuidado del sistema Ad-
vance RM 110/RM 111

38

39
40
41

42
43
44
45
46
47

48
49

Regulacion de la presion/caudal de la
unidad de bomba.

Recipiente de aceite

Tornillo purgador de aceite

Valvula de retencion del sistema de ab-
sorcion de detergentes

Manguera de detergente con filtro
Filtro de combustible

Pinza de fijacién

Manguera (sistema de amortiguacion
suave) del dispositivo de seguridad
contra el funcionamiento en seco
Dispositivo de seguridad contra el fun-
cionamiento en seco

Tamiz en el dispositivo de seguridad
contra el funcionamiento en seco
Filtro de depuracion fina (agua)

Caja de flotador

Panel de control

Figura 2

A
1
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Interruptor del aparato

Piloto de control direccion de giro
(solo aparatos trifasicos)

Piloto de control de disponibilidad de
servicio

Piloto de control de material combustible
Piloto de control revision

Piloto de control detergente

Piloto de control producto para cuidado
del sistema

Identificacion por colores

Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.
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Simbolos en el aparato

nal Los chorros a alta presion pue-

-~ den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro hacia per-
sonas, animales o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio aparato.

iPeligro por tensién eléctrica!

Valor pH 6,5...9,5

Conductividad
agua fresca
+1200 uS/cm

Conductividad eléctrica *

sustancias que se pueden |< 0,5 mg/l
depositar **

Sustancias que se pueden |< 50 mg/l
filtrar ***

Limpieza de: Maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas, he-
rramientas de jardin, etc.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en
gasolineras u otras zonas de peligro debe-
ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos s6lo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un sepa-
rador de aceite.

Requisitos para la calidad del agua:
CUIDADO

Solo se puede utilizar agua limpia como
medio de alta presion. La suciedad provo-
ca desgasto prematuro o sedimentos en el
aparato y los accesorios.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden
superar los siguientes limites.

Solo electricistas cualificados o Hidrocarburos <20 mg/l
personal autorizado pueden Cloruro <300 mg/l
realizar trabajos en los compo- Sulfato <240 mgl/l
nentes de la instalacion. Calcio <200 mg/l
iRiesgo de quemaduras por su- Dureza total <28 °dH
perficies calientes! <50 °TH
& <500 ppm (Mg
CaCO,/l)
iPeligro de intoxicacion! No se Hierro < 0,5 mg/l
deben respirar los gases de es- Manganeso < 0,05 mgl/l
cape. Cobre <2mg/l
Cloro activo < 0,3 mg/l

sin olores desagradables

* Maxito total 2000 uS/cm

** Volumen de prueba 1 |, tiempo de sedi-
mentacion 30 min

*** sin sustancias abrasivas

Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de li-
quidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

— El dispositivo calefactor del aparato es
una instalacion calefactora. Las instala-
ciones calefactoras deben revisarse re-
gularmente segun las normativas na-
cionales correspondientes.
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De acuerdo con las normativas nacio-
nales, esta limpiadora de alta presion
debe ser puesta en funcionamiento in-
dustrial por primera vez por una perso-
na cualificada. KARCHER ya ha reali-
zado y documentado para usted esta
primera puesta en marcha. Puede soli-
citar la documentacion correspondiente
a su distribuidor de KARCHER. Para
solicitar la documentacion, tenga pre-
parado el nimero de la piezay el nUme-
ro de fabrica del aparato.

Le informamos de que el aparato, de
acuerdo con las normativas nacionales
vigentes, debe ser inspeccionado de vez
en cuando por una persona cualificada.
Consulte a su distribuidor KARCHER.
No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacion en el aparato/accesorios.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Valvula de rebose con dos
presostatos

Al reducir la cantidad de agua en el ca-
bezal de la bomba o con el sistema de
regulacion Servopress se abre la valvu-
la de rebose y una parte del agua reflu-
ye al lado de succién de la bomba.

Si se cierra la pistola pulverizadora, de
manera que todo el agua circule de
vuelta al lado de succién de la bomba,
el presostato en la valvula de rebose
desconecta la bomba.

Si se vuelve a abrir la pistola pulveriza-
dora manual el presostato en la culata
conecta de nuevo la bomba.

La valvula de rebose ha sido ajustada 'y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-
lizar solamente el servicio postventa.

Valvula de seguridad

— Lavalvula de seguridad se abre cuando
la valvula de rebose o el presostato es-
tan defectuosos.

La valvula de seguridad ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.

Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

— El dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco evita que el
quemador se conecte en caso de falta
de agua.

— Untamiz evita el ensuciamiento del dis-
positivo de seguridad. Este tamiz se
debe limpiar periédicamente.

Limitador de la temperatura de gas
de escape

— Ellimitador de la temperatura de gas de
escape apaga el aparato al alcanzar
una temperatura de gas de escape de-
masiado alta.

Puesta en marcha

A& ADVERTENCIA

iRiesgo de lesiones! El aparato, los acce-
sorios, los tubos de alimentacion y las co-
nexiones deben estar en perfecto estado.
Si no estan en perfecto estado, no deben
utilizarse.

=> Active el freno de estacionamiento.

Montar el estribo de manejo

Figura 3
Par de apriete de los tornillos: 6,5-7,0 Nm

Montar la bolsa para herramientas
(solo HDS C)

Figura 4

=>» Colgar la bolsa de herramientas en las
lengletas superiores de retencion del
aparato.

=>» Abatir hacia abajo la bolsa de herra-
mientas y encajar.

=>» Fijar la bolsa de herramientas con 2 tor-
nillos (par de apriete: 6,5-7,0 Nm).

Indicacién: Quedan 2 tornillos.
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Montar el enrollador de mangueras
(solo HDS CX)

Figura 5

=> Colgar el enrollador de mangueras en
las lenglietas superiores de retencion
del aparato.

=> Abatir hacia arriba el enrollador de
manguera y encajar.

=> Fijar el enrollador de mangueras con 4
tornillos (par de apriete: 6,5-7,0 Nm).

=> Montar la manguera de conexion del
enrollador de manguera en la toma de
alta presion del aparato.

Montar la pistola pulverizadora
manual, lanza dosificadora,
boquilla y manguera de alta presiéon

Aviso: El sistema EASY!Lock conecta

componentes de forma rapida y segura

mediante una rosca rapida con tan solo

una vuelta.

Figura 6

= Conectar el tubo pulverizador con la
pistola pulverizadora y apretar a mano
(EASY!Lock).

= Conectar la boquilla de alta presién so-
bre el tubo pulverizador.

= Montar la tuerca de racor y apretarla
con la mano (EASY!Lock).

=> Aparato sin enrollador de mangueras:
Conectar la manguera de alta presion
con la pistola pulverizadora y la co-
nexion de alta presién del aparato y
apretar a mano (EASY!Lock).

=>» Aparato con enrollador de mangueras:
Conectar la manguera de alta presion
con la pistola pulverizadora y apretar a
mano (EASY!Lock).

CUIDADO

iPeligro de dafios! Recoger siempre del

todo la manguera de alta presion.

Montaje de la manguera de alta
presion de repuesto

Aparato con enrollador de mangueras

Figura 7

= Desenrollar totalmente la manguera de
alta presion del tambor.

= Levantar la pinza de fijacion para la
manguera de alta presion y extraer la
manguera.

=>» Introducir el racor de la manguera total-
mente en la clavija de nodo del tambor
y asegurar con una pinza de fijacion.

Cambiar la botella del producto de
cuidado del sistema

Nota: Presionar bien la botella al insertarla

para que el cierre se perfore. No extraer la

botella antes de que se vacie.
El producto de cuidado del sistema evi-
ta eficazmente la calcificacion del ser-
pentin de recalentamiento en el servicio
con agua corriente calcarea. Este, se
dosifica a gotas en la entrada del reci-
piente del flotador.

— La dosificacion ha sido ajustada en fa-

brica a una dureza media del agua.
Nota: Una botella de producto para el cui-
dado del sistema viene incluida.
= Cambiar la botella del producto de cui-
dado del sistema.

Llenar de combustible

A PELIGRO

iPeligro de explosiones! Llenar sélo con

gasoleo o fuel ligero. No deben emplearse

combustibles inadecuados como por ejem-

plo gasolina.

CUIDADO

jRiesgo de dafios! El aparato no debe po-

nerse en funcionamiento nunca con el de-

poésito de combustible vacio. De lo contra-

rio, se estropeara la bomba de combustible.

=> Llenar de combustible.

=>» Cerrar la tapa del depdsito.

=>» Limpiar el combustible que se haya ver-
tido.
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Llenar de detergente

A PELIGRO

iPeligro de lesiones!

— Utilizar sélo productos Karcher.

— No eche en ningun caso disolvente (ga-
solina, acetona, diluyente, etc.).

— Evite el contacto con los ojos y la piel.

— Tenga en cuenta las instrucciones de
seguridad y uso del fabricante del de-
tergente.

Karcher ofrece un programa individual

de limpieza y mantenimiento.

Su comercial le asesorara con mucho gusto.

= Llenar de detergente.

Conexion de agua

Valores de conexion, ver datos técnicos.

=> Fijar la manguera de alimentacion (lar-
go minimo 7,5m, diametro minimo 3/4%)
con brida de manguera al setde latoma
de agua.

= Conectar la tuberia de abastecimiento
ala conexion de agua del aparatoy ala
alimentacion de agua (como el grifo).

Indicacién: La manguera de alimentacion

y la brida para mangueras no vienen inclui-

das.

Aspirar agua del depésito

Si desea aspirar agua de un deposito exter-

no es necesario realizar la siguiente modi-

ficacion del aparato:

= Extraer la botella del producto de cuida-
do del sistema.

Figura 8

=> Desenroscar 2 tornillos de la carcasa
del quemador.

Figura 9

=> Desatornillar y extraer la pared trasera.
En la pared trasera queda el manguito
del recipiente del cuidado del sistema.

Figura 10

=> Retirar la toma de agua del filtro fino.

= Deastornillar el filtro fino del cabezal de
la bomba.

=> Quitar el recipiente del cuidado del
agua.
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Figura 11

= Desatornillar la tuberia de abasteci-
miento que va hacia el recipiente del
flotador.

=>» Conectar la tuberia superior de abasteci-
miento de agua al cabezal de la bomba.

=>» Cambiar de clavija el conducto de en-
juague de la valvula dosificadora de de-
tergente en el tapon ciego.

= Conectar la manguera de aspiracion
(diametro minimo 3/4" con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

— Altura maxima de aspiracion: 0,5 m

Hasta que la bomba haya aspirado el agua,

usted debe:

= Regulacién de la presién/caudal de la
unidad de bomba al valor maximo.

=>» Cerrar la valvula dosificadora de deter-
gente.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones y dafios! No aspire

nunca agua de un depdésito de agua pota-

ble. No aspire nunca liquidos que conten-

gan disolventes como diluyente de laca,

gasolina, aceite o agua sin filtrar. Las jun-

tas en el aparato no son resistentes a los

disolventes. La neblina pulverizada de los

disolventes es altamente inflamable, explo-

siva y toxica.

= Montaje en orden inverso.

Indicacién: Evitar que quede enganchan-

do el cable de la valvula magnética en el re-

cipiente del cuidado del sistema.

Figura 12

Indicacién: Tras colocar la pared trasera,

introducir la mano en el hueco del cuidado

del sistema y presionar el manguito de este

recipiente.

Toma de corriente

— Valores de conexion: véase la placa de
caracteristicas y datos técnicos.

— La conexion eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.
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A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

— Los cables eléctricos prolongadores in-
adecuados pueden ser peligrosos.
Para el exterior, utilice solo cables de
prolongacion eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente
marcados y con una seccion de cable
suficiente:

— Recoger siempre del todos los tubos
alargadores.

— El enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

CUIDADO

La impedancia de red maxima permitida en

el punto de conexion eléctrica (véanse los

datos técnicos) no debe ser excedida. En
caso de confusién respecto a la impenda-
cia de red existente en su punto de co-
nexion, péngase en contacto con la empre-
sa que le suministra la energia.

A PELIGRO

iPeligro de explosiones! No pulverizar li-
quidos combustibles.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato
nunca sin la lanza dosificadora sin montar.
Comprobar que la lanza dosificadora esta
bien colocada antes de cada uso. La rosca
de la lanza dosificadora debe estar bien
apretada con la mano.

A PELIGRO

iRiesgo de lesiones! Durante el trabajo su-
jete con firmeza con las dos manos la pis-
tola pulverizadora y el tubo pulverizador.
A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Durante el funciona-
miento, la palanca de disparo y la palanca
de fijacién no deben estar bloqueadas.

A PELIGRO

iRiesgo de lesiones! Si la palanca de fija-
cion esta danada, llamar al servicio técnico.

CUIDADO

iRiesgo de dafos! El aparato no debe po-
nerse en funcionamiento nunca con el de-
poésito de combustible vacio. De lo contra-
rio, se estropeara la bomba de combustible.

Abrir/cerrar la pistola pulverizadora

=> Abrir la pistola pulverizadora: Accionar
la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

=>» Cerrar la pistola de pulverizacién: Sol-
tar la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

Cambiar las boquillas

A PELIGRO

iRiesgo de lesiones! Desconectar el apara-

to antes de cambiar la boquillay accionar la

pistola pulverizadora hasta que el aparato

se quede sin presion.

=>» Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacién hacia de-
lante.

=>» Sustituir la boquilla.

Tipos de servicio

1
as i 00

310
& 295 265 2
PN e e
P

4

0/OFF = OFF

1 Servicio con agua fria

2 Servicio con agua caliente

3 Nivel Eco (agua caliente max. 60 °C)
4 Funcionamiento con vapor
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Conexion del aparato

= Ajustar el interruptor del aparato al
modo de servicio deseado.
El piloto de control de disposicion de
servicio se enciende.
El aparato se pone en marcha brevemente
y se desconecta en cuanto se ha alcanza-
do la presién de trabajo.
Indicacioén: Si el piloto de control de la di-
reccion de giro se ilumina durante el funcio-
namiento, el aparato debe pararse ense-
guida y se debe arreglar la averia, véase
"Ayuda en caso de averias".
= Quitar el seguro de la pistola pulveriza-
dora empujando la palanca de fijacion
hacia atras.
Al accionar la pistola pulverizadora manual
se vuelve a encender el aparato.
Nota: Si no sale agua de la boquilla de alta
presion, purgue el aire de la bomba. Véase
ayuda en el apartado "El aparato no genera
presion" en Averias.

Regular la temperatura de limpieza

= Ajustar el interruptor del aparato a la
temperatura deseada.

de 30 °C a 98 °C:

— Limpiar con agua caliente.

de 100 °C a 150 °C:

— Limpiar con vapor.

A

=>» Sustituir la boquilla de alta presion
(acero) por una boquilla de vapor (la-
tén) (véase "Funcionamiento con va-
por").

Ajustar la presion de trabajo y el
caudal

Regulacion de la presion/caudal de la
unidad de bomba

=>» Gire el husillo regulador en el sentido
de las agujas del reloj: Aumentar la pre-
sion de trabajo (MAX).

=> Gire el husillo regulador en el sentido
contrario a las agujas del reloj: Reducir
la presion de trabajo (MIN).
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Regulacion de la presion/caudal en la
pistola pulverizadora manual

=> Ajustar el interruptor del aparato a 98
°C como maximo.

=>» Ajustar la presion de trabajo de la regu-
lacion de la presion/caudal de la unidad
de bomba al valor maximo.

=> Ajustar la presién de trabajo y el caudal,
para ello girar (por niveles) el regulador
de presién/caudal de la pistola pulveri-
zadora manual.

A PELIGRO

iRiesgo de lesiones! Al ajustar la regula-

cién de presion y caudal procurar que no se

suelte la rosca del tubo pulverizador.

Aviso: Si se tiene que trabajar a largo pla-

Z0 con una presion reducida, ajustar la pre-

sion en la regulacién de presion y caudal

de la unidad de bomba.

Funcionamiento con detergente

— Utilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

— El detergente debe ser apropiado para
la superficie que se ha de limpiar.

=> Ajustar la concentracion de detergente
con ayuda de la vélvula dosificadora de
detergente segun las indicaciones del
fabricante.

Nota: Valores indicativos en el panel de

control a la maxima presion de trabajo.

Indicacién: Si se aspira detergente desde

un recipiente externo, introducir la man-

guera de detergente por la ranura hacia

fuera.

Limpieza

=>» Ajustar la presion/temperatura y con-
centracion de detergente en funcién de
la superficie a limpiar.

Nota: Dirigir primero el chorro a alta pre-

sion desde una mayor distancia hacia el

objeto a limpiar, con el fin de evitar causar

dafos por una presién demasiado alta.
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Método de limpieza recomendado

— disolucion de la suciedad

=> Rociar con detergente con moderacion
y dejar actuar 1...5 minutos pero sin de-
jar secar.

— eliminacién de la suciedad

=> Aplicar el chorro de agua a alta presién
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Servicio con agua fria

Eliminacion de suciedades ligeras y enjua-

gue de, por ejemplo: aparejos de jardin, te-

rrazas, herramientas, etc.

=> Ajustar la presién de trabajo segun sea
necesario.

Nivel Eco

El aparato trabaja en el rango de tempera-
tura max. econémico (max. 60 °C).

Servicio con agua caliente/vapor

Recomendamos las siguientes temperatu-

ras de limpieza:

— Suciedades ligeras
30-50 °C

— Suciedades de albumina, por ejemplo
en la industria alimentaria
max. 60 °C

— Limpieza de coches, de maquinas
60-90 °C

— Desconservar, suciedades resistentes
que contienen grasa
100-110 °C

— Descongelacion de agregados, limpie-
za parcial de fachadas
hasta 140° C

Servicio con agua caliente
A PELIGRO
Existe peligro de escaldamiento

=> Ajustar el interruptor del aparato a la
temperatura deseada.

Funcionamiento con vapor

A PELIGRO

iPeligro de escaldamiento! A temperaturas

de trabajo superiores a los 98 °C la presion

de trabajo no debe sobrepasar 3,2 MPa

(32 bares).

Por ello se deben llevar a cabo sin falta las

siguientes medidas:

A

=>» Sustituir las boquillas de alta pre-
sién (acero inoxidable) por boquillas
de salida de vapor (latén, N° de pie-
za, ver Datos Técnicos).

=>» Abrir del todo el regulador del presién/
caudal de agua en la pistola manual
pulverizadora, en direccién al signo +
hasta el tope.

=>» Ajustar la presion de trabajo de la regu-
lacion de la presion/caudal de la unidad
de bomba al valor minimo.

=>» Ajustar el interruptor del aparato a 100
°C como minimo.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacion hacia de-
lante.

Después del funcionamiento con
detergente

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

=> Ajustar el interruptor del aparato en el
nivel 1 (funcionamiento con agua fria).

=>» Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Desconexion del aparato

A PELIGRO

iPeligro de escaldamiento por agua calien-
te! Después del servicio con agua caliente
0 vapor el aparato debe ser enfriado al me-
nos dos minutos con agua fria con la pisto-
la abierta.
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Cerrar el abastecimiento de agua.
Abrir la pistola pulverizadora manual.
Conectar la bomba con el interruptor de
equipo y dejar en marcha 5-10 segun-
dos.

Cerrar la pistola de pulverizacién manual.
Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

Sacar el enchufe de la toma de corrien-
te sdlo con las manos secas.

Retirar la conexion de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presién en el aparato.

Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacion hacia de-
lante.

L 720 2 7 vV
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Almacenamiento del aparato

= Encajar la lanza dosificadora en el so-
porte del capo del aparato.

=> Enrollar la manguera a alta presion y el
cable eléctrico y colocarlos en soportes.

Aparato con enrollador de mangueras:

= Antes de enrollar la manguera a alta
presioén coloquela estirada.

= Gire la manivela en el sentido de las
agujas del reloj (direccion de la flecha).

Nota: No doble la manguera a alta presién

y el cable eléctrico.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

jRiesgo de dafios! El hielo deteriora el apa-

rato si éste no se ha vaciado por completo

de agua.

= Coloque el aparato en un lugar a salvo
de las heladas.

Si el aparato esta conectado a una chime-

nea debera tenerse en cuenta lo siguiente:

CUIDADO

Peligro de sufrir dafios a causa del aire frio

gue penetre a través de la chimenea.

= Mantener el aparato a salvo de las tem-
peraturas exteriores por debajo de 0° C.

Sino es posible el almacenamiento libre de

heladas, pare el aparato.
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Parada

En largos periodos de inactividad o cuando

no sea posible el almacenamiento a salvo

del hielo:

=>» Vaciar el depdsito de detergente.

=>» Dejar salir agua.

=> Enjuagar el aparato con anticongelante.

Dejar salir agua

=>» Desatornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

= Desatornillar el tubo de abastecimiento

en el fondo de la caldera y hacer mar-

char en vacio el serpentin de recalenta-

miento.

Dejar en marcha el aparato durante 1

minuto como maximo hasta que la

bomba y los conductos estén vacios.

Enjuagar el aparato con anticongelante.

v

Nota: Tener en cuenta las instrucciones de

uso del fabricante del anticongelante.

=> Afadir a la caja de flotador un anticon-
gelante de los habituales en el mercado.

= Encender el aparato (sin quemador),
hasta que esta totalmente enjuagado.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.

Almacenamiento

A PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

Figura 13

CUIDADO

jRiesgo de dafios! Al cargar el aparato con
una carretilla elevadora, tener en cuenta la
ilustracion.

CUIDADO

Proteger la palanca de fijacién contra da-
flos durante el transporte.

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.
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=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica. Antes de efectuar cual-
quier trabajo en el aparato, hay que desco-
nectarlo de la red eléctrica.

=> Cerrar el abastecimiento de agua.

=> Abrir la pistola pulverizadora manual.
= Conectar labomba con el interruptor de
equipo y dejar en marcha 5-10 segun-
dos.

Cerrar la pistola de pulverizacion ma-
nual.

Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

Sacar el enchufe de la toma de corrien-
te sdlo con las manos secas.

Retirar la conexion de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presién en el aparato.

Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacién hacia de-
lante.

= Deje enfriar el aparato.

Un comercial de Karcher especializado
le informara sobre la realizacion de una
inspeccion de seguridad regular o el
cierre de un contrato de mantenimiento.

L2 L TR
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Intervalos de mantenimiento

Todas las semanas

= Limpie el tamiz en la conexién del agua.
=> Limpiar el filtro de depuracion fina.

=>» Limpiar el filtro de combustible.

= Controle el nivel de aceite.

CUIDADO

iPeligro de dafos! En caso de aceite lecho-
so informar inmediatamente al servicio
postventa Karcher.

mensualmente

=>» Limpie el tamiz en el dispositivo de segu-
ridad contra el funcionamiento en seco.

=>» Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

Cada 500 horas de servicio, al menos
cada ano

=> ha de cambiar el aceite.
=>» Solicitar al servicio técnico que efectie
el mantenimiento del aparato.

Realizar como muy tarde cada 5 afos

=>» Realizar la comprobacién de presion de
acuerdo con las indicaciones del fabri-
cante.

Trabajos de mantenimiento

Limpie el tamiz en la conexion del agua

= Retire el tamiz.
=> Limpie el tamiz en agua y vuelva a co-
locarlo.

Limpiar el filtro de depuracién fina

=> Despresurizar el sistema de alta pre-
sion.

Deastornillar el filtro fino del cabezal de
la bomba.

Desmontar el filtro fino y sacar el filtro.
Limpiar el filtro con agua limpia o aire
comprimido.

Montar siguiendo los pasos a la inver-
sa.

Limpiar el filtro de combustible

v oY v

=>» Sacudir el filtro de combustible. El com-
bustible no debe entrar en contacto con
el medio ambiente.

Limpie el tamiz en el dispositivo de
seguridad contra el funcionamiento en
seco

=>» Hacer palaca para extraer la pinza de fi-
jacion y extraer la manguera (sistema
de amortiguacion suave) del dispositivo
de seguridad contra el funcionamiento
en seco

= Saque el tamiz.
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Nota: En caso necesario gire el tornillo M8

unos 5 mm hacia adentro y saque asi el ta-

miz.

=> Limpie el tamiz en agua.

= Meta el tamiz.

=> Desplazar el racor de la manguera to-
talmente en el dispositivo de seguridad
contra el funcionamiento en seco y ase-
gurar con la pinza de fijacion.

Limpie el filtro en la manguera de
aspiracion de detergente.

=>» Saque la tubuladura de aspiracién de
detergente.

= Limpie el filtro en agua y vuelva a colo-
carlo.

Cambie el aceite.

= Prepare un recipiente colector para
aprox. 1 litro de aceite.
= Suelte el tornillo de purga.

Elimine el aceite viejo sin dafar el medio

ambiente o entregarlo en un punto de re-

cogida de residuos.

= Vuelva a apretar el tornillo de purga.

=>» Introducir aceite poco a poco hasta la
marca MAX.

Nota: Las burbujas de aire deben poder

desaparecer.

Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver

datos técnicos.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica. Antes de efectuar cual-
quier trabajo en el aparato, hay que desco-
nectarlo de la red eléctrica.

El piloto de control de la direccion
de giro (solo aparatos trifasicos)

Figura 14
= Cambiar los polos del enchufe.

El piloto de control de disposicion
de servicio se apaga

— No hay tensién de red, véase "El apara-
to no se pone en marcha".
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Piloto de control revision

El piloto de control de mantenimiento se
ilumina

— Falta de aceite

=> Rellene con aceite.

1 parpadeo

— Falta de agua

= Comprobar la conexion de agua y las
tuberias.

— Fuga en el sistema de alta presion

=>» Verificar la estanqueidad del sistema
de alta presion y las conexiones.

2 parpadeos

— Error en el suministro de tension o ab-
sorcion de corriente del motor demasia-
do grande.

=> Comprobar el cable de conexién y los
fusibles de red.

=>» Auvisar al servicio técnico.

3 parpadeos

— Motor sobrecargado/sobrecalentado

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

= Deje enfriar el aparato.

= Conexién del aparato

— El error se repite varias veces.

=>» Avisar al servicio técnico.

4 parpadeos

— Ellimitador de temperatura de gases de
escape se ha activado.

Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

Deje enfriar el aparato.

Conexion del aparato

El error se repite varias veces.

Avisar al servicio técnico.

Parpadear 5 veces

L 20 2 7

— Elinterruptor de laminas flexibles esta
pegado al dispositivo de seguridad con-
tra el funcionamiento en seco o el ém-
bolo magnético esté enganchado.

=> Avisar al servicio técnico.
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Parpadear 6 veces

— El detector de llamas ha apagado el
quemador.
=> Avisar al servicio técnico.

El piloto de control de combustible
esta encendido

— Depésito de combustible vacio.
=>» Llenar de combustible.

El piloto de control del producto de
cuidado del sistema se enciende

— La botella del producto de cuidado del
sistema esta vacia.

=>» Cambiar la botella del producto de cui-
dado del sistema.

El piloto de control del detergente
esta iluminado

— El depésito de detergente esta vacio.
= Llenar de detergente.

El aparato no funciona

— No hay tensién de red
=>» Verificar conexion de red/cable.

El aparato no genera presion

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

=> Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

= Cuando la pistola pulverizadora esta
abierta conecte y desconecte el aparato
varias veces con el interruptor principal.

=>» Abrir/cerrar la regulacion de la presion/
caudal de la unidad de bomba con la
pistola pulverizadora manual.

Nota: Al desmontar la manguera de alta

presién de la conexién a alta presién se

acelera el proceso de purga de aire.

=> Siel depdsito de detergente esta vacio,
liénelo.

=> Verifique las conexiones y tuberias.

— La presién esta ajustada a MIN.

= Ajuste la presion a MAX.

— Limpie el tamiz en la conexion del agua.

= Limpie el tamiz.

=>» Limpiar el filiro de depuracion fina, si es
necesario cambiar.

— Lacantidad de abastecimiento de agua
es escasa

=>» Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

El aparato tiene fugas, el agua gotea
del aparato por abajo

— La bomba no es estanca

Nota: Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

El aparato se enciende y se apaga
continuamente cuando la pistola
esta cerrada

— Fuga en el sistema de alta presion
=>» Verificar la estanqueidad del sistema
de alta presion y las conexiones.

El aparato no succiona detergente

=>» Deje en marcha el aparato con la valvu-
la dosificadora de detergente abierta 'y
el suministro de agua cerrado hasta
que la caja de flotador se haya vaciado
y la presién baje hasta "0".

=>» Abrir de nuevo el suministro de agua.

Si la bomba sigue sin aspirar detergente

puede ser debido a lo siguiente:

— Elfiltro en la manguera de aspiracion
de detergente esta sucio

=> Limpiar el filtro.

— La valvula de retencion se pega

= Desmontar la manguera de detergente
y soltar la valvula de retencién con un
objeto obtuso.
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El quemador no se enciende

Depésito de combustible vacio.

Llenar de combustible.

Falta de agua

Comprobar la conexién de agua y las
tuberias.

Limpie el tamiz en el dispositivo de segu-
ridad contra el funcionamiento en seco.
El filtro de combustible esta sucio
Cambie el filtro de combustible.

No hay chispa de encendido

Si durante el servicio no se ve ninguna
chispa de encendido a través de la mi-
rilla, lleve el aparato al servicio técnico
para revisarlo.

v vy

i

La temperatura regulada no se
alcanza durante el servicio con agua
caliente

— La presion de trabajo/caudal son dema-
siado altos

=> Reducir la presion de trabajo y el cau-
dal del regulador de presién/caudal de
la unidad de bomba.

— El serpentin de recalentamiento ha al-
macenado hollin

=>» Elaparato debera deshollinarlo el servi-
cio técnico.

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquiri6 el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas proximo a su
domicilio.

ES - 14

Accesorios y piezas de
repuesto

Nota: Al conectar el aparato a una chime-
nea o cuando no se vea el aparato, reco-
mendamos integrar un detector de llamas
(opcional).

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en
www.kaercher.com.
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Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.169-xxx

Modelo: 1.170-xxx

Modelo: 1.173-xxx

Modelo: 1.174-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2014/68/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Categoria del médulo

1l

Proceso de conformidad

Modulo H

serpentin de recalentamiento
Evaluacion de conformidad modulo H
Valvula de seguridad

Evaluacion de conformidad art. 4 sec. 3
bloque de control

Evaluacion de conformidad modulo H
diversas tuberias

Evaluacion de conformidad art. 4 sec. 3
Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-4,
HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Nombre del centro mencionado:
Para 2014/68/UE

TUV Rheinland Industrie Service GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kaln

N° de id. 0035

Procedimiento de evaluaciéon de la confor-
midad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

HDS 6/10

Medido: 91
Garantizado: 94
HDS 6/12
Medido: 91
Garantizado: 94
HDS 6/14
Medido: 91
Garantizado: 94
HDS 6/14-4
Medido: 88
Garantizado: 91
HDS 7/16
Medido: 92
Garantizado: 95
HDS 8/17
Medido: 93
Garantizado: 96
HDS 8/18-4
Medido: 87
Garantizado: 90
HDS 9/17-4
Medido: 88

Garantizado: 91

5.957-989

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacién de la di-
reccion de la empresa.

-
Lo . .
e Vs
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Datos técnicos

[HDS 6/10 [HDs 6/12 |HDS 6/14
Conexion de red
Tensién \ 100 230-240 230
Tipo de corriente Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Potencia conectada kW 2,9 3,0 3,6
Fusible de red (inerte) A 30 13 16
Categoria de proteccion -- IPX5 IPX5 IPX5
Clase de proteccion - | | |
Impedancia de red maxima permitida Ohm 0.3710 0.3710 0.3710
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30 30
Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
Altura de aspiracion desde el deposito abierto (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Potencia y rendimiento
Caudal, agua I/h (I/min) 240-560 (4-9,3)|240-560 (4-9,3)|240-560 (4-9,3)
Presion de trabajo agua (con boquilla estandar)  |MPa (bar) 3-10 (30-100) [3-12 (30-120) |3-14 (30-140)
Sobrepresion de servicio maxima (valvula de segu-MPa (bar) 12 (120) 15 (150) 17 (170)
ridad)
Caudal, accionamiento por vapor I/h (I/min) 240-290 (4-4,8) |240-290 (4-4,8) |240-290 (4-4,8)
Presion de trabajo max accionamiento por vapor |MPa (bar) 3,2(32) 3,2 (32) 3,2 (32)
(con boquilla de salida de vapor)
No. de pieza boquilla de salida de vapor -- 2.114-000.0 2.114-000.0 2.114-000.0
Temperatura de trabajo max. agua caliente °C 98 98 98
Temperatura de trabajo, accionamiento por vapor |°C 155 155 155
Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0-33,6 (0-0,56) |0-33,6 (0-0,56) (0-33,6 (0-0,56)
Potencia del quemador kW 43 43 43
Consumo maximo de fuel kg/h 3,5 3,5 3,5
Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora ma-|N 21,8 25,6 25,6
nual (max.)
Tamafo de la boquilla de la boquilla estandar - 043 042 036
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Emision sonora
Nivel de presion acustica Lya dB(A) 76 76 76
Inseguridad K;a dB(A) 3 3 3
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Kya [dB(A) 94 94 94
Valor de vibracién mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? 2,7 2,7 2,7
Lanza dosificadora m/s? 54 54 54
Inseguridad K m/s? 0,3 0,3 0,3
Combustibles
Material combustible -- Aceite combus- |Aceite combus- |Aceite combus-
tible EL o Die- |tible EL o Die- |tible EL o Die-
sel sel sel
Cantidad de aceite | 0,3 0,3 0,3
Tipo de aceite - 0w40 0w40 0w40
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920
Peso de funcionamiento tipico, C kg 108,1 108,1 108,1
Peso de funcionamiento tipico, CX kg -- - 111
Deposito de carburante | 15,5 15,5 15,5
Depésito de detergente | 15,5 15,5 15,5
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HDS 6/14-4 HDS 7/16 HDS 7/16

Conexion de red

Tension \% 230 400 230

Tipo de corriente Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50

Potencia conectada kW 3,6 4,7 4,7

Fusible de red (inerte) A 16 16 16

Categoria de proteccion -- IPX5 IPX5 IPX5

Clase de proteccion - | | |

Impedancia de red maxima permitida Ohm 0.3617 - -

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) °C 30 30 30

Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)

Altura de aspiracion desde el deposito abierto (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)

Potencia y rendimiento

Caudal, agua I/h (I/min) 240-560 (4-9,3) [270-660 (4,5- |270-660 (4,5-

11) 11)

Presion de trabajo agua (con boquilla estandar)  |MPa (bar) 3-14 (30-140) [3-16 (30-160) |3-16 (30-160)

Sobrepresion de servicio maxima (valvula de segu-|MPa (bar) 17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)

ridad)

Caudal, accionamiento por vapor I/h (I/min) 240-290 (4-4,8) |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-

51) 5,1)

Presion de trabajo max accionamiento por vapor |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

(con boquilla de salida de vapor)

No. de pieza boquilla de salida de vapor -- 2.114-000.0 2.114-001.0 2.114-001.0

Temperatura de trabajo max. agua caliente °C 98 98 98

Temperatura de trabajo, accionamiento por vapor [°C 155 155 155

Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0-33,6 (0-0,56) (0-39,6 (0-0,66) |0-39,6 (0-0,66)

Potencia del quemador kW 43 51 51

Consumo maximo de fuel kg/h 3,5 4.1 4.1

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora ma-|N 25,6 32,4 324

nual (max.)

Tamanfo de la boquilla de la boquilla estandar - 035 040 040

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Emisién sonora

Nivel de presion acustica La dB(A) 73 77 77

Inseguridad Ka dB(A) 3 3 3

Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Ky, [dB(A) 91 95 95

Valor de vibracién mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s? 7,4 2,6 2,6

Lanza dosificadora m/s? 53 4,2 4,2

Inseguridad K m/s? 0,3 0,3 0,3

Combustibles

Material combustible - Aceite combus- |Aceite combus- |Aceite combus-
tible EL o Die- |tible EL o Die- |tible EL o Die-
sel sel sel

Cantidad de aceite | 0,7 0,3 0,3

Tipo de aceite - o0w40 SAE 90 SAE 90

Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920

Peso de funcionamiento tipico, C kg 118,6 118,1 118,1

Peso de funcionamiento tipico, CX kg 121,5 121 121

Depésito de carburante | 15,5 15,5 15,5

Depésito de detergente | 15,5 15,5 15,5

114
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 HDS 9/17-4
Conexion de red
Tension \ 400 230 400 230 400
Tipo de corriente Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 3~ 50
Potencia conectada kW 57 57 6,0 6,0 6,5
Fusible de red (inerte) A 16 16 16 16 16
Categoria de proteccion -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Clase de proteccion - | | | | |
Impedancia de red maxima permitida Ohm 0.2638 - -
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30 30
Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1100 (18,3)
Altura de aspiracion desde el deposito abierto (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Potencia y rendimiento
Caudal, agua I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Presion de trabajo agua (con boquilla estandar)  |MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Sobrepresion de servicio maxima (valvula de segu-|MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
ridad)
Caudal, accionamiento por vapor I/h (I/min) 290-340 (4,8- |300-350 (5-5,8)| 350-400 (5,8-
5,7) 6,7)
Presién de trabajo max accionamiento por vapor |MPa (bar) 3,2(32) 3,2 (32) 3,2 (32)
(con boquilla de salida de vapor)
No. de pieza boquilla de salida de vapor - 2.114-002.0 2.114-002.0 2.114-004.0
Temperatura de trabajo max. agua caliente °C 98 98 98
Temperatura de trabajo, accionamiento por vapor |°C 155 155 155
Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0-45,6 (0-0,76) | 0-48 (0-0,8) 0-54 (0-0,9)
Potencia del quemador kW 58 61 69
Consumo maximo de fuel kg/h 47 5,0 5,6
Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora ma-|N 39,8 41,4 457
nual (max.)
Tamario de la boquilla de la boquilla estandar -- 045 043 054
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Emisién sonora
Nivel de presion acustica La dB(A) 79 73 74
Inseguridad Ka dB(A) 3 3 3
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Kya |dB(A) 96 90 91
Valor de vibracién mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? 2,0 34 3,6
Lanza dosificadora m/s? 2,7 3,4 23
Inseguridad K m/s? 0,3 0,3 0,3
Combustibles
Material combustible - Aceite combus-|Aceite combus-|Aceite combus-
tible EL o Die- | tible EL o Die- | tible EL o Die-
sel sel sel
Cantidad de aceite | 0,3 0,7 0,7
Tipo de aceite - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Peso de funcionamiento tipico, C kg 1211 126,1 1314
Peso de funcionamiento tipico, CX kg 124 129 134,3
Depésito de carburante | 15,5 15,5 15,5
Depésito de detergente | 15,5 15,5 15,5
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Inspecciones repetitivas

Nota: Se deben respetar las recomendaciones de intervalos de inspeccion de los requisi-
tos nacionales correspondientes del pais donde esta operativo el aparato.

Inspeccioén llevada a
cabo por:

Inspeccion exterior

Inspeccioén interior

Inspeccion de re-
sistencia

116

Nombre Firma de la persona |Firma de la persona |Firma de la persona
cualificada/fecha cualificada/fecha cualificada/fecha

Nombre Firma de la persona |Firma de la persona |Firma de la persona
cualificada/fecha cualificada/fecha cualificada/fecha

Nombre Firma de la persona |Firma de la persona |Firma de la persona
cualificada/fecha cualificada/fecha cualificada/fecha

Nombre Firma de la persona |Firma de la persona |Firma de la persona
cualificada/fecha cualificada/fecha cualificada/fecha

Nombre Firma de la persona |Firma de la persona |Firma de la persona
cualificada/fecha cualificada/fecha cualificada/fecha

Nombre Firma de la persona |Firma de la persona |Firma de la persona
cualificada/fecha cualificada/fecha cualificada/fecha
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A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢an.®° 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verificar o conteido da embalagem ao
desembalar o aparelho. Volume de for-
necimento, ver figura 1.

Protecao do meio-ambiente .. PT 1
Niveis de perigo . .......... PT 1
VisdoGeral . .............. PT 2
Simbolos no aparelho....... PT 3
Utilizagdo conforme o fim a que

se destinaamaquina . ... ... PT 3
Avisos de seguranga. . ... ... PT 3
Equipamento de seguranga .. PT 4
Colocagado em funcionamento PT 4
Manuseamento............ PT 7
Armazenamento . .......... PT 10
Transporte. . .............. PT 1"
Conservagao e manutengdo.. PT 11
Ajuda em caso de avarias. ... PT 12
Garantia . ................ PT 14
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ......... ... ... .. PT 14
Declaragao UE de conformida-

de ... PT 15
Dados técnicos . .. ......... PT 16
Inspecgdes periddicas ... ... PT 19

PT -1

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem séo
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
%@ balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-

clagem.

Os aparelhos velhos contém

4 |materiais preciosos e reciclaveis
e deverao ser reutilizados. Bate-
rias, 6leo e produtos similares
ndo podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

»d

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine éleo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENCAO

Aviso referente a uma possivel situagao
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

A CUIDADO

Aviso referente a uma situacdo potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situacado potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.
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Visao Geral

Elementos do aparelho

Figura 1
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35
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Suporte para a langa

Manémetro

Entalhe para a mangueira de aspiracéo
do detergente

Concha (bilateral)

Conexao de agua com peneira
Conjunto de ligagdo da agua

Ligacdo de alta pressao EASY!Lock
Mangueira de alta pressao EASY!Lock
Langa EASY!Lock

Bocal de alta presséao (aco inoxidavel)
Bocal de vapor (latdao)

Orificio de enchimento para detergente
Rolo de guia com travéo de imobiliza-
cao

Filtro do combustivel

Alavanca de seguranca

Linha adutora eléctrica

Gatilho de disparo

Mala de ferramentas (apenas HDS C)
Bloqueio de seguranca da pistola pul-
verizadora manual

Pistola pulverizadora manual EASY!Lo-
ck

36
37

38
39
40
41
42
43
44
45
46
47

48
49

Tampa da maquina

Conservagéao do sistema Advance

RM 110/RM 111

Regulagdo da pressao/débito da unida-
de da bomba

Recipiente do 6leo

Parafuso de descarga de 6leo

Vélvula de retengéo da aspiragdo do
detergente

Mangueira de aspiracao do detergente
com filtro

Filtro do combustivel

Grampo de fixagéao

Mangueira (sistema de amortecimento
suave) da protecgéo contra falta de
agua

Dispositivo de protecgao contra a falta
de 4gua

Filtro no dispositivo de protecgéo contra
a falta de agua

Filtro fino (agua)

Reservatério com flutuador

Painel de comando

Figura 2

A
1

Regulagao da pressao/débito na pistola 2
pulverizadora manual
Orificio para encher o combustivel 3
Vélvula de dosagem do detergente 4
Painel de comando
Deposito para pistola pulverizadora 5
manual 6
Mangueira de ligagao do tambor da
mangueira (apenas HDS CX)
Cavidade de apoio
Tambor de mangueira (apenas HDS -
CX)
Manivela para tambor de mangueira -
(apenas HDS CX)
Alca
Placa de tipo
Fecho da tampa
Prateleira para acessorios
Queimador
Deposito para langa

PT -2

Interruptor da maquina

Lampada de controlo do sentido de ro-
tacdo

(apenas aparelhos trifasicos)
Lampada de controlo "pronto a funcio-
nar"

Lampada de controlo do combustivel
Lampada de controlo de servigo (Assis-
téncia)

Luz de controlo do detergente
Lampada de controlo da conservagao
do sistema

Identificagdao da cor

Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

Os elementos de comando para a ma-
nutencao e o servigo sao cinza claros.



Simbolos no aparelho

Se for utilizada agua de reciclagem, os se-
guintes valores-limite ndo podem ser ultra-
passados.

) ! Valor ph 6,5...9,5
Ser perigosos em caso de Usoin- |04 tibilidade eléctrica * (Condutibilida-
correcto. O jacto ndo deve ser dirigido con- de de agua lim-
tra pessoas, animais, equipamento eléctri- pa +1200 S/
co activo ou contra o proprio aparelho. cm
Perigo devido a tenséo eléctrica! Substancias depositaveis |< 0,5 mg/|
Os trabalhos nos componentes *k
A da instalacao so podem ser Substancias filtraveis *** |< 50 mg/|
efectuados por especialistas
electrotécnicos ou por pessoal Hidrocarbonetos <20 mg/l
técnico devidamente autorizado. Cloreto < 300 mg/I
Perigo de queimaduras devido Sulfato < 240 mgl/l
a superficies quentes! Calcio <200 mg/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
Perigo de envenenamento! N&o <500 ppm (mg
inalar os gases de escape. CaCOy/l)
Ferro <0,5mgll
Manganésio < 0,05 mgl/l
Utilizagdo conforme o fim a [ i <2mg/
que se destina a maquina Cloro activo <0,3mg/

Para limpar: Maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, utensilios
de jardinagem etc.

A PERIGO

Perigo de lesBes! Ao utilizar a maquina em
estacdes de servico ou noutros locais de
perigo, observe as respectivas disposicdes
em matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-
neral entrem no solo, na 4gua ou na cana-
lizagao. Porisso, faga lavagens de motor e
do chassis inferior somente em locais ade-
quados para este fim e equipados com se-
parador de éleo.

Requisitos colocados a qualidade da
agua:

ADVERTENCIA

Como meio de alta presséo, s6 pode ser
utilizada agua limpa. A sujidade provoca o
desgaste prematuro ou depdsitos no apa-
relho e nos acessorios.

PT -3

Livre de odores agressivos

* No total, maximo de 2000 uS/cm
**Volume de ensaio 11, tempo de depésito
30 min

*** Sem substancias abrasivas

Avisos de segurancga

— Respeitar as respectivas disposi¢cfes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposi¢cfes
nacionais do legislador referentes a
prevencdo de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

— O equipamento de aquecimento da ins-
talacdo é uma instalagdo de combus-
tdo. As instalacdes de combustéo tém
gue ser controladas regularmente de
acordo com as prescrigées nacionais
em vigor.
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— De acordo com as prescri¢des nacio-
nais em vigor, esta lavadora de alta
pressdo tem que ser colocada em fun-
cionamento por uma pessoa qualifica-
da, caso seja utilizada para fins profis-
sionais. A KARCHER ja realizou esta
primeira colocagdo em funcionamento
por si e documentou a mesma. A docu-
mentacao referente pode ser adquirida
junto do seu agente autorizado KAR-
CHER a pedido. P. f. disponibilize o n.°
de peca e o n.° de fabrico do aparelho
aquando da requisicdo da documenta-
céo.

— Alertamos para o facto que, de acordo
com as prescrigdes nacionais em vigor,
o aparelho tem que ser sujeito a uma
inspecc¢édo periédica por uma pessoa
qualificada. Por favor, dirija-se ao seu
agente autorizado KARCHER.

— Na&o devem ser feitas quaisquer altera-
¢cdes no aparelho/nos acessorios.

Equipamento de segurancga

Os dispositivos de seguranga servem para
proteccgéao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Valvula de descarga com dois
interruptores manomeétricos

— Ao reduzir a quantidade de agua na ca-
beca da bomba ou através da regula-
¢ao de servopresséo, a valvula de des-
carga abre e uma parte da agua volta a
fluir para o lado de aspiragdo da bom-
ba.

— Quando se fecha a pistola pulverizado-
ra manual e, em consequéncia, toda a
agua voltar ao lado de aspiracéo da
bomba, o interruptor manométrico des-
ligara a bomba através da valvula de
descarga.

— Se a pistola manual for novamente
aberta, o interruptor de pressao (mano-
métrico) na cabega do cilindro liga
igualmente a bomba.

A valvula de descarga vem regulada e se-
lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser
efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Valvula de seguranca

— Avalvula de segurancga abre-se quando
a valvula de segurancga ou o interruptor
manometrico, estiverem com defeito.

A valvula de seguranca vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulacéo s6 pode ser

efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Dispositivo de protec¢cao contra a
falta de agua

— O dispositivo de protecgéo contra a fal-
ta de 4gua impede que o queimador
seja liguado enquando faltar agua.

— Um coador protege o dispositivo de
protecgao contra sujeira e devera ser
limpado regularmente.

Regulador datemperatura do gas de
escape

— O regulador da temperatura do gas de
escape desliga o aparelho assim que
este atingir uma temperatura demasia-
do elevada do gés de escape.

Colocagao em funcionamento

A ATENCAO

Perigo de ferimentos! O aparelho, os aces-
sorios, 0s tubos e as conexdes tém de se
encontrar num bom estado. Em caso de
davidas quanto ao bom estado do apare-
Iho, ndo o utilizar.

=>» Activar o travao de imobilizac&o.

Montar o arco de alca

Figura 3
Binario de aperto dos parafusos: 6,5-
7,0 Nm
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Montar a mala de ferramentas
(apenas HDS C)

Figura 4

= Engatar a mala de ferramentas nos pi-
nos de encaixe superiores do aparelho.

=> Virar a mala de ferramentas para baixo
€ encaixar.

= Fixar a mala de ferramentas com 2 pa-
rafusos (binario de aperto: 6,5-7,0 Nm).

Aviso: sobram 2 parafusos.

Montar o tambor de mangueira
(apenas HDS CX)

Figura 5

= Engatar o tambor de mangueira nos pi-
nos de encaixe inferiores do aparelho.

=>» Virar a mala de ferramentas para cima
€ encaixar.

=> Fixar o tambor de mangueira com 4 pa-
rafusos (binario de aperto: 6,5-7,0 Nm).

= Montar a mangueira de ligagéo do tam-
bor na ligagao de alta presséo do apa-
relho.

Montar a pistola pulverizadora
manual, langa, bocal e mangueira de
alta pressao

Aviso: Apenas com uma rotagéo, o siste-

ma EASY!Lock une, de forma rapida e se-

gura, os componentes através de uma ros-

ca de aperto rapido.

Figura 6

= Conectar a langa a pistola pulverizado-
ra manual e apertar manualmente
(EASY!Lock).

= Encaixar o bocal de alta presséo na
langa.

= Montar a porca de capa e aperta-la ma-
nualmente (EASY!Lock).

= Aparelho sem carretel de mangueira:
Conectar a mangueira de alta pressao
a pistola pulverizadora manual e a liga-
¢ao de alta pressao do aparelho e aper-
tar manualmente (EASY!Lock).

= Maquina com carretel de mangueira:
Conectar a mangueira de alta presséao
a pistola pulverizadora manual e aper-
tar manualmente (EASY!Lock).

PT -5

ADVERTENCIA

Perigo de danos! A mangueira de alta pres-
séo deve sempre ser completamente de-
senrolada.

Montagem da mangueira de alta
pressao sobressalente

Maquina com carretel de mangueira

Figura 7

=>» Desenrolar totalmente a mangueira de
alta pressao do tambor da mangueira.

= Retirar o grampo de fixagdo da man-
gueira de alta pressao e retirar a man-
gueira.

=>» Inserir o bocal da mangueira totalmente
na peca de né do tambor de mangueira
e fixar com o grampo de fixagao.

Substituir a garrafa da conservagao
do sistema

Aviso: Pressionar a garrafa fortemente
para dentro durante a inserg¢ao, de modo a
passar pelo fecho. Nao retirar a garrafa an-
tes de estar vazia.

— A conservagao do sistema impede efi-
cazmente que, na serpentina de aque-
cimento, se desposite calcario devido a
utilizacdo de agua da torneira calcaria.
Este produto de conservagéao do siste-
ma € adicionado, gota a gota, na ali-
mentagdo do recipiente do flutuador.

— A dosagem é pré-ajustada na fabrica
para uma dureza de agua meédia.

Aviso: No volume de fornecimento esta in-

cluida uma garrafa do sistema de conser-

vacgéao.

=>» Substituir a garrafa da conservagéo do
sistema.

Encher combustivel

A PERIGO

Perigo de explosdo! Encher somente com
gasoleo ou outro 6leo combustivel leve.
Combustiveis inadequados, tais como ga-
solina, ndo podem ser utilizados.
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ADVERTENCIA

Perigo de danos! Nunca ligar o aparelho
com o deposito de combustivel vazio. Caso
contrério, destroi-se a bomba de combusti-
vel.

= Encher combustivel.

= Fechar a tampa do tanque.

= Limpar o combustivel derramado.

Encher detergente

A PERIGO

Perigo de lesdes!

— Utilizar exclusivamente produtos da
Karcher.

— Nunca encha solventes (benzina, ace-
tona, diluente etc.).

— Evite o contacto com os olhos e com a
pele.

— Observe as instrugdes de seguranga e
de manipulagdo dos fabricantes de de-
tergentes.

Karcher oferece um programa individu-

al de produtos de limpeza e de manuten-

cao

O seu revendedor estara sempre a disposi-

¢ao para fornecer-lhe mais informagdes.

= Encher detergente.

Ligacao de agua

Valores de conex&o, vide dados técnicos.

= Fixar a mangueira de admissao (com-
primento min. 7,5 m, didmetro min. 3/
4") com uma bragadeira no conjunto de
conexao da agua.

=>» Ligar a mangueira de admissao da
agua na ligagéo da agua do aparelho
no ponto de admissao da agua (p. ex,
torneira de agua).

Aviso: A mangueira de admissao e a bra-

¢adeira ndo estéo incluidas no volume de

fornecimento.

Aspirar agua a partir do reservatorio

Sempre que quiser aspirar agua de um re-

cipiente exterior, é necessario proceder a

seguinte converséo:

=> Retirar a garrafa da conservagéo do
sistema.

Figura 8

= Desaparafusar 2 parafusos na carcaga
do queimador.

Figura 9

=>» Desaparafusar e retirar a parede trasei-
ra. Na parede traseira permanece o
bico do recipiente de conservagéo do
sistema.

Figura 10

= Retirar a conexdo de agua no filtro fino.

=>» Desenroscar o filtro fino na cabecga da
bomba.

=>» Retirar o recipiente da conservagao do
sistema.

Figura 11

= Desenroscar a mangueira de alimenta-
¢ao superior que se estende até ao re-
cipiente do flutuador.

=> Ligar a mangueira de alimentag&o su-
perior a cabega da bomba.

=>» Mudar a conexdo da mangueira de lim-
peza da valvula de dosagem do deter-
gente para o tampéao cego.

=>» Ligar a mangueira de aspiracéo (dia-
metro minimo de 3/4“) com o filtro
(acessorio) na ligagédo da agua.

— Altura max. de aspiragdo: 0,5 m

Até a bomba aspirar agua, vocé deve:

= Ajustar a regulagéo da presséo/débito
na bomba, no valor maximo.

= Fechar a valvula de dosagem de deter-
gente.

A PERIGO

Perigo de ferimentos e de danos! Nunca

aspirar agua a partir de um tanque de agua

potavel. Nunca aspirar liquidos que conte-

nham solventes, tais como diluente de ver-

niz, gasolina, 6leo ou dgua néo filtrada. As

vedagBes no aparelho ndo séo resistentes

a solventes. A névoa de pulverizacado de

solventes é altamente inflamavel, explosi-

va e toxica.

= Montagem na ordem inversa.

Aviso: Ter atengéo que o cabo da valvula

magnética ndo encrave no recipiente da

conservagao do sistema.
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Figura 12

Aviso: Apds posicionar a parede traseira
deve aceder-se com a méo ao fosso da
conservagao do sistema e encaixar o bico
no recipiente da conservagao do sistema.

Conexao de energia eléctrica

— Valores de conexao: vide dados técni-
cos e placa sinalética.

— Aligacéo eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

A PERIGO

Perigo de ferimentos por choque eléctrico!

— Os cabos de extensao eléctricos ina-
propriados podem ser perigosos. Utilize
ao ar livre unicamente cabos de exten-
sao eléctricos com uma secg¢ao trans-
versal suficiente e devidamente homo-
logados e marcados.

— Os cabos de extensdo devem ser sem-
pre completamente desenrolados.

— Aficha e o acoplamento do cabo de ex-
tensao utilizado tém que ser impermea-
veis.

ADVERTENCIA

A impedancia de rede méax. permitida, no

ponto de conexao eléctrico (ver dados téc-

nicos), ndo pode ser excedida. Em caso de
davidas sobre a impedancia de rede exis-
tente no seu ponto de conex&o, deve entrar
em contacto com a empresa de forneci-
mento de energia.

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de exploséo! Nao pulverizar liqui-
dos inflaméveis.

A PERIGO

Perigo de lesBes! Nunca utilizar o aparelho
sem a lanca montada. Verificar sempre a fi-
xagao correcta da langa, antes de utilizar o
aparelho. As unies roscadas da lanca tém
que ser fixadas manualmente.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Durante os traba-
Ihos, segurar a pistola pulverizadora manu-
al e a langa com as duas maos.

PT -7

A PERIGO

Perigo de ferimentos! O gatilho de disparo
e a alavanca de seguranc¢a ndo devem ser
prendidos enquanto o aparelho estiver em
funcionamento.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Contactar os Servi-
¢os Técnicos no caso de a alavanca de se-
guranga estar danificada.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Nunca ligar o aparelho
com o depdsito de combustivel vazio. Caso
contrério, destroi-se a bomba de combusti-
vel.

Abrir/Fechar a pistola pulverizadora
manual

=>» Abrir a pistola pulverizadora manual:
accionar a alavanca de seguranga € o
gatilho de disparo.

= Fechar a pistola pulverizadora manual:
soltar a alavanca de seguranca e o ga-
tilho de disparo.

Substituir o bocal

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Desligar o aparelho

antes de substituir o bocal e accionar a pis-

tola pulverizadora manual até o aparelho fi-

car isento de presséo.

=>» Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
segurancga para a frente.

=> Substituir o bocal.
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Modos operativos

1
4 I i
0/OFF = Desligado

1 Funcionamento com agua fria

2 Operagao com agua quente

3 Nivel Eco (dgua quente max. 60 °C)
4 Funcionamento com vapor

Ligar a maquina

=> Coloque o selector no modo operativo
pretendido.
A ldmpada de controlo "Operacionali-
dade" brilha.
A maquina funciona por pouco tempo e
desliga-se logo que atingir a presséo de
servico.
Aviso: Se durante o funcionamento a lam-
pada de controlo do sentido de rotagéo bri-
Ihar deve desligar-se imediatamente o apa-
relho e eliminar a avaria, ver "Ajuda em
caso de avarias".
= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual; para o efeito, deslocar o blo-
queio de seguranga para tras.
Ao activar a pistola manual, a maquina vol-
ta a ligar-se.
Aviso: Se ndo sair agua do bico de alta
pressao, eliminar-se o ar da bomba. Con-
sulte em "Ajuda em caso de avarias" o pon-
to "A maquina n&o gera pressao".

Ajustar a temperatura de limpeza

= Coloque o selector na temperatura de-
sejada.

30°C a98 °C:

— Limpar com agua quente.

100 °C a 150 °C:

— Limpar com vapor.

A

=>» Substituir o bocal de alta presséo (aco
inoxidavel) por um bocal de vapor (la-
tao), (ver "Operagdo com vapor®).

Ajustar a pressao de servigo e o
débito

Regulagao da pressao/débito da
unidade da bomba

=>» Rodar eixo de regulagéo no sentido dos
ponteiros do reloégio: Aumentar a pres-
séo efectiva (MAX).

= Rodar eixo de regulagio no sentido
oposto ao dos ponteiros do relégio: Re-
duzir a presséao efectiva (MIN).

Regulagao da pressao/débito na pistola
pulverizadora manual

=>» Colocar o selector no max. em 98°C.

=>» Ajustar para o valor maximo a presséo
de servico na regulagéo da presséo/do
débito da unidade da bomba.

=>» Ajustar a pressao de trabalho e o débito
através da revolugéo (continua) do re-
gulador de débito/pressao na pistola
pulverizadora manual (+/-).

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Durante o ajuste da

regulacdo da presséo/do débito, deve ter-

se em atencao que a unido roscada da lan-

¢a nao se solta.

Aviso: Quando se pretende trabalhar por

muito tempo com presséao reduzida, ajustar

a presséao na regulacdo da presséo/do dé-

bito da unidade da bomba.

Funcionamento com detergente

— Nao utilize mais detergente do que ne-
cessario para nao prejudicar inutilmen-
te o ambiente.

— Utilize um detergente adequado para a
superficie que pretende limpar.

= Regule, na valvula de dosagem de de-
tergente, a concentragao do detergente
indicada pelo fabricante.

Aviso: Valores de referéncia, no painel de

comando, para a pressao de servigo maxi-

ma.
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Aviso: Conduzir a mangueira de aspiragdo
do detergente pelo entalhe para fora, se
pretender aspirar detergente de um reci-
piente.

Limpar

= Regular a pressao, a temperatura e a
concentracéo do detergente de acordo
com a superficie a ser limpada.

Aviso: Para comecar, aumente a distancia

do jacto de alta presséo ao objecto a ser

limpo, para evitar possiveis danos causa-
dos pela presséo alta.

Métodos de limpeza recomendados

— Soltar a sujidade:

=>» Borrifar um pouco de detergente e dei-
xar actuar 1.5 minutos evitando, porém,
que seque.

— Remover a sujidade:

= Remover a sujidade solta com o jacto
de alta presséo.

Funcionamento com agua fria

Remover sujidade leve e enxaguar com

agua limpa, p. ex.: utensilios de jardina-

gem, terracos, ferramentas, etc.

= Regular a pressdo de servi¢co consoan-
te as necessidades.

Nivel Eco

O aparelho trabalha na gama de tempera-
tura mais econémica (max. 60 °C).

Funcionamento com agua quente/

vapor
Aconselhamos as seguintes temperaturas
de limpeza:
— Sujeira leve
30-50 °C

— Sujeiras que contenham proteina,
como p. ex. na industria alimentar
max. 60 °C

— Limpeza de veiculos ou maquinas
60-90 °C

— Remocéo de agentes de conservagéo,
de sujeira muito gordurosa
100-110 °C

PT -9

— Descongelar agregados, limpeza de fa-
chadas (dependendo do tipo de facha-
da)
até 140°C

Operagao com agua quente

A PERIGO

Perigo de queimaduras!

=> Coloque o selector na temperatura de-
sejada.

Funcionamento com vapor

A PERIGO

Perigo de queimaduras! Em temperaturas

de trabalho acima dos 98 °C, a presséo de

servigo ndo pode exceder 3,2 MPa

(32 bar).

Por isso, as seguintes medidas deveréo

ser tomadas:

A

= Substituir o bocal de alta pressao
(aco inoxidavel) pelo bocal de vapor
(latdo, ver n.° de pega nos dados téc-
nicos).

=>» Abrir completamente a regulacéo da
pressao/débito na pistola pulverizadora
manual, sentido + até ao limite.

=>» Ajustar para o valor minimo a pressao
de servico na regulacéo da presséo/do
débito da unidade da bomba.

= Colocar o selector no min. em 100 °C.

Interromper o funcionamento

=>» Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
segurancga para a frente.

Depois de trabalhar com detergente

=>» Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

=>» Ajustar o selector no nivel 1 (funciona-
mento com agua quente).

= Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.
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Desligar o aparelho

A PERIGO

Perigo de queimaduras devido a agua

quente! Apés o funcionamento com agua

guente ou vapor, deixar o aparelho ligado

durante, no minimo, mais dois minutos,

com agua fria e a pistola aberta, para arre-

fecé-lo.

= Fechar a alimentacéo de agua.

=> Abrir a pistola pulverizadora manual.

=> Ligar a bomba no interruptor do apare-

Iho e deixar o mesmo a trabalhar duran-

te 5 a 10 minutos.

Fechar a pistola pulverizadora manual.

Colocar o interruptor do aparelho na

posicao "0/OFF".

= Antes de retirar a ficha de rede da to-

mada certifique-se que suas maos es-

tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-

na ficar sem presséo.

= Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

L7

L7

Guardar a maquina

=>» Engatar o tubo de jacto no suporte da
cobertura do aparelho.

=> Enrolar a mangueira de alta presséo e o
cabo eléctrico e pendurar nos suportes.

Maquina com carretel de mangueira:

=> Esticar a mangueira de alta pressao an-
tes de enrola-la.

= Rodar a manivela em sentido horario
(sentido da seta).

Aviso: Nao dobre a mangueira de alta

pressdo nem o cabo eléctrico.

Protecc¢ao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Perigo de danos! O gelo danificara o apa-

relho se a 4gua nao for completamente re-

tirada.

= Deposite a maquina num local ao abri-
go do gelo.

Se a maquina estiver conectado em uma

chaminé, deve observar-se o seguinte:

ADVERTENCIA

Perigo de danos através de ar frio que pos-

sa penetrar pela chaminé.

=>» Separar a maquina da chaminé, quan-
do a temperatura externa for abaixo de
0 °C.

Se néo for possivel depositar a maquina

em locais protegidos do gelo, a maquina

deverd ser desactivado.

Desactivagdo da maquina

Desactiva-se a maquina quando nao for

utilizada por muito tempo ou quando néo

for possivel deposita-la ao abrigo do gelo:

=>» Retirar o detergente do reservatério.

=>» Esvaziar a agua.

= Enxaguar a maquina com anti-conge-
lante.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢éo de agua e a mangueira de alta
pressao.

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao no fundo da caldeira e retirar toda a
agua da serpentina de aquecimento.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Enxaguar a maquina com anti-
congelante

Aviso: Respeitar as instru¢des de utiliza-

¢ao do fabricante do anticongelante.

= Encher um anti-congelante no reserva-
tério com flutuador.

=>» Ligar o aparelho (sem queimador) até
que o mesmo esteja totalmente enxa-
guado.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.

Armazenamento

A CUIDADO

Perigo de lesBes e de danos! Ter atencao
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.
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Figura 13

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Ter atencéo a figura sem-

pre que carregar o aparelho com um empi-

Ihador.

ADVERTENCIA

Durante o transporte, proteger o gatilho de

disparo contra danos.

A CUIDADO

Perigo de lesdes e de danos! Ter atencdo

ao peso do aparelho durante o transporte.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-

trico ou activacéo inadvertida do aparelho.

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede

antes de efectuar quaisquer trabalhos no

aparelho.

= Fechar a alimentacao de agua.

=> Abrir a pistola pulverizadora manual.

=> Ligar a bomba no interruptor do apare-
Iho e deixar o mesmo a trabalhar duran-
te 5 a 10 minutos.

= Fechar a pistola pulverizadora manual.

= Colocar o interruptor do aparelho na
posicao "0/OFF".

= Antes de retirar a ficha de rede da to-

mada certifique-se que suas maos es-

tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-

na ficar sem presséo.

= Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranca para a frente.

= Deixar a maquina arrefecer.

O seu revendedor da Karcher lhe dara

informagoes sobre as inspec¢des de se-

guranga regulares e/ou contratos de

manutengao disponiveis.

7

Intervalos de manutengao

Semanalmente

=>» Limpar o coador na conexao de agua.
=>» Limpar filtro fino.

=>» Limpar o filtro do combustivel.

=>» Controlar o nivel do dleo.
ADVERTENCIA

Perigo de danos! Se o 6leo tiver um aspec-
to leitoso, informar imediatamente o servi-
¢o de assisténcia técnica da Kéarcher.

Mensalmente

=>» Limpar o coador no dispositivo de pro-
tecgéo contra a falta de agua.

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

Todas as 500 horas de servigo, pelo
menos uma vez por ano

= Mudar o éleo.

= Deixar que a manutengao do aparelho
seja efectuada pelos Servigos Técni-
Ccos.

Inspecc¢ao periédica o mais tardar de 5
em 5 anos

= Efectuar ensaio de pressdo segundo
predefinicdo do fabricante.

Trabalhos de manutengao

Limpar o coador na conexao de agua

=> Retirar o coador.
=>» Limpar o filtro (coador) com agua e re-
monté-lo.

Limpar filtro fino

Colocar aparelho isento de tenséo.
Desenroscar o filtro fino na cabeca da
bomba.

Desmontar o filtro fino e retirar o ele-
mento filtrante.

Limpar o elemento filtrante com agua
limpa ou ar comprimido.

Montar em ordem inversa.

Limpar o filtro do combustivel

v v v VY

=>» Sacudir o filtro do combustivel. Nao
permitir que o combustivel seja evacu-
ado para 0 meio ambiente.

PT - 11
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Limpar o coador do dispositivo de
protecc¢ao contra a falta de agua

= Desengatar o grampo de fixacéo e reti-
rar a mangueira (sistema de amorteci-
mento suave) da protecgao contra falta
de agua.

=> Retirar o coador.

Aviso: Se necessario, apertar o parafuso

M3 por aprox. 5 mm e, desta forma, puxar

para fora o coador.

=>» Limpar o coador com agua.

=> Reintroduzir o coador.

=> Inserir 0 bico da mangueira completa-
mente na protecgdo contra a falta de
agua e fixar com grampo de fixagao.

Limpar o filtro na mangueira de

aspiragao de detergente

= Remover o bocal de aspiragéo do pro-
duto de limpeza.

=> Limpar o filtro com agua e remonta-lo.

Mudar o 6leo

= Preparar um recipiente adequado para
recolher aprox. 1 litro de 6leo.

=> Soltar o parafuso de escoamento.

Eliminar o 6leo residual sem prejudicar o

meio ambiente ou entrega-lo a um centro

de recolha de 6leo residual.

=> Apertar novamente e com firmeza o pa-
rafuso de escoamento.

= Encher de vagar com 6leo até a marca
MAX.

Aviso: Tenha cuidado para que as bolhas

de ar possam sair.

Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-

me de enchimento, consulte os dados

técnicos.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO
Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activacao inadvertida do aparelho.

Lampada de controlo do sentido de
rotacao pisca (apenas aparelhos
trifasicos)

Figura 14
=>» Trocar os polos na ficha do aparelho.

A lampada de controlo ‘pronta a
funcionar apaga

— Sem energia eléctrica da rede, ver
"Aparelho nao funciona".

Lampada de controlo de servigo
(Assisténcia)

Lampada de controlo do servigo brilha

— Falta de 6leo
= Encher dleo.

Pisca 1 vez

— Falta de agua

= Controlar a ligagédo da agua, controlar a
linha adutora.

— Fuga no sistema de alta presséo.

=>» Verificar se o sistema de alta pressao e
as conexdes nao apresentem fugas.

Pisca 2 vezes

— Erro na alimentagéo eléctrica ou consu-
mo eléctrico excessivo do motor.

=>» Controlar a ligagéo de rede e os fusi-
veis de rede.

=>» Avisar o servico de assisténcia técnica.

Pisca 3 vezes

— Motor sobrecarregado/sobreaquecido

= Colocar o interruptor do aparelho na
posicao "0/OFF".

= Deixar a maquina arrefecer.

=>» Ligar o aparelho.

— A avaria ocorre repetidamente.

=>» Avisar o servico de assisténcia técnica.

Pisca 4 vezes

— Disparo do regulador da temperatura
do gas de escape.

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede = Colocar o interruptor do aparelho na
antes de efectuar quaisquer trabalhos no posicé&o "0/OFF".
aparelho. = Deixar a maquina arrefecer.
=>» Ligar o aparelho.
— A avaria ocorre repetidamente.
=>» Avisar o servi¢o de assisténcia técnica.
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pisca 5 x

— Contacto Reed na protecgao contra a
falta de agua esta colado ou o émbolo
magnético esta encravado.

=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.

pisca 6 x

— O sensor da chama desligou o queima-
dor.
=>» Avisar o servigo de assisténcia técnica.

A lampada de controlo do
combustivel brilha

— Dep6sito do combustivel vazio.
= Encher combustivel.

A lampada de controlo da
conservagao do sistema brilha

— A garrafa da conservagao do sistema
esta vazia.

=> Substituir a garrafa da conservagao do
sistema.

A luz de controlo do detergente
brilha

— Depdsito de detergente esta vazio.
= Encher detergente.

A maquina nao funciona

— Nao ha tensao de rede
=>» Verificar conexao de rede eléctricalli-
nha de alimentagéo.

A maquina nao gera pressao

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

=> Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

= Com a pistola manual pulverizadora
aberta, ligar e desligar varias vezes a
maquina através do selector.

=>» Abrir e fechar a regulagdo da pressao/
débito da bomba com a pistola pulveri-
zadora manual aberta.

Aviso: Se desmontar a mangueira de alta

presséo da conexao de alta pressao, o ar

saira mais rapido.

=>» Se oreservatério de detergente estiver
vazio, reencha-o.
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=>» Verificar as conexdes e as tubagens.

— A presséo esta regulada em posicao
MIN.

=>» Colocar a pressdo em MAX.

— O coador na conexao de agua esta su-

jo.

Limpar o coador.

Limpar o filtro fino e substitui-lo sempre

que necessario.

— Quantidade de abastecimento de agua
demasiado baixa

=>» Controlar quantidade de agua de ali-
mentagao (veja Dados Técnicos).

A maquina apresenta fugas,
vertendo gotas de agua

— A bomba tem fugas.

Aviso: Sao permitidas 3 gotas/minuto.

=>» Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

A maquina liga-se e desliga-se
continuamente quando a pistola
manual esta fechada

— Fuga no sistema de alta pressao.
=>» Verificar se o sistema de alta presséo e
as conexdes nao apresentem fugas.

A maquina nao aspira detergente

=>» Deixar funcionar a maquina com a val-
vula de dosagem de detergente aberta
e a alimentagéo de agua fechada, até
que o reservatorio de flutuador esteja
totalmente vazio e a presséao cair para
"0".

=>» Abrir novamente a admissao de agua.

Se a bomba ainda n&o aspirar detergente,

isto pode ter as seguintes causas:

— O filtro na mangueira de aspiracédo de
detergente esta sujo.

=> Limpar o filtro.

A valvula de retengéo esta colada.

Retirar a mangueira do produto de lim-

peza (detergente) e soltar a de reten-

¢éo com um objecto obtuso.

129



130

O queimador nao acende

Depésito do combustivel vazio.
Encher combustivel.

Falta de agua

Controlar a ligagédo da agua, controlar a
linha adutora.

Limpar o coador no dispositivo de pro-
tecgéo contra a falta de agua.

O filtro de combustivel esta sujo
Substituir o filtro de combustivel.

Nao ha faisca de ignigao

Se, durante o funcionamento, n&o se
ver faiscas de igni¢ao pelo visor de ins-
pecgdo, mande examinar a maquina
pelo servigo de assisténcia técnica.

v vy

i

A temperatura regulada nao é
atingida no funcionamento com
agua quente

— Pressao de servigo/caudal demasiado
alto

= Reduzir a pressao de trabalho/débito
na regulagdo da pressao/débito da
bomba.

— Serpentina de aquecimento apresenta
fuligem.

= Mande o servigo de assisténcia técnica
eliminar a fuligem.

Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢cOes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagéo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serdo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricacao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Acessorios e pegas
sobressalentes

Aviso: No caso de ligagédo do aparelho a
uma chaminé ou se nao for possivel ver o
aparelho, recomenda-se a montagem de
uma monitorizagdo da chama (opgao).
Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. S6 assim podera garan-
tiruma operacgéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte
www.kaercher.com.
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Declaracao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.169-xxx

Tipo: 1.170-xxx

Tipo: 1.173-xxx

Tipo: 1.174-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2014/68/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Categoria do médulo

Il

Processo de conformidade

Médulo H

Serpentina de aquecimento

Avaliagédo de conformidade do mddulo H
Valvula de seguranga

Avaliacéo de conformidade art. 4 paragr. 3
Bloco de comando

Avaliagao de conformidade do médulo H
diversas tubagens

Avaliagao de conformidade art. 4 paragr. 3
Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Nome da entidade designada:

Para 2014/68/UE

TOV Rheinland Industrie Service GmbH

PT -15

Am Grauen Stein

51105 KdlIn

N.¢ident. 0035

Processo aplicado de avaliacdo de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

HDS 6/10

Medido: 91
Garantido: 94
HDS 6/12
Medido: 91
Garantido: 94
HDS 6/14
Medido: 91
Garantido: 94
HDS 6/14-4
Medido: 88
Garantido: 91
HDS 7/16
Medido: 92
Garantido: 95
HDS 8/17
Medido: 93
Garantido: 96
HDS 8/18-4
Medido: 87
Garantido: 90
HDS 9/17-4
Medido: 88

Garantido: 91

5.957-989

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

-
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagio:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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|HDs 6/10 [HDs 6/12 |HDS 6/14
Ligagao a rede
Tensao \Y 100 230-240 230
Tipo de corrente Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Poténcia da ligagdo kW 2,9 3,0 3,6
Protecgao de rede (fusivel de acgao lenta) A 30 13 16
Tipo de protecgéo -- IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protecgéo - | | |
Impedancia da rede max. permitida Ohm 0.3710 0.3710 0.3710
Ligagao de agua
Temperatura de admiss&o (max.) °C 30 30 30
Quantidade de admiss&o (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
Altura de aspiragdo dum recipiente aberto (20 °C). |m 0,5 0,5 0,5
Presséo de admissao (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Dados relativos a poténcia
Vazdo, agua I/h (I/min) 240-560 (4-9,3)|240-560 (4-9,3)|240-560 (4-9,3)
Pressé&o de servigo da agua (com bocal padrdo) |MPa (bar) 3-10 (30-100) (3-12(30-120) |3-14 (30-140)
Max. presséo de servigo admissivel (valvula de se-MPa (bar) 12 (120) 15 (150) 17 (170)
guranga)
Vaz&o, operagéo a vapor I/h (I/min) 240-290 (4-4,8) [240-290 (4-4,8) |240-290 (4-4,8)
Pressdo max. de servigo na operagéo a vapor (com |MPa (bar) 3,2(32) 3,2 (32) 3,2(32)
bocal a vapor)
Ref? bocal de vapor - 2.114-000.0 2.114-000.0 2.114-000.0
Temperatura max. de servico da agua quente °C 98 98 98
Temperatura de servigo operagao a vapor °C 155 155 155
Aspiragdo de detergente I/h (I/min) 0-33,6 (0-0,56) |0-33,6 (0-0,56) |0-33,6 (0-0,56)
Poténcia do queimador kW 43 43 43
Consumo maximo do 6leo combustivel kg/h 3,5 3,5 3,5
Forga de recuo (max.) da pistola manual N 21,8 25,6 25,6
Calibre do bico do bocal padrao - 043 042 036
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Emisséao de ruido
Nivel de press&o acustica Lya dB(A) 76 76 76
Insegurancga Ko dB(A) 3 3 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranca Ky ([dB(A) 94 94 94
Valor de vibragdo mao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s? 2,7 2,7 2,7
Lanca m/s? 54 54 54
Inseguranga K m/s? 0,3 0,3 0,3
Produtos de consumo
Combustivel - Oleo combusti- |Oleo combusti- |Oleo combusti-
vel extra leve |vel extra leve |vel extra leve
ou gasdleo ou gaséleo ou gaséleo
Quantidade de 6leo | 0,3 0,3 0,3
Tipo de dleo - 0wW40 0wW40 0W40
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920
Peso de funcionamento tipico, C kg 108,1 108,1 108,1
Peso de funcionamento tipico, CX kg - -- 111
Tanque de combustivel | 15,5 15,5 15,5
Reservatorio de detergente | 15,5 15,5 15,5
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HDS 6/14-4 HDS 7/16 HDS 7/16
Ligacao arede
Tenséo \% 230 400 230
Tipo de corrente Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Poténcia da ligagao kW 3,6 4,7 4,7
Proteccao de rede (fusivel de accéo lenta) A 16 16 16
Tipo de protecgéo - IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protecgéo - | | |
Impedancia da rede max. permitida Ohm 0.3617 -- -
Ligacao de agua
Temperatura de admiss&o (max.) °C 30 30 30
Quantidade de admiss&o (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Altura de aspiragdo dum recipiente aberto (20 °C). |m 0,5 0,5 0,5
Pressédo de admiss&o (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Dados relativos a poténcia
Vazdo, agua I/h (I/min) 240-560 (4-9,3)|270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
11) 11)
Presséo de servigo da agua (com bocal padrdao) |MPa (bar) 3-14 (30-140) [3-16 (30-160) |3-16 (30-160)
Max. presséo de servigo admissivel (valvula de se-MPa (bar) 17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
guranga)
Vaz&o, operagéo a vapor I/h (I/min) 240-290 (4-4,8)|270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
5,1) 5,1)
Press@o max. de servigo na operagéo a vapor (com [MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
bocal a vapor)
Ref® bocal de vapor -- 2.114-000.0 2.114-001.0 2.114-001.0
Temperatura max. de servico da agua quente °C 98 98 98
Temperatura de servigo operagéo a vapor °C 155 155 155
Aspiracdo de detergente I/h (I/min) 0-33,6 (0-0,56) (0-39,6 (0-0,66) |0-39,6 (0-0,66)
Poténcia do queimador kW 43 51 51
Consumo maximo do 6leo combustivel kg/h 3,5 41 41
Forga de recuo (max.) da pistola manual N 25,6 32,4 32,4
Calibre do bico do bocal padrao - 035 040 040
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Emisséao de ruido
Nivel de press&o acUstica L dB(A) 73 77 7
Inseguranga K,a dB(A) 3 3 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranca Ky ([dB(A) 91 95 95
Valor de vibragdo méao/braco
Pistola pulverizadora manual m/s? 74 2,6 2,6
Lanca m/s? 53 4,2 4,2
Inseguranca K m/s? 0,3 0,3 0,3
Produtos de consumo
Combustivel - Oleo combusti- |Oleo combusti- |Oleo combusti-
vel extra leve |vel extra leve |vel extra leve
ou gasdleo ou gaséleo ou gaséleo
Quantidade de 6leo | 0,7 0,3 0,3
Tipo de dleo -- 0w40 SAE 90 SAE 90
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920
Peso de funcionamento tipico, C kg 118,6 118,1 118,1
Peso de funcionamento tipico, CX kg 121,5 121 121
Tanque de combustivel | 15,5 15,5 15,5
Reservatorio de detergente | 15,5 15,5 15,5
PT - 17
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 HDS 9/17-4
Ligacao a rede
Tensao \Y 400 230 400 230 400
Tipo de corrente Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 3~ 50
Poténcia da ligagao kW 57 57 6,0 6,0 6,5
Protecgao de rede (fusivel de accéo lenta) A 16 16 16 16 16
Tipo de protecgéo - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Classe de protecgéo - | | | | |
Impedancia da rede max. permitida Ohm 0.2638 - -
Ligagao de agua
Temperatura de admiss&o (max.) °C 30 30 30
Quantidade de admissdo (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1100 (18,3)
Altura de aspiragdo dum recipiente aberto (20 °C). |m 0,5 0,5 0,5
Pressédo de admiss&o (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Dados relativos a poténcia
Vazdo, agua I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Presséo de servigo da agua (com bocal padrdao) |MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Max. presséo de servigo admissivel (valvula de se-MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
guranga)
Vazdo, operagdo a vapor I/h (I/min) 290-340 (4,8- |300-350 (5-5,8)| 350-400 (5,8-
5,7) 6,7)
Press@o max. de servigo na operagéo a vapor (com [MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
bocal a vapor)
Ref? bocal de vapor - 2.114-002.0 2.114-002.0 2.114-004.0
Temperatura max. de servico da agua quente °C 98 98 98
Temperatura de servigo operagéo a vapor °C 1565 155 155
Aspiracao de detergente I/h (I/min) 0-45,6 (0-0,76) | 0-48 (0-0,8) 0-54 (0-0,9)
Poténcia do queimador kW 58 61 69
Consumo maximo do 6leo combustivel kg/h 47 5,0 5,6
Forga de recuo (max.) da pistola manual N 39,8 41,4 45,7
Calibre do bico do bocal padrao - 045 043 054
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Emisséo de ruido
Nivel de press&o acUstica L dB(A) 79 73 74
Inseguranga K,a dB(A) 3 3 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranca Ky, ([dB(A) 96 90 91
Valor de vibragdo méao/braco
Pistola pulverizadora manual m/s? 2,0 3,4 3,6
Lanca m/s? 2,7 3,4 2,3
Inseguranca K m/s? 0,3 0,3 0,3
Produtos de consumo
Combustivel - Oleo combusti-| Oleo combusti-|Oleo combusti-
vel extra leve | vel extra leve | vel extra leve
ou gasoleo ou gaséleo ou gasoleo
Quantidade de 6leo | 0,3 0,7 0,7
Tipo de dleo - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Peso de funcionamento tipico, C kg 1211 126,1 1314
Peso de funcionamento tipico, CX kg 124 129 134,3
Tanque de combustivel | 15,5 15,5 15,5
Reservatorio de detergente | 15,5 15,5 15,5

134

PT - 18




Inspecc¢oes periddicas

Aviso: Devem ser respeitadas as recomendagdes dos prazos de inspecgdes, de acordo
com as respectivas prescrigcdes em vigor no pais de utilizagéo.

Controlo efectuado
por:

Controlo exterior

Controlo interior

Controlo de resis-
téncia

soa qualificada/Data

soa qualificada/Data

Nome Assinatura da pes- |Assinatura da pes- |Assinatura da pes-
soa qualificada/Data |[soa qualificada/Data [soa qualificada/Data
Nome Assinatura da pes- |Assinatura da pes- |Assinatura da pes-
soa qualificada/Data |soa qualificada/Data |[soa qualificada/Data
Nome Assinatura da pes- |Assinatura da pes- |Assinatura da pes-
soa qualificada/Data |[soa qualificada/Data [soa qualificada/Data
Nome Assinatura da pes- |Assinatura da pes- |Assinatura da pes-
soa qualificada/Data |soa qualificada/Data |[soa qualificada/Data
Nome Assinatura da pes- |Assinatura da pes- |Assinatura da pes-
soa qualificada/Data |[soa qualificada/Data [soa qualificada/Data
Nome Assinatura da pes- |Assinatura da pes- |Assinatura da pes-

soa qualificada/Data
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A Lees original brugsanvisning in-

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller emballagens indhold. Leve-
ringsomfang se figur 1.

Indholdsfortegnelse

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa

=g

»

Miljgbeskyttelse ........... DA 1 en genbrugsstation eller lignen-
Faregrader ............... DA 1 de.
Oversigt. . ................ DA 2 - - — - -
Symboler pa maskinen . . . . . . DA 2 Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
Bestemmelsesmaessig anven- ikke nd ind i miljget. Beskyt jorden og s@rg
delse .. ........... . ... ... DA 3 for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 3 Henvisninger til indholdsstoffer
Sikkerhedsanordninger. . . . . . DA 3  (REACH)
lbrugtagning .............. DA 4 Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
Betiening. ................ DA 6  derdupa:
Opbevaring............... DA 9 www.kaercher.com/REACH
Trapsport. R DA 9 Faregrader
Pleje og vedligeholdelse.. . . .. DA 9
Hjeelp ved fejl . ............ DA 10 A FARE
Garanti .. ... .. .. DA 12 Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
Tilbeher og reservedele . . . .. DA 12 alvorlige kveestelser eller til daden
EU-overensstemmelseserklze- & ADVARSEL
ing ...oove e DA 13 Henviser til en mulig farlig situation, der kan
Tekniskedata ............. DA 14 fare til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
Gentagende kontroller . . .. .. DA 17 A FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan

fare til lette personskader.

BEMARK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan

fare til materiel skade.

DA -1



Maskinelementer

ig. 1
Holder il stralergret
Manometer
Udsparing til rensemidlets sugeslange
Grebfordybning (pa begge sider)
Vandtilslutning med si
Vandtilslutningssaet
Haijtrykstilslutning EASY!Lock
Hgjtryksslange EASY!Lock
Stralergr EASY!Lock
10 Haijtryksdyse (rustfrit stal)
11 Dampdyse (messing)
12 Pafyldningsabning til rensemiddel
13 Styringshjul med stopbremse
14 Braendstoffilter
15 Sikringshandtag
16 EL-ledning
17 Aftreekker
18 Veerkigjstaske (kun HDS C)
19 Sikringslas til handsprajtepistolen
20 Handspgijtepistol EASY!Lock
21 Tryk-/maengderegulering pa handsprgj-
tepistolen
22 Pafyldningsabning til braendstof
23 Rensemiddel-doseringsventil
24 Betjeningsfelt
25 Opbevaring til handsprgijtepistolen
26 Slangetromlens forbindelsesslange
(kun HDS CX)
27 Fodfordybning
28 Slangetromle (kun HDS CX)
29 Handsving til slangetromle (kun HDS CX)
30 Gribebgjle
31 Typeskilt
32 Skeaermlas
33 Opbevaringssted til tilbehar
34 Braender
35 Opbevaring til stralergr
36 Skaerm
37 Systempleje Advance RM 110/RM 111
38 Tryk-/maengderegulering af pumpeen-
heden
39 Oliebeholder
40 Olie-bortledningsskrue
41 Kontraventil af rensemiddel-indsugningen

©Co~NoOoOOhA~WwWN-_T
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42 RM-sugeslange med filter

43 Braendstoffilter

44 Fastspeendingsklemme

45 Vandmangelsikringens slange (soft-
daempnings-system)

46 Terkgringssikringen

47 Siv i tgrkeringssikringen

48 Finfilter (vand)

49 Svgmmerbeholder

Betjeningsfelt

Fig. 2

A Afbryder

1 Kontrollampe rotationsretning
(kun 3-fase enheder)
Kontrollampe "klar til brug"
Kontrollampe braendstof
Kontrollampe service
Kontrollampe renggringsmiddel
Kontrollampe systempleje

o WN

Farvekodning

— Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Symboler pa maskinen

fié
m; Hajtryksstraler kan veere farlige,

hvis de ikke anvendes korrekt.
Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod hgijtryks-
renseren.

Fare pa grund af elektrisk
speending!

Arbejder pé anlaegget ma kun
foretages af el-installatarer eller
autoriserede specialister.

Skoldningsfare pa grund af var-
me anlaegskomponenter!

Forgiftningsfare! Reggas ma
ikke indandes.

BB P
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Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Rensning af: Maskiner, karetgjer, bygnin-
ger, veerktgj, facader, terrasser, havered-
skaber, etc.

A FARE

Fysisk Risiko! Ved brug pa tankstationer el-
ler andre risikoomrader skal der tages hen-
syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bgr
derfor kun gennemfgres pa velegnede ste-
der som har en olieudskiller.

Krav til vandets kvalitet:

BEMARK

Der ma kun bruges rent vand som hgijtryks-
medium. Tilsmudsninger farer til for tidligt slid
eller aflejringer p& maskinen og tilbehgret.
Hvis der anvendes recyclingvand, ma fel-
gende greenseveerdier ikke overskrides.

ph-veerdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne* Ledningsevne
ferskvand
+1200 uS/cm
afskedelige stoffer ** < 0,5 mg/l
stoffer som kan filtres ud < 50 mg/I
Kulbrinter <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Calcium < 200 mgl/l
Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOs/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kobber <2mgl/l
Aktivklor < 0,3 mg/l
fri for darlige lugter
* Maks. ialt 2000 uS/cm
** Prgvevolumen 1 |, aflejringstid 30 min
***ingen slibende stoffer

Sikkerhedsanvisninger

— De pageeldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.

— De péageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfeelde skal
overholdes. Vaeskestralere skal kontrol-
leres regelmaessigt og resultaterne fra
kontrollen skal skiftligt dokumenteres.

— Maskinens opvarmningsindretning er et
fyringsanleeg. Fyringsanlaeg skal kon-
trolleres regelmaessigt int. de pageel-
dende nationale love.

— Ifglge geeldende nationale bestemmel-
ser, skal denne hgijtryksrenser til indu-
striel brug det fgrste gang tages i drift af
en treenet person. KARCHER har alle-
rede gennemfart og dokumenteret den-
ne fgrste idriftseettelse. Dokumentatio-
ner hertil kan forespgrges hos din KAR-
CHER partner. Hold venligst maskinens
komponent- og serienummer parat,
hvis dokumentationen foresparges.

— Vi ggr opmaerksom pa, at maskinen
skal fortsaettende kontrolleres af en
autoriseret person ifglge de nationale
bestemmelser. Kontakt hertil venligst
din KARCHER partner.

— Der ma ikke foretages aendringer pa
maskinen/tilbehgret.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Overstremningsventil med to
trykomstiller

— Ved reducering af vandmaengden pa
pumpehovedet eller med servopress-
reguleringen abnes overstrgmnings-
ventilen og en del af vandet flyder tilba-
ge til pumpesugesiden.

— Huvis pistolen lases, sadan at alt vand
flyder tilbage til pumpesugesiden, sluk-
ker trykomstilleren pa overstremnings-
ventilen for pumpen.
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— Huvis sprgjetepistolen abnes igen, ten-
des pumpen igen fra trykomstilleren pa
pumpens cylinderhovede.

Af fabrik er overstrgmningsventilen indstil-

let og plomberet. Indstilling foretages ude-

lukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

— Sikkerhedsventilen abnes hvis over-
streamningsventilen respektive trykkon-
takten er defekt.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og

plomberet. Indstilling foretages udelukken-

de fra kundeservice.

Terkeringssikringen

— Tearkegringssikringen forhindrer at braen-
deren taendes ved mangel af vand.

— En filter forhindrer sikringens tilsmuds-
ning og skal renses regelmaessigt.

Differenstermostat til
udstedningsgas

— Differenstermostaten afbryder appara-
tet hvis udstadningsgassens tempera-
tur bliver for hgj.

Ibrugtagning

AN ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst! Maskinen, tilbe-
her, tilfarselsledninger og tilslutninger skal
veere i fejlfri tilstand. Hvis apparatet ikke er
i en fejlfri tilstand, ma det ikke benyttes.
= Aktiver stopbremsen.

Montere gribebgjlen

Fig. 3
Skruernes tilspaendingsmoment: 6.5-7.0 Nm

Montere vaerktgjstaske (kun HDS C)

Fig. 4

= Heeng veerktgjstasken ind i de gverste
indgrebshager pa enheden.

= Klap veerktgjstasken ned og lad den ga
i hak.

=> Fastger veerktgjstasken med 2 skruer
(tilspaendingsmoment: 6,5-7,0 Nm).

Bemaerk: 2 skruer er tilovers.

DA-4

Montere slangetromlen (kun HDS
CX)

Fig. 5

= Haeng slangetromlen ind i de nederste
indgrebshager pa enheden.

= Klap slangetromlen op og lad den ga i
hak.

=> Fastger slangetromlen med 4 skruer
(tilspeendingsmoment: 6,5-7,0 Nm).

= Monter slangetromlens forbindelses-

slange pa enhedens hgjtrykstilslutning.

Montere handsprgjtepistolen,
straleroret, dysen og
hejtryksslangen

Bemaerk: EASY!Lock-systemet forbinder

hurtigt og sikkert komponenterne med kun

en omdrejning takket vaere hurtiggevindet.

Fig. 6

= Forbind stralergret med handsprajtepi-
stolen og speend det fast med handen
(EASYILock).

= Seet hajtryksdysen pa stralergret.

= Omlgbermgtrik monteres og spaendes
med handen (EASY!Lock).

= Maskine uden slangerulle:
Forbind hgjtryksslangen med maski-
nens handspragjtepistol og spaend den
fast med handen (EASY!Lock).

= Maskine med slangerulle:
Forbind hgjtryksslangen med hand-
sprgjtepistolen og spaend den fast med
handen (EASY!Lock).

BEMARK

Risiko for beskadigelse! Hgjtryksslangen

skal altid rulles helt ud.

Montere reserve-hgjtryksslangen

Maskine med slangerulle

Fig. 7

=>» Haijtryksslangen skal rulles helt af slan-
getromlen.

=>» Fastspeendingsklemmen til hgjtryks-
slangen treekkes ud og slangen traek-
kes ud.

=>» Slangeniplen skubbes helt ind i slange-
tromlens knudestykke og sikres med
fastspaendingsklemmerne.
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Udskifte systempleje-dunken

Bemaerk: Dunken trykkes fast ind sa luk-
ningen perforeres. Dunken ma ikke traek-
kes ud inden den er tom.

— Systemplejen forhindrer varmeslan-
gens forkalkning ved brug med kalkhol-
digt postevand. Systemplejen doseres i
svemmerbeholderens tillab drabevis.

— Doseringen blev af fabrik indstillet til en
mellemstor hardhedsgrad.

Bemaerk: En systempleje-dunk kommer

med leveringen.

= Udskifte systempleje-dunken.

Pafylde breendstof

A FARE

Eksplosionsrisiko! Der méa kun péafyldes
diesel eller let fyringsolie. Der ma ikke an-
vendes uegnede braendstoffer som f.eks.
benzin.

BEMARK

Risiko for beskadigelse! Maskinen ma al-
drig bruges med en tom braendstoftank. El-
lers gdelaegges braendstofpumpen.

= Pafylde braendstof.

= tanklag skal lukkes.

=> Spildt breendstof skal fiernes.

Rensemiddel fyldes pa

A FARE

Fysisk Risiko!

— Brug kun Karcher-produkter.

— Der méa aldrig tilfares Iasningsmiddel
(benzin, acetone, fortyndingsvaeske
etc.).

— Undga kontakt med gjne og huden.

— Laeg meerke til rensemiddelfabrikan-
tens sikkerheds- og brugshenvisning.

Karcher tilbyder et individuelt program

af rense- og plejemidler.

Du er velkommen til at sparge din forhand-

ler om rad.

= Rensemiddel fyldes pa.

Vandtilslutning

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske

data.

= Fastgertillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4“) med slangebgj-
len pa vandtilslutningseettet.

=> Tilslut tillgbsslangen p& maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

Bemaerk: Tillgbsslangen og slangebgijlen

kommer ikke med leverancen.

Indsug vand fra beholderen

Falgende forandring er ngdvendigt hvis du

gnsker at indsuge vand fra en ekstern be-

holder:

= Fjerne systempleje-dunken.

Fig. 8

= Skru 2 skruer af pa braenderhuset.

Fig. 9

=>» Skru bagpladen af og fjern den. Sy-
stempleje-dunkens studs forbliver pa
bagpladen.

Fig. 10

=> Fjern vandtilslutningen ved finfilteret.

= Skru finfilteret pa pumpehovedet af.

= Fjern systemplejens beholder.

Fig. 11

=>» Skru den gverste tillgbsslange til svem-
merbeholderen af.

= Den gverste tilfgrselsslangen tilsluttes
til pumpehovedet.

= Rensemiddel-doseringsventilens skyl-
leslange skal saettes om pa blindprop-
pen.

=>» Tilslut sugeslangen (mindst 3/4“) dia-
meter) med filter (tilbeher) til vandtilslut-
ningen.

— Max. sugehgjde: 0,5 m

Indtil pumpen indsuger vand bgr du:

=> Indstil pumpeenhedens tryk-/meengde-
reguleringen til max. vaerdi.

=> Lukke rensemidlets doseringsventil.

DA -5



A FARE

Fare for person- og materialeskader! Du
ma aldrig indsuge vand fra en drikkevands-
beholder. Du mé aldrig indsuge vaesker,
der indeholder lgsningsmiddler som lakfor-
tynder, benzin, olie eller vand, der ikke er
filtret. Maskinens teetninger er ikke oplgs-
ningsmiddelbestandig. Sprajtetagen er
yderst brandfarlig, eksplosiv og giftig.

= Montering i omvendt raekkefalge.
Bemaerk: Hold gje med at magnetventilens
kabel ikke klemmer fast pa systemplejens
dunk.

Fig. 12

Bemaerk: Grib ind i systemplejens skakt ef-
ter pasaetning af bagpladen og tryk studsen
pa systempleje-dunken.

Stromtilslutning

— Se typeskilt/tekniske data for tilslut-
ningsveerdier

— El-tilslutningen skal gennemfgres af en
el-installater og svare til IEC 60364-1.

A FARE

Fare pa grund af elektrisk stgd!

— Uegnede el-forlaengerledninger kan
veere farlige. Benyt udelukkende hertil
godkendte og meerkede el-forleenger-
ledninger med et tilstreekkeligt stort led-
ningstvaersnit ved udendgrs brug:

— Forlaengerledninger skal altid rulles helt ud.

— Den anvendte forleengerlednings stik
og tilkobling skal veere vandtaet.

BEMAERK

Den maksimal tilladelige netimpedans ved

el-tilslutningspunktet (se tekniske data) ma

ikke overskrides. Hvis der er tvivl om netim-
pedansen af tilslutningspunktet, kontakt
venligst energiforsyningsvirksomheden.

Betjening

A FARE

Eksplosionsrisiko! Braendbare veesker ma
ikke sprajtes.

A FARE

Fysisk risiko! Maskinen ma aldrig bruges
uden monteret stralergr. Kontroller, om
strélergret sidder fast fgr hver brug. Strale-
rgrets forskruning skal veere handspaendt.
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A FARE

Risiko for tilskadekomst! Under arbejdet
skal handsprajtepistolen og stralergret hol-
des fast med begge haender.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Aftraeekkeren og
sikingshandtaget ma ikke komme i klemme
under driften.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Kontakt kundeser-
vice, hvis sikringshandtaget er defekt.
BEMARK

Risiko for beskadigelse! Maskinen ma al-
drig bruges med en tom braendstoftank. El-
lers gdelsegges breendstofpumpen.

Abning/lukning af
handsprgjtepistolen

2 Abn handsprgjtepistolen: Betjen sik-
ringshandtaget og aftraekkeren.

= Luk handsprgjtepistolen: Slip sikrings-
handtaget og aftraekkeren.

Udskifte dysen

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Sluk maskinen og

tryk handsprgijtepistolen indtil maskinen er

fri for tryk inden dysen skiftes.

=>» Sikr handsprgjtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

=>» Udskiftning af dysen.

Funktionsmader

4 — B
0/OFF = Slukket

1 Betjening med koldt vand

2 Betjening med varmt vand

3 Eco-drift (varmt vand max. 60 °C)
4 Betjening med damp
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Taend for maskinen

= Omistilleren indstilles til den gnskede
temperatur.

Kontrollampen "klar til drift" lyser.
Maskinen starter kort og slukker sa snart
arbejdstrykket blev opnaet.

Bemaerk: Hvis kontrollampen "Omdrej-

ningsretning" lyser under driften, skal ma-

skinen omgaende frakobles og fejlen af-

hjeelpes, se "Hjeelp ved fejl".

= Afsikr handsprajtepistolen ved at skub-
be lasetappen tilbage.

Maskinen taendes igen hvis sprgijtepistolen

betjenes.

Bemaerk: Hvis der ikke kommer vand ud af

hgjtryksdysen skal pumpen afluftes. Se

Hjeelp ved fejl “Maskinen opbygger ingen

tryk®.

Indstille rensetemperaturen

= Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.

30 °C til 98 °C:

— Rense med varmt vand.

100 °C til 150 °C:

— Renggring med damp.

A

=> Erstat hgjtryksdysen (rustfrit stal) med
dampdysen (messing) (se "Drift med
damp").

Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

Tryk-/maengderegulering af

pumpeenheden

=> Dre;j stilleskruen med uret: Forage ar-
bejdstrykket (MAX).

= Drej stilleskruen imod uret: Reducere
arbejdstrykket (MIN).

Tryk-/maengdereguleringen pa

handsprejtepistolen.

=> Omstilleren indstilles til max. 98 °C.

=> Indstil arbejdstrykket pa pumpeenhe-
dens tryk-/maengdereguleringen til
maks. veerdi.

= Arbejdstryk og kapacitet indstilles (+/-)
ved at dreje (trinlgs) pa sprajtepistolens
tryk- og maengdereguleringen.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Ved indstilling af
tryk-/meengdereguleringen skal der holdes
@je med, at stralergrets forskruning ikke
lgsnes.

Bemeerk: Hvis der over en laengere tidspe-
riode skal arbejdes med reduceret tryk, ind-
stilles trykket p4d pumpeenhedens tryk-/
maengderegulering.

Drift med rengeringsmiddel

— For at beskytte miljget bar du veere
sparsommeligt med rensemidlet.

— Rensemidlet skal veere velegnet til den
overflade som skal renses.

= Rensemiddelkoncentrationen indstilles
ifalge fabrikantens opgivelser ved hjeelp
af rensemiddel- doseringsventilen.

Bemaerk: Standardveerdier ved maksimalt

arbejdstryk.

Bemaerk: Fgr rensemiddel-sugeslangen

udad via udsparingen, hvis rensemiddel

skal indsuges fra en ekstern dunk.

Rensning

= Tryk/temperatur og rensemiddelkon-
centrationen indstilles tilsvarende til
den overflade du gnsker at rense.
Bemaerk: For at forhindre skader pa grund
af en for hgj tryk, ber hajtryksstralen altid
farst rettes imod genstanden fra en langt
afstand.

Anbefalet rensemetode

— Lgsne smuds:

=>» Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt
pa og indvirker 1...5 minutter, men ma
ikke tarre.

— Fjern snavs:

= Vask det lgsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Betjening med koldt vand

Fjernelse af lette tilsmudsninger og skyl-
ning. f.eks.: Haveredskaber, terrasse,
veerktgj, etc.

= Arbejdstryk indstilles efter behov.
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Eco-drift

Maskinen arbejder i et gkonomisk tempera-
turomrade (max. 60 °C).

Betjening med varmt vand/damp

Vi anbefaler fglgende rensetemperaturer:
— Lette tilsmudsninger
30-50 °C
— Proteinholdige tilsmudsninger, f.eks. i
fedevareindustrien
max. 60 °C
— Rensning af motorkeretgjer, maskin-
rensning
60-90 °C
— Afkonservering, sveert fedtholdige til-
smudsninger
100-110 °C
— Optga tilslagsmateriale, delvis facade-
rensning
til 140 °C
Betjening med varmt vand

A FARE

Skoldningsrisiko!

= Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.

Betjening med damp

A FARE

Skoldningsrisiko! Ved en arbejdstempera-

tur over 98 °C ma arbejdstrykket ikke over-

skride 3,2 MPa (32 bar).

Derfor skal falgende foranstaltninger gen-

nemfgres:

A

= Udskift hgjtryksdysen (rustfrit stal)
med dampdysen (messing, kompo-
nent-nr. se Tekniske data).

= Vandmaengdereguleringen pa sprajte-
pistolen abnes helt, retning + til ansla-
get

=>» Indstil arbejdstrykket pa pumpeenhe-
dens tryk-/maengdereguleringen til min.
veerdi.

= Omstilleren indstilles til min. 100 °C.

Afbrydelse af driften

=>» Sikr handsprgijtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

Efter brug med rensemiddel

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

= Seet omstilleren til trin 1 (drift med koldt
vand).

=>» Spol maskinen med abnet handsprgjte-
pistol for mindst et minut.

Sluk for maskinen

A FARE

Skoldningsrisiko pa grund af varmt vand!
Efter brug med varmt vand eller damp skal
maskinen kgles ned idet den bruges med
koldt vand og dben pistol i mindst to minut-
ter.

Luk vandtilfgrslen.

Abn handspraijtepistolen.

Taend pumpen pa kontakten og lad den
kare i 5-10 sekunder.

Luk handsprgijtepistolen.

Saet startknappen pa "0/OFF*.
Netstikken bgr kun treekkes ud af stik-
dasen med terre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Sikr handsprgijtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

Vo WYy VY

Opbevaring af damprenseren

=>» Strélergret skal ga i hak i maskinhjel-
mens holder.

=> Haijtryksslangen og elektriske ledninger
rulles sammen og haenges pa holderen.

Maskine med slangerulle:

=> Hgijtryksslangen laegges udstrakt ud in-
den den rulles sammen.

= Drej handsvinget med uret (pilretning).

Bemaerk: Hgjtryksslangen og elektriske

ledninger ma ikke foldes.

Frostbeskyttelse

BEMARK

Risiko for beskadigelse! Frost gdelaegger
maskinen hvis den ikke fuldstaendig tam-
mes for vand.

= Maskinen opbevares et frostfrit sted.
Hvis maskinen er tilsluttet til en kamin skal
der tages hensyn til fglgende:
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BEMAERK

Risiko for beskadigelse i forbindelse med

kold luft som traenger ind i kaminen oppe-

fra.

= Ved udendgrstemperaturer under 0 °C
skal maskinen fiernes fra kaminen.

Hvis en frostfri oplagring ikke er mulig skal

maskinen afbrydes.

Afbrydning/nedlaeggelse

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidspe-

riode eller hvis en frostfri oplagring ikke er

muligt:

= Tgm rensemiddeltanken.

= Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frost-
vaeske.

Vand afledes.

= Vandtilfarselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

=> Tilfgrselsledningen pa keedelbunden skru-
es fra og varmeslangen skal lgbe tom.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

Maskinen skyldes grundigt med
frostvaeske

Bemaerk: Tag hensyn til frostveeskeprodu-

centens instruktioner.

= Almindelig frostveeske som kan kabes i
handlen fyldes ind i svemmerbeholde-
ren.

= Taend maskinen (uden braender), indtil
maskinen er spolet komplet.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Opbevaring

AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.

Fig. 13

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Hvis maskinen
transporteres med en gaffeltruck tag hen-
syn til figuren.

BEMAERK

Beskyt aftraekkeren mod beskadigelser un-

der transport.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for tilskadekomst p& grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad. Treek
netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes p& maskinen.

= Luk vandtilfgrslen.

Abn handspraijtepistolen.

Taend pumpen pa kontakten og lad den
kare i 5-10 sekunder.

Luk handsprgijtepistolen.

Saet startknappen pa "0/OFF*.
Netstikken bgr kun treekkes ud af stik-
dasen med terre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Sikr handsprgijtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

= Motoren skal kgles ned.

Din Kéarcher fagforhandler informerer
dig om gennemferingen af regelmaessi-
ge sikkerhedsinspektioner, repektive
om aflsutning af en vedligeholdelses-
kontrakt.

Vo v VY

Vedligeholdelsesintervaller

En gang om ugen

=>» Rens vandtilslutningens filter.

=> Rense finfilteren.

= Rense braendstoffilteret.

=> Kontroller oliestanden.

BEMARK

Risiko for beskadigelse! Hvis olien er meel-
keagtig bar du omgaende informere Kar-
cher kundeservice.

En gang om maneden

= Rens filteret i tarkaringssikringen.
= Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.
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Hver 500. driftstime, mindst en gang om

aret

=>» Udskift olien.

=>» Lad kundeservice gennemfgre vedlige-
holdelsen.

Senest alle 5 ar, gentagende.

= Gennemfar en trykkontrol iht. produ-
centens anvisninger.

Vedligeholdelsesarbejder

Rens filteret i vandtilslutningen

= Fjern filteret.
=> Sivet renses med vand og genindseettes.

Rense finfilteret.

= Maskinen skal vaere uden tryk.

=> Skru finfilteret pa pumpehovedet af.

= Afmonter finfilteret og fiern filterindsat-
sen.

= Rensfilterindsatsen med rent vand eller
trykluft.

= Monter i omvendt reekkefglge.

Rense brandstoffilteret

= Ryst braendstoffilteret ud. Derved ma
braendstof ikke slippes ud i naturen.

Rens filteret i torkeringssikringen.

=> Fjern fastspaendingsklemmen og traek
vandmangelsikringens slange (soft-
deempnings-system) ud.

= Fjern filteret.

Bemaerk: | givet fald kan du dreje skruen

M8 ca. 5 mm ind og dermed treekke sivet ud

= Rens filteret med vand.

= Skyd filteret ind.

=> Skub slangeniplen helt ind i vandman-
gelsikringen og fikser den med fast-
spaendingsklemmen.

Rens filteret pa
rensemiddelsugeslangen

= Sugeslangen til rensemidlet tages ud.
=> Filteret renses med vand og genindsaet-
tes.

Udskift olien
= Enopsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie

skal sta til disposition.
=> Aftapningsskruen lgsnes.

Olieaffald bar bortskaffes miljgrigtigt eller

bringes til en modtagelsesfacilitet.

=> Aftapningsskruen traekkes fast igen.

=>» Olie pafyldes langsomt op til MAX-mar-
keringen.

Bemaerk: Luftbleerer skal veere i stand til at

undslippe.

Olietype pafyldningsmangde se tekni-

ske data.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Fare for tilskadekomst p& grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stagd. Traek
netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes p& maskinen.

Kontrollampe
"Omdrejningsretning” blinker (kun
3-fase enheder)

Fig. 14
=>» Skift polerne evt. pa netstikket.

Kontrollampe "klar til brug” slukkes

— Ingen netspeending, se "Maskinen kg-
rer ikke".

Kontrollampe service

Kontrollampe "Service" lyser

— Oliemangel
= Fyld olie pa.
blinker 1x

— Vandmangel

=>» Kontroller vandtilslutningen, kontroller
ledningerne.

— Leekage i hgjtrykssystemet

=> Haijtrykssystemet og tilslutninger skal
kontrolleres med hensyn til taethed.

blinker 2x

— Fejli speendingsforsyningen eller moto-
rens strgmindtag for hgj.

= Kontroller nettilslutningen og sikringer-
ne.

= Kontakt kundeservice.
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blinker 3x

— Motor overbelastet/overhedet

= Seet startknappen pa "0/OFF*.

= Damprenseren skal veere afkalet.
= Taend for maskinen.

— Fejlen gentager sig.

= Kontakt kundeservice.

blinker 4x

— Reggastemperaturbegraenseren blev
udlgst.

Saet startknappen pa "0/OFF*.
Damprenseren skal veaere afkalet.
Teend for maskinen.

Fejlen gentager sig.

Kontakt kundeservice.

blinker 5x

— Reedkontakten i vandmangelsikringen
er klistret sammen eller magnet-
stemplet sidder fast.

= Kontakt kundeservice.

blinker 6x

Vi vy

— Flammefgleren har afbrudt breenderen.

=> Kontakt kundeservice.
Kontrollampe braendstof lyser

— Breendstoftank tom.
= Pé&fylde braendstof.

Kontrollampe systempleje lyser

— Systempleje-dunken tom.
= Udskifte systempleje-dunken.

Kontrollampe rengeringsmiddel
lyser

— Rensemiddeltanken er tomt.
= Rensemiddel fyldes pa.

Maskinen korer ikke

— Ingen netspaending
=> Kontroller nettilslutning/tilslutningsled-
ningen.
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Maskinen opbygger ingen tryk

— Luftisystemet

Pumpen skal afluftes:

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

=>» Brug hovedafbryderen og taend og sluk
maskinen flere gange med abnet pistol.

2 Abn og luk pumpeenhedens tryk-/
meengderegulering ved aben hand-
sprajtepistol.

Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes

ved at afmontere hgjtryksslangen fra hgj-

trykstilslutningen.

= Opfyld rensemiddeltanken hvis den er

tom.

Kontroller tilslutninger og ledninger.

Tryk er indstillet til MIN

Indstil tryk til MAX.

Filteret i vandtilslutningen er tilsmudset

Rens filteret.

Rens finfilteret, udskift efter behov.

Tilferselsmeengden af vand er for lav.

Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-

ske data).

L 2L 7 2 2R 7

Maskinen lzekker, vand drypper ud
af bunden

— Pumpen uteet

Bemaerk: Tilladeligt er 3 drypper/minut.

= Ved staerkere laekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Sprojtepistol er last og maskinen
tender og slukker konstant

— Laekage i hgjtrykssystemet
= Hgijtrykssystemet og tilslutninger skal
kontrolleres med hensyn til teethed.
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Maskinen indsuger ingen
rensemiddel

= Maskinen skal kare med abn rensemid-
deldoseringsventil og lukket vandtilfar-
sel indtil svemmerbeholderen er udsu-
get og trykken falder til "0".

> Abn for vandtillgbet.

Hvis pumpen stadig ikke indsuger rense-

middel kan det have falgende arsager:

— Filteret i rensemidlets sugeslange er til-
smudset

= Rens filteret.

— Kontraventilen klzebet sammen

=> Fjern renggringsmiddelslangen og lgsn
kontraventilen med en stump genstand.

Branderen tander ikke

Braendstoftank tom.

= Pafylde braendstof.

— Vandmangel

=> Kontroller vandtilslutningen, kontroller
ledningerne.

=> Rens filteret i tarkaringssikringen.

— Breaendstoffilteret tilsmudset

= Udskift breendstoffilteret

— Ingen teendgnist

=> Hovis du ikke kan se en teendgnist gen-

nem skueglasset bar maskinen kontrol-
leres fra kundeservice.

Den indstillede temperatur opnas
ikke ved brug med varmt vand

— Arbejdstryk/kapacitet for hgj

= Reducere arbejdstryk/kapaciteten pa
pumpeenhedens tryk-/maengderegule-
ring.

— Tilsodet varmeslange

= Lad kundeservice fierne sod fra maski-
nen.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.
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| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.

Tilbehor og reservedele

Bemaerk: Hvis maskinen er tilsluttet til en
kamin eller hvis maskinen er skjult, anbefa-
ler vi at montere en flammekontrol (option).
Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com
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EU-
overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.169-xxx

Type: 1.170-xxx

Type: 1.173-xxx

Type: 1.174-xxx

Galdende EU-direktiver

2014/68/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF

Komponentkategori

Il

Overensstemmelsesproceduren
Modul H

Varmeslange
Overensstemmelsesafprgvning modul H
Sikkerhedsventil
Overensstemmelsesafprgvning artikel 4
stk. 3

Styringsblok
Overensstemmelsesafprgvning modul H
diverse rgrledninger
Overensstemmelsesafprgvning artikel 4
stk. 3

Anvendte harmoniserede standarder
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Navn pa det naevnte sted:

Til 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KoIn

Kendingsnummer. 0035

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HDS 6/10

Mailt: 91
Garanteret: 94
HDS 6/12

Malt: 91
Garanteret: 94
HDS 6/14

Mailt: 91
Garanteret: 94
HDS 6/14-4
Malt: 88
Garanteret: 91
HDS 7/16

Mailt: 92
Garanteret: 95
HDS 8/17

Malt: 93
Garanteret: 96
HDS 8/18-4
Mailt: 87
Garanteret: 90
HDS 9/17-4
Malt: 88

Garanteret: 91

5.957-989

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

=

/(L T f[/ @gQ{

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tekniske data

[HDS 6/10  |HDS 6/12  |HDS 6/14
Nettilslutning
Spaending \Y 100 230-240 230
Stremtype Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tilslutningseffekt kW 2,9 3,0 3,6
Sikring (forsinket) A 30 13 16
Kapslingsklasse -- IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | |
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm 0.3710 0.3710 0.3710
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 30 30 30
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
Sugehgjde ud fra &bn beholder (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (I/min) 240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
9,3) 9,3) 9,3)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) [3-10 (30-100) {3-12 (30-120) |3-14 (30-140)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) |12 (120) 15 (150) 17 (170)
Kapacitet dampdrift I/h (I/min) 240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
4,8) 4,8) 4,8)
Max. arbejdstryk dampdrift (med dampdyse) |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Partnr. dampdyse - 2.114-000.0 |2.114-000.0 |2.114-000.0
Max. arbejdstryk varmt vand °C 98 98 98
Arbejdstemperatur dampdrift °C 155 155 155
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
0,56) 0,56) 0,56)
Breenderkapacitet kW 43 43 43
Makismalt fyringsolieforbrug kg/h 3,5 3,5 3,5
Sprgijtepistolens tilbagestedskraft max. N 21,8 25,6 25,6
Standarddysens dysestgrrelse -- 043 042 036
Oplyste vaerdier ifelge EN 60335-2-79
Stgjemission
Lydtryksniveau Lya dB(A) 76 76 76
Usikkerhed K5 dB(A) 3 3 3
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Kyya dB(A) 94 94 94
Hand-arm vibrationsveerdi
Handspraejtepistol m/s? 2,7 2,7 2,7
Stralergr m/s? 5,4 54 54
Usikkerhed K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsstoffer
Braendstof - Fyringsolie EL |Fyringsolie EL |Fyringsolie EL
eller diesel eller diesel eller diesel
Oliemaengde 0,3 0,3 0,3
Olietype: - 0w40 0w40 0w40
Mal og veegt
Leengde x bredde x hgjde mm 1060 x 650 x |1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typisk driftsvaegt C kg 108,1 108,1 108,1
Typisk driftsvaegt, CX kg - - 111
Braendstoftank | 15,5 15,5 15,5
Rensemiddeltank | 15,5 15,5 15,5
DA - 14
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HDS 6/14-4 |HDS 7/16 HDS 7/16
Nettilslutning
Spaending \Y 230 400 230
Stremtype Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Tilslutningseffekt kW 3,6 4,7 4,7
Sikring (forsinket) A 16 16 16
Kapslingsklasse -- IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | |
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm 0.3617 -- -
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 30 30 30
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Tilferselstryk, maks. MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (I/min) 240-560 (4- |270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
9,3) 11) 11)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) [3-14 (30-140) |3-16 (30-160) |3-16 (30-160)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) |17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
Kapacitet dampdrift I/h (I/min) 240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
4.8) 5,1) 5,1)
Max. arbejdstryk dampdrift (med dampdyse) |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Partnr. dampdyse -- 2.114-000.0 |2.114-001.0 |2.114-001.0
Max. arbejdstryk varmt vand °C 98 98 98
Arbejdstemperatur dampdrift °C 155 155 155
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
0,56) 0,66) 0,66)
Breenderkapacitet kW 43 51 51
Makismalt fyringsolieforbrug kg/h 3,5 4,1 4,1
Sprgijtepistolens tilbagestedskraft max. N 25,6 32,4 32,4
Standarddysens dysestgrrelse -- 035 040 040
Oplyste verdier ifelge EN 60335-2-79
Stgjemission
Lydtryksniveau Lya dB(A) 73 77 77
Usikkerhed K5 dB(A) 3 3 3
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Kyya dB(A) 91 95 95
Hand-arm vibrationsvaerdi
Handspraejtepistol m/s? 7.4 2,6 2,6
Stralerar m/s? 53 4,2 4,2
Usikkerhed K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsstoffer
Breendstof - Fyringsolie EL |Fyringsolie EL |Fyringsolie EL
eller diesel eller diesel eller diesel
Oliemaengde 0,7 0,3 0,3
Olietype: - 0wW40 SAE 90 SAE 90
Mal og veegt
Leengde x bredde x hgjde mm 1060 x 650 x (1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typisk driftsvaegt C kg 118,6 118,1 118,1
Typisk driftsvaegt, CX kg 121,5 121 121
Braendstoftank | 15,5 15,5 15,5
Rensemiddeltank | 15,5 15,5 15,5

150

DA -15




HDS 8/17 HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4
Nettilslutning
Spaending \Y 400 | 230 | 400 | 230 400
Stremtype Hz 3~50|3~50|3~50|3~50 3~ 50
Tilslutningseffekt kW 5,7 5,7 6,0 6,0 6,5
Sikring (forsinket) A 16 16 16 16 16
Kapslingsklasse -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | | | |
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm 0.2638 - --
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 30 30 30
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Tilferselstryk, maks. MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Kapacitet dampdrift I/h (I/min) 290-340 (4,8- | 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
5,7) 5,8) 6,7)
Max. arbejdstryk dampdrift (med dampdyse) |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Partnr. dampdyse - 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Max. arbejdstryk varmt vand °C 98 98 98
Arbejdstemperatur dampdrift °C 155 155 155
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
0,76)
Breenderkapacitet kW 58 61 69
Makismalt fyringsolieforbrug kg/h 4,7 5,0 5,6
Sprgijtepistolens tilbagestedskraft max. N 39,8 41,4 45,7
Standarddysens dysestgrrelse -- 045 043 054
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79
Stgjemission
Lydtryksniveau Lya dB(A) 79 73 74
Usikkerhed K5 dB(A) 3 3 3
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Kyya dB(A) 96 90 91
Hand-arm vibrationsveerdi
Handspraejtepistol m/s? 2,0 3,4 3,6
Stralerar m/s? 2,7 3,4 2,3
Usikkerhed K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsstoffer
Breendstof -- Fyringsolie EL | Fyringsolie EL |Fyringsolie EL
eller diesel eller diesel eller diesel
Oliemaengde | 0,3 0,7 0,7
Olietype: - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mal og veegt
Leengde x bredde x hgjde mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Typisk driftsvaegt C kg 1211 126,1 131,4
Typisk driftsvaegt, CX kg 124 129 134,3
Braendstoftank | 15,5 15,5 15,5
Rensemiddeltank | 15,5 15,5 15,5

DA - 16
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Gentagende kontroller

Bemaerk: Kontrolfristanbefalingerne skal overholdes iht. de pageeldende nationale be-

stemmelser.

|Kontro| gennemfort af: |Ydre kontrol

‘Indvendig kontrol ‘Stabilitetskontrol |

Navn Underskrift af den  |Underskrift af den  |Underskrift af den
autoriserede person/|autoriserede person/|autoriserede person/
dato dato dato

Navn Underskrift af den  |Underskrift af den  |Underskrift af den
autoriserede person/|autoriserede person/|autoriserede person/
dato dato dato

Navn Underskrift af den  |Underskrift af den  |Underskrift af den
autoriserede person/|autoriserede person/|autoriserede person/
dato dato dato

Navn Underskrift af den  |Underskrift af den  |Underskrift af den
autoriserede person/|autoriserede person/|autoriserede person/
dato dato dato

Navn Underskrift af den  |Underskrift af den  |Underskrift af den
autoriserede person/|autoriserede person/|autoriserede person/
dato dato dato

Navn Underskrift af den  |Underskrift af den  |Underskrift af den
autoriserede person/|autoriserede person/|autoriserede person/
dato dato dato

152

DA -17




A M For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 for
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler. Leveringsomfang, se figur 1.

Innholdsfortegnelse

Materialet i emballasjen kan re-

@ sirkuleres. Ikke kast emballasjen

%@ i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
2 |difulle materialer som kan resir-
“ kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

=d

©!

Miljgvern . . ............... NO 1 — - - -
Risikotrinn . - . . . ... NO 1 Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
Oversikt. . . .. ... NO 2 je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
Symboler pa maskinen . . . . . . NO 2 jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
Forskriftsmessig bruk . . . . . .. NO 3 |miljevennlig mate.
Sikkerhetsinstruksjoner. . . . . . NO 3 Anvisninger om innhold (REACH)
Sikkerhetsinnretninger . . . . .. NO 3 Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
Taibruk ....oooei NO 4  finner du under:
Betiening. . ............... NO 6  Www.kaercher.com/REACH
Lagring . .........ooui... NO 9 m
Transport. . ............... NO 9
Pleie og vedlikehold . . . . . ... NO 9 A FARE
Feilretting ... ............. NO 10 Anvisning om en umiddelbar truende fare
Garanti . .. ... NO 12 som kan fare til store personskader eller til
Tilbehar og reservedeler. . . .. NO 12 dgd.
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 13 & ADVARSEL
Tekniske data . . .. .. ....... NO 14  Anvisning om en mulig farlig situasjon som
Gjentatte kontroller . . ... . ... NO 17  kan fare til store personskader eller til ded.
A FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader.
NO -1
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Maskinorganer

Bilde 1

1 Holder for stralergr

2 Manometer

3 Utsparing for rengjgringsmiddel suge-
slange

4 Gripehandtak (2-sidig)

5 Vanntilkobling med sugeinntak

6 Vanntilkoblingssett

7 Hoytrykkstilkobling EASY!Lock

8 Hoyttrykksslange EASY!Lock

9 Stralergr EASY!Lock

10 Hoytrykksdyse (edelstal)

11 Dampdyse (messing)

12 Pafyllingsapning for rengjegringsmiddel

13 Styrerulle med holdebremse

14 Drivstoffsil

15 Sikringshendel

16 Elektroforsyningsledning

17 Avtrekkerhendel

18 Verktgylomme (kun HDS C)

19 Sikringstast haytrykkspistol

20 Handsrpaytepistol EASY!Lock

21 Trykk-/mengderegulering pa heytrykk-
pistolen

22 Pafyllingsapning for drivstoff

23 Doseringsventil rengjgringsmiddel

24 Betjeningspanel

25 Holder for hgytrykkspistol

26 Koblingsslange for slangetrommel (kun
HDS CX)

27 Stigtrinn

28 Slangetrommel (kun HDS CX)

29 Handsveiv for slangetrommel (kun HDS
CX)

30 Gripebgyle

31 Typeskilt

32 Hettelas

33 Lagringsrom for tilbehar

34 Brenner

35 Holder for stralerar

36 Maskinhette

37 Systemvedlikehold Advance RM 110/
RM 111

38 Trykk-/mengderegulering pa pumpeen-
heten

39 Oljebeholder

40 Oljeavtappingsskrue

41 Tilbakeslagsventil pa innsuging rengje-
ringsmiddel

42 Rengjeringsmiddel-sugeslange med filter

43 Drivstoffilter

44 Festeklemme

45 Slange (Soft-demping system) for
vannmangelsikring

46 Lavvannssikring

47 Sil i lavvannssikringen

48 Finfilter (vann)

49 Flottgrbeholder

Betjeningspanel

Bilde 2

A Apparatbryter

1 Kontrolllampe rotasjonsretning
(bare 3-fase maskiner)
Kontrolllampe driftsklar
Kontrolllampe drivstoff
Kontrolllampe service
Kontrollampe rengjgringsmiddel
Kontrolllampe systemvedlikehold

OO b WN

Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjerings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

Symboler pa maskinen

Haytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. Stralen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk utstyr som
er pa, eller hgytrykksvaskeren selv.

Fare fra elektrisk spenning!
Arbeid p& anleggsdeler skal kun
utfares av elektrikere eller auto-
risert fagpersonal.

Forbrenningsfare fra varme
overflater!

Fare for kvelning! Ikke pust inn

A
/N
eksosen.




Forskriftsmessig bruk Sikkerhetsinstruksjoner

Rengjgring av: Maskiner, kjgretgyer, byg-
ninger, verktey, fasader, terasser, hageut-
styr, etc.

A FARE

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-
ner og andre farlige steder skal relevante
sikkerhetsforskrifter fglges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avigps-
system. Motorvask og understellsvask skal
derfor bare utfgres pa egnede steder med
oljeavskiller.

Krav til vannkvalitet:

OBS

Som hgytrykksmedium skal det bare bru-
kes rent vann. Smuss fgrer til slitasje for ti-
den eller avleiringer pa apparatet og pa til-
behgret.

Hvis det brukes resirkulert vann, ma fglgen-
de grenseverdier ikke overskrides.

pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne *  |Ledningsevne
ferskvann
+1200 pS/cm
utfellingsbare stoffer ** < 0,5 mg/l
avfiltrerbare stoffer *** <50 mg/l
Hydrokarbonater <20 mg/l
Klorid <300 mgl/l
Sulfat < 240 mg/l
Kalsium < 200 mg/l
Total hardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
Jern < 0,5 mgl/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kopper <2mgl/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l

uten ubehagelig lukt

* Maksimalt totalt 2000 uS/cm
** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
***ingen slipende stoffer

NO-3

— Falg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for veeskestralemaskiner.

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vees-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.

— Varmeinnretningen pa maskinen er et
fyringsanlegg. Fyringsanlegg ma kon-
trolleres regelmessig i ehnhold til de
gjeldende nasjonale forskriftene.

— | henhold til gjeldende nasjonale be-
stemmelser skal denne hgytrykksvas-
keren, dersom den brukes kommersielt,
farst settes i drift av en kvalifisert per-
son. KARCHER har allerede gjennom-
fart og dokumentert denne farste gangs
bruk for deg. Dokumentasjon om det
kan du fa fra din KARCHER forhandler.
Ved forespgrsel om dokumentasjon,
vennligst ha klart dele- og produksjons-
nummer for apparatet.

— Vivil henvise til at apparatet i henhold til
gjeldende nasjonale bestemmelser ma
kontrolleres av en kvalifisert person
med regelmessige mellomrom. Venn-
ligst ta kontakt med din KARCHER for-
handler.

— Det ma ikke gjares endringer pa appa-
ratet/tilbehgret.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Overstremsventil med to
trykkbrytere

— Nar vannmengden reduseres pa pum-
pehodet eller med trykk- og mengdere-
guleringen, apner overstrgmsventilen
og en del av vannet gar tilbake til pum-
pens sugeside.

— Dersom haytrykkpistolen lukkes slik at
alt vann gar tilbake til pumpens sugesi-
de, vil trykkbryteren pa overstreamsven-
tilen koble fra pumpen.
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— Dersom hgytrykkspistolen apnes igjen
kobler trykkbryteren pa sylindderhodet
pumpen inn igjen.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert

fra fabrikken. Justering ma kun foretas av

kundeservice.

Sikkerhetsventil

— Sikkerhetsventilen apner dersom
ovestrgmsventil eller trykkbryter er de-
fekt.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert

fra fabrikken. Justering ma kun foretas av

kundeservice.

Lavvannssikring

— Lavvannssikringen forhindrer at bren-
neren kobles inn ved vannmangel.

— En sil forhindrer tilsmussing av sikrin-
gen og ma rengjgres regelmessig.

Avgasstemperaturbegrenser

— Avgasstemperaturbegrenseren kobler
ut maskinen nar det blir for hgy tempe-
ratur pa avgassen.

AN ADVARSEL

Fare for personskade! Apparat, tilbehgar, til-
farselsledninger og tilkoblinger ma veere i
plettfri tilstand. Maskinen skal ikke brukes
dersom det ikke er i feilfri stand.

= Trekk til holdebremsen.

Montere gripeboyle

Bilde 3
Tiltrekkingsmoment for skruene: 6,5-
7,0 Nm

Montere verkteylomme (kun HDS C)

Bilde 4

= Heng verktgylommen pa de gvre lase-
knastene pa maskinen.

= Vipp ned verktgylommen og laden ga i
13s.

= Fest verktgylommen med 2 skruer (til-
trekkingsmoment: 6,5-7,0 Nm).

Merk: 2 skruer er til overs.

Montere slangetrommel (kun HDS
CX)

Bilde 5

= Heng slangetrommel pa de nedre lase-
knastene pa maskinen.

=> Vipp opp slangetrommelen og la den ga
i las.

=>» Fest slangetrommelen med 4 skruer (til-
trekkingsmoment: 6,5-7,0 Nm).

= Monter forbindelsesslange fra slange-

trommel til haytrykkskobling pa maski-

nen.

Monter hgytrykkspistol, dyse og
hoytrykkslange

Henvisning: EASY!Lock-Systemet forbin-

der komponenter raskt og sikkert med en

hurtigvinsj pa kun en omdreining.

Bilde 6

= Kolbe stralergret til handspraytepisto-
len og stram den handfast (EA-
SY!Lock).

=> Sett hgytrykksdysen pé stralergret.

=> Monter overfalsmutteren og trekk den til
for hand (EASY!Lock).

=> Apparat uten slangetrommel:
Koble hgyttrykkslangen med
handspraytepistolen og hayttrykkstil-
koblingen pa apparatet og stram (EA-
SYlLock).

=> Apparat med slangetrommel:
Kolbe hgyttrykkslangen til handsprgy-
tepistolen og stram (EASY!Lock).

OBS

Fare for skader! Haytrykksslangen ma all-

tid rulles helt av.

Montreing reserve-hgytrykkslange

Apparat med slangetrommel

Bilde 7

=> Rull hgytrykkslangen helt av slange-
trommelen.

=> Vipp ut festeklammer for haytrykkslan-
ge og trekk ut slangen.

= Skyv slangenippel helt inn i koblings-
punktet pa slangetrommelen og sikre
med festeklammer.

NO-4



Skifte systemvedlikeholds-flaske

Merk: Trykk flasken fast nar den settes inn,
slik at forseglingen punkteres. lkke trekk ut
flasken fgr den er tom.

— Systemvedlikeholds-middelet hindrer
forkalking av varmeslangen ved bruk
med kalkholdig ledningsvann. Det tilfg-
res flottgrtanken drapevis.

— Doseringen er fra fabrikken innstilt pa
middels vannhardhet.

Merk: En prave pa avkalkingsmiddel er in-

kludert i leveransen.

= Skifte systemvedlikeholds-flaske.

Fylle drivstoff

A FARE

Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett
fyringsolje. Uegnet drivstoff som f.eks. ben-
sin skal ikke brukes.

OBS

Fare for skade! Bruk aldri apparatet med
tom drivstofftang. Da blir drivstoffpumpen
gdelagt.

= Fylle drivstoff.

= Lukk tanklokket.

= Tark av drivstoffsal.

Fyll rengjgringsmiddel

A FARE

Fare for personskade!

— Bruk bare Karcher-produkter.

— Fyll aldri pa lgsemidler (bensin, aceton,
fortynner etc.).

— Unnga kontakt med ayer og hud.

— Folg sikkerhets- og bruksanvining fra
produsenten av rengjgringsmiddelet.

Karcher tilbyr et eget program av ren-

gjerings- og pleiemidler.

Din forhandler gir deg gjerne rad.

= Fyll rengjeringsmiddel.

Vanntilkobling

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

=> Tilfarselsslange (minste lengde 7,5 m,
minste diameter 3/4“) festes med slan-
geklemme til vanntilkoblingssettet.

=> Koble tillapslangen til vanntilkoblingen
pa apparatet og til vanntilfgrselen
(f.eks. vannkran).

NO-5

Merk: Tilfgrselsslangen og slangeklem-
men er ikke del av leveransen.

Suge ut vann fra beholderen

Nar vann ma suges ut fra en ekstern behol-

der er fglgende ombygging n@dvendig:

= Ta av systemvedlikeholds-flaske.

Bilde 8

=>» Skru ut 2 skruer pa brennerhuset.

Bilde 9

= Skru av bakveggen og ta den av. | bak-
veggen er det stusser for systempleie-
middel-beholderen.

Bilde 10

=> Fjerne vanntilkoblingen fra finfilteret.

=>» Skru av finfilteret fra pumpehodet.

=>» Ta av beholder med systempleiemidlet.

Bilde 11

=>» Skru av gvre tilfgrselsslange til flottar-
beholderen.

= Koble gvre tilfgrselsslange til pumpeho-
det.

=> Skylleledning for rengjeringsmiddel do-
seringsventil plugges om til blindplugg.

= Monter sugeslange (diameter minst %4”)
med filter (tilleggsutstyr) pa vanntilkob-
lingen.

— Maks. sugehgyde: 0,5 m

For pumpen suger vann bgr du:

= Trykk-/volumregulering pa pumpeenhe-
ten stilles til maksimal verdi.

= Lukke doseringsventilen for rengjg-
ringsmiddel.

A FARE

Fare for person og materiell skade! Sug al-

dri vann fra en drikkevannsbeholder. Sug

aldri Ilgsemiddelholdige veesker sa som

lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert

vann. Paknngene i apparatet taler ikke lg-

semidler. Sprgytedunsten fra Igsemidlene

er hgyt antennelig, eksplosiv og giftig.

= Monteres i motsatt rekkefalge.

Merk: Pass da pa at magnetventilkabelen

pa beholderen med systempleiemiddel ikke

kommer i klem.

Bilde 12

Merk: Etter & hasatt pa bakveggen i sjakten

for systempleiemiddel, grip og trykk stusse-

ne inn i systempleiemiddel-beholderen.
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Stromtilkobling

— Se typeskilt og tekniske data for tilkob-
lingsverdier.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontear eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

A FARE

Fare for skader fra elektrisk stgat!

— Uegnede elektriske skjgteledninger kan
veere farlige. Ved utendgrs bruk ma det
anvendes elektriske skjgteledninger
som er godkjent for dette og merket et-
ter gjeldende regler, og som har tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt:

— Skjgteledninger skal alltid rulles helt ut.

— Hvis det brukes skjateledning ma stgp-
sel og kobling for denne veere vanntette.

OBS

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-

triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)

skal ikke overskrides. Dersom det er uklar-
heter om nettimpedansen pa tilkoblings-
punktet ditt, vennligst kontakt stramleve-
randgren for informasjon.

Betjening

A FARE

Eksplosjonsfare! Ikke sprut ut brennbare
veesker.

A FARE

Fare for personskade! Bruk aldri apparatet
uten montert stralergr. Kontroller at strale-
raret sitter fast far hver bruk. Skruingen pa
straleraret ma vaere trukket til handfast.

A FARE

Fare for personskade! Ved bruk, hold hgy-
trykkspistol og stralergr med begge hender.
A FARE

Fare for personskade! Avtrekksspaken og
sikringsspaken mé ikke veere fastklemt un-
der drift.

A FARE

Fare for personskade! Kontakt kundeser-
vice ved defekt sikringsspake.

OBS

Fare for skade! Bruk aldri apparatet med
tom drivstofftang. Da blir drivstoffpumpen
gdelagt.

Apnel/lukke handsproytepistolen

= Apne handsrpaytepistolen: Betjen sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

= Lukk handspraytepistolen: Slipp sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

Skifte dyse

A FARE

Fare for personskade! Sla av apparatet fgr

dyse skiftes, og bruk haytrykkspistolen til

apparatet er trykklgst.

= Sikre handspraytpistolen, for & gjare
dette skyves sikringen forover.

=> Skift dyse.

Driftsmoduser

4—————B%F
0/OFF =

1 Drift med kaldt vann

2 Drift med varmt vann

3 Eco-trinn (varmtvann maks. 60 °C)
4  Drift med damp

Sla apparatet pa

=> Sett apparatbryter til gnsket driftstype.
Kontrolllampen driftsklar lyser.

Apparatet gar litt og slas av straks arbeids-

trykket er oppnadd.

Merk: Tennes kontrolllampene for rota-

sjonsretning, sla apparatet straks av og rett

feilen, se "Hjelp ved funksjonsfeil".

= Lgsne handspraytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.

Ved a trykke pa haytrykkspistolen kobles

apparatet pa igjen.

Merk: Dersom det ikke kommer vann ut av

heytrykksdysen mé pumpen utluftes. Se

"Hjelp ved funksjonsfeil - Apparatet bygger

ikke opp trykk".

NO-6



Still inn rengjeringstemperatur

= Apparatbryter stilles inn pa gnsket tem-
peratur.

30 °C til 98 °C:

— Rengjgring med varmt vann.

100 °C til 150 °C:

— Rengjering med damp.

A

= Hoytrykksdyse (edelstél) skiftes med
dampdyse (messing) (se "Drift med
damp").

Innstilling av arbeidstrykk og
vannmengde

Trykk-/mengderegulering pa

pumpeenheten

=> Vrireguleringsspindel med klokka: Oke
arbeidstrykk (MAX).

=> Vri reguleringsspindel mot klokka: Re-
dusere arbeidstrykk (MIN).

Trykk-/mengderegulering pa

haytrykkpistolen

= Apparatbryter stilles pa maks. 98 °C.

= Innstill arbeidstrykk pa trykk-/mengde-
reguleringen pa pumpeenheten til mak-
simal verdi.

= Arbedistrykk og matemengde stilles inn
pa hgytrykkpistolen ved a dreie (trinn-
lgs) pa trykk-/mengderegulatoren (+/-).

A FARE

Fare for personskade! Ved regulering av

trykk/volum innstillingen, pass pa at inn-

skruingen av stralergret ikke lgsner.

Henvisning: Dersom det skal arbeides

med redusert trykk lenge, ma trykket pa

pumpeenhetens trykk-/mengderegulering

innstilles.

Bruk av rengjeringsmiddel

— Veer miljgvennlig, vaer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

— Rengjeringsmiddelet ma veere egnet for
overflaten som skal rengjares.

=>» Ved hjelp av doseringsventil for rengjg-
ringsmiddel innstilles konsentrasjonen
av rengjgringsmiddelet, ref. produsen-
tens anbefalinger.

Merk: Retningsverdier pa betjeningspanel
for maksimalt arbeidstrykk

Merk: Dersom det skal suges rengjerings-
middel ut av en ekstern beholder, far ren-

gjeringsmiddelslangen gjennom utsparin-

gen og ut.

Rengjgring

=> Trykk/temperatur og konsentrasjon av
rengjgringsmiddel stilles inn med hen-
syn til flaten som skal rengjgres.
Merk: Til &8 begynne med ma hgytrykks-
stralen rettes mot rengjgringsobjektet fra
lengere avstand, for & unnga skader pga.
for hayt trykk.

Anbefalt rengjeringsmetode

— L@sne smuss:

= Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt
pa og far virke i 1...5 minutter, men skal
ikke tgrke inn.

— Fjerne smuss:

= Spyl det oppl@ste smusset vekk med
hgytrykksstralen.

Drift med kaldt vann

Fjerning av lett smuss og renspyling, f.eks.:
Hageverktgy, terasse, verktgy, etc.
=>» Still inn arbeidstrykk etter behov.

Eco-trinn

Apparatet drives i gkonomisk temperatur-
omrade (maks. 60 °C).

Drift med varmtvann/damp

Vi anbefaler fglgende rengjgringstempera-

turer:

— Lett smuss
30-50 °C

— Proteinholdig smuss, f.eks. i neerings-
middelindustrien
maks. 60 °C

— Rengjgring av kjgretayer, maskiner
60-90 °C

— Langvarig, sterkt fettholdig smuss
100-110 °C

— Opptining av tilsatsstoffer, delvis fasa-
derengjering
til 140 °C

NO-7
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Drift med varmt vann

A FARE

Forbrenningsfare!

= Apparatbryter stilles inn pa gnsket tem-
peratur.

Drift med damp

A FARE

Forbrenningsfare! Ved arbeitstemperaturer

pa over 98 °C ma arbeidstrykket ikke over-

skride 3,2 MPa (32 bar).

Derfor ma felgende tiltak ubetinget gjen-

nomfgres:

A

= Hoytrykksdyse (edelstal) skiftes ut
med dampdyse (messing, delenr. se
Tekniske data).

= Trykk-/vannmengderegulator pa hay-
trykkpistolen apnes helt, retning + til an-
slag.

= Innstill arbeidstrykket pa pumpeenhe-
tens trykk-/mengderegulering pa mini-
mal verdi.

= Apparatbryter stilles pa min. 100 °C.

Opphold i arbeidet

= Sikre handspraytpistolen, for & gjere
dette skyves sikringen forover.

Etter bruk av rengjgringsmiddel

=> Innstill rengjeringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.

= Apparatbryter stilles til trinn 1 (drift med
kaldt vann).

=> Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

Sla maskinen av

A FARE

Fare for skolding pga. varmt vann! Etter

drift med varmt vann eller damp ma appa-

ratet drives med kaldt vann med &pen pistol

i minst to minutter.

= Steng vanntilfgrselen.

= Apne haytrykkspistolen.

= Sla pa pumpen med apparatets bryter
og la den gai 5-10 sekunder.

= Lukk haytrykkspistolen.

= Sett hovedbryteren til "O/OFF".

Trekk ut stepselet (tarre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre handspraytpistolen, for & gjere
dette skyves sikringen forover.

L 2

Oppbevaring av apparatet

= Sett stralergret i holderen pa maskin-
dekselet.

= Hoaytrykkslange og elektrisk ledning rul-
les opp og henges pa holderen.

Apparat med slangetrommel:

=> Legg hgytrykkslangen utstrukket for du
ruller den opp.

=>» Snu pa sveiven den vei pilen viser (med
urviseren).

Merk: lkke brett hgytrykkslangen og elek-

trisk ledning.

Frostbeskyttelse

OBS

Fare for skade! Frost gdelegger apparatet

dersom det ikke er helt tomt for vann.

=> Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Er apparatet tilkobelt en skorstein skal fgl-

gende passes pa:

OBS

Fare for skader fra kaldluft via skorsteinen.

= Ved temperaturer under 0 °C skal skor-
steinen kobles fra.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig ma ap-

paratet demonteres (driftsopphold).

Sette bort

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri
lagring ikke er mulig:

= Tom rengjegringsmiddeltanken.

=> Tapp ut vannet.

= Spyl frostveeske gjennom apparatet.

Tapp ut vannet

=> Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

=> Tilfgrselsledning pa tankbunn skrus av
og varmeslangen temmes.

=>» La apparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

NO-8



Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Merk: Fglg bruksanvisning for frostvaes-

ken.

=> Fyll pa vanlig frostvaeske i flottarbehol-
deren.

=>» SIa pa maskinen (uten brenner) til mas-
kinen er spylt helt igjennom.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

A FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

Bilde 13

OBS

Fare for skade! Fglg illustrasjon ved flytting

av apparatet med gaffeltruck.

OBS

Beskytt avtrekkspaken mot skade under

transport.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

= Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stgt. Far alt
arbeide pé apparatet skal apparatet slas av
og stramkabelen trekkes ut.

Steng vanntilfgrselen.

Apne hoytrykkspistolen.

Sla pa pumpen med apparatets bryter
og la den gai 5-10 sekunder.

Lukk hgytrykkspistolen.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Trekk ut stepselet (tarre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

L 720 2 7

=>» Sikre handsprgytpistolen, for a gjgre
dette skyves sikringen forover.

=> La apparatet avkjgles.

For gjennomfering av regelmessig sik-

kerhetsinspeksjon, eventuelt for avslut-

ning av vedlikeholdskontrakt, kontakt

Kéarcher-forhandleren.

Vedlikeholdsintervaller

Ukentlig

= Rengjer sil i vanntilkobling.

=> Rengjore finfilter.

= Rengjer drivstoffsil.

= Kontroll av oljeniva

OBS

Fare for skade! Dersom oljen er melkeaktig
skal Karcher kundeservice straks kontak-
tes.

Manedlig

=>» Sil i lavvannssikringen rengjares.

= Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig

=> Skift olje.

=>» La kundeservice gjennomfare vedlike-
hold av maskinen.

Sennest hvert 5. ar, gjentatt.
=>» Kontroll gijennomfares i henhold til pro-
dusentens angivelser.

Vedlikeholdsarbeider

Rengjor sil i vanntilkobling

=>» Ta utsilen.
=> Sil rengjgres i vann og settes inn igjen.

Rengjore finfilter

Gjer apparatet trykklgst.

Skru av finfilteret fra pumpehodet.
Demonter finfilter og ta ut filterinnsat-
sen.

Gjer ren filterinnsatsen med rent vann
eller trykkluft.

Settes sammen i motsatt rekkefalge.

Rengjer drivstoffsil

=>» Bank ut drivstoffsilen. Drivstoff skal ikke
slippes ut i naturen.

v v vy

NO-9 161



162

Sil i lavvannssikringen rengjeres

= Vipp ut festeklemme og trekk ut slan-
gen (soft-demping system) for vann-
mangelsikring.

= Ta utsilen.

Merk: Skru eventuelt skrue M8 ca. 5 mm

innover for & fa tatt av silen.

=> Rengjgr silen i vann.

= Skyv inn silen.

= Skyv slangenippelen helt inn i vann-
mangelsikringen og fest med fes-
teklemmen.

Rengjer filter pa
rengjeringsmiddelsugeslange.

=>» Ta av sugestuss for rengjgringsmiddel.

=> Filter rengjgres i vann og settes inn
igjen.

Skift olje

= Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1
liter olje.

= Lgsne avtappingsskrue.

Brukt olje skal deponeres miljgriktig eller

leveres pa et oppsamlingssted.

= Skru fast avtappingsskruen igjen.

= Fyll langsomt pa olje opp til MAX-mar-
keringen.

Merk: Unnga om mulig luftbobler.

For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-

niske data.

Feilretting

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stgt. Far alt
arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og strgmkabelen trekkes ut.

Kontrolllampe rotasjonsretning
blinker (kun 3-fase apparater)

Bilde 14
= Skift polene pa apparatstgpselet.

Kontrolllampe driftsklar slukker

— Ingen nettspenning, se "Apparat gar
ikke".

Kontrolllampe service

Kontrollampe service lyser
— Oljemangel

= Etterfyll olje.

1x blink

— Vannmangel

= Kontroller vanntilkobling, kontroller til-
forselsledning.

— Lekkasje i hgytrykksystemet

=> Kontroller haytrykksystem og tilkoblin-
ger for tetthet.

2x blink

Feil ved stremforsyning eller stremfor-
bruk p4 motoren for hayt.

Kontroller nettkobling og nettsikringer.
Kontakt kundetjenesten.

3x blink

Motor overbelastet/overopphetet
Sett hovedbryteren til "0/OFF".
La apparatet avkjgles.

Sla apparatet pa.

Feilen kommer pa nytt.

Kontakt kundetjenesten.

blink

Avgasstemperaturbegrenser er utlgst.
Sett hovedbryteren til "0/OFF".

La apparatet avkjales.

Sla apparatet pa.

Feilen kommer pa nytt.

Kontakt kundetjenesten.

5x blink

— Reed-bryter i vannmangelsikringen kle-
ber eller magnetstempel kleber.

= Kontakt kundetjenesten.

6x blink

— Flammefgler har slatt av brenneren.
= Kontakt kundetjenesten.

2 2 X L 7

vVl

Kontrolllampe drivstoff lyser

— Drivstofftank er tom.
=> Fylle drivstoff.

NO-10



Kontrolllampe systemvedlikehold
lyser

— Systemvedlikehold-flaske er tom.
=> Skifte systemvedlikeholds-flaske.

Kontrollampe rengjeringsmiddel
lyser

— Rengjgringsmiddeltanken er tom.
= Fyll rengjeringsmiddel.

Apparatet gar ikke

— Ingen nettspenning
= Kontroller nettspenning/stremledning

Apparat bygger ikke opp trykk

— Lufti systemet

Luft ut pumpen:

=> Innstill rengjeringsmiddeldoseringsven-
tilen pa "0”.

= Sla pa apparatet med apen hgytrykk-
pistol ved hjelp av apparatbryteren flere
ganger.

= Trykk-/volumregulering apnes og luk-
kes med apen haytrykkspistol.

Merk: Ved demontering av haytrykkslan-

gen fra hgytrykkstilkoblingen gar utluftin-

gen raskere.

= Dersom tanken for rengjgringsmiddel er

tom skal den fylles.

Kontroller tilkoblinger og ledninger.

Trykket er innstilt til MIN

Sett trykket til MAX

Sil i vanntilkobling er tilsmusset

Rengjear sil

Rengjer finfiler, skiftes ved behov.

Vanntilfgrsel er for liten

Kontroller vanntilfgrselsmengden (se

Tekniske data).

Apparatet lekker, det drypper vann
under apparatet

L 20 20 2N 7

— Lekkasje fra pumpe

Merk:3 draper/minutt er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

NO - 11

Apparatet kobler seg pa og av med
lukket hoytrykkspistol

— Lekkasje i haytrykksystemet
=>» Kontroller haytrykksystem og tilkoblin-
ger for tetthet.

Apparatet suger ikke inn
rengjgringsmiddel

=> La apparatet ga med apnet doserings-
ventil for rengjgringsmiddel, og lukket
vanntilfgrsel, til flottarbeholderen er tom
og trykket faller til "0".

= Apne vannkranen igjen.

Dersom pumpen fortsatt ikke suger opp

rengjeringsmiddet kan det vaere falgende

arsaker:

— Filter i sugeslangen for rengjgringsmid-
del er tilsmusset.

=> Rengjor filter.

— Tilbakeslagsventil henger fast.

=>» Ta av slangen for rengjgringsmiddel og
lasne tilbakeslagsventilen ved hjelp av
en stump gjenstand.

Brenner tenner ikke

Drivstofftank er tom.

Fylle drivstoff.

Vannmangel

Kontroller vanntilkobling, kontroller til-
forselsledning.

Sil i lavvannssikringen rengjgres.
Drivstoffilter tilsmusset

Skift drivstoffilter.

Ingen tenngnist

Dersom det ikke sees en tenngnist
gjennom glasset ved drift, skal appara-
tet kontrolleres av kundeservice.

vivi v v !

Innstilt temperatur oppnas ikke
veddrift med varmt vann

— Arbeidstrykk/tilferselsmengde er for
hgyt

= Arbeidstrykk/Fomatemengde pa pum-
peenheten reduseres.

— Rustet varmeslange

= Kundeservice ma fijerne sot fra appara-
tet.
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Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjapskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Merk: Ved tilkobling av apparatet til skor-
stein eller nar apparatet ikke kan overvakes
visuelt, anbefaler vi montering av en flam-
meovervakning (ekstrautstyr).

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehegr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.
Produkt:
Type:

Type:

Hoytrykksvasker
1.169-xxx

1.170-xxx

Type: 1.173-xxx

Type: 1.174-xxx

Relevante EU-direktiver

2014/68/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF

Kategori av komponenter

Il

Konformitetsprosess

Modul H

Varmeslange

Konformitetsvurdering Modul H
Sikkerhetsventil

Konformitetsvurdering Art. 4 abs. 3
Styringsblokk

Konformitetsvurdering Modul H
diverse rgrledninger
Konformitetsvurdering Art. 4 abs. 3
Anvendte overensstemmende normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Navn pa oppnevnt sted:

For 2014/68/EU

TOV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

NO-13

51105 KdlIn

Merkenr.: 0035

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
HDS 6/10

Mailt: 91
Garantert: 94
HDS 6/12

Mailt: 91
Garantert: 94
HDS 6/14

Mailt: 91
Garantert: 94
HDS 6/14-4
Mailt: 88
Garantert: 91
HDS 7/16

Mailt: 92
Garantert: 95
HDS 8/17

Mailt: 93
Garantert: 96
HDS 8/18-4
Mailt: 87
Garantert: 90
HDS 9/17-4
Mailt: 88

Garantert: 91

5.957-989

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

-~

s Veser
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tekniske data
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[HDS 6/10  |HDS 6/12  |HDS 6/14
Nettilkobling
Spenning \% 100 230-240 230
Stremtype Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Kapasitet kw 2,9 3,0 3,6
Sikringer (trege) A 30 13 16
Beskyttelsestype -- IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | |
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm 0.3710 0.3710 0.3710
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 30 30 30
Tilfgrselsmengde (min) Itime (I/min) {800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 0,5 0,5 0,5
Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Effektspesifikasjoner
Vannmengde Itime (I/min) |240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
9,3) 9,3) 9,3)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) [3-10 (30-100) {3-12 (30-120) |3-14 (30-140)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) |12 (120) 15 (150) 17 (170)
Vannmengde dampdrift I/time (I/min) |240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
4.8) 4,8) 4,8)
Maks. arbeidstrykk dampdrift (med dampdyse) |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Best.nr. dampdyse -- 2.114-000.0 |2.114-000.0 |2.114-000.0
Maks. arbeidstemperatur varmtvann °C 98 98 98
Arbeidstemperatur dampdrift °C 155 155 155
Rengjgringsmiddeloppsug I/time (I/min) |0-33,6 (O- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
0,56) 0,56) 0,56)
Brennereffekt kW 43 43 43
Maksimal fyringsoljeforbruk kg/h 3,5 3,5 3,5
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 21,8 25,6 25,6
Dysestgrrelse pa standarddyse -- 043 042 036
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Stoy
Staytrykksniva L,a dB(A) 76 76 76
Usikkerhet K dB(A) 3 3 3
Stoyeffektniva Ly, + usikkerhet Ky dB(A) 94 94 94
Hand-arm vibrasjonsverdi
Haytrykkspistol m/s? 2,7 2,7 2,7
Stralergr m/s? 5,4 54 54
Usikkerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsmidler
Drivstoff - Fyringsolje EL |Fyringsolje EL |Fyringsolje EL
eller diesel eller diesel eller diesel
Oljemengde | 0,3 0,3 0,3
Oljetyper - 0w40 0w40 0w40
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 1060 x 650 x |1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920
Typisk driftsvekt, C kg 108,1 108,1 108,1
Typisk driftsvekt, CX kg - - 111
Drivstofftank | 15,5 15,5 15,5
Rengjgringsmiddel-tank | 15,5 15,5 15,5
NO-14




HDS 6/14-4 |HDS 7/16 HDS 7/16
Nettilkobling
Spenning \% 230 400 230
Stremtype Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Kapasitet kW 3,6 4,7 4,7
Sikringer (trege) A 16 16 16
Beskyttelsestype -- IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | |
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm 0.3617 -- -
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 30 30 30
Tilfgrselsmengde (min) I/time (I/min) |800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 0,5 0,5 0,5
Tilferselstrykk (max) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Effektspesifikasjoner
Vannmengde Itime (I/min) |240-560 (4- |270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
9,3) 11) 11)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) [3-14 (30-140) (3-16 (30-160) (3-16 (30-160)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) (17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
Vannmengde dampdrift I/time (I/min) {240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
4.8) 5,1) 5,1)
Maks. arbeidstrykk dampdrift (med dampdyse) |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Best.nr. dampdyse -- 2.114-000.0 |2.114-001.0 |2.114-001.0
Maks. arbeidstemperatur varmtvann °C 98 98 98
Arbeidstemperatur dampdrift °C 155 155 155
Rengjgringsmiddeloppsug I/time (I/min) {0-33,6 (O- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
0,56) 0,66) 0,66)
Brennereffekt kW 43 51 51
Maksimal fyringsoljeforbruk kg/h 3,5 4,1 4.1
Rekylkraft haytrykkspistol (maks.) N 25,6 32,4 324
Dysesterrelse pa standarddyse -- 035 040 040
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Stoy
Staytrykksniva L,a dB(A) 73 77 77
Usikkerhet K dB(A) 3 3 3
Stoyeffektniva Ly, + usikkerhet Ky dB(A) 91 95 95
Hand-arm vibrasjonsverdi
Heoytrykkspistol m/s? 7.4 2,6 2,6
Stralerar m/s? 53 4,2 4,2
Usikkerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsmidler
Drivstoff -- Fyringsolje EL |Fyringsolje EL |Fyringsolje EL
eller diesel eller diesel eller diesel
Olijemengde | 0,7 0,3 0,3
Oljetyper - 0wW40 SAE 90 SAE 90
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 1060 x 650 x (1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typisk driftsvekt, C kg 118,6 118,1 118,1
Typisk driftsvekt, CX kg 121,5 121 121
Drivstofftank | 15,5 15,5 15,5
Rengjgringsmiddel-tank | 15,5 15,5 15,5
NO-15
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4
Nettilkobling
Spenning \Y 400 | 230 | 400 | 230 400
Stremtype Hz 3~50|3~50|3~50|3~50 3~ 50
Kapasitet kW 57 57 6,0 6,0 6,5
Sikringer (trege) A 16 16 16 16 16
Beskyttelsestype -- IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | | | |
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm 0.2638 - --
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 30 30 30
Tilfgrselsmengde (min) Itime (I/min) | 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 0,5 0,5 0,5
Tilferselstrykk (max) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Effektspesifikasjoner
Vannmengde Itime (I/min) | 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Vannmengde dampdrift Itime (I/min) | 290-340 (4,8- | 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
5,7) 5,8) 6,7)
Maks. arbeidstrykk dampdrift (med dampdyse) |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Best.nr. dampdyse - 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Maks. arbeidstemperatur varmtvann °C 98 98 98
Arbeidstemperatur dampdrift °C 155 155 155
Rengjgringsmiddeloppsug I/time (I/min) | 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
0,76)
Brennereffekt kW 58 61 69
Maksimal fyringsoljeforbruk kg/h 4,7 5,0 5,6
Rekylkraft haytrykkspistol (maks.) N 39,8 41,4 45,7
Dysesterrelse pa standarddyse -- 045 043 054
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Stoy
Staytrykksniva L,a dB(A) 79 73 74
Usikkerhet K dB(A) 3 3 3
Stoyeffektniva Ly, + usikkerhet Ky dB(A) 96 90 91
Hand-arm vibrasjonsverdi
Heoytrykkspistol m/s? 2,0 3,4 3,6
Stralerar m/s? 2,7 3,4 2,3
Usikkerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsmidler
Drivstoff -- Fyringsolje EL | Fyringsolje EL |Fyringsolje EL
eller diesel eller diesel eller diesel
Olijemengde | 0,3 0,7 0,7
Oljetyper - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Typisk driftsvekt, C kg 121,1 126,1 131,4
Typisk driftsvekt, CX kg 124 129 134,3
Drivstofftank | 15,5 15,5 15,5
Rengjgringsmiddel-tank | 15,5 15,5 15,5
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Gjentatte kontroller

Merk: Frist for kontroll tilsvarer de gjeldende nasjonale bestemmelsene i landet der appra-

tet benyttes.

Kontroll gjennomfort
av:

Utvendig kontroll

Innvendig kontroll

Fasthetskontroll

svarlig person/dato

svarlig person/dato

Navn Underskrift avan-  |Underskrift avan-  |Underskrift av an-
svarlig person/dato |svarlig person/dato |svarlig person/dato
Navn Underskrift av an-  |Underskrift av an-  |Underskrift av an-
svarlig person/dato |svarlig person/dato |svarlig person/dato
Navn Underskrift avan-  |Underskrift avan-  |Underskrift av an-
svarlig person/dato |svarlig person/dato |svarlig person/dato
Navn Underskrift av an-  |Underskrift av an-  |Underskrift av an-
svarlig person/dato |svarlig person/dato |svarlig person/dato
Navn Underskrift avan-  |Underskrift avan-  |Underskrift av an-
svarlig person/dato |svarlig person/dato |svarlig person/dato
Navn Underskrift av an-  |Underskrift av an-  |Underskrift av an-

svarlig person/dato

NO -
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A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 |&sas!
— Informera inkOpsstéllet omgaende vid
transportskador.
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning. Leveransomfattning, se
Bild 1.

Innehallsforteckning

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i
%@ hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.
Kasserade apparater innehaller
4 |atervinningsbart material som
“ bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett Idampligt
atervinningssystem.

=d

©!

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far

Miljiéskydd . .. ............. SV 1 X - A
Risknivaer . . .. ... sV 1 inte slappas ut i miljon. Skydda marken
Oversikt. . sV 2 och avfallshantera forbrukad olja pa ett
Symboler pa aggregatet . . . .. SV 2 mlljovanl.lgt satt. _ _
Andamalsenlig anvandning. .. SV 3 Upplysningar om ingredienser (REACH)
Sakerhetsanvisningar . . . . . . . sV 3 Aktuell information om ingredienser finns
Sakerhetsanordningar. . . . ... 5\ 3 P&
Idrifttagning . . . .. ... oo ... sV 4  www.kaercher.com/REACH
Handhavande ............. SV 6 Risknivaer
Forvaring. ................ S\ 9
Transport. . ............... SV 9 A FARA
Skétsel och underhall .. ... .. sV 9 Varnar om en omedelbart dverhdngande
Atgarder vid stémingar . . . . . . sV 10 fara som kan leda till svara personskador
Garanti .................. sv 12  ellerdodsfall.
Tilloehdr och reservdelar. . . . . sv 12 & VARNING -
EU-forsakran om éverensstams- Varnar om en méjligen farlig situation som
melse . ... SV 13 kan leda till svara personskador eller d6-
Tekniskadata ............. sV 14  den.
Aterkommande provningar ... SV 17 & FORSIKTIGHET
Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.
SV -1



Apparatelement

Bild 1
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17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37

38
39
40
41

Hallare for stralror

Manometer

Urtag for rengdringsmedel-sugslang
Greppfordjupning (pa bada sidor)
Vattananslutning med sil
Vattenanslutningssats
Hogtrycksanslutning EASY!Lock
Hogtrycksslang EASY!ILock

Stralrér EASY!Lock
Hogtrycksmunstycke (rostfritt stal)
Angmunstycke (massing)
Pafyliningsdppning for rengdringsmedel
Styrhjul med parkeringsbroms
Branslesil

Sakerhetsspak

El-matarledning

Startspak

Verktygsvaska (bara HDS C)
Handsprutans sakerhetsparr
Handspruta EASY!Lock
Tryck/mangdreglering pa handsprutan
Pafyliningsdppning for bransle
Doseringsventil for rengdringsmedel
Anvandningsomrade
Forvaringsplats for handspruta
Slangtrummans anslutningsslang (bara
HDS CX)

Fotsteg

Slangtrumma (bara HDS CX)

Veuv till slangtrumma (bara HDS CX)
Greppbygel

Typskylt

Huvtillslutning

Forvaringsfack for tillbehor
Brannare
Forvaringsplats for stralror
Motorhuv

Systemskoétselmedel Advance RM 110/
RM 111

Pumpenhetens tryck/mangdreglering
Oljebehallare

Skruv for oljeutslapp

Backventil pa rengérningsmedelsinsug-
ningen

SV -

42 Sugslang med filter, for rengéringsmedel
43 Drivmedelsfilter

44 Fastklamma

45 Slang (soft-dampningssystem) for vat-

tenbristsakringen

46 Vattenbristsakring

47 Sil i vattenbristsakringen
48 Finfilter (vatten)

49 Flottérbehallare

Anvandningsomrade

Bild 2

A
1

OO~ WN

Huvudreglage

Kontrollampa - Rotationsriktning
(bara trefas-aggregat)

Kontrollampa for aggregat driftsklar
Kontrollampa bransle

Kontrollampa - Service
Kontrollampa rengdringsmedel
Kontrollampa - Systemskoétselmedel

Fargmarkning

Mand&verelement for rengdéringsproces-
sen ar gula.

Mandéverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Symboler pa aggregatet

s
m; Hogtrycksstralar kan vid felaktig

anvandning vara farliga. Stralen

far inte riktas mot manniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot sjéalva aggre-
gatet.

Risk for elektrisk stot!

Arbeten pa anlaggningens delar
utfores endast av elektriker eller
auktoriserad personal.

Risk for brannskador p& grund
av mycket varma ytor!

Risk for forgiftning! Andas inte
in avgaser.

PP
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Andamalsenlig anvindning

Rengdring av: maskiner, fordon, byggnads-
verk, verktyg, fassader, terrasser, trad-
gardsredskap etc.

A FARA

Skaderisk! Vid anvandning pa bensinmack-
ar eller andra riskfyllda omraden maste gal-
lande sékerhetsforeskrifter foljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utférs darfor enbart pa lampliga platser, ut-
rustade med oljeavskjiljare.

Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvandas som hag-
trycksmedium. Smuts orsakar slitage eller
avlagringar i maskinen eller i tillbehéren.
Om atervinningsvatten anvands far foljan-
de gransvarden inte éverskridas.

pH-varde 6,5...9,5

elektrisk ledningsférmaga |Ledningsfor-

* maga farskvat-
ten +1 200 uS/
cm

sedimenterbara amnen ** |< 0,5 mg/l

filtreringsbara amnen **  |< 50 mg/I

Kolvaten <20 mg/l

Klor < 300 mgl/l

Sulfat < 240 mg/l

Kalcium < 200 mg/l

Totalhardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)

Jarn < 0,5 mgl/l

Mangan < 0,05 mgl/l

Koppar <2mgl/l

Aktivt klor < 0,3 mg/l

fritt fran illaluktande dofter

* Maximum totalt 2 000 yS/cm

** Testvolym 1 I, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande amnen

Sakerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hégtryckstvattar.

— Beakta géllande, nationella regelverk for
olycksfallsskydd. Hogtryckstvéattar mas-
te kontrolleras regelbundet och kontroll-
resultatet maste noteras skriftligt.

— Aggregatets uppvarmningsanordning
ar en férbranningsanlaggning. Forbran-
ningsanlaggningar maste kontrolleras
regelbundet och i enlighet med géllan-
de, nationella regelverk.

— Vid yrkesmassig anvandning maste
den forsta idrifttagningen av hég-
tryckstvatten utféras av en behérig per-
son enligt gallande, nationella bestam-
melser. KARCHER har redan genom-
fort denna forsta idrifttagning och doku-
menterat den. Du kan be din
KARCHER representant om dokumen-
tationen. Ha aggregatets artikel- och fa-
briksnummer till hands vid fragor om
dokumentationen.

— Vivill framhalla att aggregatet ska kon-
trolleras regelbundet av en behdérig per-
son enligt géllande, nationella bestam-
melser. Kontakta din KARCHER repre-
sentant i detta arende.

— Inga forandringar far goras p& maski-
nenftillbehéren.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Overstrémningsventil med tva
tryckstromstallare

— Om vattenmangden minskas pa pump-
huvudet eller med Servopress-regle-
ringen éppnas Overstromningsventilen
och en del av vattnet flyter tillbaka till
pumpens sugsida.

— Om pistolen stangs sa att allt vatten fly-
ter tillbaka till pumpens sugsida kopplar
tryckstromstallaren pa overstromnings-
ventilen fran pumpen.
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— Oppnas handsprutan igen startar tryck-
stallaren pa cylinderhuvudet pumpen
pa nytt.

Overstrémningsventilen har stéllts in och

plomberats hos tillverkaren. Installning en-

dast av kundservice.

Sakerhetsventil

— Sakerhetsventilen 6ppnas om over-
strdomningsventilen resp. tryckstallaren
ar defekt.

Sakerhetsventilen har stéllts in och plom-

berats hos tillverkaren. instéllning endast

av kundservice.

Vattenbristsakring

— Vattenbristsakringen forhindrar att
brannaren kopplas till vid vattenbrist.

— Ensil férhindrar att sakringen smutsas
ned och maste rengdras regelbundet.

Avgastemperaturbegransaren

— Avgastemperaturbegransaren stanger
av aggregatet nar for hog avgastempe-
ratur uppnas.

Idrifttagning

A VARNING

Skaderisk! Maskinen, tillbehéren, mat-
ningsledningarna, och anslutningarna méas-
te vara i felfritt skick. Maskinen far inte an-
vandas om den inte ar felfri.

= Aktivera pa parkeringsbromsen.

Montera handtag

Bild 3
Skruvarnas atdragningsmoment: 6,5-7,0
Nm

Montera verktygsvaska (bara HDS
C)

Bild 4

= Hang pa verktygsvaskan pa de dvre
fastena pa aggregatet.

=>» Fall ner vaskan och haka fast.

= Sétt fast den med tva skruvar (atdrag-
ningsmoment: 6,5-7,0 Nm).

Observera: 2 skruvar ar over.

SV -4

Montera slangtrumma (bara HDS
CX)

Bild 5

= Hang pa slangtrumman pa de nedre
fastena pa aggregatet.

Fall upp slangtrumman och haka fast.
Sétt fast den med fyra skruvar (atdrag-
ningsmoment: 6,5-7,0 Nm).

Montera slangtrummans anslutnings-
slang pa aggregatets hogtrycksanslut-
ning.

L 2 7

Montera handsprutpistol, stralror,
munstycke och hogtrycksslang

Obs! EASY!Lock-systemet férbinder kom-

ponenterna med en snabbganga snabbt

och sakert pa bara ett varv.

Bild 6

= Anslut stralréret och handsprutan och
dra at for hand (EASY!Lock).

= Satt pa hogtryckmunstycket pa stralro-
ret

= Montera kopplingsmuttern och dra fast
den for hand (EASY!Lock).

=> Aggregat utan slangtrumma:
Anslut hégtrycksslangen till handspru-
tan och maskinens hégtrycksanslutning
och dra at for hand (EASY!Lock).

= Aggregat med slangtrumma:
Anslut hégtrycksslangen och handspru-
tan och dra at fér hand (EASY!Lock).

OBSERVERA

Fara for skada! Rulla alltid ut hégtrycks-

slangen fullstandigt.

Montering av reserv-
hogtrycksslang

Aggregat med slangtrumma

Bild 7

= Rulla av hdgtrycksslangen helt fran
slangtrumman.

= Peta ut fastklammrarna till hdgtrycks-
slangen och dra ut slangen.

=>» Skjut in slangnippeln helt i slangtrum-
mans foérdelarstycke och sékra den
med fastklammern.
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Byt ut flaskan med
systemskotselmedel

Anmarkning: Tryck in flaskan hart nar den
satts in sa att locket trycks igenom. Dra inte
ur flaskan forréan den ar tom.

— Systemskétselmediet férhindrar pa ett
mycket effektivt satt att varmeslangarna
forkalkas om vattenledningsvattnet har
en hog kalkméangd. Det tillférs droppvis
i flottérbehallaren.

— Doseringen har i fabriken stallts in till
medelhdg vattenhardhet.

Anmarkning: En flaska med systemskot-

selmedel ingar i leveransen.

= Byt ut flaskan med systemskdtselmedel

Fylla pa bransle

A FARA

Explosionsrisk! Fyll endast pa diesel eller
latt eldningsolja. Olampligt bransle, t.ex.
bensin, far inte anvandas.

OBSERVERA

Risk for skador! Kér aldrig maskinen med
tom bréansletank. Branslepumpen kan for-
storas.

= Fylla pa bransle.

= Stang tanklocket.

=> Torka av bransle som runnit éver.

Fylla pa rengéringsmedel

A FARA

Risk for skada!

— Anvand endast produkter fran Karcher.

— Fyll j pa Idsningsmedel (bensin, ace-
ton, fértunning, etc.).

— Undvik kontakt med 6gon och hud.

— Beakta tillverkarens sékerhets- och an-
vandningshanvisningar.

Karcher har ett individuellt program for

rengoring och vard.

Din férsaljare ger dig garna ytterligare infor-

mation.

= Fylla pa rengdringsmedel.

Vattenanslutning

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

= Fast tilloppsslangen (minimilangd 7,5
m, minsta diameter 3/4“) med slang-
klamman pa vattenanslutningssatsen.

=>» Anslut vattenslang till apparatens vatte-
nintag och till vattenférsdrjningen (ex-
empelvis vattenkran).

Observera: Tilloppslangen och slangklam-

man ingar inte i leveransen.

Sug upp vatten fran behallare

Om du vill suga upp vatten fran en extern

tank, kravs det féljande ombyggnad:

= Ta loss flaskan med systemskétselme-
del

Bild 8

=>» Skruva bort tva skruvar pa brannarhu-
set.

Bild 9

=>» Skruva av bakre vaggen och ta bort
den. Fastet till systemvardsbehallaren
blir kvar i bakre vaggen.

Bild 10

= Ta bort vattenanslutningen pa finfiltret.

=>» Skruva bort finfiltret pa pumphuvudet.

= Ta loss behallaren med systemvards-
medlet.

Bild 11

=>» Skruva loss tillférselslangen till flottor-

behallaren.

Anslut tillférselslangen till pumphuvudet.

Séatt spolledningen till doseringsventilen

for rengdringsmedel pa blindpluggen.

Anslut sugslang (diameter minst 3/4%)

med filter (tillbehdr) till vattenforsorj-

ningen.

— Max. sughdjd: 0,5 m

Tills pumpen har sugit upp vatten, bér du:

=>» Stall in pumpenhetens tryck-/mangd-
reglage pa maximalt varde.

=>» Stang doseringsventil for rengdrings-
medel.

L 2 7
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A FARA

Risk for personskador och materialskador!
Sug aldrig upp vatten ur en dricksvattenbe-
hallare. Sug aldrig upp vétskor som inne-
haller 16sningsmedel som lackfortunning,
bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Tatningar-
nai maskinen tal inga lésningsmedel. Anga
fran losningsmedel ar brandfarlig, explosiv
och giftig.

= Montering i omvand ordningsfoljd.
Observera: Se till att magnetventilskabeln
inte klams fast pa systemvardsbehallaren.
Bild 12

Observera: Stoppa in handen i system-
vardsschaktet och tryck pa fastet pa sys-
temvardsbehallaren nar bakre vaggen har
har satts pa plats.

Elanslutning

— Anslutningsvarde, se Tekniska data
och typskylten.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

A FARA

Risk for skada pa grund av elektrisk stot!

— Olampliga elektriska forlangningskablar
kan vara farliga. Anvand endast tillatna
elektriska forlangningskablar utomhus,
med motsvarande markning och med
tillr&ckligt tvarsnitt.

— Rulla alltid ut férlangningsledningar helt.

— Stickkontakt och koppling hos en an-
vand forlangningskabel maste vara vat-
tentata.

OBSERVERA

Maximalt tillaten natimpedans pa den elek-

triska anslutningspunkten (se Tekniska da-

ta) far inte dverskridas. Vid oklarheter gal-
lande den aktuella natimpedansen som
galler fér din anslutningspunkt, ta kontakt
med ditt energifoérsérjningsforetag.
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Handhavande

A FARA

Explosionsrisk! Inga brannbara véatskor far
sprutas med hogtryckstvatten.

A FARA

Risk for personskada! Anvand aldrig ma-
skinen utan monterat stralrér. Kontrollera
innan varje anvandning att stralréret ar or-
dentligt fastsatt. Stralrérets forskruvning
méste vara fast atdraget fér hand.

A FARA

Skaderisk! Hall i handsprutan och stralroret
med bada handerna nar du arbetar.

A FARA

Skaderisk! Avdragsspaken och lasspaken
far inte vara sparrade nar maskinen an-
vands.

A FARA

Skaderisk! Kontakta kundservice om lass-
paken &r defekt.

OBSERVERA

Risk for skador! Kor aldrig maskinen med
tom bransletank. Branslepumpen kan for-
storas.

Oppnalstinga handsprutan

= Oppna handsprutan: Tryck péa lasspa-
ken och avdragsspaken.

=>» Stang handsprutan: Slapp lasspaken
och avdragsspaken.

Byt munstycke

A FARA

Skaderisk! Stang av maskinen innan mun-

stycken byts och tryck pa handsprutan tills

maskinen &r trycklos.

= Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

= Byt munstycket.
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Driftslagen

'(‘1“:295._.275__-2_55:4)
47 130
0/OFF = Av
1 Drift med kallt vatten
2 Drift med varmvatten

3 Eco-steg (varmvatten max 60 °C)
4 Drift med anga

Koppla till aggregatet

=>» Stall in huvudreglaget till nskat arbets-
satt.

Kontrollampa for driftberedskap lyser.
Maskinen startar kort och kopplas sedan
fran, sa snart som arbetstrycket har upp-
natts.

Observera: Om kontrollampan for rota-

tionsriktningen borjar lysa under drift maste

aggregatet stédngas av direkt och felet ska

atgardas, se "Hjalp vid stérningar".

= Las upp handsprutan genom att skjuta
sparren bakat.

Om handsprutpistolen aktiveras kopplas

aggregatet ater till.

Anmarkning: Lufta ur pumpen om det inte

kommer ut nagot vatten ur hdgtrycksmun-

stycket. Se "Hjalp vid stérningar - "Aggre-

gatet bygger ej upp tryck".

Stalla in rengoéringstemperatur

=> Stall in huvudreglaget till 6nskad tem-
peratur.

30 °C till 98 °C:

— Rengdring med varmvatten.

100 °C till 150 °C:

— Rengo6ra med anga.

A

= Byt ut hogtrycksmunstycket (rostfritt)
mot angmunstycket (massing) (se "Drift
med anga").

Stéll in arbetstryck och
matningsmangd

Pumpenhetens tryck/méangdreglering

= Vrid pa justeringsskruven medurs: Oka
arbetstrycket (MAX).

=>» Vrid pa justeringsskruven moturs: Mins-
ka arbetstrycket (MIN).

Tryck/mangdreglering pa handsprutan

=>» Stéll in huvudreglaget till max. 98 °C.

=>» Stall in pumpens arbetstryck-/mangd-
reglering pa maximalt varde.

=>» Stallin arbetstryck och matningsmangd
pa handsprutan genom att vrida (steg-
I6st) pa tryck/mangdreglaget (+/-) .

A FARA

Skaderisk! Se till att stralroret inte skruvas

loss nér tryck-/och mangdregleringen stalls

in.

Obs! Om maskinen ska arbeta med redu-

cerat tryck en langre tid ska trycket pa pum-

pens tryck-/och mangdreglering stéllas in.

Drift med rengoringsmedel

— Var sparsam med anvandning av ren-
goringsmedel for att minska pafrest-
ningarna pa miljon.

— Rengodringsmedlet maste vara anpas-
sat till ytan som ska rengoéras.

=>» Stall in rengdringsmedlets koncentra-
tionen enligt tillverkarens uppgifter med
hjalp av doseringsventilen for rengo-
ringsmedel.

Anmaérkning: Riktvarden pa mandverpa-

nelen vid maximalt arbetstryck.

Observera: Dra ut rengéringsmedelslang-

en genom urtaget om rengéringsmedel ska

sugas fran en extern behallare.
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Rengoring

= Stall in tryck/temperatur och reng6-
ringsmedlets koncentration anpassattill
ytan som ska rengoras.

Anmarkning: Rikta alltid stralen forst pa

stort avstand fran objektet som ska rengé-

ras, for att forhindra att skador uppkommer

pa grund av for hogt tryck.

Rekommenderad rengoringsmetod

— L&s upp smuts:

= spraya pa sparsamt med rengdrings-
medel och |at det verka i 1...5 minuter,
men inte torka in.

— Tag bort smuts:

= Spola bort upplést smuts med hog-
trycksstrale.

Drift med kallt vatten

Borttagning av latt nedsmutsning och skoélj-
ning, exv. for: Tradgardsmaskiner, teras-
ser, verktyg, etc.

=> Stall in arbetstrycket efter behov.

Eco-steg

Aggregatet arbetar i det mest ekonomiska
temperaturomradet (max. 60 °C).

Drift med varmvatten/anga

Vi rekommenderar foljande rengdringstem-
peraturer:
— Latt nedsmutsning
30-50 °C
— Aggvitehaltig smuts, t.ex. inom livsmed-
elsindustrin
max. 60 °C
— Biltvatt, maskinrengdring
60-90 °C
— Avkonservering, starkt fetthaltig smuts
100-110 °C
— Upptining av tillsatsamnen, delvis fas-
sadreng0ring
upp till 140 °C
Drift med varmvatten

A FARA

Risk for skallning!

=>» Stall in huvudreglaget till 6nskad tem-
peratur.

n
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Drift med anga

A FARA

Risk for brannskador! Vid arbetstemperatu-

rer 6ver 98 °C far arbetstrycket inte Gversti-

ga 3,2 MPa (32 bar).

Darfér maste under alla omsténdigheter

féljande atgarder genomforas:

A

= Ersitt hogtrycksmunstycke (rostfritt
stal) med angmunstycke ( messing,
delnummer. se tekniska data).

2 Oppna tryck/mangdsregulatorn pa
handsprutan helt, riktning + till anslag.

=>» Stall in pumpens arbetstryck-/mangd-
reglering pa lagsta varde.

=>» Stall huvudreglaget till min. 100 °C.

Avbryta drift

= Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

Efter anvdndning med
rengoringsmedel

=>» Stall doseringsventilen fér rengérings-
medel pa "0".

=>» Stall strombrytaren i Lage 1 (drift med
kallt vatten).

=>» Spola ren apparaten med 6ppen hand-
spruta under minst en minut.

Stianga av aggregatet

A FARA

Risk for brannskador pa grund av hett vat-
ten! Nar varmvatten eller &nga anvéants
maste maskinen koras minst tvd minuter
med kallt vatten och med dppen spruta for
att kylas ned.

Stang vattentillférseln.

Oppna handsprutpistolen.

Satt pa pumpen med strombrytaren pa
maskinen och lat den ga i 5-10 sekunder.
Stang handspruta.

Stang av stréombrytaren "0/OFF*.
Férsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

L T L T
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Forvara aggregatet

=>» Haka fast stralrér i hallare pa maskinhu-
ven.

=> Rullain hégtrycksslang och elkabel och
hang upp pa forvaringshallaren.

Aggregat med slangtrumma:

= Lagg hogtrycksslangen utstrackt innan
den ska rullas in.

=> Vrid handveven medurs (pilens rikt-
ning).

Anmarkning: Hogtrycksslangen och elka-

beln far inte knéckas.

Frostskydd

OBSERVERA

Risk for skador! Frost forstor maskinen om

den inte &r helt tomd pa vatten.

=> Stall aggregatet pa en frostfri plats.

Om aggregatet ar anslutet till en kamin ska

féljande beaktas:

OBSERVERA

Risk for skador pga. kalluft som kommer in

via kaminen.

=> Skilj aggregatet fran kaminen vid tem-
peraturer under 0 °C utomhus.

Om detinte &r mgjligt att férvara aggregatet

pa en frostfri plats ska aggregatet hiberne-

ras.

Nedstingning

Under langre driftspauser eller om det inte

ar mojligt att férvara aggregatet pa en frost-

fri plats:

= Tém tanken med rengdringsmedel.

= To6m ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel

Spola igenom aggregatet med
frostskyddsmedel

Anmarkning: Beakta foreskrifter fran till-

verkaren av frostskyddsmedlet.

=> Fyll pa flottéren med vanligt frostmedel.

=>» Starta aggregat (utan brannare), tills
aggregatet ar helt genomspolat.

P4 detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

A FORSIKTIGHET
Risk for personskador och materiella ska-
dor! Tank pa maskinens vikt vid lagringen.

Bild 13

OBSERVERA

Risk for skador! Se bilden om maskinen

lastas med en gaffeltruck.

OBSERVERA

Skydda avdragsspaken mot skador under

transporten.

A FORSIKTIGHET

Risk for personskada och materiell skada!

Tank pa maskinens vikt vid transporten.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for skador om maskinen startar plots-
ligt och p& grund av elektrisk stét. Stang av
maskinen och dra ut elkontakten innan ar-
beten utfors pd maskinen.

=>» Stang av vattentillforseln.

Sléppa ut vatten = Oppna handsprutpistolen.
=> Skruva av slang for vattentillforsel samt = Satt pa pumpen med strombrytaren pa
hégtrycksslang. maskinen och lat den ga i 5-10 sekun-
=>» Skruva av matningsledningen pa tank- der.
botten och kor varmeslangen tom. =>» Stang handspruta.
=> Kor aggregatet under max. 1 minut tills =>» Sténg av strombrytaren "0/OFF*.
pump och ledningar ar tomma. =>» Fdrsakra dig om att dina hander &r torra
nar du drar ut natkontakten.
=>» Ta bort vattenanslutningen.
SV -9



= Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklés.

= Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

= Lat aggregatet svalna.

Din Karcher forséljare kan ge dig infor-

mation om regelbundna sékerhetsin-

spektioner resp. avtala ett underhalls-

kontrakt.

Underhallsintervaller

Varje vecka

=> Reng0r silen i vattenanslutningen.

= Rengora finfilter.

= Reng0dr branslesil.

= Kontrollera oljenivan.

OBSERVERA

Risk for materiella skador. Om oljan &r
mjolkaktig ska Kércher kundtjanst informe-
ras omgaende.

Varje manad

= Reng0r silen i vattenbristsakringen.

= Rengor filtret pa sugslangen for rengo-
ringsmedel.

Var 500:e driftstimme, minst en gang per

ar

= Byt olja.

=> Lat auktoriserad serviceverkstad utféra
underhallet av apparaten.

Minst vart femte ar

= Utfér trycktest enligt tillverkarens in-
struktioner.

Underhallsarbeten

Rengor silen i vattenanslutningen

= Taursilen.

= Rengor sil i vatten och satt den pa plats
igen.

Rengor finfilter

Gor aggregatet trycklost.

Skruva bort finfiltret pd pumphuvudet.
Demontera finfilter och ta ur filterinsat-
sen.

Rengor filterinsatsen med rent vatten
eller tryckluft.

Hopsattning i omvand ordningsfoljd.

v v vV
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Rengor branslesil

= Skaka ur branslesil. Bransle far inte
komma ut i miljén.

Rengora silen i vattenbristsakringen

=>» Peta bort fastkldmma och dra ut slang
(soft-dampningssystem) for vattenbrist-
sakringen.

= Ta ur silen.

Anmarkning: Skruva ev. i en skruv M8 ca.

5 mm och dra ut silen med denna.

= Rengor silen i vatten.

= Skjut in silen.

=>» Skjut in slangnippel helt i vattenbrist-
sakringen och sékra med fastkldmma.

Rengora filtret i sugslangen for

rengoringsmedel

=>» Ta ur sugslangen fér rengéringsmedel.

=> Rengor filtret i vatten och satt i igen.

Byta olja

=>» Stall fram uppsamlingstrag for ca. 1 liter
olja.

=>» Lossa avtappningsskruven.

Avfallshantera den férbrukade oljan milj6-

vanligt eller for till sortering.

=>» Dra ater fast avtappningsskruven.

= Fyll langsamt pa olja till MAX-marke-
ringen.

Anmarkning: Luftblasor maste kunna

komma ut.

For oljesorter och pafyliningsméngd, se

Tekniska data.

Atgarder vid stérningar

A FARA

Risk for skador om maskinen startar plots-
ligt och pa grund av elektrisk st6t. Stang av
maskinen och dra ut elkontakten innan ar-
beten utfors pd maskinen.

Kontrollampa rotationsriktning
blinkar (bara trefas-aggregat)

Bild 14
=>» Skifta poler pa aggregatets kontakt.
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Kontrollampa for aggregat
driftsklar slacks

— Ingen natspanning, se "Apparaten ar-
betar inte".

Kontrollampa - Service

Kontrollampa service lyser
— Oljebrist

= Fyll p4 med olja.

blinkar 1x

— Vattenbrist

= Kontrollera vattenanslutning, kontrolle-

ra inkommande ledningar.
— Lack i hogtryckssystemet

= Kontrollera hogtryckssystemet och an-

slutningar med avseende pa lack.

blinkar 2x

— Feli spanningsférsérjningen eller fér
stor strémférbrukning hos motorn.

=> Kontrollera natanslutning och natsak-
ringar.

=> Informera kundservice.

blinkar 3x

Motorn ar éverbelastad/6verhettad
Stéang av strombrytaren "0/OFF*.
Lat aggregatet svalna.

Sla pa apparaten.

Stérningen férekommer upprepade
ganger.

= Informera kundservice.

blinkar 4x

— Avgastermostat har I9st ut.

=> Sténg av strombrytaren "0/OFF*.

= Lat aggregatet svalna.

=>» Sla pa apparaten.

— Stdrningen férekommer upprepade
ganger.

=> Informera kundservice.

5x blinkning

M AX N

— Reedsensor i vattenbristsakringen ar
tilltdppt eller magnetkolv kldammer.
= Informera kundservice.

180

6x blinkning

— Flammavkannaren har stangt av bran-
naren.
=>» Informera kundservice.

Kontrollampa for bréansle lyser

— Bransletank ar tom.
= Fylla pa bransle.

Kontrollampa -
Systemskotselmedel lyser

— Flaska med systemskétselmedel ar tom.
=> Byt ut flaskan med systemskoétselmedel

Kontrollampa rengéringsmedel
lyser

— Tanken for rengéringsmedel ar tom.
= Fylla pa rengéringsmedel.

Apparaten arbetar inte

— Ingen natférsorjning
= Kontrollera natanslutning/elkabel.

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

=>» Stall doseringsventilen for rengdrings-
medel pa "0".

= Koppla till och fran aggregatet flera
ganger med huvudreglaget medan
handsprutan ar 6ppen.

= Oppna och vrid igen pumpenhetens
tryck/mangdreglering nar handsprutpi-
stolen ar 6ppen.

Anmarkning: Genom att ta bort hogtrycks-

slangen fran hégtrycksanslutningen gar det

snabbare att lufta ur.

= Om tanken med rengéringsmedel ar

tom, fyll pa.

Kontrollera anslutningar och ledningar.

Trycket ar installt till MIN

Stall in trycket till MAX.

Silen i vattenanslutningen ar smutsig

Rengdr silen.

Rengér finfiltret, byt ut vid behov.

For lite vatten matas in

Kontrollera vattenflodet till pumpen

(Tekniska Data).

L2 7 2R R 7
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Aggregatet lacker, vatten sipprar ut
under aggregatet

—  Pump otat

Anmarkning: Tillatet &r 3 droppar/minut.

=> Lat auktoriserad serviceverkstad kon-
trollera aggregatet vid storre otathet.

Aggregatet kopplas fran och till med
stangd handsprutpistol

— Lack i hogtryckssystemet
= Kontrollera hogtryckssystemet och an-
slutningar med avseende pé lack.

Aggregatet suger ej upp
rengoringsmedel

= Kor aggregatet med 6ppen rengdrings-
medel-doseringsventil och stéangd vat-
tentillforsel, tills flottérbehallaren har su-
gits tom och trycket faller till "0".

= Oppna vattenférsdrjning igen.

Om pumpen nu fortfarande inte suger upp

nagot rengdringsmedel kan det bero pa fol-

jande:

— Filtreti sugslangen for rengéringsmedel
ar nedsmutsat

= Rengor filtret.

— Bakslagsventilen tilltappt

=>» Tag bort slang for rengéringsmedel och
lossa backventil med trubbigt féremal.

Brannaren tinder inte

Bransletank ar tom.

Fylla pa bransle.

Vattenbrist

Kontrollera vattenanslutning, kontrolle-
ra inkommande ledningar.

Rengdr silen i vattenbristsakringen.
Branslefiltret nedsmutsat

Byt ut branslefiltret.

Ingen gnista

Om det inte syns nagon tandgnista ge-
nom synglaset ska aggregatet testas av
kundtjansten.

vVivi v v

Instélld temperatur uppnas inte vid
drift med varmvatten

Arbetstryck/matningsmangd fér hog
Reducera arbetstryck/flodesmangd
med tryck/mangdregleringen pa pum-
penheten.

Nedsotade varmeslangar

Lat auktoriserad serviceverkstad av-
lagsna sotet i aggregatet.

v |

) |

Kundservice

Kan stoérningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till ink&psstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anmarkning: Om maskinen ansluts till en
kamin eller om det inte gar att se maskinen,
rekommenderar vi att en flamdvervakning
monteras in (tillval).

Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.
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EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.169-xxx

Typ: 1.170-xxx

Typ: 1.173-xxx

Typ: 1.174-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2014/68/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Modulens kategori

Il

Konformitetsforfarande

Modul H

Varmeror

Konformitetsférfarande modul H
Sakerhetsventil

Konformitetsbeddomning art. 4 avs. 3
Styrblock

Konformitetsférfarande modul H

diverse rorledningar
Konformitetsbedomning art. 4 avs. 3
Tillampade harmoniserade normer

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Namn pa namnd instans:

Till 2014/68/EU

TOV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln
Kanneteckningsnr 0035
Tillimpad metod for 6verensstammel-
sevdérdering
2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)
HDS 6/10

Upmatt: 91
Garanterad: 94

HDS 6/12

Upmatt: 91
Garanterad: 94

HDS 6/14

Upmatt: 91
Garanterad: 94

HDS 6/14-4

Upmatt: 88
Garanterad: 91

HDS 7/16

Upmatt: 92
Garanterad: 95

HDS 8/17

Upmatt: 93
Garanterad: 96

HDS 8/18-4

Upmatt: 87
Garanterad: 90

HDS 9/17-4

Upmatt: 88
Garanterad: 91

5.957-989

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

e @gw
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tekniska data

[HDS 6/10  |HDS 6/12  |HDS 6/14
Natforsorjning
Spénning \% 100 230-240 230
Stromart Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Anslutningseffekt kW 2,9 3,0 3,6
Sékringar (tréga) A 30 13 16
Skydd - IPX5 IPX5 IPX5
Skyddsklass -- | | |
Maximalt tillaten natimpedans Ohm 0.3710 0.3710 0.3710
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 30 30 30
Inmatningsmangd (min.) I/t (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Prestanda
Matningsmangd, vatten I/t (I/min) 240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
9,3) 9,3) 9,3)
Arbetstryck vatten (med standardmunstycke) |MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-12 (30-120) |3-14 (30-140)
Max. driftévertryck (sakerhetsventil) MPa (bar) |12 (120) 15 (150) 17 (170)
Matningsméangd, angdrift I/t (I/min) 240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
4,8) 4,8) 4,8)
Max. arbetstryck angdrift (med angmunstycke) |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Artikelnr. &ngmunstycke - 2.114-000.0 |2.114-000.0 |2.114-000.0
Max. arbetstemperatur varmvatten °C 98 98 98
Arbetstemperatur, angdrift °C 155 155 155
Insugning av rengéringsmedel I/t (/min) 0-33,6 (0- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
0,56) 0,56) 0,56)
Brannareffekt kW 43 43 43
Maximal férbrukning av véarmeledningsolja kglt 3,5 3,5 3,5
Handsprutans rekylkraft (max.) N 21,8 25,6 25,6
Standardmunstyckets storlek -- 043 042 036
Berdknade véarden enligt EN 60335-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 76 76 76
Osékerhet Ko dB(A) 3 3 3
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Kya dB(A) 94 94 94
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? 2,7 2,7 2,7
Spolrér m/s? 5,4 54 54
Osékerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Drivmedel
Brénsle - Varmeolja EL, |Varmeolja EL, |Varmeolja EL,
eller diesel eller diesel eller diesel
Oljemangd 0,3 0,3 0,3
Oljesorter - 0W40 0wW40 0W40
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hojd mm 1060 x 650 x (1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typisk driftvikt, C kg 108,1 108,1 108,1
Typisk driftvikt, CX kg - - 111
Bransletank | 15,5 15,5 15,5
Rengoéringsmedelstank | 15,5 15,5 15,5
SV -14
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HDS 6/14-4 |HDS 7/16 HDS 7/16
Néatforsorjning
Spéanning \Y 230 400 230
Stromart Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Anslutningseffekt kW 3,6 4,7 4,7
Sékringar (tréga) A 16 16 16
Skydd - IPX5 IPX5 IPX5
Skyddsklass -- | | |
Maximalt tillaten natimpedans Ohm 0.3617 - -
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 30 30 30
Inmatningsméangd (min.) I/t (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Prestanda
Matningsméngd, vatten I/t (I/min) 240-560 (4- |270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
9,3) 11) 11)
Arbetstryck vatten (med standardmunstycke) |MPa (bar) |3-14 (30-140) |3-16 (30-160) |3-16 (30-160)
Max. driftdvertryck (sakerhetsventil) MPa (bar) |17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
Matningsmangd, angdrift I/t (I/min) 240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
4.8) 5,1) 5,1)
Max. arbetstryck angdrift (med angmunstycke) [MPa (bar) (3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Artikelnr. &ngmunstycke - 2.114-000.0 |2.114-001.0 |2.114-001.0
Max. arbetstemperatur varmvatten °C 98 98 98
Arbetstemperatur, angdrift °C 155 155 155
Insugning av rengéringsmedel I/t (I/min) 0-33,6 (0- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
0,56) 0,66) 0,66)
Brannareffekt kW 43 51 51
Maximal férbrukning av varmeledningsolja kg/t 3,5 4,1 4.1
Handsprutans rekylkraft (max.) N 25,6 32,4 324
Standardmunstyckets storlek -- 035 040 040
Beraknade vérden enligt EN 60335-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 73 77 77
Osékerhet K dB(A) 3 3 3
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Kya dB(A) 91 95 95
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? 7.4 2,6 2,6
Spolrér m/s? 53 4,2 4,2
Osakerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Drivmedel
Bransle - Varmeolja EL, |Varmeolja EL, |Varmeolja EL,
eller diesel eller diesel eller diesel
Oljemangd 0,7 0,3 0,3
Oljesorter - 0wW40 SAE 90 SAE 90
Matt och vikt
Léangd x Bredd x Hojd mm 1060 x 650 x |1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typisk driftvikt, C kg 118,6 118,1 118,1
Typisk driftvikt, CX kg 121,5 121 121
Bransletank | 15,5 15,5 15,5
Rengoringsmedelstank | 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4
Néatforsorjning
Spéanning \Y 400 | 230 | 400 | 230 400
Stromart Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 3~50
Anslutningseffekt kW 5,7 5,7 6,0 6,0 6,5
Sékringar (tréga) A 16 16 16 16 16
Skydd - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Skyddsklass -- | | | | |
Maximalt tillaten natimpedans Ohm 0.2638 - --
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 30 30 30
Inmatningsméangd (min.) I/t (I/min) 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Prestanda
Matningsméangd, vatten I/t (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Arbetstryck vatten (med standardmunstycke) |MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Max. driftdvertryck (sakerhetsventil) MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Matningsmangd, angdrift I/t (I/min) 290-340 (4,8- | 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
5,7) 5,8) 6,7)
Max. arbetstryck angdrift (med angmunstycke) [MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Artikelnr. &ngmunstycke - 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Max. arbetstemperatur varmvatten °C 98 98 98
Arbetstemperatur, angdrift °C 155 155 155
Insugning av rengéringsmedel I/t (I/min) 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
0,76)
Brannareffekt kW 58 61 69
Maximal férbrukning av varmeledningsolja kg/t 4,7 5,0 5,6
Handsprutans rekylkraft (max.) N 39,8 41,4 45,7
Standardmunstyckets storlek -- 045 043 054
Beréaknade vérden enligt EN 60335-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 79 73 74
Osékerhet K, dB(A) 3 3 3
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Kya dB(A) 96 90 91
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? 2,0 3,4 3,6
Spolrér m/s? 2,7 3,4 2,3
Osakerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Drivmedel
Bransle - Varmeolja EL, | Varmeolja EL, | Varmeolja EL,
eller diesel eller diesel eller diesel
Oljemangd | 0,3 0,7 0,7
Oljesorter - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Matt och vikt
Léangd x Bredd x Hojd mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Typisk driftvikt, C kg 121,1 126,1 131,4
Typisk driftvikt, CX kg 124 129 134,3
Bransletank | 15,5 15,5 15,5
Rengoringsmedelstank | 15,5 15,5 15,5

SV -16
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Aterkommande provningar

Observera: Rekommendationer for provningsfrister for respektive lands nationella krav

maste beaktas.

Provning genomfoérd
av:

Utviandig kontroll

Invandig kontroll

Hallfasthetprov-
ning

Namn

Underskrift fran be-
hoérig person/datum

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Namn

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Underskrift fran be-
hdrig person/datum

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Namn

Underskrift fran be-
horig person/datum

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Namn

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Underskrift fran be-
hdrig person/datum

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Namn

Underskrift fran be-
hoérig person/datum

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Namn

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Underskrift fran be-
hérig person/datum

Underskrift fran be-
hérig person/datum
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/N[ Lue témé alkuperéisia ohjeita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.
— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!
— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.
— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa. Toimituslaajuus, katso kuva 1.

Sisallysluettelo

Ymparistonsuojelu . ........ Fl 1
Vaarallisuusasteet. . . . ... ... Fl 1
Yleiskatsaus . ............. Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 2
Kayttotarkoitus . ........... Fl 3
Turvaohjeet. .............. Fl 3
Turvalaitteet . ............. Fl 3
Kéayttéénotto . ... .......... Fl 4
Kayttd .. ................. Fl 6
Sailytys ... ... L Fl 9
Kuljetus. . ................ Fl 9
Hoitojahuolto............. Fl 9
Hairidapu. . ............... FI 11
Takuu ................... Fl 12
Varusteet ja varaosat . ...... Fl 12
EU-vaatimustenmukaisuus-va-
kuutus.......... ... ... ... Fl 13
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 14
Toistuvat tarkastukset . . . . . .. Fl 17
FI

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al kasittelee pakkauk-

%@ sia kotitalousjatteena, vaan toi-

mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
2 |kaita kierratettéavid materiaaleja,
“ jotka tulisi toimittaa kierratyk-

seen. Paristoja, 0Oljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistéon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

=d

©!

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistoystavallisesti.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus valittémasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vahaisia vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.
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Yleiskatsaus

Kayttoelementit

Kuva 1

O©CoO~NOOOHAWN-=-
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23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37

38
39
40
41
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Suihkuputken kiinnike

Painemittari

Syvennys puhdistusaineen imuletkulle
Kahvasyvennys (molemmilla puolilla)
Vesiliitanta ja sihti

Vesiliitantasarja

Suurpaineliitanta EASY!Lock
Korkeapaineletku EASY!Lock
Ruiskuputki EASY!Lock
Korkeapainesuutin (ruostumaton teras)
Hoyrysuutin (messinki)
Puhdistusaineen tayttdaukko
Ohjausrulla ja seisontajarru
Polttoainesiivila

Turvavipu

Sahkojohto

Laukaisuvipu

Tyokalutasku (vain HDS C)
Kasiruiskupistoolin varmistinsalpa
Késikayttdinen ruiskupistooli
EASY!Lock

Kasiruiskupistoolin paine- ja maarasaa-
din.

Polttoaineen tayttdaukko
Puhdistusaineen annosteluventtiili
Ohjauspaneeli

Kasiruiskupistoolin pidike
Letkurummun yhdysletku (vain HDS CX)
Astinkouru

Letkurumpu (vain HDS CX)
Letkurummun kasiveivi (vain HDS CX)
Tartuntasanka

Tyyppikilpi

Kansilukko

Tarvikkeiden séilytyslokero

Poltin

Pidike ruiskuputkille

Pélysuoja

Jarjestelmanhoito Advance RM 110/
RM 111

Pumppuyksikén paine-/maarasaadin
Oljysailié

Oljynlaskutulppa

Puhdistusaineen imun suuntaisventtiili

Fl

42 Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
43 Polttoainesuodatin
44 Kiinnitysklemmari
45 Vedenpuutevarmistuksen (pehmeéavai-
mennusjarjestelma) letku
46 Vedenpuutesuoja
47 Alivesisuojan siivila
48 Hienosuodatin (vesi)
49 Uimurisailio
Ohjauspaneeli

Kuva 2

A Laitekytkin

1 Py6rimissuunnan merkkivalo
(vain 3-vaiheiset laitteet)
Kayttdvalmiuden merkkivalo
Polttoaineen merkkivalo
Huollon merkkivalo
Puhdistusaineen merkkivalo
Jarjestelmahoidon merkkivalo

OO WN

Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttdelimet ovat
vaaleanharmaat.

Laitteessa olevat symbolit

fié
Rl ,,; Ep&asianmukaisesti kaytettyina

suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin,
elaimiin, aktiivisiin sdhkdvarusteisiin tai itse
laitteeseen.

Sahkaojannitteen aiheuttama
vaara!

Laitteiston osiin kohdistuvia t6i-
ta saa surittaa vain sahkoalan
ammattilaiset tai valtuutettu am-
mattihenkilosto.

Kuumien pintojen aiheuttama
palovammavaara!

Myrkytysvaara! Al hengita pa-
kokaasuja.

BB P



Kayttotarkoitus

Puhdistaminen: Koneet, ajoneuvot, raken-
nukset, tydkalut, julkisivut, terassit, puutar-
havalineet jne.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kayte-
taan huoltoasemilla tai muissa vastaavissa
paikoissa, on noudatettava asianmukaisia
turvamaarayksia.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valu-
maan maaperaan, vesistoon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistukseen
soveltuvalla ja 6ljyerottimella varustetulla
paikalla.

Veden laatuvaatimukset:

HUOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kayttaé aino-
astaan puhdasta vetta. Epdpuhtaudet joh-
tavat laitteen ja varusteiden ennenaikai-
seen kulumiseen tai kerrostumien muodos-
tumiseen.

Jos kaytetdan recycling-vettd, seuraavia
raja-arvoja ei saa ylittaa:

pH-arvo 6,5..9,5
sahkonjohtokyky * Tuoreveden
sahkonjohta-
vuus +1200
uS/cm
erotettavissa olevat aineet |< 0,5 mg/l
poisuodatettavissa olevat |< 50 mg/l
aineet ***
Hiilivedyt <20 mg/l
Kloridi < 300 mgl/l
Sulfaatti <240 mg/l
Kalsium <200 mgl/l
Kokonaiskovuus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCos/l)
Rauta <0,5mg/l
Mangaani < 0,05 mgl/l
Kupari <2mg/l

Fl

Aktiivikloori < 0,3 mg/l
ei saa haista epamiellyttavalle

* Maksimi yhteensa 2000 pS/cm

* Naytetilavuus 1 |, laskeutusaika 30 mi-
nuuttia

*** ei hankaavia aineita

Turvaohjeet

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan sdatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava. Korkeapaine-
pesulaitteet on tarkastettava saannolli-
sin véliajoin ja tarkastuksen tulokset on
tallennettava kirjallisesti.

— Laitteen vedenlammityslaitteisto on pol-
tinlaitteisto. Poltinlaitteistot on s&anndol-
lisesti tarkastettava kunkin maan lain-
saatajan saatamien maaraysten mukai-
sesti.

Voimassa olevien kansallisten maéara-
ysten mukaisesti tulee patevan henki-
I6n suorittaa ensimmainen kayttéonot-
to, jos korkeapainepesuria kaytetédan
ammattimaisesti. KARCHER on jo suo
rittanut ja dokumentoinut tdman kayt-
toonoton. Asiaa koskevan dokumen-
taation saat pyydettidessa KARCHER
edustajaltasi. Pida laitteen osa- ja teh-
dasnumero valmiina dokumentaatiota
pyytaessasi.

— Viittaamme siihen, etta patevan henki-

I6n on voimassa olevien kansallisten

maaraysten mukaisesti tarkastettava

laite toistuvasti. Kaanny asiassa KAR-

CHER edustajasi puoleen.

Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.
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Ylivirtausventtiili, jossa kaksi
painekytkinta

— Kun vesimaaraa vahennetaan pumpun-
paan tai servopuristinsaadon avulla, yli-
virtausventtiili aukeaa ja osa vedesta
virtaa takaisin pumpun puolelle.

— Jos kasiruisku suljetaan, jolloin kaikki
vesi valuu takaisin pumpun imupuolelle,
ylivirtausventtiilin painekytkin sulkee
pumpun.

— Kun kasiruisku avataan uudelleen, sy-
linteripdan painekytkin kytkee jalleen
pumpun paalle.

Ylivirtausventtiili on tehtaalla sdadetty ja

varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asia-

kaspalvelu voi suorittaa saadon.

Turvaventtiili

— Turvaventtiili avautuu, jos ylivirtaus-

venttiili tai painekytkin on vaurioitunut.
Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja var-
mistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asiakas-
palvelu voi suorittaa saadon.

Alivesisuoja

— Alivesisuoja estaa polttimen paalle kyt-
keytymisen, jos vetta ei ole tarpeeksi.

— Sihti estaa varmistimen likaantumisen
ja se taytyy puhdistaa saanndllisesti.

Pakokaasun lampétilan rajoitin

— Pakokaasun lampétilan rajoitin sam-
muttaa laitteen, kun pakokaasu saavut-
taa lilan korkean lampétilan.

Kayttoonotto

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Laitteen, varustei-
den, tulojohtojen ja liitdntdjen on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitetta ei saa kayttaa.
= Lukitse seisontajarru.

Tarttumissangan kiinnittaminen

Kuva 3
Ruuvien kiristysmomentti: 6,5 - 7,0 Nm
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Tyokalutaskun asetus paikalleen

(vain HDS C)

Kuva 4

>

>

>

Ripusta tytkalutasku laitteen ylempiin
ripustusnokkiin.

Kaanna tyokalutasku alas ja laita pai-
kalleen.

Kiinnita tydkalutasku 2 ruuvilla (kiristys-
momentti: 6,5 - 7,0 Nm).

Huomautus: 2 ylimaaraista ruuvia.

Letkurummun asennus (vain HDS

CX)

Kuva 5

2>

>
>
2>

Ripusta letkurumpu laitteen alempiin ri-
pustusnokkiin.

Kaanna letkurumpu ylos ja laita paikal-
leen.

Kiinnita letkurumpu 4 ruuvilla (kiristys-
momentti: 6,5 - 7,0 Nm).

Kiinnita letkurummun yhdysletku lait-
teen korkeapaineliitantaan.

Kasiruiskupistoolin, ruiskuputken,

suuttimen ja korkeapaineletkun

asentaminen

Huomautus: EASY!Lock-jarjestelma yh-
distdd komponentit pikakierteella vain yh-
della kierroksella nopeasti ja varmasti.
Kuva 6

2>

2>
2>

Yhdista ruiskuputki kasikayttdiseen
ruiskupistooliin ja kirista kasin
(EASY!Lock).

Aseta korkeapainesuutin ruiskuputkeen.
Asenna hattumutteri ja kiristd kasitiuk-
kuuteen (EASY!Lock).

Laite ilman letkurumpua:

Yhdistéa korkeapaineletku kasikayttoi-
seen ruiskupistooliin ja laitteen korkea-
paineliitantaan ja kirista kasin
(EASY!Lock).

Letkurummulla varustettu laite:
Yhdista korkeapaineletku kasikayttoi-
seen ruiskupistooliin ja kirista kasin
(EASY!Lock).

HUOMIO
Vaurioitumisvaara! Veda korkeapaineletku
aina kokonaan pois kelalta.
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Varakorkeapaineletkun
kiinnittaminen

Letkurummulla varustettu laite

Kuva 7

=> Veda korkeapaineletku kokonaan ulos
letkukelalta.

= Vaanna irti korkeapaineletkun puristin-
kiinnike ja veda letku ulos.

= Tyonna letkunippa kokonaan letkuke-
lan liitoskappaleeseen ja varmista pai-
kalleen puristinkiinnikkeella.

Jarjestelmanhoito-pullon
vaihtaminen

Huomautus: Paina voimakkaasti pulloa
paikalleen asetetaessa, jotta tulppa lavis-
tyy. Al& poista pulloa ennen kuin se on tyh-
ja.

— Jarjestelmanhoito estaa tehokkaasti
kuumennuskierukan kalkkeutumista
kalkkipitoista vesijohtovetta kaytettaes-
sa. Sitéa annostellaan tipoittain uimuri-
sailion syoéttbkanavaan.

— Annostelu on sdadetty tehtaalla keski-
kovan veden mukaiseksi.

Huomautus: Tuotteen mukana toimitetaan

yksi jarjestelmanhoito-pullo.

=>» Vaihda jarjestelmanhoito-pullo.

Polttoaineen lisddminen

A VAARA

Rajahdysvaara! Kayta ainoastaan diesel-

polttoainetta tai kevytta lammityséljya. So-
pimatonta polttoainetta, kuten esimerkiksi

bensiinia, ei saa kayttaa.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Ala koskaan kayta lai-

tetta, jos polttoainetankki on tyhja. Muutoin
polttoainepumppu rikkoontuu.

=> Polttoaineen lisdaminen.

=>» Sulje polttoainesailién korkki.

=> Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.

Fl

Puhdistusaineen lisdaminen

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

— Kayta ainoastaan Karcher-tuotteita.

— Ala missaan tapauksessa kaada séili-
00n liuottimia (bensiinia, asetonia,
ohentimia tms.).

— Valta aineiden joutumista silmiin tai iholle.

— Noudata puhdistusaineen valmistajan
antamia turva- ja kasittelyohjeita.

Karcher tarjoaa yksilollisen puhdistus-

ja desinfiointiohjelman.

Jalleenmyyjasi antaa mielelldan lisatietoja.

=>» Tayta sailié puhdistusaineella.

Vesiliiténta

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

=> Kiinnita tuloletku (véhimmaispituus 7,5
m, vahimmaislapimitta 3/4“) letkunkiris-
timella vesiliitantasarjaan.

=> Liita tuloletku laitteen vesiliitantaan ja
vedenkierron liitdntaan (esim. vesiha-
naan).

Huomautus: Tuloletku ja letkunkiristin ei-

vat kuulu toimituslaajuuteen.

Veden imeminen sailiosta

Kun haluat imea veden ulkoisesta sailiosta,

on laitteen kokoonpanoa muutettava seu-

raavasti:

=> Poista jarjestelmanhoito-pullo.

Kuva 8

=> Kierra 2 ruuvia irti polttimen kotelosta.

Kuva 9

= Poista takaseina. Jarjestelmanhoito-
sailion kannattimet jaavat takaseinaan.

Kuva 10

=> Poista vesiliitanta hienosuodattimesta.

=> Kierra hienosuodatin irti pumpusta.

=> Poista jarjestelmahoidon saili6.

Kuva 11

Ruuvaa irti uimurisailion ylempi tuloletku.

Liitd ylempi tuloletku pumppuun.

Kiinnitéd puhdistusaineen annosteluven-

tiilin huuhtelujohto sokkotulppaan.

Liitd suodattimella (lisdvaruste) varus-

tettu imuletku (halkaisija vahintaan 3/4)

vesiliitantaan.

>
>
>
>
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— Maks. imukorkeus: 0,5 m
Suorita seuraavat toimenpiteet ennen kuin
pumppu imee vetta:
= S&ada pumppuyksikdn paineen-/maa-
ransaaté maksimiarvoonsa.
=>» Sulje puhdistusaineen annosteluventtiili.
A VAARA
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Al&
koskaan ime vettd minkaanlaisesta juoma-
vesisailiosta. Ala koskaan ime liuotinpitoi-
sia nesteita kuten ohentimia, bensiinia, ol-
jyé tai suodattamatonta vetta. Laitteen tii-
visteet eivat kesta liuottimia. Liottimien ruis-
kutussumu on erittdin herkasti syttyvaa,
helposti rajahtavaa ja myrkyllista.
= Asenna osat takaisin paikoilleen vas-
takkaisessa jarjestyksessa.
Huomautus: Varmista, ettd jarjestelman-
hoidon sailidssa olevan magneettiventtiilin
kaapeli ei jaa puristuksiin.
Kuva 12
Huomautus: Kun takaseina on asetettu
paikalleen, tartu jarjestelmanhoidon kui-
luun ja paina kannattimet jarjestelmahoito-
sailioon.
Sahkoliitanta

— Katso liitantaarvot teknisisté tiedoista ja
tyyppikilvesta.

— Sahkdliitdnnat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

A VAARA

Sahkdiskun aiheuttama loukkaantumisvaara!

— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Kayta ulkona vain tarkoituk-
seen hyvaksyttyja ja vastaavasti merkit-
tyja jatkojohtoja, joissa on riittava joh-
don poikkileikkaus.

— Veda pidennysjohdot aina kokonaan
pois kelalta.

— Kaytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

HUOMIO

Sahkoliitannan suurinta sallittua verkko-

vastusta ei saa ylittaa (katso tekniset tie-

dot). Jos ilmenee epéselvyyksia koskien
verkkoliitantési kaytettévissa olevaa verk-
kovastusta, ota yhteys energiansyottoyhti-
00si.
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Kaytto

A VAARA

Rajahdysvaara! Ala suihkuta mitaan pala-
via nesteita.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa kos-
kaan kayttaa ilman asennettua ruiskuput-
kea. Tarkasta ruiskuputken tiukkuus ennen
jokaista kayttod. Ruiskuputken ruuviliitok-
sen pitaa olla kiristettyna kasitiukkuuteen.
A VAARA

Loukkaantumisvaara! Pida puhditustyota
tehtdessa molemmin kasin kiinni kasiruis-
kupistoolista ja ruiskuputkesta.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Liipaisinvipua ja var-
mistusvipua ei saa lukita kdyton aikana.
A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asiakas-
palveluun, jos varmistusvipu on vahingoit-
tunut.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Ala koskaan kayta lai-
tetta, jos polttoainetankki on tyhja. Muutoin
polttoainepumppu rikkoontuu.

Kasikayttoisen ruiskupistoolin
avaaminen/sulkeminen

= Kasikayttdisen ruiskupistoolin avaami-
nen: Paina varmistusvipua ja liipaisinvi-
pua.

=> Kasikayttdisen ruiskupistoolin sulkemi-
nen: Vapauta varmistusvipu ja liipaisin-
vipu.

Suuttimen vaihto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Kytke laite pois en-

nen suuttimen vaihtoa ja aktivoi kasiruisku-

pistooli, kunnes laitteessa ei ole en&a pai-

netta.

= Varmista kasikayttoinen ruiskupistooli
tydntdmalla varmistinsalpa eteenpain.

=> Vaihda suutin.



Kayttotavat
1
0/OFF = Pois paalta

Kayttd kylmalla vedella

Kéaytté kuumalla vedella

Eco-kaytté (kuuma vesi, maks. 60 °C)
Kayttd hoyrylla

A WON -

Laitteen kadynnistys

=> Aseta valintakytkin haluttuun kayttta-
paan.
Kayttévalmis-merkkivalo palaa.
Laite kdynnistyy hetkeksi ja sammuu heti,
kun kayttépaine on saavutettu.
Huomautus: Jos kaytdn aikana syttyy pyo-
rimissuunnann merkkivalo, sammuta laite
valittdtmasti ja poista hairid, katso kohtaa
"Hairidapu".
= Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin
varmistus tyontamalla varmistinsalpa
taaksepain.
Kasiruiskua kaytettaessa laite kaynnistyy
uudelleen.
Huomautus: Jos korkeapainesuuttimesta
ei tule vettd, ilmaa pumppu. Katso kohtaa
"Hairidapu - Laite ei muodosta painetta".

Puhdistuslampétilan saataminen

=>» Saada haluttu lampdétila lampdtilan va-
lintakytkimella.

30°C-98 °C:

— Kuumavesipuhdistus.

100 °C - 150 °C:

— Puhdistaminen héyrylla.

Fl

A

= Aseta korkeapainesuuttimen (ruostu-
matonta terastd) tilalle héyrysuutin
(messinkia) (katso kohtaa ,Puhdistus
héyryn avulla®).

Kayttopaineen ja syottomaaran
sdataminen

Pumppuyksikon paine-/maarasaadin

= Saatdéruuvin kierto myotapaivaan: tyo-
paine nousee (MAX).

=>» Saatdruuvin kierto vastapaivaan: tyo-
paine laskee (MIN).

Paine-/syo6ttomaaran saato

kasiruiskupistoolista

= Aseta valintakytkin kohtaan maks.
98°C.

= Saada pumppuyksikén paineen-/maa-
ransdadon tyépaine maksimiarvoonsa.

=>» S&ada kayttdpainetta ja syottdmaaraa
kiertamalla (portaaton) kasiruiskupis-
toolin paine-/maarasaadinta (+/-).

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Paineen / maaran

saadon asetuksessa on varmistettava, etta

ruiskuputken liitos ei paéase irtoamaan.

Huomautus: Jos aiot tydskennella pitkan

aikaa madallettua painetta kayttaen, saada

paine pumppuyksikdn paineen-/maaran-

saadosta.

Kaytto puhdistusaineella

— Saasta ymparistéa kayttamalla puhdis-
tusainetta saastelidasti.

— Puhdistusaineen on oltava puhdistetta-
ville pinnoille sopiva.

= Saada puhdistusaineen vakevyys puh-
distusaineen annosteluventtiilin avulla
valmistajan ohjeen mukaisesti.

Huomautus: Ohjearvot suurimmalla ty6-

paineella ohjaustaulussa.

Huomautus: Jos puhdistusainetta pitaa

imea ulkoisesta sailiosta, johda puhdistus-

aineen imuletku aukon kautta laitteen ulko-

puolelle.
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Puhdistus

= S&ada paine/lampétila ja puhdistusai-
neen vakevyys puhdistettavan pinnan
mukaan.

Huomautus: Suuntaa korkeapainesuihku

aina aluksi pitkan etaisyyden paasta puh-

distettavaan kohteeseen valttddksesi kor-

kean paineen aiheuttamia vahinkoja.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

— Lian irrottaminen:

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna vaikuttaa 1 - 5 min., mutta ala
anna sen Kuivua.

— Lian poistaminen:

= Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Puhdistus kylmalla vedella

Kevyen lian poisto ja huuhtominen esim.:
puutarhatyokalut, terassit, tydkalut jne.
= S&ada tyopaine tarpeen mukaan.

Eco-kaytto

Laite toimii kaikkein taloudellisimmalla lam-
pétila-alueella (max. 60 °C).

Kaytto kuumalla vedellda/hoyrylla

Suosittelemme seuraavia puhdistuslampo-

tiloja:

— Kevwyt lika
30-50 °C

— Valkuaispitoinen lika, esim. elintarvike-
teollisuudessa
maks. 60 °C

— Moottoriajoneuvojen, moottoreiden ja
koneiden puhdistus
60-90 °C

— Dekonservointi, erittain rasvapitoinen lika
100-110 °C

— Téayteaineitten sulattaminen, osittainen
julkisivujen puhdistus
enintaan 140°C

Puhdistus kuumalla vedella

A VAARA

Palovammavaara!

=» Saada haluttu lampdtila lampdtilan va-
lintakytkimell&.
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Puhdistus hoyryn avulla

A VAARA

Palovammavaara! Tydskentelylampétilan

ollessa yli 98 °C, tytpaine ei saa olla yli 3,2

MPa (32 baaria).

Sen vuoksi on ehdottomasti suoritettava

seuraavat toimenpiteet:

A

= Korvaa korkeapainesuutin (jalome-
tallia) hoyrysuuttimella (messinkia,
katso tuotenumero teknisista tie-
doista).

= Aukaise kasiruiskupistoolin paine- ja
maarasaadin kokonaan kaantamalla se
+-merkin suuntaan &ariasentoon vas-
teeseen saakka.

=>» Saada pumppuyksikon paineen-/maa-
ransdadon tyopaine minimiarvoonsa.

=> Aseta ldmmodnsaatokytkin kohtaan min.
100 °C.

Kayton keskeytys

=>» Varmista kasikayttoinen ruiskupistooli
tydntamalla varmistinsalpa eteenpain.

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

=> Aseta laitekytkin asentoon 1 (kaytto kyl-
malla vedella).

= Huuhdo laitetta avaamalla kasiruisku-
pistooli vahintdan 1 minuutin ajaksi.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!

Kun laitteessa on kaytetty kuumaa vetta tai

hdyrya, laitteen on annettava kayda jaghty-

mista varten kylméalla vedell ja pistoolin ol-

lessa auki vahintdan kaksi minuuttia.

=>» Sulje veden syo6ttoputki.

=> Avaa kasiruiskupistooli.

=> Kaynnistad pumppu laitekytkimella, ja
anna sen kayda 5-10 sekuntia.

=> Sulje kasiruiskupistooli.

= Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".



Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tyontdmalla varmistinsalpa eteenpain.

vV

Laitteen sailytys

=> Lukitse suihkuputki laitteen pdlysuojan

kiinnittimeen

= Kelaa korkeapaineletku ja sahkdjohto,
ja ripusta pidikkeeseen.

Letkurummulla varustettu laite:

=>» Suorista korkeapaineletku ennen sen
kelaamista.

= Kierra kasikampea myoétapaivaan (nuo-
len suuntaan).

Huomautus: Al4 nurjauta korkeapainelet-

kua ja sadhkdjohtoa.

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Pakkanen rikkoo lait-

teen, jos vettd ei ole tyhjennetty kokonaan.

=> Sijoita laite paikkaan, jonka Iampétila ei
laske nollan alapuolelle.

Jos laite on liitetty hormiin, on otettava huo-

mioon seuraavaa:

HUOMIO

Hormin kautta tuleva kylma ilma saattaa

vaurioittaa laitetta.

=>» Erota laite hormista, kun ulkoilman lam-
potila on alle 0 °C.

Jos varastointi on mahdollista vain olosuh-

teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan

alapuolelle, varastoi laite seisonta-ajaksi.

Seisonta-aika

Jos laitteen kayttétauko on pitka tai jos lait-
teen sailytys on mahdollista vain olosuh-
teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan
alapuolelle:

= Tyhjenna puhdistusainesaili6.

= Poista vesi.

= Huuhdo laite jdatymisenestoaineella.

Fl

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

= Ruuvaa tulojohto irti kattilan pohjasta, ja
anna lampdvastuksen kayda tyhjana.

=>» Anna laitteen kdyda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen
jaatymisenestoaineella

Huomautus: Noudata jaatymisenestoai-

neen valmistajan antamia kasittelyohjeita.

=>» Tayta uimurisailio tavallisella jaatymise-
nestoaineella.

= Kytke laite paalle (ilman poltinta), kun-
nes laite on huuhtoutunut kokonaan.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.

SEWWE

AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi sailytettdessa laitteen paino.

Kuva 13

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Kun siirrat laitetta haa-

rukkatrukilla, toimi kuvan mukaisesti.

HUOMIO

Suojaa liipaisinvipu kuljetuksen aikana

vaurioilta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Hoito ja huolto

A VAARA

Odottamatta kaynnistyva laite ja sahkoisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita, kytke
laite pois paalta ja irrota verkkopistoke.

= Sulje vedensydéttdkanava.

= Avaa kasiruiskupistooli.

-9
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Kéaynnistad pumppu laitekytkimella, ja
anna sen kayda 5-10 sekuntia.

Sulje kasiruiskupistooli.

Aseta laitekytkin asentoon "O/OFF".
Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tydntamalla varmistinsalpa eteenpain.
Anna laitteen jaahtya.
Karcher-jalleenmyyijasi antaa lisétietoja
sdannodllisesta teknisestda varmuustar-
kastuksesta tai huoltosopimuksen sol-
mimisesta.

L2072

L 2

Huoltovalit
Viikoittain
=>» Puhdista vesiliitannan sihti.
=>» Puhdista hienosuodatin.
=>» Puhdista polttoainesiivila.
=> Tarkista 6ljymaara.
HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Jos 6ljy on maitomais-
ta, ota yhteys Kéarcher-asiakaspalveluun.

Kuukausittain
=>» Puhdista alivesisuojan sihti.

=>» Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

Joka 500. kayttotunti, vahintaan

vuosittain

=> Vaihda dljy.

=> Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen
huolto.

Toistuvasti viimeistaan joka 5. vuosi
=> Paineen tarkastus valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

Huoltotyot

Puhdista vesiliitdnnan sihti

= Poista sihti.
=> Puhdista sihti vedella ja aseta se takai-
sin paikoilleen.
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Hienosuodattimen puhdistaminen

Poista laitteesta paine.

Kierra hienosuodatin irti pumpusta.
Irrota hienosuodatin ja poista suodatin-
panos.

Puhdista suodatinpanos puhtaalla ve-
della tai paineilmalla.

Kokoa yhteen painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

Polttoainesiivilan puhdistus

v v vy

2 Kopista polttoainesiivila puhtaaksi. Ala
talldin paasta polttoainetta valumaan
ymparistéon.

Puhdista alivesisuojan sihti.

=> Irrota kiinnitysklemmari ja veda veden-
puutevarmistuksen (pehmeavaimen-
nusjarjestelma) letku ulos.

=> Poista sihti.

Huomautus: Kierra tarvittaessa ruuvia M8

noin 5 mm sisaan ja irrota sihti.

=>» Puhdista sihti vedella.

= Tydnna sihti paikoilleen.

= Tybdnna letkunippa vedenpuutevarmis-
tukseen pohjaan asti ja varmista paikal-
leen kiinnitysklemmarilla.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun

suodatin

=> Irrota puhdistusaineen imuletku.
=>» Puhdista suodatin vedella ja aseta se
takaisin paikoilleen.

Oljyn vaihtaminen

=>» Varaa 6ljynvaihtoa varten valmiiksi noin
1 litran vetoinen sailio.
= Ldysaa oljynpoistoruuvi.

Havita jatedljy ymparistoystavallisella ta-

valla tai vie se kerayspisteeseen.

=> Kierra odljynpoistoruuvi jalleen kiinni.

=>» Tayta 6ljysailio hitaasti "MAX" -merkin-
téan asti.

Huomautus: [Imakuplien pitda voida pois-

tua.

Katso sopiva o6ljylaatu teknisista tie-

doista.

-10



A VAARA

Odottamatta kaynnistyva laite ja sahkoisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita, kytke
laite pois p&alta ja irrota verkkopistoke.

Pyorimissuunnan merkkivalo
vilkkuu (vain 3-vaiheiset laitteet)

Kuva 14
=> Vaihda laitepistokkeen napaisuus.

Kayttovalmiuden merkkivalo
sammuu

— Eiverkkojannitettd, katso "Laite ei toimi".

Huollon merkkivalo

Service-merkkivalo palaa

— Oljynpuute

=> Lisaa odljya.

1x vilkku

— Jarjestelmaan ei tule vetta

=> Tarkista vesiliitdnta ja syottdjohdot.

— Vuoto korkeapainejarjestelmassa

= Tarkista korkeapainejarjestelman ja lii-
tosten tiiviys.

2x vilkkua

— Vika jannitteensy6tdssa tai moottorin
virrankulutus on liian suuri.

= Tarkista sédhkoéjohto ja sulakkeet.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

3x vilkkua

— Moottori ylikuormitettu/ylikuumentunut
=> Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
= Anna laitteen jaahtya.

= Kytke laite paalle.

— Hairi6 ilmenee uudelleen.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

4x vilkkua

— Palokaasujen lampédtilan rajoitin on
lauennut.

=> Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

= Anna laitteen jaahtya.

= Kytke laite paalle.

— Hairié ilmenee uudelleen.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Fl

5x vilkkua

— Vedenpuutevarmistuksen reed-kytkin
tai magneettimanta on juuttunut kiinni.
= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

6x vilkkua

— Liekintunnistin on kytkenyt polttimen
pois paalta.
= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Polttoaineen merkkivalo palaa

— Polttoainesailié on tyhja.
= Polttoaineen lisddminen.

Jarjestelmahoidon merkkivalo palaa

— Jarjestelmanhoito-pullo on tyhja.
=>» Vaihda jarjestelmanhoito-pullo.

Puhdistusaineen merkkivalo palaa

— Puhdistusainesailié on tyhja.
= Tayta sailié puhdistusaineella.

Laite ei toimi

— Ei verkkovirtaa
=>» Tarkista verkkoliitanta ja sdhkojohto.

Laite ei muodosta painetta

— llmaa jarjestelméassa

limaa pumppu:

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

= Kaynnistd ja sammuta laite useita ker-
toja valintakytkimellad kasiruiskun olles-
sa auki.

=>» Kierrd pumppuyksikdn paine-/maara-
saadin auki ja kiinni kasiruiskupistoolin
ollessa avattuva.

Huomautus: Irrottamalla korkeapaineaine-

letku korkeapaineliitdnnasta ilmaus tapah-

tuu nopeammin.

=>» Jos puhdistusainesailié on tyhja, tayta

se.

Tarkista litdnnat ja johdot.

Paine on saadetty "MIN"-tasolle

S&ada paine "MAX"-tasolle

Vesiliitdnnan sihti on likaantunut

Puhdista sihti.

Puhdista hienosuodatin, uusi tarvittaes-

sa.

L 20 ZRE 27
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— Veden tulomaara liian pieni.
= Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

Laite vuotaa ja tiputtaa vetta alleen

— Pumppu ei ole tiivis

Huomautus: Sallittu maara 3 pisaraa/mi-

nuutissa.

=> Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Laite sammuu ja kdynnistyy
jatkuvasti kasiruiskun ollessa
suljettuna

— Vuoto korkeapainejarjestelmassa
=> Tarkista korkeapainejarjestelman ja lii-
tosten tiiviys.

Laite ei ime puhdistusainetta

Anna laitteen kdyda puhdistusaineen

annostusventtiilin ollessa auki ja veden-

kierron ollessa suljettuna, kunnes uimu-

risailid on tyhjentynyt ja paine laskee

"0" baariin.

=> Avaa vedenkierto uudelleen.

Jos pumppu ei ime vielakaan puhdistusai-

netta, siihen voi olla seuraavat syyt:

— Puhdistusaineen imuletkun suodatin li-
kaantunut

=> Puhdista suodatin.

— Takaiskuventtiili on juuttunut

= Veda puhdistusaineletku irti ja irrota ta-

kaiskuventtiili tylpalla esineella.

Poltin ei syty

Polttoainesailié on tyhja.

Polttoaineen lisdaminen.
Jarjestelmaan ei tule vetta

Tarkista vesiliitanta ja syo6ttdjohdot.
Puhdista alivesisuojan sihti.
Polttoainesuodatin likaantunut

Vaihda polttoainesuodatin.

Ei sytytyskipinaa

Tarkastuta laite asiakaspalvelussa, jos
sytytyskipina ei nay tarkastuslasin kaut-
ta, kun laitetta kdynnistetaan.

L 20N 2R K L
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Lampaotila ei nouse
kuumavesikaytossa saadetylle
tasolle

— Kayttopaine/syottémaara liian suuri

= Pienenna tyOpainetta/vesimaaraa
pumppuyksikdn paineen-/maaransaa-
dosta.

— Lampdbvastus karstoittunut

= Puhdistuta lampoévastuksesta karsta
asiakaspalvelussa.

Asiakaspalvelu

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaén valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

Huomautus: Kun laite on liitetty savupiip-
puun tai kun laite ei ole nakyvilla, suositte-
lemme liekinvalvonnan asentamista (op-
tio).

Kéayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-
tolla www.kaercher.com.



EU-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet

vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan

seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-

samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-

sa.
Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.169-xxx

Tyyppi: 1.170-xxx

Tyyppi: 1.173-xxx

Tyyppi: 1.174-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2014/68/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2000/14/EY

Rakenneryhman luokka

Il

Yhdenmukaisuusmenettely

Moduuli H

Kuumennuskierukka
Yhdenmukaisuusarvio moduuli H
Turvaventtiili

Yhdenmukaisuusarvio pykala 4, kohta 3
Ohjauslohko

Yhdenmukaisuusarvio moduuli H
sekalaisetputkijohdot
Yhdenmukaisuusarvio pykala 4, kohta 3
Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-

4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Mainitun paikan nimi:

2014/68/EU:ta varten

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln

Tunnusnumero 0035

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)
HDS 6/10
Mitattu: 91
Taattu: 94
HDS 6/12
Mitattu: 91
Taattu: 94
HDS 6/14
Mitattu: 91
Taattu: 94
HDS 6/14-4
Mitattu: 88
Taattu: 91
HDS 7/16
Mitattu: 92
Taattu: 95
HDS 8/17
Mitattu: 93
Taattu: 96
HDS 8/18-4
Mitattu: 87
Taattu: 90
HDS 9/17-4
Mitattu: 88
Taattu: 91

5.957-989

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

-
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~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

FI -13

199



Tekniset tiedot

\HDS 6/10 |HDS 6/12 \HDS 6/14

Verkkoliitanta

Jannite \Y 100 230-240 230

Virtatyyppi Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50

Liitosjohto kW 2,9 3,0 3,6

Sulake (hidas) A 30 13 16

Suojatyyppi -- IPX5 IPX5 IPX5

Kotelointiluokka -- | | I

Suurin sallittu verkkovastus Ohmia 0.3710 0.3710 0.3710

Vesiliitanta

Tulolampétila (maks.) °C 30 30 30

Tulom&ara (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)

Imukorkeus otettaessa vetta avosailiosta (ve- |m 0,5 0,5 0,5

den lampétila 20°C)

Tulopaine (maks.) MPa (baaria)|1 (10) 1(10) 1(10)

Suoritustiedot

Syottémaara, vesi I/h (I/min) 240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
9,3) 9,3) 9,3)

Kayttopaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (baaria)(3-10 (30-100) |{3-12 (30-120) |3-14 (30-140)

Maks. kayttopaine (varmuusventtiili) MPa (baaria)|12 (120) 15 (150) 17 (170)

Syottémaara, hoyrykayttd I/h (I/min) 240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
4.,8) 4,8) 4,8)

Maks. kayttdpaine, hoyrykayttd (hdyrysuuttimel- MPa (baaria)|3,2 (32) 3,2 (32) 3,2(32)

la)

Osa-nro Hoyrysuutin - 2.114-000.0 [2.114-000.0 |2.114-000.0

Maks. tyoskentelylampétila, kuuma vesi °C 98 98 98

Tybskentelylampdtila, hdyrykayttd °C 155 155 155

Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
0,56) 0,56) 0,56)

Polttimen teho kW 43 43 43

Maksimi [ammitysoljykulutus kg/h 3,5 3,5 3,5

Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 21,8 25,6 25,6

Vakiosuuttimen suutinkoko -- 043 042 036

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Melupé&astd

Aé&nenpainetaso L, dB(A) 76 76 76

Epévarmuus Kia dB(A) 3 3 3

Aénitehotaso Ly + epavarmuus Ky dB(A) 94 94 94

Kasi-kasivarsi térindarvo

Kasiruiskupistooli m/s? 2.7 27 27

Suihkuputki m/s? 54 54 54

Epavarmuus K m/s? 0,3 0,3 0,3

Kayttoaineet

Polttoaine -- Polttodljy EL  |Polttodljy EL  |Polttodljy EL
tai diesel-polt- |tai diesel-polt- |tai diesel-polt-
toaine toaine toaine

Oljyn maara | 0,3 0,3 0,3

Oljyn laatu -- 0w40 0w40 o0w40

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 1060 x 650 x |1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920

Tyypillinen toimintapaino, C kg 108,1 108,1 108,1

Tyypillinen toimintapaino, CX kg -- - 111

Polttoainesailié [ 15,5 15,5 15,5

Puhdistusainesailio | 15,5 15,5 15,5
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|HDS 6/14-4 |HDS7/16  |HDS 7/16
Verkkoliitanta
Jannite \Y 230 400 230
Virtatyyppi Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Liitosjohto kW 3,6 4,7 4,7
Sulake (hidas) A 16 16 16
Suojatyyppi - IPX5 IPX5 IPX5
Kotelointiluokka - | | |
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia 0.3617 -- -
Vesiliitanta
Tuloldmpétila (maks.) °C 30 30 30
Tulom&ara (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Imukorkeus otettaessa vetta avosailiésta (ve- |m 0,5 0,5 0,5
den lampétila 20°C)
Tulopaine (maks.) MPa (baaria)|1 (10) 1(10) 1(10)
Suoritustiedot
Syottdmaara, vesi I/h (I/min) 240-560 (4- |270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
9,3) 11) 11)
Kayttdpaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (baaria)|3-14 (30-140) (3-16 (30-160) (3-16 (30-160)
Maks. kayttdpaine (varmuusventtiili) MPa (baaria)|[17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
Syottdmaara, hoyrykayttd I/h (I/min) 240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
4.8) 5,1) 5,1)
Maks. kayttdpaine, hdyrykayttd (hdyrysuuttimel- MPa (baaria)|3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
la)
Osa-nro Hoyrysuutin - 2.114-000.0 [2.114-001.0 |2.114-001.0
Maks. tydskentelylampétila, kuuma vesi °C 98 98 98
Tyoskentelylampétila, hoyrykayttd °C 155 155 155
Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
0,56) 0,66) 0,66)
Polttimen teho kW 43 51 51
Maksimi [ammitysoljykulutus kg/h 3,5 4,1 41
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 25,6 32,4 32,4
Vakiosuuttimen suutinkoko -- 035 040 040
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Melupéaastd
Aanenpainetaso Loa dB(A) 73 77 77
Epévarmuus K, dB(A) 3 3 3
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 91 95 95
Kasi-kasivarsi tarindarvo
Kasiruiskupistooli m/s? 7,4 2,6 2,6
Suihkuputki m/s? 5,3 4,2 4,2
Epéavarmuus K m/s? 0,3 0,3 0,3
Kayttoaineet
Polttoaine -- Polttodljy EL  |Polttodljy EL  |Polttodljy EL
tai diesel-polt- |tai diesel-polt- |tai diesel-polt-
toaine toaine toaine
Oljyn méara I 0,7 0,3 0,3
Oljyn laatu - 0wW40 SAE 90 SAE 90
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Tyypillinen toimintapaino, C kg 118,6 118,1 118,1
Tyypillinen toimintapaino, CX kg 121,5 121 121
Polttoainesailié | 15,5 15,5 15,5
Puhdistusainesailio | 15,5 15,5 15,5
FI -15
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| HDS 817 | HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4

Verkkoliitanta

Jannite \Y 400 | 230 | 400 | 230 400
Virtatyyppi Hz 3~50 | 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50 3~ 50
Liitosjohto kW 57 57 6,0 6,0 6,5
Sulake (hidas) A 16 16 16 16 16
Suojatyyppi - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Kotelointiluokka - | | | | |
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia 0.2638 -- -
Vesiliitanta
Tuloldmpétila (maks.) °C 30 30 30
Tulom&ara (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
Imukorkeus otettaessa vetta avosailiésta (ve- |m 0,5 0,5 0,5
den lampétila 20°C)
Tulopaine (maks.) MPa (baaria) 1(10) 1(10) 1(10)
Suoritustiedot
Syottémaara, vesi I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Kayttdpaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (baaria)| 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Maks. kayttdpaine (varmuusventtiili) MPa (baaria)] 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Syottdmaara, hoyrykayttd I/h (I/min) 290-340 (4,8- | 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
5,7) 5,8) 6,7)
Maks. kayttdpaine, hdyrykaytto (hdyrysuuttimel-|MPa (baaria) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
la)
Osa-nro Hoyrysuutin - 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Maks. tydskentelylampétila, kuuma vesi °C 98 98 98
Tyoskentelylampétila, hoyrykayttd °C 155 155 155
Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
0,76)
Polttimen teho kW 58 61 69
Maksimi [ammitysoljykulutus kg/h 4,7 5,0 5,6
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 39,8 41,4 45,7
Vakiosuuttimen suutinkoko -- 045 043 054
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Melupéaastd
Aanenpainetaso Loa dB(A) 79 73 74
Epévarmuus K, dB(A) 3 3 3
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 96 90 91
Kasi-kasivarsi tarindarvo
Kasiruiskupistooli m/s? 2,0 3,4 3,6
Suihkuputki m/s? 2,7 34 2,3
Epéavarmuus K m/s? 0,3 0,3 0,3
Kayttoaineet
Polttoaine -- Polttodljy EL | Polttodljy EL | Polttodljy EL
tai diesel-polt- | tai diesel-polt- | tai diesel-polt-
toaine toaine toaine
Oljyn maara | 0,3 0,7 0,7
Oljyn laatu - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Tyypillinen toimintapaino, C kg 1211 126,1 131,4
Tyypillinen toimintapaino, CX kg 124 129 134,3
Polttoainesailié | 15,5 15,5 15,5
Puhdistusainesailio | 15,5 15,5 15,5
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Toistuvat tarkastukset

Huomautus: Tarkastusten aikavalien on oltava kussakin maassa voimassa olevien kan-
sallisten vaatimusten mukaiset.

Tarkastuksen suoritta-
ja:

Ulkoinen tarkastus

Sisdinen tarkastus

Lujuustarkastus

lekirjoitus/paivays

lekirjoitus/paivays

Nimi Patevan henkilon al- |Patevan henkilon al- |Patevan henkilon al-
lekirjoitus/paivays  |lekirjoitus/paivays |lekirjoitus/paivays
Nimi Patevan henkilon al- |Patevan henkildn al- |Patevan henkilon al-
lekirjoitus/paivays |lekirjoitus/paivays |lekirjoitus/paivays
Nimi Patevan henkilon al- |Patevan henkilon al- |Patevan henkilon al-
lekirjoitus/paivays  |lekirjoitus/paivays |lekirjoitus/paivays
Nimi Patevan henkilon al- |Patevan henkildn al- |Patevan henkilon al-
lekirjoitus/paivays |lekirjoitus/paivays |lekirjoitus/paivays
Nimi Patevan henkilon al- |Patevan henkilon al- |Patevan henkilon al-
lekirjoitus/paivays |lekirjoitus/paivays |lekirjoitus/paivays
Nimi Patevan henkilon al- |Patevan henkildn al- |Patevan henkilon al-

lekirjoitus/paivays

Fl
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A M MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdaoTe auTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0ONYiES XPr-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-

TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIa TOV

ETTOMEVO IIOKTATN.

— [Tpiv a6 Vv TpWwTN Xpron diaBdoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOBEIEEIG aoPaAgiag
ap. 5.951-949.0!

—  Ze epiTTwon BAaBwv KATA T HETAPO-
PA €I00TTOINOTE AUECWG TOV QVTITTPO-
owTrd 0aG.

— Kard Tnv atroouokeuaaoia eAEyETE TO
TTEPIEXOUEVO TOU KouTioU. Na To TTapa-
00T€0 UAIKO, BA. Eikéva 1.

Mivakag eplieXopévwv

MpooTacia TrepiBdAAovTog ... EL 1
AloBaduion Kivoivwy . .. .. .. EL 1
Z0voyn . .o EL 2
Z0pBoAa OoTn OUOKeUN. . . . . .. EL 3
XpAon cup@wva Pe TOUG Kavo-

VIOHOUG . . oo oot i EL 3
YTodeiteig acpaAeiog. . . . . .. EL 3
Alatdgeig aopaisiag . .. ... .. EL 4
‘Evapén Aeimoupyiag. . ... .. .. EL 4
XePIOPOG ... oo EL 7
Amobrkeuon . ............. EL 11
Metagopd . .. ... ... EL 1"
®povrTida kal ouvtipnon. . . . . EL 11
Avtigetwmon BAaBwv. . ... .. EL 12
Eyyonon ................. EL 14
E€aptipaTa kar avtaA\akTIKG . EL 14
AfAwon Zuppodpewons Twv EE EL 15
TexVIKG XOPOKTNPIOTIKA. . . . . . EL 16

EmavaAlapBavopevor éAeyyxol. . EL 19

MpooTacia repiBadAAovTog

Ta uNIKG ocuoKkeuaaiag gival ava-
@ KUKAWOoIpa. Mnv TTeTdre TIg OU-
% <9 OKEUAOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-

pata, aAAd o€ €101K6 ouoTnua
€TTavVayPnaoIYoTToinanG.

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVOKUKAWOIUA UAIKA, T OTTOia
Ba TTPETTEl VA JETAPEPOVTAI OE
oUoTNUa ETTAVAXPNOIYOTTOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Adadia kai
TTapPOuoIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI
va KaTaArjyouv oT1o TrePIRAAAoV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Tra-
ANILOV GUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
TaI 0€ KATAAANAQ cuoTrpaTa
OUAAOYNG.

v,
X

To unxavéAaio, To TreTpéAaio BEpuavong,
TO KaUGaIPo vTiCeA Kai n Bevdivn dev TTPETTE
va kataAffyouv aTo TrepidAAov. MpooTa-
TEWTE TO £00QPOG KAl ATTOCUPETE TTAAIG Ad-
Ola e OIKOAOYIKO TPOTTO.

Ymodeigeig yia Ta ouoTtarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpoPopiES yia Ta cuoTa-
TIKG YTTOpPEITE VA Bpeite oTn dielBuvan:
www.kaercher.com/REACH

AilaBadupion Kivouvwy

A KINAYNOX

Ymodeiéeic yia aueoa emameiAoUEVO Kivou-
VO, 0 OTT0I0G UTTOPET va €x€El WS OUVETTEIA
ooBapd n Bavaoiuo TpauuaTiouo.

AN TPOEIAOINOIHEH

Ymodeieis yia pia duvnTikd emikivouvn Ka-
TaoTacn, n omoia UTTopEi va €xel wg OUVE-
eia oofapd i Bavdoiuo TpauuaTiouo.

AN [TPOXOXH

Yéoeién yia uia evoexouévws EMmKivouvn
Kardaraon, n ormoia utropei va odnynaei o
gAagppd Tpauuariouo.

MPOXOXH

Ymodeién yia pia duvnTik@ mikivouvn Kara-
oTaaon, h oTroia UTTOPET va EXEl WS CUVETTEIA
UAIKES Cnicg.
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2ZTOIXEiO TNG OUOKEUNG

Eikéva 1

1 Zmpiyya cwAnva yekaopou

2 MavopueTtpo

3 YTmodoxn yia eAaoTikd CwARva avappo-

(NoNG ATTOPPUTTAVTIKOU

NaBn (apeirAeupa)

>0vdeon vepou Je QIATPO

> €T 0UVOEONG VEPOU

20vdeon uwnhig trieong EASY!Lock

EAaoTIKOG cWARvVAg uwnAng TTieong

EASY!Lock

9 AKaUTITOG CWARVAG WEKATHOU
EASY!Lock

10 Akpo@uaio uynAng Trieong (avoeidw-
TOG XGAUBag

11 Akpo@Uoio aTuoU (0pEiXaAKog)

12 X1épi10 TTANPWONG OTTOPPUTTAVTIKOU

13 TpoxaAia dielBuvong e PPEVO aKIvN-
TOTTOINONG

14 ®iATpo Kauaiuou

15 MoxAOg aopaAeiag

16 KoAwdlo pelpartog

17 ZkavddaAn

18 OnAkn gpyaAeiwv (uévo HDS C)

19 MdévtaAo aog@aAeiag Tou TTIOTOAETOU
XEIPOG

20 MiotéN wekaopou xeipds EASY!Lock

21 PuBuioTig TTieong/moodTnTag oTo TII-
OTOAETO XEIPOG

22 Avolypa TTAfpwong Kauaigou

23 BaABida puBbuiong d6ong atroppuTTa-
VTIKOU

24 Tedio xeipiopou

25 YT1odoxr @UAAENG yia TTIOTOAETO XEIPOG

26 EAaoTIKOG cWARvag ouvdeong Tou Tu-
ptTévou eAaaTikoU cwAfRva (uévo HDS
CX)

27 Xodvn

28 Tuutravo eAacTiKoU cwAfva (Povo
HDS CX)

29 MaviBéAa yia TOPTTaVO EAAOTIKOU OW-
Ajva (u6évo HDS CX)

30 Aafn petagopdg

31 Mivakida ToTTOU

32 Ao@dAcia katrakiou

o ~NO Oh~

33 Onkn eEapTNUATWY

34 KauoTrpag

35 Onkn @UAagng Tou cwAnRva piyng

36 KdAuppa pnyxavig

37 ®povrida cuoTtrpatog Advance
RM 110/RM 111

38 PuBuioTtrg ieong/oadtnTag otn po-
vada avtAnong

39 Aoxeio Aadiou

40 Bida ekporig Aadiou

41 BoABida avTemoTpo@ng TnG Jovadag
avappoOPnong aTTOPPUTTAVTIKOU

42 EAaOTIKOG CWANVAG avappopnong
QATTOPPUTTAVTIKOU PE PIATPO

43 ®iATpo KAUCIYWV

44 Y@IKThpag

45 EAaoTik6g owArvag (cuoTtnua povw-
ong Soft) Tng acpdAciag EAAeIYng ve-
pou

46 Ac@dheia EAAEIYNG vepou

47 Ata TG ao@dAciag EAAEIYNG vepoU

48 Netr16 @iATpO (VEPD)

49 Aoxeio pe TAWTAPA

Medio xeipiopouU

Eikéva 2

A AIOKOTITNG OUOKEUNG

1 EvOeKTIK Auyvia kateuBuvong Trepl-
OTPOPNG

(uOvO 3PaCIKEG CUOKEUEG)

EvdeIkTIKA Auxvia AEITOUPYIKNG ETOINO-
™nrog

EvdelkTIkr) Auyvia kaugiuou
EvdeIkTIKA Auyvia cuvTtripnong
EvOEeIKTIK) AuxVia aTToppUTTaVTIKOU
EvoeIKTIKA Auyvia ¢povTidag cuoTrua-
TOG

N

[e20Né) IF oM

AvayvwpIOTIKO XpWHOTOG

— Ta xeipiothpia yia 1n diadikacia kaba-
plouoU givai KiTpiva.

— Ta xelpIoTApIa yia T CUVTAPNON Kal TO
o€pPIg gival avoIkTa yKpila.
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2UuBOAa OTn CUOKEUN

s

,.m‘j O wekaouog ue uwnAn tiean

2€ Xprion UE avakuKAwUEVo vepo Oev TTpéE-
Tel va uttdpéer urépfacn Twv akoAoubwv
OPIAKWV TIUWV.

- ! ! Tiun pH 6,5..9,5
;{rropa va CUTO6€I)I(T€I £7TIKIV6U,- NAEKTPIKN QYWYIOTTG *  |AywyIudTTa
VOGS O€ TTEQITTTWOTN [N TTPOCNKOUTas Xpri- (PPECKOUVEQOU
ong. H déaun dev mpémrel va karsuBUveTai +1200 pS/em
mdvw o€ droua, {wa, EVEPYOTTOINUEVO NAE- . . —
KTPIKG EEOTTAIONO i OTNV iSIa T OUOKEUT). u)\ch’> ETTIKGGIC’FI’]Q <0,5mg/l
KivBuvoc nAekrpomAnéiac! UAIKO (p|ATpap|opaTog <50 mg/l
Epyaoiec ora efapriuara me YdpoyovavOpakeg <20 mg/l
EYKATAOTAONG OVO aTTo E101- XAwpidia <300 mg/l
KEUPEVOUS NAEKTPOAGYOUS 1 Ocikd ogu <240 mg/l
£60UaI000TNUEVO TTOOCWTTIKO. AGRECTIO <200 mg/l
Kivouvog eykauudrwy arro Kau- OAIKY) GKANPOTNTaL <28 °dH
TEC eMIQPAVEIES! <50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoy4/l)
Kivduvog dnAntnpiaong! Mnv ei- 2idnpog < 0,5 mg/l
OTIVEETE TA KQUOAEPIQ. Mayyavio < 0,05 mg/l
XaAkog <2 mgll
Evepyo xAwpio < 0,3 mg/l
Xpon cuueWvVa PE TOUG XWPiG BUOAPEDTEG OOMEG
KOVOVIOHOUG * MéyioTo ouvoAikd 2000 pS/cm
KaBapiopdg: unxavwy, oxnuaTtwy, KTipiwy, ,OYKOQ 5OKI|JI”|§’1 l, Xpovog dnpioupyiag
Aei i . 1I{ApaTog 30 AeTTTd
epyaleiwv, TTPOCOYWEWY, BEPAVTWY, EPYO- w5y Gapic BIAREWTIKG UNKG

Agiwv KNTTOUPIKAG K.T.A.

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouol! 2e mepimrwon Ael-
Toupyiag o€ mparrpia Bevdivng fn dGAAoug
EMIKIVOUVOUS XWPOUG, va Tnpouvrai ol ava-
Aoyeg mpodiaypapéc acpalsiag.

AUPOTA TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAQID DEV
EMTPETTETAI VA KOTOAYOUV OTO UTTEDOQOG,
oTa Udata A aTo oUCTNUA OTTOXETEUONG.
ZUVETTWG TO TTAUCIYO KIVITAPWV I TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWY ETTITPETTETAI HOVO
o€ KaTtdAAnAoug xwpoug TTou diabéTouv di-
axwpIioTr Aadiwv.

ATraITAOEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:
NPOZXOXH

Qc uéoo vwnAng mieang xpPNoIUOTTOIEITE
HOvo kKaBapod vepd. O puTTol TpokaAoUv
mpoéwpn Bopd kai TpookoAAnan IlnuaTwv
OTn OUOKEUN Kal Ta TTapEeAKOUEVA.

Y1rodeigelg ao@aleiag

— AwoTte TPoooxt OTIS EKAOTOTE TTPOOIA-
YPaQEC TNS EBVIKNGS VOUOBETIag aXETIKA
UE TIC EKTTOUTTES UYPWV.

— Aworte mpoooxn aTi¢ EKGaToTe dIaTaéeic
NS €6VIKNS vouoBeaiag OXETIKA LIE THV
armrorpotrh) aruxnudrwv Or CUOKEUES EK-
TTOUTTNS UYpWV Ba TTPETTEl va UTTOBAA-
Aovrai o€ éAgyxo o€ TaKTIKG diaoThara
Kal Ta armoreAéouara Tou eAEyxou Ba
TTPETTEI va KATaypAapovTal Kal va QUAGo-
oovrai.

— Hdidraén Bépuavong 1N CUOKEUNS €i-
val pia povada kavong. Or yovades kau-
on¢ Ba mpémer va urroBaAAovrai TakTIKG
o€ EAgyx0, OULQWVA UE TIC EKAOTOTE
mpodIaypaPés TNS BVIKAS vouoBeaiag.
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—  2UpQwva e TIC I0xUoUTES 0vikéES dia-
Taéeig, auth n ouokeun kabapiouou
uwnAng mieong mpérel va TeBei yia Tpw-
N Qopd o€ erayyeAuQrTikn Asitoupyia
a6 éva eéouaiodornuévo drouo. H
KARCHER éxer ndn ekreAéoer kai Tekun-
PIWOEI auTH TNV TTPWTI EVEPYOTTOINON
yia oa¢. Mrropeite va amreuBuvBeite atov
T01TIKG ouvepydrn the KARCHER yia ra
OXETIKG éyypaga Tekunpiwong. Eav ¢n-
THOETE TA EyyPAQPA TEKUNPIWONGS, EXETE
£UKQIPOUS TOUS apIBuous Twv eaptn-
HaTwV Kai Tov apibud epyoaraaciou tNG
OUOKEUNCG.

— 2a¢ EQIOTOUUE THV TTPOCOX! OTO YEYO-
VOG, OTI CULQWVA LE TIS ITXUOUCES £OVI-
KEC OIaTAEEIS N TUOKEUN TTPETTEI VA EAEY-
XETQI KATd Kaipous amrd éva e€ouaiodo-
TnUévo drouo. AtreubuvBeite oxeTIKA
oTov ToTTIKG ouvepydarn ¢ KARCHER.

— 271 OUOKEUN Kal TA TTAPEAKOUEVA OV
EMTPETTETAI VA YiVEl Kapia TpoTToTToinon.

Alarageig aopaleiog

Ta ouoTApaTa ac@aAeiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN Kal Oev ETTITPE-
TTETAl VO TEBOUV EKTOG AsIToupyiag i va
ayvonBei n AeiIroupyia Toug.

BaABida utrepxeiAiong pe d0o
S1aKOTITEG

— MeawvovTag Tnv ToooTNTA VEPOU GTNV
KEQAAN TnG avTAiag i ye To ouoTnUa
pUBuIoNG Servopress avoiyel N BaABida
uTTEPXEINIONG Kal éva YEPOG TOU vEPOU
EMOTPEPEI GTNV TTAEUPE avappoOPnong
NG avtAiag.

— Edv kAcioel To TIOTOAETO, PE QTTOTENE-
oua 6A0 TO vEPO Va ETTICTPEPEI OTAV
TTAEUPA avappéenong NG avTAiag, o
TPE0COCTATNG TNG BaABidag uTrepyeilI-
ONG QTTEVEPYOTTOIET TNV avTAia.

— Ed&v avoigete TGN TO TMIGTOAETO, TOTE O
SIOKOTITNG TTIEGNG OTNV KEQAAR TOU KU-
Aivdpou evepyoTrolgi €K vEou TRV avTAia.

H BaABida utteprAfpwong pubpileTal kal

HoAuBdoa@payileTal oTo epyoaTdoio. H

PUBUION TNG YivETAl ATTOKAEIOTIKG aTT TV

UTTNPETia eEUTTNPEETNONG TTEAOTWV.

EL -4

BaABida ac@dAsiag

— H BaABida aopdAeiag avoiyel o€ TTEPI-
mTwon BAGRNG TNG BaABidag utrepxeili-
ong A TOU TTPECTOCTATN.

H BaABida acpdaAciag pubpifeTal Kal JoAu-

BdooepayiceTal aTo £pyooTdaio. H pubui-

on TNG YiveTal aTTOKAEIOTIKA ATTO TNV UTTN-

peoia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Aoc@dAeia EANAe1yng vepoU

—  H aopdAcia EAAeIYNG veEPOU ATTOTPETTEN
TNV EVEPYOTTOINOGN TOU KAUOTAPA O€ TTE-
piTrTwaon éAAeiyng vepou.

— To giAtpo amroTpétrel Tn pUTTAVON TNG
aoQAAEIag Kal TTPETTEN va kaBapiZeTal
TAKTIKA.

EAeykTrg Beppokpaaiag
KAUOCOEPiwV

— O eAeyKTNG BEPPOKPOTIOG KAUCAEPIWV
QATTEVEPYOTTOIET TN CUCKEUN OTAV ETTITEU-
XB¢ei n péyioTn Beppuokpacia Kaucagpi-
wv.

‘Evapén AsiTtoupyiag

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Kivduvog rpauuariopol! H ouokeun, 1a mma-
peAkOueva, Ta kaAwdia Tpopodoaoiag Kai o1
ouVvOETEIS TTPETTEI va gival o€ Gyoyn Kard-
oraon. Eadv é¢v €ival o dyoyn kardoraon,
N OUCKEUR OV EMITPETIETAI VA XPNOIUOTTOI-
noei.

= ACQOAIOTE TO XEIPOPPEVO.

ZuvappoAéynon Tng AaBrig
HETAPOPAG

Eikéva 3
Potm o1péwng koxAiwv: 6,5-7,0 Nm

ZuvappoAdynon 0Rkng epyaAsiwv
(n6vo HDS C)

Eikéva 4

= TomobetroTe TN BrKN epyaAeiwv OTIG
Avw TTPOELOXEG AOPANIONG TNG OUOKEU-
ng.

= KAeioTe TTpog Ta KATW TN BAKN €pyaAEi-
WV KOl a0QOAIaTE TNV.
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= 2TePEWATE TN OrKn epyaAgiwy Pg 2 Ko-
¥Aieg (potrA oTpéywng: 6,5-7,0 Nm).
Y1odeign: Ammopévouy 2 KoxAieg.

ZUVOPMOAGYNON TUNTTAVOU
gAaoTIKOU owARva (uévo HDS CX)

Eikéva 5

= TotmobeTAOTE TO TUUTTAVO EAACTIKOU
OWARVA OTIG KATW TTPOEEOXEG ACPAAI-
ang TNG CUCKEUNG.

= KAeioTe TTpog Ta KATW TO TUPTTAVO €AC-
OTIKOU CWAAVA KAl aGQAAIaTE TO.

= ZTEPEWOTE TO TUPTTOVO EAACTIKOU OW-
Ajva pe 4 koxAieg (poTm) oTpéwng: 6,5-
7,0 Nm).

= TomoBeTACTE TOV EAACTIKO GWANAVA
oUvdEaNG TOU TUPTTAVOU OTn GUVOEDN
UYNARG TTiEONG TNG CUOKEUNG.

ZUVapPHOAGYNO TOU TTICTOAETOU
XEIPOG, TOU CWARVA YEKAOUOU, TOU
OKPOQPUCIioU Kal TOU EAACTIKOU
owAnRva uynAnig Trieong

Ymodeign: Xdpn o€ éva ypriyopo oTreEipw-

pa 1o ouaTtnua EASY!Lock ouvdéel e§apTh-

JaTa ypriyopa Kai giyoupd e pia uévo Tre-

PIOTPOGN.

Eikéva 6

= 2uvO£OTE TO CWANVA YEKATHOU HE TO
TOTOA KOl OQIETE PE TO XEPI
(EASY!Lock).

= 3710 CWANVa YeKaoPoU ouvdEDTE TO
aKkpo®Ualo uwnhAg TTieong.
TomroBetioTE TO TTAgIUADI KAl OQIETE TO
pe 1o xép1 (EASY!Lock).

=> 2UOKeUN HE TUPTTOVO EAACTIKOU CWAR-
va:
>uvdéoTe To cwAAva UYnAnG TTieong Pe
TO TMOTON YPEKAGHOU Kal TV UTTOd0XN
UWNANG TTiEGNG TNG CUCKEUNG Kal OQigTE
pe 10 Xép1 (EASY!Lock).

= 2UOKEeUN JE AACTIXEVIO KUAIVOPO:
ZuvdéoTe To cwAAVa UYNARG TTiEONG e
TO TOTONI YEKATHUOU Kl OPIETE PE TO
xép! (EASY!Lock).

NPOXOXH

Kivduvog {nuidg! Zetuliyere mavra reAciwg

ToV EAQOTIKO owAnva uwnAng micong.

ZuvapuoASynon avTtaAAGKTIKOU
€UKAUTITOU CWARVaA UYPNANG TTieong

ZUOKeUN PE AaoTIXEVIO KUAIVEpO

Eikéva 7

=> ZeTUNIETE EVTEAWG TOV EAAOTIKO CWARVQ
uynAng trieong atrd 10 TUPTTAVO.

= AvaonKwOoTE TTPOG TA €W TOV OPIKTAPO
OUYKPATNONG YIa TOV EAACTIKO CWARvVa
UWNANG TTieong Kal a@aipéoTe ToV EAa-
oTIKO CWArva.

= EiodyeTe vTEAWG TO YPAoadOpo TOou
€AaOTIKOU CWAAVa OTO TEPAYXIO OUVOE-
ong Tou TUUTTAVOU Kal a0QaNioTE TOV JE
TOV OQIKTAPA.

AvTtikaTtdoTaon @IdGAng gpovTidag
OUCTAMOTOG

Ymodei§n: Miéote atabepd Tn @IGAN Katd
TNV TOTTOBETNON, WOTE VA WORoEl TO OPPd-
yloTpo. Mnv TpaBdarte £Ew Tn QIGAN TTPIV
adEIdOEl.

— Hopovrida cuoTtrpartog eutrodidel atro-
TeEAEGUATIKA TNV eTTacBEOTWON TNG BEP-
MOVTIKAG OTTEIPAG KATA TN AEITOUpYia PE
aafeaTouyo vepo Bpuong. MpoaoTiBeTal
oTaydnv 010 0TOUIO TOU BOoXEIOU HE
TTAWTHPQ.

— H ddaon éxel pubuiaTei aTTd TO £PYOOTA-
a10 yIa PETPIO BaBud OKANPOTNTOG VeE-
pou.

Ymédei§n: X1n cuokeuaaoia TePIAauPBAve-

Tal Yia @IGAN @povTidag ouCTrHATOG.

= AVTIKOTOOTACTE TN QIGAN @povTidag ou-
OTAMATOG.

NMARpwon pe KaloIPO

A KINAYNOX

Kivduvocg ékpnéng! Xpnoiuotroigite arrokAel-
OTIKG KaUoIo vTiCeA N eAagpo meTpéAaio
Bépuavang. Asv eMITPETTETQI VA XPNTIUO-
Toigite akar@AAnAa kadoiua, OTwe 1T.X.
Bevdivn.

MMPOXOXH

Kivduvo¢ {nuidg! Mn Asitoupyeite mmoré
OUOKeUN e To doxeio Kauaiuwv adeio. Aia-
QOPETIKA Ba karaoTpagei n avrAia kauai-
uou.
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= [epioTe pe kavoipo
= KAeioTe To oppdyiopa Tou vTeETTOLiTOU.
= ZKOUTTIOTE TO KAUCIUO TTOU UTTEPXEINIOE.

MARPwWOoN ATTOPPUTTAVTIKOU

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou!

—  XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TTPOIOVTA
TnG eTaipiag Karcher.

— Mn xpnoigoTroIfoeTe TTOTE BIGAUTEG
(Bevdivn, akeTOVN, OPAIWTIKG K.T.A.).

—  ATTOQeUYETE KAOE ETTAPA UE T HATIO KO
10 déppa.

— Ad&Bete utréYn TIG UTTOBEIEEIG ATPAAEI-
aG Kal XEIPIoPoU TOU KATAOKEUAOTA TWV
QATTOPPUTTAVTIKWV.

H etaipia Karcher rpoo@épel peydAn

YKAUO QTTOPPUTTAVTIKWY KAl JECWV TTE-

pIroinong yia Kabe xpRon.

O éutropog Ba 0ag TTPOCPEPEI EUXAPIOTWG

TIG OUPPBOAEG TOU.

= [epioTe Pe ATTOPPUTTAVTIKO.

20vdeon vepou

ZXETIKG pE TIG TIWEG oUVDEDNG, BAETTE TeXVI-

K& XOpAKTNPIOTIKA.

=2 Z1epewoTe Evav EAACTIKO CwARva TTpo-
oaywyng (eAdxioTo uAkog 7,5 m, eAdyi-
oTn didpeTpog 3/4) ue KOAGPO OTO O€ET
ouvdeang vepou.

= 2uvdéaTe £vav EUKOUTITO CWARva TTpo-
Oaywyng oTn ouvdeon vepou TOU PNnyo-
VANATOG KAl 0TV TTpocaywyn vepou
(1r.X. oTNV KAvouAa TG Bpuang).

Ymodeign: O eAaoTikdg CwARvVag TTPOCa-

YWYNG Kai To KOAGpo dev cuuTrepIAapBévo-

VTal OTO TTAPAdOTED UAIKO.

Avappo@roTte vepo amrd 1o doxeio

Eav emBupeite va avappo@noeTte vepd atmd

éva eEwTepIkd doxeio, ival atrappaitnTn N

TTAPAKATW UETOOKEUN:

= AQaIpETTE TN QIGAN QPOVTIdAG GUTTH-
MaToG.

Eikéva 8

= =eBi1IdwaTe Toug 2 KOXAiEG GTO TTEPIBAN-
Ma TOU KauoTApa.

EL -6

Eikéva 9

=2 =¢fIdWOTE KAl APAIPETTE TO TTIOW TOI-
XWHATOG. 210 TTioW ToiXwua BpiokeTal
TO OTOMIO TOU BOXEIOU PPOVTIdAG OU-
OTAMATOG.

Eikéva 10

= ATTOJOKPUVETE T GUVOECN TTAPOXNG VE-
poU aTTd TO AeTTTO QIATPO.

=2 =¢I0WaTE TO AETITO QIATPO OTTO TNV Ke-
@aAR TNG avTAiag.

= AgaipéoTe To doxeio TNG PpovTidag ou-
OTHAPATOG.

Eikéva 11

2> =eBIdWOoTE TOV ETTAVW EAAOTIKO CWAARVA
TpoPodoaiag oTo doxeio pe TTAWTHPA.

= ZuvO£oTE TOV EAACTIKO CWAARVA TPOYO-
doaiag oTnv KEQaAAr TNG avtAiag.

= TormoBetroTe TN oUVOEDN TOU aywyoU
€KTTAUGNG TNG DOTOUETPIKAG BaABidag
QTTOPPUTTAVTIKOU OTO TTWUA.

= >uvd£oTeE TOV EUKAUTITO CWARVa avap-
poOPnoNG (dIAUETPOG TOUAGIoTOV 3/4%)
JE TO QiIATPO (€€GPTNHA) OTO UBPAUAIKO
ouoTnua.

— MéyiaTo Uyog avappdéenons: 0,5 m

Ewg 6Tou avapporicel n avTAia vepo, Ba

TTPETTEL

=>» PuBuioTte TnV TTiEON/TTO0OTNTA TNG HO-
vadag dvtAnong otn PEyIoTn TIPA.

= ouvdéoeTe TN DOCOWETPIKA BaABida Tou
QTTOPPUTTAVTIKOU.

A KINAYNOX

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Mnv

avappoeare moTé vepo arro doxEio TTOOIUOU

vepoU. Mnv avappoedre moTé uypd TTou TTe-

pIExouv SIaAUTES OTTWCS APAIWTIKA XPwUd-

Twv, Bevdlivn, AGdia rj agiAtpdpioro vepo. O1

OTEYAVOTTOINTIKES PAGVT(ESC TN OUOKEUNS

o¢v egival avOekTikéEG aTouS dlaAUTeg. To Vé-

QO¢ WeKaooU dlaAuTwy eivai TTOAU eU@Ae-

KTO, EKPNKTIKO Kal TOEIKO.

= EmavaocuvapuoAdynaon e v avri-
aTpon oeIpd.

Ymédei§n: OpovrioTe va unv uTrepdeuTei TO

KaAwdlo TNG nAekTpopayvnTiKAG BaABidag

oTo BOXEI0 TNG PPOVTIdAG CUCTHANATOG.
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Eikéva 12

Ymodeign: Metd tnv Toro8£TNON TOU TTICW
TOIXWHATOG BAATE TO XEPI OOG GTO PPEATIO
TNG PPOVTIOAg CUCTAPATOG KAl TTIECTE TO
OTOMIO OTO BOXEIO PPOVTIOOG TUCTANATOG.

HAekTpoAoyikég oUuVSEDEIG

—  XXETIKA YE TIG TINEG oUVOEONG PAETTE Te-
XVIKG XOpaKTNPIOTIKA Kal Mivakida T0-
TTOU.

— H nAekTpIki oUvOEDN TTPETTEI VA YiVEl
atrd NAeKTPOAGYO Kal va avTOoTTOKPIVE-
Ta1 ato |IEC 60364-1.

A KINAYNOSX

Kivduvog tpauuariouot Adyw nAektpotrAn-

éiag!

— Ta akar@AAnAa nAektpika kaAwdia mpo-
EKTAONG UTTOPEI va givail emmiKivouva. 2&
uTTaiBpIoUS XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE
HOVO EYKEKPIUEVOUS Kal QVTIOTOIXWS
EMIONUACUEVOUS NAEKTPIKOUS aywyous
TTPOEKTACNG LUE ETTAPKL] O1ATOUN).

— ZeTuliyete Tavra TeAgiwg TOUS aywyous
TTPOEKTAONC.

— To Buoua kai n auvdeon Tou kaAwdiou
TTPOEKTACNS TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTEI
va givar adiappoxa.

NPOZXOXH

Acv emmpémerai n utrépPaon g péyioTns

EMTPETOUEVNGS avTioTaons IKTUOU OTO On-

LEI0 NAEKTPIKAS oUVOEDNS (BA. TEXVIKG Xa-

PaKTNPIOTIKG). Edv dev giote BéBaiol yia Tnv

avrioracn SIKTUOU OTO Onueio ouvdeong,

ETTIKOIVWVIOTE UE TNV ETAIPEIQ NAEKTPOOOTN-

ong.

Xelpiopog

A KINAYNOZX

Kivduvog ékpnéng! Mnv wekadete ebpAekTa
uypd.

A KINAYNOZ

Kivduvog rpauuariouod! Mnv xpnaoiuorroiei-
TE TTOTE TN OUOKEUN XWPIS va EXETE ouvap-
HoAoynaei ro cwAnva wekaouod. MNpiv armo
KABe xpnon eAéyxeTe TNV KaAn édpaan Tou
owAnva wekaouou. H koxAiwtn ouvdeon
TOU OWARVa wekaouou TTPETTEl va aitel
KaAd e 1o xépi.

A KINAYNOX

Kivduvoc¢ tpaupariouou! Kard tnv epyacia
Kpardre mavra 1o maToAlI Kal TO CWARvVa we-
Kaouou Kai e Ta OUO0 Xépia.

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuarniouod! Kara mn Asitoupyia
Oev EMTPETTETAI TO KAEIdWLA TS OKavoaAng
TOU TTIOTOAETOU OUTE Kal TOU [HOXAOU ao@a-
Aiong.

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuartiouou! EGv o uoxAég
ao@dAions xaAaoer amreubuvBeite atnv
uttnpeaia eEutTnPETNONG TTEAQTWV.
MMPOXOXH

Kivduvog {nuidg! Mn Asitoupyeite mmoré
OUOKEUN e To doxeio Kauoiuwyv adeio. Aia-
QOpPETIKA Ba karaoTpapei n avrdia kauai-
uou.

Avolyua/kAgicio Tou TTIOTOAEéTOU
YEKAOTHOU.

=> Avolyua Tou TIIOTOAETOU XEIpOG: MaTroTe
TO JOXAG Ao@AAIONG Kal TN OKAVOAAN.

= KAgioipo Tou MoTOAETOU XEIPOG: AQPAOTE
TO HOXAG aG@AAIONG Kal TN OKAVOAAN.

AVTIKOTAOTAON TOU OKPOQPUCioU

A KINAYNOZ

Kivduvog tpaupariauod! lpiv tnv aAdayn

AKPOPUOIWV ATTEVEQYOTTOINOTE T OUCKEUN

KQal EVEQYOTTOINOTE TO TTIGTOAETO XEIPOS, WS

OTOU EKTOVWOEI N TTiEGN OTN CUTKEUN.

= Ac@aAioTe TO TMOTOAI YeKAOHOU OTTPW-
XVOvTag TNV ao@dA&Ia TTPOG T EPTTPOC.

= AVTIKATAOTAOTE TO AKPOQUTIO.
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TOtrol AeiToupyiag

0/OFF = Off

1 Aermoupyia pe kpUo vepod

2 Aermoupyia pe KauTo vepo

3 Babuida Eco (kauto vepd £wg 60 °C)
4 Aeitoupyia pe aTud

Evepyotroinon Tng pnxaving

=> PuBpioTe 10 BIOKOTITN TNG CUOKEUNRG
oaTov €mMOUPNTO TUTTO AEITOUPYiag.
H evOeIKTIKr) Auxvia AEITOUPYIKNG ETOI-
pOTNTAG avAaBEl.
H cuokeun Asitoupyei yia Aiyo kai n Asiroup-
yia Tng diokoTITETA PONIG ETTITEUXOEI N TTiE-
on gpyaciag.
Ymoédei§n: Eav katd tn Asitoupyia avayein
€VOEIKTIKN) Auxvia kaTteuBuvang TTEPIGTPO-
PNG, OTTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TN CUCKEUR
Kal atrokataoToTe TN BAARN, BA. "Bonbeia
ae TepimrTwaon BAGRNG".
= ATTao@QaAioTe TO TIOTOAI YEKATHOU
OTTPWXVOVTAG TNV 0CQAAEIa TTPOG TA
Tiow.
H ouokeun TibeTail kai TTdAI o€ AsiToupyia pe
XPron Tou TTICTOAETOU XEIPOG.
Ymwodei§n: Eav dev Tpéxel vepo amd 1o
MTTEK UYNANG TTiEoNG, £€AEPWIOTE TNV
avTtAia. BAétre "AvTiyeTwion BAaBwy - H
OuoKeur dev TTapayel mieon".

PUBuion Bgppokpaciag kabapiopou

= PuBpioTe 10 SIOKATITN TNG CUOKEURG
oTnv €mBuunTA Beppokpaacia.

30 °C £wg 98 °C:

—  KaoBapioTe pe Kauto vepod.

100 °C éwg 150 °C:

—  KaBapiopodg pe atuo.

EL -8

A

= AVTIKOTOOTHOTE TO AKPOPUGIO UWPNANG
TTieong (avogeidwTog XGAuBag) pe 1o
aKPO®UaIo aTUOU (0peiXaAKog) (BA.
"AeImoupyia e atud”).

PUBuIoN Trieong epyaciag Kai
TOOOTNTAG HETAPOPAS

PuBuioTig Ticong/mooéTnTOag OTN

Hovada avrtAnong

= [MepioTPEWTE TN PUBUICTIKA TTEPOVN
KATA TN @Opd TWV BEIKTWYV TOU POAOYI-
ou: Augnore tnv Trieon epyaaiag (MAX).

= [epioTpéWTe TN PUBUIOTIKA TTEPAVN AVTi-
BeTa PE TN POPA TWV OEIKTWYV TOU POAOYI-
oU: Meiwote Tnv Trieon epyaaiag (MIN).

PUBuion ieong/TroooTnTOg OTO

TIOTOAETO

= PuBpioTe 10 8I0KOTITN TNG CUOKEUNG TO
TTOAU oToug 98 °C.

= PuBuioTe TNV Tieon Asitoupyiag attoé To
PUBMIOTA TTiEONG/TTOCOTNTAG TNG HOVA-
d0¢ AvTAnoNgG OTN PEYIOTN TIKA.

=>» PuBuioTe Tnv TTieon epyaciag Kai TNV
TTapoxn (xwpig diaBabuioeig) pe epi-
OTPO®NA TOU pUBUIOTH TTiECNG KAl TTOOO-
TNTAG (+/-) TOU TMOTOAETOU XEIPOG.

A KINAYNOZ

Kivduvocg toauuariouou! Kard tn pubuion

NG 1mieong/moodTnTag, ePovTIiaTe va unv

XaAapwael n KoxAiwTn ouvdeon Tou owAn-

Va WeKaouou.

Ymwoédei§n: EGv n ouokeur TTpOKeEITal va

AeITroupynoel JOKPOTTPOBEC U PE PEIWPEVN

TTieon, puBpioTe TNV TTiEON GTO PUBUIOTA TTi-

£0ng/TToodéTNTAG TNG HOVAdAG AvTANONG.

AgiToupyia e ATTOPPUTTAVTIKO

— TMpooTtatéwTe TO TTEPIBAAAOV KAVOVTOG
OIKOVOMia OTn XPAON TWV aTTOPPUTIa-
VTIKWV.

— To atmoppuTtavTikO TTPETTEN va gival Ka-
TAAANAO yIa TNV ETTIPAVEIA TTOU TTPOKEI-
Tl va KaBapIoTei.

=>» PubuioTe TN GUYKEVTPWON TOU QTTOPPU-
TTavTIKOU oUPQWVA UE TIG UTTOOEIEEIG TOU
KOTQOKEUOOTA We TN BonBeia Tng dogo-
METPIKAG BaABidag atroppuTTavTIKoU.
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Y1odei§n: EvOeIKTIKEG TIUEG OTOV TTiVAKA -
eAéyxou e PEyIoTn TTieon epyaoiag.

Ymoéodeign: Edv yivetal avappdenon atrop-
PUTTAVTIKOU atTd £EWTEPIKO doxeio, TTEPA-

OTE TOV EAACTIKO CWARVa avappoPnaong -
ATTOPPUTTAVTIKOU PJEGA OTTO TNV UTTOOOXH.

KaBapiopog

A@aipean ANITTAvVTIKOU GUVTHPNONG, OKA-
BapoIwV PE UWPNAL TTEPIEKTIKOTNTA OF
AiTrog

100-110 °C

ATTOYuUEN BondNTIKWY UAWV, €V PépEl
KaBapIoUOG TTPOCOYEWY

€wg 140 °C

AsiToupyia pe KauTo vepo

= PubpioTe TnVv Trieon/Beppokpacia Kai Tn
OUYKEVTPWOT TOU ATTOPPUTTAVTIKOU
avAaAloya Pe TNV TTIQAVEIQ TTOU TTPOKEI-
Tal va KaBapioeTe.

Ymodei§n: KareuBuveTe apyikda T pIt

A KINAYNOX
Kivduvo¢ eykauudrwv!
=>» PubpioTe 10 dIOKOTITN TG GUCGKEUNRG

oTtnv €mBuunTA Bepuokpaaia.

uynAAg TTieong aTméd peyaAluTepn aTTOGTACN Aeiroupyia pe atpéd

OTO TTPOG KaBapIoPd AVTIKEIYEVO, YIa va A KINAYNOX
ATTOQPUYETE CNUIEG TTOU PTTOPET VO TTPOKAN- Kivouvog eykauudrwy! X Bepliokpaaoies ep-
BoUv Adyw TNG UYNANG TTiEoNnG. yagiac dvw twv 98 °C n miean Asiroupyiag
. , . [ auté va AauBavovral Ta akdAouBa pETpa
— AidAuon puTTwv: S
. X . aopaAciag:
= WekdoTe PIKPr TTOOOTNTA ATTOPPUTTO- A

VTIKOU Kl a@AOTE TO va dpdoel yia 1...5
AETTITA XWPIG va OTEYVWOEL.

— Agaipean pUTTwVv:

= =emAéveTe TOUG dIaAUPEVOUG PUTTOUG,
WekAZoVTaG YE PITTA UYNARG TTieang.

AgiToupyia pe KpUo vepod >

Agaipeon eAappwyv pUTTWV Kail EETTAUNA,
T.X.: EPYAAEIQ KNTTOUPIKNG, TAPATOEG, £p-

. >
YOAgia K.T.A.
= PubBypicete TnVv TTiEon Aeitoupyiag Kata
TTEPITITWON. >
Ba@uida Eco
H ouokeun AgiToupyei GTO TTIO ATTOSOTIKO
€Upog Beppokpaaciag (€wg 60 °C). >

AgiToupyia pe KauTé vepod/aTuod

ZuvioTWvTal ol TTapaKATw BEpUoKpaTieg
KabapiouoU:
— EAagpég akaBapaieg
30-50 °C
— AeuKwpaTouxeg akabapaieg, T.x. TN
Biounxavia Tpo@igwy
Méy. 60 °C
— KaBapiopdg autokIvATwy, Kabapiopdg
MNXavwyv
60-90 °C
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= AVTIKOTOOTAOTE TO aKPOo@UCTIO UYn-

ARg TTigong (avogeidwTtog XxaAupag)
HE TO AKPO@PUOIO aTHOU (OpEiXAAKOG,
yio TOV ap. E§APTANATOG AVATPEETE
OTO TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA).
Avoite evieAwg TO pUBUIOTA TTiEONG/
TTO0OTNTOG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG, OTNV
KaTeUBuvaon + péxpl 10 6pIo.

PuBuioTe Tnv TTieon Aeiroupyiag amré To
puBIOTA TTiEoNg/TTOCdTNTAG TNG PHOVA-
080G AvTAnNOoNG oTnNV EAAXIOTN TIUA.
PuBuioTe 10 BIGKOTITN TG CUOKEUNG OE
TouAdyiatov 100 °C.

AiakoTr) AeiToupyiag

Aoc@alioTe TO TNIOTOMN YEKATHUOU OTTPW-
XVOVTAG TV aCQAAEIa TTPOG TA EUTTPOG.
MeTd Tn Asitoupyia pe
ATTOPPUTTAVTIKO

=>» PubBuioTe Tn BaABida pubuiong d6ong

atroppuTTavTikou oTo "0”.

=>» PuBpioTe 10 SI0KOTITN TNG GUOKEUNG OTN

Babuida 1 (Aerroupyia pe kpUo vePO).

= =emmAUVETE KAAG TN CUOKEUN YIO TOUAG-

XI0TOV 1 AETTTO PE QVOIKTO TO TTIOTOAETO
XEIPOG.



ATrevepyoTroinon TG CUOKEUNG

A KINAYNOSX

Kivéuvog mpdkAnong eykauudrwy amo

Kauto vepd! “Yortepa amo ) Asitoupyia e

KQuTo VEPO N aTud, N CUOKEUN TTPETTEI va

Aeiroupyrjoel yia TouAdyioTov 0U0 AeTTTd e

KPUO VEPO, LIE avoIXTO TTIGTOAETO yIa va KPU-

Waogel.

= KAegioTe TNV TTpocaywyr vepou.

=> AvoiTe TO TIIOTOAETO XEIPOG.

= EvepyomroinoTe Tnv avtAia a1mo 10 dio-

KOTITN KAl AQrOTE TNV VA AEITOUPYTOEI

5-10 deuTepOAeTTTO.

KAgioTe 10 TTIOTOAETO XEIPOG.

PuBpioTe TO BIOKOTITN TNG CUOKEURG

otn 6¢on ,,0/OFF*.

= AmoouvdéeTe To BUCHA TOU PEUPATOAN-

TN a1md TNV TTPICa POvo PE oTEYVA Xé-

pia.

ATToouVvOEDTE TNV TTAPOXN VEPOU.

EvepyoTroinoTe 10 TTIOTOAETO, £wg OTOU

OIaTTIOTWOETE OTI N CUOKEUN Ogv Bpioke-

TaI UTTO TTiEDN.

= Ac@aAioTe TO TMIOTOAI WeKAOUOU OTTPW-
XVOVTOG TNV a0@AAEIa TTPOG TA EPTTPOG.

L7

L7

®UAagn TnG CUOKEUNG

= Elodyete T0 OwARva Yekaouou oTo
OTAPIYUA TOU KOAUUUOTOG.

=> ZeTUAIETE TO CWARVA UPNAAG TTiEONG KOl
TO KAAWDSIO NAEKTPIKAG GUVOEDNG KAl
QavopTAOTE TO OTO OTNPEiyHaTA.

2UOKEeUN Pe AaoTIXEVIO KUAIVOPO:

=> [piv atrd 10 TUAIYUQ, TOTTOBETAOTE Te-
VTWHEVO TOV EUKAPTITO CWARVA UWnAng
TTieong.

= 2TPEYTE TO XEIPOOTPOPAAO SeEIOOTPO-
@a (kateuBuvon BEAOUG).

Ymodei§n: Mnv KAUTITETE TOV EAACTIKO OW-

Ava UPnANG TTiEONG KAl TOV NAEKTPIKO

aywyo.

AVTITTOYETIKN TTPOCTAC O

NMPOXOXH

Kivduvog mpoékAnang {nuidg! O mrayerdg

KATaoTPEPEI TH OUOKEUR €AV deV aTToOTPAY-

yI06¢i evieAwg 10 vePO amod autnv.

EL -10

= ATT0ONKEUETE TN GUOKEUN GE€ XWPO OTOV
OTT0i0 BEV ETTIKPATEI TTAYETOS.

Av n cuokeur] ouvdeBei o€ KaTTVodOX0, Ad-

Bete urdWnN TO £ENG:

MPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiwv arro rov Wu-

XPO aépa TTou IO WPEl HEow TNS KATTVOOO-

XOU.

= ATTOOUVOEETE TN OCUCKEUN ATTO TNV Ka-
TTVOBOX0 OTAV ETTIKPATOUV EGWTEPIKEG
Beppokpaaieg katw Tou 0 °C.

Av O¢v gival duvaTr n aTroBrKeuon Pe TTPo-

oTacia amo TayeTo, N GUCKEUNA TTPETTEN va

TiBeTal eKTOG AeiToupyiag

AlakoTrn TG AeIToupyiag

2 € TTEPITITWON HAKPOXPOVIAG DIOKOTTAG TNG
AeIToupyiag TNG CUCKEUNG 1 €av Ogv UTTAP-
XEI BUVATOTNTA ATTOBAKEUONG O€ XWPO TTOU
TTpooTaTEVUETAI ATTO TOV TTAYETO:

= AdeIdoTE TO dOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.
= AdeiddeTe 1O vePO.

=>» =eTAUVETE TN GUOKEUN HE QVTITINKTIKO.

Ade1doTE TO VEPO

= =¢IdWOTE TOV EUKAPTITO CWANRVa Tpo-
@odoaiag vepoU Kal ToV EUKAPTITO OWw-
Ajva uwnAng TTieong.

2 ZeRIdwoTE TOV aywyo Tpo@odoaiag
aTov TTUBuéva Tou AEBNTA KAl TTEPIPEVE-
T€ va adeldoel n BepuavTikr avTioTaon.

= AQNOTE TN CUOKEUN va AEIToupynoel TO
TTOAU yia 1 AeTTTO péXPI Va adEIoouy N
avTAia Kal oI CWANVWOEIG.

ZeTAUVETE Tr) CUOKEUN HE AVTITINKTIKO

HéoO

Ymodeign: AaBete utTOYn TOUG KAVOVEG XEl-

PICHOU TOU KOTOOKEUAOTH) TOU AVTIWUKTIKOU.

= JUUTTANPWOTE éva aVTITINKTIKG EUpEiag
KUKAo@opiag oTo doxeio pe TTAWTAPA.

= EvepyoTroinoTe TN GUOKEUN (XWpPIg Kau-
aTnpa), £éwg 6Tou EETTAUBE TTARPWG N
OuUOKeUnR

‘ETO1 €mMITUYXAVETQI ETTIONG KaI KATTOIO AVTI-

SlaBpwTIKA TTpooTACia.
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ATrofnkeuon

A [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard
v amobnkeuon AaBere urown 1o Bapog
NG CUOKEUNG.

MeTagopa

Eikéva 13

NPOZOXH

Kivéuvog mpokAnong {nuiag! Kard v ek-

POPTWON TNS GUOKEUNS LIE TTEPOVOPOPO avu-

WWTIKO unxavnua, AGBere uréywn v gikéva.

NPOZOXH

Kara tn uerapopa mpootaréWre 1n okavod-

An amé {nuid.

AN MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard

N pETa@opd AdBere uréywn 1o Bapog NS

OUOKEUNCG.

= Katd Tn JETAQOPA e OXAMATA, AT@aAi-
OTE TN GUCKEUN €vavTl EVOEXOUEVNG OAi-
0Bnong kal avatpoTrAG, SUPPWVA PE TIG
EKAOTOTE 1I0XUOUOCEG KATEUBUVTAPIEG
odnyieg.

®povTida Kal cuvTApnon

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou amé abéAntn evep-
yOTT0iNCN TS CUOKEUNS Kal NAeKTpotTAnéia.
lpiv a6 kGBe epyaaia oTn oUOKEUN, aTTE-
VEPYOTTOINOTE T OUOKEUI KAl ATTOOUVOEDTE
T0 QIS Q1o TNV TTPIlA.

= KAcioTe TnVv TTApoxnA vepou.

= Avoi{Te TO TNIOTOAETO XEIPOG.

= Evepyotroifjote Tnv avtAia ammo 1o dia-
KOTITN KAl AQACTE TNV va AEITOUPYATEI
5-10 deuTepOAETTTO.

KAgioTe TO MIOTOAETO XEIPOG.

PuBuioTe To S1GKOTITN TNG CUOKEUNG
otn 6¢on ,0/OFF*.

= Atmoouvdéete To BUCUA TOU PEUPOTOAR-
TITN a1o TNV TPIfa HOVO PE OTEYVA XE-
pia.

ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXH VEPOU.
EvepyoTtroinoTe 10 MOTOAETO XEIPOG
£€w¢ OTOU BIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN
Oev BpiokeTal uTTd TTieon.

L 7

L 7

= Ao@aAioTe TO TIOTOAI YeKATHUOU OTTPW-
XVOVTaG TNV ao@AAgIa TTPOG Ta EPTTPOG.

= AQAOTE T GUOKEUN VO KPUWOEL.

O1 avTiTTpéowTTOol TNG £TaIpiag Kdrcher

TTAPEXOUV TTANPOPOPIEG TXETIKA IE TOUG

TOKTIKOUG EAéyX0ouUg ao@aAsiag Kabwg

Kal Tn ouvayn cuufaong ouvTRpnong.

Xpovikd dIaoTAPATA GUVTAPNONG

ERdopadiaiwg

= KabBapiopdg Tou QIATpOoU TTapoXNG Ve-
pou.

= KabBapioTe To ATITO PiATpO.

= KaBapioTe 10 QiATpO Kaugipou.

= EAéyEte Tn 0T1AOWN TOU Aadiou.

TMPOXOXH

Kivéuvog mpokAnong {nuiag! Av ta Addia

mapouaidfouv yaAakTwodn popen, 16010l

noTe auéowg TNV utrnpeoia eEUTTNPETNONGS

eAatwv 1n¢ eraipia¢ Kércher.

Mnviaiwg

= KaBapioudg Tou QIATPOU TNG aoPAAEIag
EMeIYng vepou.

= KaBapioTte T0 QiATPO OTOV EUKAUTITO
OWANVa aTTOPPUTTAVTIKOU.

Metd aré 500 wpeg AsiToupyiag,

TOUAQYXIOTOV £TNCIWG

=2 AMGETE AGDIO.

= AtreuBuvBeiTe yia Tn ouvTpnon TNG OU-
OKEUNG OTNV UTTnpeaia eEUTTNPETNONG
TTEAATWV.

TouAdyxioTov avd 5 €1n

= ExTeAéoTe doKIPA TTiEONG CUPQWVA e
TIG 0dNYiEg TOU KATAOKEUAOTH.

Epyaocieg ouvinpnong

Ka@dpiopa @iATpou oTn oUvdeon vepou

= A@aipéaTe TO QIATPO.

= KaBapiaTte 10 QIATPO e vePd Kal BAATE
TO Kal TTaAI 0Tn B€an ToU.

KaBapiop6g Tou AeTrTou @iATpou

= EKTOVWOTE EVTEAWG TNV TTiECN OTN OU-
OoKeun.

=2 =eIdWOTE TO AETTTO QIATPO OTTO TNV Ke-
@aAn Tng avTAiag.
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= ATToouvappoAoyAaTE TO AETTTO QIATPO
Kal aQaIPECTE TO OET QIATPOU.

= KaoBapioTe 10 0€T QiATpOU pE KaBapPO
vePO A TTETTIECUEVO aépPal.

= 2uvappoAoynoTe TO GIATPO PE TNV AVTi-
oTpo®n aelpd.

KaBapiopo6g Tou @iATpou Kauaoipou

= Tivagre 10 QiATpo Kauaoipou. Mnv agn-
VETE TO KAUOIMO va KATaAREEl OTO TTEPI-
BaAAov.

KaBapioTe To @iATpo TG ao@daAeiag

€éAe1png vepou

= BydATe TO OQIKTAPA OTEPEWONG KAI TPO-
Bré&rte Tov EAAOTIKG CWArvVa (oUoTNUO
pévwaong Soft) TNg aoedaAeiag EAAeIYNg
vepou.

= A@aip£oTe TO QIATPO.

Ymodegn: Eav amaireital, BIdSWOTE TOV KO-

xAia M8 katé 5 mm kai Tpaprgre £Ew Tn oita.

= KaoBapioTe 10 QiATPO pe vepo.

= Eiodyete 10 QiATpo 0TNn B€0N TOU.

= 2TTPWETE WG TO TEPUA TO POKOP TOU EAA-
OTIKOU CWAAVA OTNV ac@AAeia EAAEIYPNG
vepOoU Kal a0@aAAIOTE TO PE TOV OQIKTHPA.

KaBapioTe 10 @iATpo oTO AdOTIXO

avappoPnong ATTOPPUITAVTIKOU

= TpaBngre £Ew TO OTOMIO AvappOPNONG
TOU OTTOPPUTTAVTIKOU.

=> KaBapioTe 10 QiATPO pe vepod Kal BAATE
TO KaI TTGAI 6Tn B€on Tou.

AMAAagTe AGdIa

= 'Exete diaBéaipo £va doxeio auAloyng
yia trepitrou! Aitpo Aadiou.

= =€BIdWOTE TOV KOYXAIQ ATTOOTPAYYIONG
Aadiou.

H d1d0eon Twv avoAwBEvTwy Aadiwy TTpé-

TTEl va YiveTal Je OIKOAOYIKO TPOTIO 1) O€ €I-

OIKEG EYKATAOTACEIG CUAAOYNG ATTORANTWV.

= BidwoTe TN 0QIXTA TOV KOXAIO aTTo-
oTPAYYIONG.

= ZUupTTAnPWOoTE apyd AAdI PéEXPI TNV Ev-
oeign MAX.

Ymodei§n: Mpémel va gival duvarr n diagu-

Yy Twv QUCaAIdwY aépa.

Mo Tov 1010 TOU ASI10U KaI TNV TTOCO-

TnTa TARPWOnNG, deite Ta TeXviKa ZTOI-

Xeia.
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AvTiyeTwTtrion BAaBwv

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariopol armré abéAntn evep-
yorroinan 1Ng OUOKEUNS Kai nAekTpotTAnéia.
lpiv amré kGOs epyaaia aTn CUCKEUN, aTTE-
VEQYOTTOINOTE T OUOKEUN KAl ATTOOUVOEDTE
T0 QIC arTd TNV TIpila.

H evdeikTIKN Auxvia kaTelluvong
EPIOTPOPRG avaBooPrvel (uO6vo
3(paoIkég CUOKEUEG)

Eikéva 14
= AMGETE TOUG TTOAOUG OTO @QIG TNG OU-
OKEUNG.

H evdeikTIKA Auxvia A&ITOUpYIKAG
€TOINOTNTAG GRAVEI

— Aev uttapxel Tédon diktuou, BA. "H ou-
okeun &ev Aeitoupyei”.

Ev3eIkTIK} Auxvia cuvTipnong

H evdeikTikn Auxvia cuvTipnong avapel

— 'EMeyn Aadiou
= ZupTTANpWOoTE AGSI.

1x avaAaptri

—  EM\eyn vepou

= EAéyEre TN 0UvOEON vEPOU Kal TOUG OW-
Aveg eiIcaywyng.

— Aiappon aTo ouoTnua UYnAngG Trieong

= EA£yETe TN OTEYOVOTNTA TOU OUCTAUA-
TOG UWNAAG TTiEONG KAl TWV OUVOECEWV.

2x avaAauTrh

— T1oAU peydAo o@dApa oTnv TTapoxn Td-
ong f TNV KatavdAwaon peUPaTOG TOU Ki-
vnTipa.

= EAEyETe TNV nAekTpoAOYIKY) oUVOEDT Kal
TNV ac@aAeia SIKTUOU.

=>» EI00TIOIACTE TNV UTTNPETia eEUTTNPETN-
ong meAaTwy.

3x avaAauTri

—  Kivnmpag utreppoptwuévog/utrepBep-
HOOPEVOG

= PuBpioTe TO BIOKOTITN TG CUOKEUNG
otn 6éon ,,0/OFF*.

= AQNOTE TN OCUOKEUN VA KPUWOEL.

=> O£E0Te TN OUOKEUN O€ AsiToupyia.
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— H duoAeitoupyia gugaviCeTal eTTavel-
Anppéva.

= EidoTroIAoTE TNV UTThpEaia eEUTTNPETN-
ONG TTEAATWV.

4x avaAauTri

— EvepyotroiiOnke o eAeykTig Beppokpa-

oiag kauoagpiwy.

PuBuioTe 1o S10KOTITN TNG OUCKEUNG

otn 6éon ,,0/OFF*.

AQNOTE TN CUOKEUNA VO KPUWOEI.

©¢oTe TN oUoKeun o€ AsiToupyia.

H duaAeitoupyia eppavileTal eTTavEl-

Anupéva.

Eidotroiote TNV uttnpecia eEutrnpETn-

OoNG TTEAQTWV.

5x avaAautri

X

7

— EptrAokn Tou 81aKATTTN pIVT TNV a0Ppa-
Aeia EAAEIPNG VEPOU 1| EPTTAOK| TOU pO-
yvnTIKoU guROAoU.

= EIS0TTOINCTE TNV UTTNPEGTia €EUTTNPETN-
oNG TTEAQTWV.

6x avaAauTrn
— O aio8nmpag eAdyag £xel atrevepyo-
TTOIRCEI TOV KAUOTAPA.

= EIS0TTOICTE TNV UTTNPEGTia €EUTTNPETN-
ONG TTEAQTWV.

AvdBel n evdeIKTIKA Auxvia
KOUGiou

— H d&e€apevn kauaipou eivai Kevr.
= [euioTe pe KaUOIPO

H evdeIkTIKR AuXVvia @povTidag
OUCTAMOTOG aVAREl

— H@iaAn ppovTidag cuoTAuaTog ival Ke-
vh.

= AVTIKATAOTAOTE TN GIAAN @POVTIdAG OU-
OTAMATOG.

AvdBel n evdeIKTIKA Auxvia
ATTOPPUTTAVTIKOU

— To doxeio ammoppuTravTiKoU gival Kevo.
= [euioTe PE ATTOPPUTTAVTIKO.

H ouokeun dev Asitoupyei

— Aev uttdpyel Taon NAEKTPIKOU SIKTUOU
= EAéyEre Tn olvdean OIKTUOU/TO NAEKTPI-
K6 KaAwdlo.

H ouokeun dev mapdyel Kapia wieon

— Aépag aTo ouoTnua

E¢aépwon avTAiag:

=>» PubuioTe Tn BaABida puBbuiong d6ong
aTroppuTTavTIKOU 01O "0”.

= Me avoixtd 10 TTIOTOAETO, EVEPYOTTOIN-
OTE KAl OTTEVEPYOTTOINOTE ETTAVEIANUUE-
va Tn OUCKEUN ME TO BIOKOTITN TNG OU-
OKEUNG.

= AvoifTe Kai KAgioTE TO pUBUIOTH TTiEong/
TTO0OTNTAG TNG Jovadag AvTAnong e
QVOIKTO TO TTIGTOAETO XEIPOG.

Ymédei§n: H diadikaoia Tng e¢aépwong

emTayxUveTal EQv ATTOCUVOECETE TOV EAAOTI-

KO owAfva uPnAng TTieong aTro 1o oUVOE-

OMO UWNAAG TTiEONG.

= ZUUTTANPWOTE OTTOPPUTTAVTIKO €QV E€i-
vail adelo 1o doxeio.

= EAéyEre TIG OUVBEDEIG KAl TOUG ayw-

youg.

Mieon puBuiopévn oto MIN

PubBuioTe TNV Tieon otnv iy MAX.

®iATpo 0Tn oUVdEDN vEPOU Aepwuévo

KaBapioTe 10 @iATpO.

KaBapioTte 10 AeTTT @iATPO KOl AvTIKO-

TAOTAOTE TO €QV gival aTTapaitnTo.

Mapoxh vepou eAdxioTn

-) EAéyETe TNV TTApOXN TOU vEPOU
(BA. Texvikd XapakTnpIOTIKA).

L2 20

ZUuoKeun PE Siappor, vepo oTAEl
KATW o1rd Tr CUCKEUN

— AvrtAia un oTeyavn

Ymodeign: Emrpémovral 3 oTaydveg/AeTTTO.

= Edv n ouokeur TTapouaiddel CNUAVTIKD
diappor TpéTrel va eAeyxBei atmd Tnv
UTTNPECIia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

H cuokeun evepyoTtroigital Kai
ATTEVEPYOTTOIEITAI CUVEXWG HE
KAEIOTO TO TMIOTOAETO XEIPOG

— Alappon 1o oUoTNUa UYNARG TTiEang
= EAéyEre TN OTEYOVOTNTA TOU OUGTAUO-
TOG UWNAAG TTiEONG KOI TWV OUVOEOEWV.
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2uokeun dev KAvel avappoenon
ATTOPPUTTAVTIKOU

= AQrOTE TN CUOKEUN va AEITOUPYROEl UE
avoixTA Tn docoueTpikn BaABida atrop-
PUTTAVTIKOU KOl KAEIGTA TNV TTAPOXA VE-
pou, £wg 6Tou adEIBTEl uE avappoPnaon
TO O0XEI0 PE YAOTEP KOl N TTiEan TTECEI
otnv tiuR "0".

= Avoite Eavd Tnv Tapoxn vepou.

Edv n avtAia ouvexioel va unv avappo@da

QATTOPPUTIAVTIKO, QUTO PTTOPE] va OPEiAETal

OTIG OKOAOUBEG aITieg

—  ®iATpo BpwHIKo aTO AACTIXO avappo-
®nong yéoou kKabapicuou

= KabapioTe 10 QiATpO.

— BaABida avaoTpoprig KOANuEvn

= AQaIpECTE TO GWANVA OTTOPPEUTTAVTIKOU
Kal XaAapwaTe TN BaABida avaoTpoPng
ME éva afAU avTiKEipevo.

O kauoTApag dev avapel

H de€apevn kauaiyou gival kevr).
leyioTe pe kavaiyo

EAAelpn vepou

EAéyETe TN oUvdeoN vepou Kal TOUG Ow-
AAVEG €1I0ayWYAG.

KaBapiopdg Tou QiATpou TNG acg@AAEIng
EMeyng vepou.

QiATPO KAUCTHWVY AepwéVO
AVTIKATAOTACTE TO QIATPO KAuaiuou.
Agv uttdpyel omvenpag avagAegng
Eav katd Tn AciToupyia dev TTapaTNPEITE
omvenpa avapAegng atn Bupida oTrTi-
KOU €AEéyXOU, KaAEQTE TNV UTTNPETIa
€EUTTNPETNONG TTEAATWV TTPOKEINEVOU
va eAEéyEel TN OUOKEUN.

v vy

i

H pubuicuévn Bepuokpacia dev
HTTOPEi va emITEUXOET KATA TN
AgiIToupyia TG CUOKEUNG pE {eOTO
VEPO

— Tlieon epyaciag/Tapexduevn ToooTNTA
TTOAU uwnAnR

= MeiwaoTte oT1o eAdxIOTO TNV TTiECN £pya-
giag/roagdtnTa AvtAnong aTo puUBUIOTNA
TieoNg/ToodTNTAG TNG HovAdag AvtAn-
ang.
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2Kouplaouévn BepuavTIKr avtioTaon

= [MapaddoTe TN CUCKEUN YIO aPaipeon
TNG OKOUPIAG OTNV UTThpeaia eutTnpé-
TNONG TTEAQTWV.

Ymnpeoia egurnpéTnong meAatwv

Av dev 510pBwOei n BAGBRN, TpéTTel va yi-
Vel €AeyX0G TNG CUOKEURG ATTé ThV UTTN-
peoia eSUTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyunon

2 € KGBe xWpa 1oXUoUV oI 6pol yyunang
TTOU €KOOONKav atrd TNV apuodia eTaipia
pag Tpowdnong TTwAnoewv. AvahauBa-
voupe Tn dwpedv ATTOKATACTACT OTTOI0C-
onToTe BAABNG OTN CUOKEUR 0OG, EQOOOV
oQeileTal o€ aoTOYia UAIKOU i} KOTAOKEUQA-
oTIKO GQAANQ, EVTOG TNG TTPOBECHIag TTou
opiCeTal TNV €£yyUnon. Z€ TEPITITWAON TTOU
€MOUPEITE va KAVETE Xprion TnNG eyyunong,
TTapakaAoUpe atreuBuvOeiTe Ye TNV aTTOOEI-
&n ayopdg oTo KATACTNUA aTTd TO OTTOI0
TIPONNBEUTAKATE T CUCKEUN 1 TNV TTANGI-
£€0TEPN €E0UCIODOTNMEVN UTTNPETIA TEXVI-
KAG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV PAG.

ESapTApaTa Kal avTaAAAKTIKA

Ymoédei§n: Kard tn olvdeon TnG GUGKEUNG
o€ T¢akI 1 6Tav N cuokeun dev gival opaTn,
ouvIoTAaTal N ToTToBETNON £VOG GUOTAUATOG
TTapakoAouBnang eAGyag (TTPoaIPETIKOG).
XpNOIYOTTOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOPEV
Kal avTaAAaKTIKG Ta oTToia dlac@aAifouv
TNV a0QaAn Kal aTTpOCKOTITN AgIToupyia
TNG OUOKEUAG.

MAnpo@opicg yia TTapeAKOPEVA KAl AVTOA-
AakTikd Ba Bpeite oTn diglBuvon
www.kaercher.com.
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ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

Aia Tng Tapouong dnAwvoupe T To Punxa-
vNUa TTOU XApaKTNPIZeTal TTOPOKATW, YE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN TOU,
uTTo TN hop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITAOEIG
QO@AAEIOG Kal UYIEIVAG TwY 0dnNYIWV TNG
EE. H TapoUoa dnAwaon tradel va IoXUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXaVA-
HOTOG XWPIG TTPONYOUUEVT CUVEVVONON
padi yag.

Mpoiév: Z0oTnua kabapiopoU uwnAnig
TTieong
Totog: 1.169-xxx
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TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

|HDS 6/10 |HDS 6/12 [HDS 6/14
HAekTpIKOS dikTUO
Taon \ 100 230-240 230
Peupa Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
loxUg ouvdeong kW 29 3,0 3,6
Ac@aAeia (adpavig) A 30 13 16
Eidog TrpooTaciag -- IPX5 IPX5 IPX5
Karnyopia TpocTaciag - | | |
MéyioTn emTpeTTOEVN avTioTaon dIKTUOU Ohm 0.3710 0.3710 0.3710
20vdeon vepou
O¢gppokpaaia Tpoaaywyng (HEy.) °C 30 30 30
MoodTnTa TTpoocaywyng (€AAy.) Aitpa/wpa (Ai-(800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)

TPO/AETTTO)

MavopeTpikd Uyog atd avoixtd doxeio, 20 °C m 0,5 0,5 0,5
Mieon Tpooaywyng (pEy.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)

Emiddosig

AlakivoUpevn ToodTnTa VEPOU

Nitpa/wpa (Ai-

240-560 (4-9,3)

240-560 (4-9,3)

240-560 (4-9,3)

TPO/AETITO)
Mieon epyaciag vepouU (ue aTavTap akpoPUaio) MPa (bar) 3-10 (30-100) [3-12 (30-120) |3-14 (30-140)
Méy. utreptrieon Aeiroupyiag (BaABida acgaAegiag) |MPa (bar) 12 (120) 15 (150) 17 (170)
Mapoxn o€ Aeitoupyia pe aTud Aitpa/wpa (Ai-|240-290 (4-4,8)|240-290 (4-4,8) |240-290 (4-4,8)
TPO/AETITO)
Méy. mrieon epyaciag o€ Asitoupyia pe atpod (pe MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
akpo@Uaio aTuol)
Kwd. avtaAA. akpo@uaio aTpou - 2.114-000.0 2.114-000.0 2.114-000.0
Méy. Beppokpaoia epyaciag kautoU vepoU °C 98 98 98
O¢eppokpaaia AeItoupyiag, AeiIToupyia e aTud °C 155 155 155
Avappdenan ammoppuTTavTIkoU Aitpa/wpa (Ai-|0-33,6 (0-0,56) |0-33,6 (0-0,56) |0-33,6 (0-0,56)
TPA/AETITO)
loxug kauoTtrpa kW 43 43 43
Méyiotn katavaAwaon TreTpeAaiou XIN6peTpa/ (3,5 3,5 3,5
wpa
loxUg o1moBodpounong TaToAéTou XEIPOG (péy.) (N 21,8 25,6 25,6
MéyeBog Tou Baaikou akpo@uaiou - 043 042 036
MeTpoupeveg Tipég kara EN 60335-2-79
Ektrepmmépevog B6puBog
EmTpemopevn o1aBpn nnTikAg 10X00G Loa dB(A) 76 76 76
ABeBaidTnTa Koa dB(A) 3 3 3
Emitpemopevn oTdBun nXNTIKAG 10XU0G Ly + ABe- [dB(A) 94 94 94
BaidtnTa Kiya
Kpadaopoi oT1o xépl/oTo Bpayiova
MioTOAETO XEIPOG m/s? 27 2,7 2,7
owAnRvag ekT6EEUONG m/s? 54 54 54
ABeBaiotnta K m/s? 0,3 0,3 0,3
YAIKd AeiToupyiag
Kauoipo - MetpéAaio B€p- |MeTpéAaio BEp- |MeTpéAaio BEp-
pavong EL . |pavongEL R |pavong EL A
VTiCeA VTiCEA VTiCeA
MoodTtnTa Aadiou | 0,3 0,3 0,3
TUmog Aadiol - 0W40 0W40 0W40
AlaoTdoeig kal Bdpn
Mnkog x MAaTog x "Yywog mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920
Tummiké Bdpog Aeitoupyiag, C kg 108,1 108,1 108,1
Tummiké Bapog Aeitoupyiag, CX kg - -- 111
Aegapevi kauaipou | 15,5 15,5 15,5
Aoxeio aTToppuTIAVTIKOU | 15,5 15,5 15,5
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HDS 6/14-4 HDS 7/16 HDS 7/16
HAekTpIk6 SikTUO
Tdon \Y 230 400 230
Pelpa Hz 1~ 50 3~50 3~ 50
loxug ouvdeong kW 3,6 4,7 47
Ac@dAcia (adpavrg) A 16 16 16
Eidog mmpooTaciag -- IPX5 IPX5 IPX5
Karnyopia TpooTaciag - | | |
MéyioTn emTpeTTOUEVN avTioTaon dIKTUOU Ohm 0.3617 -- -
X0vdeon vepou
Ogpuokpaacia TTpooaywyng (LEy.) °C 30 30 30
MoodtnTa Tpooaywyng (eAdy.) Aitpa/wpa (Ai-{800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
TPA/AETITO)
Mavouetpikéd Uyog atmd avoixtd doxeio, 20 °C m 0,5 0,5 0,5
Migon Tpooaywyng (MEy.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Emdéoeig
AlakivoUpevn ToodTnTa VEPoU Aitpa/wpa (Ai-|240-560 (4-9,3)|270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
TPO/AETITO) 11) 11)
Mieon epyaciag vepoul (ue aTavTap akpoPUalo) MPa (bar) 3-14 (30-140) [3-16 (30-160) |3-16 (30-160)
Méy. utreptrieon Aeitoupyiag (BaABida aogaAeiag) |MPa (bar) 17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
Mapoxn o€ Aeitoupyia pe aTud Aitpa/wpa (Ai-|240-290 (4-4,8)|270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
TPA/AETTTO) 5,1) 5,1)
Méy. Trieon epyaciag o€ AeiToupyia pe atpd (e MPa (bar) 3,2(32) 3,2 (32) 3,2 (32)
akpo@Uaio aTuol)
Kwd. avtaAA. akpo@Uoio aTuol - 2.114-000.0 2.114-001.0 2.114-001.0
Méy. Beppokpaoia epyaciag kautoU vepou °C 98 98 98
Oepuokpaaoia AeIToupyiag, AeIToupyia pe atpd °C 155 155 155
Avappdenaon aroppuTTavTIKoU Aitpa/wpa (Ai-|0-33,6 (0-0,56) |0-39,6 (0-0,66) |0-39,6 (0-0,66)
TPA/AETTTO)
loxUg kauoTApa kW 43 51 51
MéyioTn katavaAwan TeTpeAaiou XIN6peTpa/ (3,5 4,1 4,1
wpa
loxug otmoBodpopunang ToToAéTou XEIPOG (MEy.) [N 25,6 32,4 32,4
MéyeBog Tou Baaikou akpo@uaiou - 035 040 040
MeTpouUpeveg Tipég kard EN 60335-2-79
Ekmrepmmépevog 86pufog
Emrpemopevn otabun nXnTiKAG 10X00G La dB(A) 73 77 77
ABeBaidtnTa Kya dB(A) 3 3 3
Emitpemopevn oTdBun nXNTIKAG 10XU0G Ly + ABe- [dB(A) 91 95 95
BaidtnTa Kiya
Kpadaopoi ato xépi/oTo Bpayiova
MoToAéTo XEIPOG m/s? 7,4 2,6 2,6
owARvag eKTOEEUTNG m/s? 53 4,2 4,2
ABeBaidTNTa K m/s? 0,3 0,3 0,3
YAIkd AgiToupyiag
Kauoipo - MetpéAaio BEp- |MeTpéAaio BEp- |MeTpéAaio BEP-
pavong EL R  |pavong EL 1R |pavong EL A
VTICEA VTICEA VTICEA
MoodtnTa Aadiou | 0,7 0,3 0,3
Tutrog Aadiou - o0w40 SAE 90 SAE 90
AlaoTdoeig kai Bdpn
Mnkog x MAdTog x "Ywog mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920
Tummiké Bdpog Aeitoupyiag, C kg 118,6 118,1 118,1
Tummiké Bapog Aeitoupyiag, CX kg 121,5 121 121
Ae€apevh Kauaipou | 15,5 15,5 15,5
Aoxeio atroppuTravTikou | 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 HDS 9/17-4
HAekTpIk6 SikTuO
Tdon \Y 400 230 400 230 400
Pelpa Hz 3~50 | 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50 3~ 50
loxUg ouvdeong kW 57 57 6,0 6,0 6,5
Ac@aAeia (adpavig) A 16 16 16 16 16
Eidog poaTaciag - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Karnyopia TpooTaciag - | | | | |
MéyioTn emTpeTTOMEVN avTiOTAON BIKTUOU Ohm 0.2638 - -
X0vdeon vepou
Ogpuokpaacia TTpooaywyng (LEy.) °C 30 30 30
MoodtnTa Tpooaywyng (eAdy.) Aitpa/wpa (Ai-| 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1100 (18,3)
TPa/AeTITO)
MavopeTpikéd Uyog atmd avoixtd doxeio, 20 °C m 0,5 0,5 0,5
Migon Tpooaywyng (MEy.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Emdoéosig
AlakivoUpevn TToodTnTa VEPOU Aitpa/wpa (Ai-| 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
TPa/AeTTTO) 12,7) 13,3) 15)
Mieon epyaaiag vepou (pe aTavTap akpoPUualo) MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Méy. utreptrieon Aeitoupyiag (BaABida aogaAeiag) |MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Mapoxn o€ Aeitoupyia pe aTud Aitpa/wpa (Ai-| 290-340 (4,8- |300-350 (5-5,8)| 350-400 (5,8-
TPA/AETTTO) 5,7) 6,7)
Méy. Trieon epyaciag o€ AsiToupyia pe atpod (e MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
akpo@Uaio aTuou)
Kwd. avtaAA. akpo@Uoio aTuol - 2.114-002.0 2.114-002.0 2.114-004.0
Méy. Beppokpaoia epyaciag kautoU vepou °C 98 98 98
Ogpuokpaacia AeIToupyiag, AeIToupyia pe atpd °C 155 155 155
Avappdenaon amoppuTTavTIKoU Nitpa/wpa (Ai-| 0-45,6 (0-0,76) | 0-48 (0-0,8) 0-54 (0-0,9)
TPA/AETTTO)
loxUg kauoTApa kW 58 61 69
MéyioTtn katavaAwaon TreTpeAaiou XINOpETPA/ 47 5,0 5,6
wpa
loxug otmoBodpopunang ToToAéTou XeIPOG (MEy.) [N 39,8 41,4 45,7
MéyeBog Tou Baaikou akpo@uaiou -- 045 043 054
MeTpouUpeveg Tipég kard EN 60335-2-79
Exmrepmmépevog 86puBog
Emrpemopevn otabun nXnTiKAG 10X00G Loa dB(A) 79 73 74
ABeBaidTnTa Kya dB(A) 3 3 3
Emitpemopevn oTdBun nXNTIKAG 10XU0G Ly + ABe- [dB(A) 96 90 91
BaidtnTa Kiya
Kpadaopoi aTto xépi/oTo Bpayiova
MoToAéTO XEIPOG m/s? 2,0 3,4 3,6
owARvag ekTOEEUTNG m/s? 2,7 3,4 2,3
ABeBaidTNTa K m/s? 0,3 0,3 0,3
YAIkd AgiToupyiag
Kauoipo - MeTpéAaio BEp- | MeTpéAaio BEp- | MeTpéAaio BEp-
pavong EL R | pavongEL R | pavong EL A
VTICEA VTICEA VTICEA
MoodTtnTa Aadiou | 0,3 0,7 0,7
Tutrog Aadiou - SAE 90 SAE 90 SAE 90
AlaoTdoeig kai Bdpn
Mnkog x MAdTog x "Ywog mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Tummikoé Bdpog Aertoupyiag, C kg 1211 126,1 131,4
Tummiké Bapog Aeitoupyiag, CX kg 124 129 134,3
Ae€apevh Kauaipou | 15,5 15,5 15,5
Aoxeio atroppuTTavTikou | 15,5 15,5 15,5
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EmravaAauBavoépevol éAgyxol

Ymodei§n: Na AappdvovTtal uttdywn ol CUCTACEIG OXETIKA PE TO dIAOTHAPATA EAEYXOU, OUN-
QWVva PE TIG EKAOTOTE EBVIKEG ATTAITACEIG TNG XWPAG AEITOUPYiOG.

ExTeAéoTnke EAeyxog
ato:

ESwTepikOg EAey-
Xog

EowTtepikog éAey-
Xog

‘EAgyxog avToxng

Ovoua

YTmoypa®n e€ouaio-
doTnuévou aTtéuou/
nHepopnvia

Ymoypa@n e€ouaio-
dotnuévou atéuou/
nuepopnvia

YTroypa®n e€ouaio-
dotnuévou atéuou/
nHepopnvia

Ovoua

YTmoypa®n e€ouaio-
doTnuévou aTtéuou/
nuepopnvia

YTmoypapn e€ouaio-
dotnuévou atéuou/
nuepopnvia

YTtroypagn e€ouaio-
doTnuévou atéuou/
npepopnvia

Ovoua

YTmroypa®n e€ouaio-
doTnuévou aTtéuou/
nHepopnvia

YTmoypa@n e€ouaio-
dotnuévou atéuou/
nuepopnvia

YTroypan e€ouaio-
dotnuévou atéuou/
nHepopnvia

Ovopa

YTmoypa®n e€ouaio-
doTnuévou aTtéuou/
nuepopnvia

YTmoypaen e€ouaio-
dotnuévou atéuou/
nuepopnvia

YTtroypagn e€ouaio-
dotnuévou atéuou/
npepopnvia

Ovoua

YTmroypa®n e€ouaio-
doTnuévou aTtoéuou/
nHepopnvia

Ymoypa@n e€ouaio-
dotnuévou atéuou/
nuepopnvia

YTroypan e€ouaio-
dotnuévou atéuou/
nHepopnvia

Ovoua

YTmoypa®n e€ouaio-
doTnuévou aTtéuou/
nuepopnvia

YTmoypapn e€ouaio-
dotnuévou atéuou/
nuepopnvia

Ytroypagn e€ouaio-
doTnuévou atéuou/
npepopnvia

222

EL -19




Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan &nce, 5.951-949.0 nu-
marali giivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin. Teslimat kapsami igin Bkz.
Resim 1.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri .. ....... TR 1
Genelbakis. .............. TR 2
Cihazdaki semboller . ... .. .. TR 2
Kurallara uygun kullanim . ... TR 3
Glvenlik uyarilar . ......... TR 3
Guvenlik tertibatlari. . .. .. ... TR 3
isletmealma. ............. TR 4
Kullanimi................. TR 6
Depolama ................ TR 9
Tasima .................. TR 10
Korumave Bakim.......... TR 10
Arizalardayardm .......... TR 11
Garanti .................. TR 13
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 13
AB uygunluk bildirisi . .. ... .. TR 14
Teknik Bilgiler . ............ TR 15
Periyodik kontroller. . . ... ... TR 18

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
{VY Iniistiirilebilir. Ambalaj malze-
%@ melerini evinizin ¢épline atmak

yerine lUtfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donliigim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar lutfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

=g

»

Latfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
ye yayllmasina izin vermeyin. Lutfen zemi-
ni koruyun ve eski yaglar ¢evre teknigine
uygun olarak imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6lime
neden olan direkt bir tehlikeye yonelik uyari.
A UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da dlime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyarl.

A TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yonelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yoénelik uyari.
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Genel bakis

Cihaz elemanlari

Resim 1

1 Puskirtme borusu tutucusu

2 Manometre

3 Temizlik maddesi-stpurge hortumu gi-
rintisi

4 Tutamak gukuru (cift tarafl)

5 Sizgegli su baglantisi

6 Su baglantisi seti

7 Yuksek basing baglantisi EASY!Lock

8 EASY!I!Lock yuksek basing hortumu

9 EASY!Lock huzme hortumu

10 Yiksek basing memesi (paslanmaz celik)

11 Buhar memesi (piring)

12 Temizlik maddesi dolum agzi

13 El freniyle birlikte direksiyon makarasi

14 Yakit stizgeci

15 Emniyet kolu

16 Elektrik beslemesi

17 Cekme kolu

18 Alet cantasi (sadece HDS C)

19 El puskurtme tabancasinin emniyet kilidi

20 EASY!Lock el puskirtme tabancasi

21 El puskirtme tabancasindaki basing/
miktar ayari

22 Yanici madde doldurma agzi

23 Temizlik maddesi dozaj valf

24 Kumanda alani

25 El puskirtme tabancasi igin bélme

26 Hortum tamburunun baglanti hortumu
(sadece HDS CX)

27 Basamak yuvasi

28 Hortum tamburu (sadece HDS CX)

29 Hortum tamburunun el kranki (sadece
HDS CX)

30 Kulp pargasi

31 Tip levhasi

32 Kapak kilidi

33 Aksesuar rafi

34 Bruloru

35 Puskirtme borusu igin bélme

36 Cihaz kapagi

37 Sistem bakimi Advance RM 110/
RM 111

38 Pompa Unitesinin basing/miktar ayari

39 Yap deposu

40 Yag bosaltma civatasi
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41 Temizlik maddesi emme sisteminin tek
yonli valfi

42 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu

43 Yanici madde filtresi

44 Sabitleme klipsi

45 Su eksikligi emniyetinin hortumu (yu-
musak buharlama sistemi)

46 Su eksiklik emniyeti

47 Su eksikligi emniyetindeki stizgeg

48 Mikro filtre (su)

49 Samandira haznesi

Kumanda alani

Resim 2

A Cihaz salteri

1 Kontrol lambasi Dé6nme yoni
(sadece 3 fazli cihazlar)
Kullanima hazir kontrol lambasi
Yanici madde kontrol lambasi
Kontrol lambasi Servis

Temizlik maddesi kontrol lambasi
Kontrol lambasi Sistem bakimi

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Cihazdaki semboller

aln

el
st
ot

OO WN

Yiksek basingh tazyik, diizgin
kullaniimadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kisilere, hayvanlara, etkin
elektrik donanima veya cihazin kendisine
dogru tutulmahdir.

Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike!
Sistem parcalarinda sadece
elektrik teknisyenleri ya da yet-
kili teknik personel calismalidir.

Sicak yuzeyler nedeniyle yan-
ma tehlikesi!

Zehirlenme tehlikesi! Egzoz
gazlarini solumayin.
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Kurallara uygun kullanim Guvenlik uyarilari

Temizlenebilenler: Makineler, motorlu tasit-
lar, ingsaat makineleri, aletler, cepheler, te-

raslar, bahge makineleri, vb.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya
da diger tehlikeli bélgelerde kullanim sira-

sinda ilgili glivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag igceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karigmasi-
ni lUtfen dnleyin. Bu nedenle motorlar ve
zeminleri litfen yagd ayirici uygun yerlerde
yikayin.

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

DIKKAT

Yuksek basing maddesi olarak sadece te-
miz su kullaniimahdir. Kirlenme, cihazda
veya aksesuarlarda zamanindan 6nce
asinmaya ve tortu olusmasina neden olur.
Geri donusim suyu kullanilirsa, asagidaki
sinir degerler asilmamahdir.

pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi * Taze su ilet-
kenligi +1200
puS/cm
Ayrilabilir maddeler ** < 0,5 mg/l
Filtrelenebilir maddeler ** |< 50 mg/I
Hidrokarbonlar <20 mg/l
Klorid <300 mgl/l
Silfat < 240 mg/l
Kalsiyum < 200 mg/l
Toplam sertlik <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOs/l)
Demir <0,5mgl/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakir <2mgl/l
Aktif klor < 0,3 mg/l

Genel kokulardan arindiriimig

* maks. toplam 2000 pS/cm

** Numune hacmi 1 litre, ¢calisma siresi 30
dakika

*** asindirici maddeler kullaniimaz
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— Sivi puskirttculere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pis-
kurttculer duzenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak bel-
gelenmelidir.

— Cihazin isitma tertibati bir yakma siste-
midir. Yakma sistemleri, kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara gore dizenli ola-
rak kontrol edilmelidir.

— Gegerli ulusal duzenlemelere goére, bu
yiksek basin¢h temizleyici ticari kulla-
nim sirasinda bir kereye mahsus olmak
Uzere bilgili bir kigi tarafindan isletime
alinmahdir. KARCHER, bu ilk isletime
alma ¢alismasini sizin yapmigs ve belge-
lemistir. Bu konudaki belgeleri talep
iizerine KARCHER vyetkili saticisindan
alabilirsiniz. Belgelerle ilgili sorulariniz
olmasi durumunda litfen cihazin parca
ve fabrika numarasini hazirda bulundu-
run.

— Cihazin gegerli ulusal diizenlemeler
gore bilgili bir kisi tarafindan periyodik
olarak kontrol edilmesi gerektigini belir-
tiyoruz. Bu konuda liitten KARCHER
yetkili saticisina danigin.

— Cihazda/Aksesuarda degisiklikler yapil-
mamalidir.

Gilivenlik tertibatlari

Glvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre disi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin galisma sekli degisti-
rilmemelidir.

iki basing salterli tagma valfi

— Su miktarinin pompa kafasindan ya da
hidrolik basing ayari ile azaltiimasi sira-
sinda, tagma valfi agilir ve suyun bir bo-
IimU pompanin emme tarafina geri
akar.

— TUm su pompanin emme tarafina geri
akacak sekilde el plskurtme tabancasi
kapatilirsa, tagsma valfindaki basing sal-
teri pompayi kapatir.
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— El plskirtme pompasi tekrar agilirsa,
silindir kapagindaki basing salteri pom-
pay! tekrar agar.

Tasma valfi fabrikada ayarlanmis ve mi-

hirlenmistir. Ayarlama sadece musteri hiz-

metleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi

— Tasma valfi ya da basing salteri ariza-
liysa, emniyet valfi acilir.

Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mi-

hirlenmistir. Ayarlama sadece musteri hiz-

metleri tarafindan yapilabilir.

Su eksiklik emniyeti

— Su eksiklik emniyeti, su eksikligi duru-
munda brilérin devreye girmesini 6n-
ler.

— Birslizgeg, emniyetin kirlenmesini onler
ve dizenli olarak temizlenmelidir.

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi

— Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi, gok
yuksek bir egzoz gazi sicakhdina ulasil-
masi durumunda cihazi kapatir.

isletime alma

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, aksesuarlar,
besleme hatlari, ve baglantilar kusursuz
duruma olmalidir. Kusursuz durumda degil-
se, cihaz kullanilmamalidir.

= Park frenini kilitleyin.

Kulp pargasinin takilmasi

Resim 3
Civatalarin sikma torku: 6,5-7,0 Nm

Alet cantasinin takilmasi (sadece
HDS C)

Resim 4

= Alet ¢cantasini cihazdaki Ust kilitleme ku-
laklarina asin.

= Alet gantasini asagi dogru katlayin ve
yerine oturtun.

= Alet cantasini 2 civatayla sabitleyin
(stkma torku: 6,5-7,0 Nm).

Not: 2 civata acgikta kalir.

Hortum tamburunun takilmasi
(sadece HDS CX)

Resim 5

=>» Hortum tamburunu cihazdaki alt kilitle-
me kulaklarina asin.

=>» Hortum tamburunu yukari dogru katla-
yin ve yerine oturtun.

=>» Hortum tamburunu 4 civatayla sabitle-
yin (sikma torku: 6,5-7,0 Nm).

=>» Hortum tamburunun baglanti hortumu-
nu cihazin yiksek basing baglantisina
takin.

El piiskiirtme tabancasi, piiskiirtme
borusu, meme ve yiiksek basing
hortumunun takilmasi

Uyari: EASY!Lock sistemi, hizh digli siste-

mi sayesinde bilesenleri sadece tek gevir-

mede ¢abuk ve guivenli sekilde birbirlerine

baglar.

Resim 6

=>» Huzme borusunu el puskirtme taban-
casl ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

= Yiksek basing memesini huzme boru-
suna takin.

= Rakor somununu takin ve elle sikin
(EASYI!Lock).

= Hortum tambursuz cihaz:
Yiksek basing hortumunu cihazin el
pusklrtme tabancasi ve ylksek basing
baglantisi ile baglayin ve elle sikin
(EASYI!Lock).

= Hortum tamburlu cihaz:
Yiksek basing hortumunu el piskurtme
tabancasi ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

DIKKAT

Zarar gorme tehlikesi! Yiksek basing hor-

tumunu her zaman timuyle agin.
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Yedek yiiksek basing hortumunun
takilmasi

Hortum tamburlu cihaz

Resim 7

= Yiksek basing hortumunu hortum tam-
burundan timiyle ¢ekerek agin.

= Yiksek basing hortumunun sabitleme
mandalini kanirtin ve hortumu disari
cekin.

= Hortum nipelini hortum tamburunun du-
gim pargasina itin ve sabitleme man-
dali ile emniyete alin.

Sistem bakim sisesinin
degistirilmesi

Not: Kilidin garpmasi icin, yerlestirme sira-

sinda siseyi sikica igeri bastirin. Bogsalma-

dan dnce siseyi disari cekmeyin.

— Sistem bakimi, kire¢ iceren musluk su-
yuyla calisma sirasinda i1sitma hattinin
kireclenmesini yliksek oranda onler. Sa-
mandira haznesinin besleme bolimun-
de, damla seklinde dozaji ayarlanir.

— Dozaij, fabrikada orta su sertligine ayar-
lanmistir.

Not: Bir sistem bakim sisesi teslimat kap-

samina dahildir.

=>» Sistem bakim sisesini degistirin.

Yanici maddenin doldurulmasi

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakit ya da
hafif 1sitma yagi doldurun. Orn. benzin gibi
uygun olmayan yanici maddeler kullanil-
mamalidir.

DIKKAT

Zarar gorme tehlikesi! Cihazi asla bogs yakit
deposu ile calistirmayin. Aksi takdirde ya-
nict madde pompasi zarar gorur.

=>» Yanici maddeyi doldurun.

= Depo kapagini kapatin.

= Tasan yanicl maddeyi silin.
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Temizlik maddesinin doldurulmasi

A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi!
— Sadece Karcher trlnleri kullanin.
— Kesinlikle ¢gézlici maddeler (benzin,
aseton, tiner, vb) doldurmayin.
— Gobz ve deri temasini énleyin.
— Temizlik maddesi Ureticisinin glivenlik
ve kullanim uyarilarina dikkat edin.
Karcher, 6zel bir temizlik ve koruma
malzemesi programi sunmaktadir.
Bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alabilir-
siniz.
=>» Temizlik maddesini doldurun.
Su baglantisi

Baglanti degerleri igin teknik bilgiler boli-

mune bakin.

= Besleme hortumunu (asgari uzunluk
7,5 m, asgari ¢ap 3/4") hortum kelepge-
siyle su baglanti setine sabitleyin.

= Besleme hortumunu, cihazin su baglan-
tisi ve su beslemesine (Ornegin: su
muslugu) baglayin.

Not: Besleme hortumu ve hortum kelepge-

si teslimat kapsaminda bulunmamaktadir.

Suyun depodan emilmesi

Suyu harici bir depodan emmek sterseniz,

asagidaki degisiklik gereklidir:

=> Sistem bakim sisesini ¢gikartin.

Resim 8

=>» Brilér muhafazasindaki 2 civatayi s6-
kiin.

Resim 9

=> Arka panoyu sokun ve c¢ikartin. Sistem
bakim deposunun agzi, arka panoda
kalir.

Resim 10

=>» Su baglantisini mikro filtreden ¢ikartin.

= Mikro filtreyi pompa kafasindan sokdn.

=>» Sistem bakim deposunu ¢ikartin.

Resim 11

= Samandira deposuna giden Ust besle-
me hortumunu sokun.

> Ust besleme hortumunu pompa kafasi-
na baglayin.
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= Temizlik maddesi dozaj valfinin yikama
hattini ¢ikartip kér tapaya takin.

= Emme hortumunu (minimum 3/4" ¢a-
pinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

— Maksimum emme yksekligi: 0,5 m

Pompa suyu emene kadar sunlari yapmali-

siniz:

= Pompa unitesinin basing/miktar ayarini
maksimum degere ayarlayin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini kapatin.

A TEHLIKE

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Bir icme

suyu deposundan kesinlikle su emmeyin.

Tiner, benzin, yag ya da filtre edilmemis su

gibi ¢6zlici madde iceren sivilari kesinlikle

emmeyin. Cihazdaki contalar ¢6zlicti mad-

delere kargi dayanikli degildir. C6zlcu

maddelerin puskirme dumani patlayici ve

zehirlidir.

= Geri takma islemi ters sirada gercekle-
sir.

Not: Manyetik valf kablosunun sistem ba-

kim deposuna sikismamasina dikkat edin.

Resim 12

Not: Arka panoyu kanala oturttuktan sonra,

sistem bakim Unitesini tutun ve agzi, sistem

bakim deposunun Ustline bastirin.

Akim baglantisi

— Baglanti degerleri icin Bkz. Teknik
Ozellikler ve Tip Plakasi.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatcisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmalidir.

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-

likesi!

— Uygun olmayan elektrikli uzatma kablo-
lari tehlikeli olabilir. Serbest zamanlar-
da, sadece bunun igin musaade edilmis
ve buna gore isaretlenmis yeterli diizey-
de kablo kesitine sahip elektrikli uzatma
kablolarini kullanin.

— Uzatma hatlarini her zaman timiuyle
acin.

— Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.

DIKKAT

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-
nik Bilgiler) agilmamalidir. Baglanti nokta-
nizdaki mevcut sebeke empedansiyla ilgili
belirsizlikler olmasi durumunda litfen enerji
tedarik kurumunuzla baglanti kurun.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Yanici sivilar piskirtme-
yin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Puskurtme borusu ol-
madan cihazi kesinlikle kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce puskirtme borusunun
siki oturup oturmadigini kontrol edin. Pls-
kirtme borusunun vidah baglantisi elle si-
kilmig olmalidir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Calisma sirasinda el
piskirtme tabancasini ve piiskirtme boru-
sunu iki elinizle tutun.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cekme kolu ve emni-
yet kolu islteim sirasinda sikistiriimamalidir.
A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu hasarliy-
sa musteri hizmetlerini arayin.

DIKKAT

Zarar gorme tehlikesi! Cihazi asla bogs yakit
deposu ile calistirmayin. Aksi takdirde ya-
nici madde pompasi zarar gorur.

El puskirtme tabancasini agma/
kapatma

=> El puskurtme tabancasini agma: Emni-
yet koluna ve ¢ekme koluna basin.

= El pUskirtme tabancasini kapatma:
Emniyet kolunu ve ¢ekme kolunu ser-
best birakin.
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Memenin degistirilmesi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Meme degisiminden

once cihazi kapatin ve cihaz basingsiz du-

ruma gelene kadar el puskurtme tabanca-

sini ¢aligtirin.

= El puskurtme tabancasini emniyete
alin, bunun i¢cin emniyet stirglisini éne
itin.

= Memeyi degistirin.

Mod tiirleri
1
T P
0/OFF = Kapali

1 Soguk suyla calisma

2 Sicak suyla galisma

3 Eco kademesi (sicak su maksimum
60 °C)

4 Buharla galisma

Cihazi agin

= Cihaz anahtarini istediginiz calisma
moduna getirin.

Calismaya hazir kontrol lambasi yanar.
Cihaz, galisma basincina ulasiimasi ile bir-
likte kisa sureli ¢alisir ve durur.

Not: D6nme ydnu kontrol lambasinin ¢alig-

ma sirasinda yanmasi durumunda, cihazi

hemen durdurun ve arizayi giderin, Bkz.

Arizalarda yardim.

= El puskurtme tabancasinin guvenligini
acin, bunun icin emniyet stirgisind geri
itin.

El puskirtme tabancasina basiimasi duru-

munda cihaz tekrar ¢aligir.

Not: Yiksek basing memesinde su ¢ik-

mazsa, pompadaki havayi alin. Bkz. "Ari-

zalarda yardim - Cihaz basing Uretmiyor".
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Temizleme sicakliginin ayarlanmasi

=>» Cihaz anahtarini istediginiz sicakhga
ayarlayin.

30 °Cila98 °C:

— Sicak suyla temizleyin.

100 °C ila 150 °C:

— Buharla temizleyin.

A

= Yiksek basing memesini (paslanmaz
¢elik) buhar memesi (piring) ile degisti-
rin (Bkz. "Buharla galigma").

Calisma basinci ve besleme
miktarinin ayarlanmasi

Pompa linitesinin basing/miktar ayari

=>» Ayar milinin saat yéniinde dénduriilme-
si: Calisma basincinin yikseltiimesi
(MAX).

= Ayar milinin saat yénunln tersine dén-
dirdlmesi: Calisma basincinin dusural-
mesi (MIN).

El piiskiirtme tabancasindaki basing/

miktar ayari

= Cihaz salterini maksimum 98 °C'ye
ayarlayin.

= Pompa Unitesi basing/miktar reglilasyo-
nundaki ¢alisma basincini maksimum
degere ayarlayin.

=>» El puskiirtme tabancasindaki basing/
miktar ayarini déndirerek (kademesiz)
calisma basinci ve besleme miktarini
ayarlayin (+/-).

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Basing/miktar regu-

lasyonu ayari yapilirken, puskirtme boru-

sunun vidall baglantisinin gevsememesine

dikkat edilmelidir.

Uyari: Uzun sureli olarak dusurtlmuis ba-

singla galisilmasi gerekirse, basinci pompa

Unitesinin basing/miktar reglilasyonunda

ayarlayin.
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Temizlik maddesiyle ¢alisma

— Cevreyi korumak igin, temizlik maddesi-
ni tasarruflu bir sekilde kullanin.

— Temizlik maddesi, temizlenecek yuze-
ye uygun olmalidir.

= Temizlik maddesi dozaj valfinin yardi-
miyla, Uretici bilgilerine uygun olarak te-
mizlik maddesi konsantrasyonunu
ayarlayin.

Not: Maksimum ¢alisma basincinda ku-

manda panosundaki referans degerler.

Not: Temizlik maddesinin harici bir depo-

dan emilmesi gerekirse, temizlik maddesi

emme hortumunu girintiden gecirerek disa-

ri ¢ikartin.

Temizleme

=> Basing/sicaklik ve temizlik maddesi
konsantrasyonunu, temizlenecek yuze-
ye uygun olarak ayarlayin.

Not: Yiksek basing nedeniyle hasarlari 6n-

lemek igin, yiksek basingl siviyi her za-

man ilk 6nce temizlenecek cisme uzak me-

safeden yoneltin.

Onerilen temizlik yéntemleri

— Kirin ¢ézulmesi:

= Temizlik maddesini az miktarda puskur-
tiin ve 1...5 dakika bekleyin, fakat mad-
deyi kurutmayin.

— Kirin temizlenmesi:

= Codzulen kiri yiksek basing huzmesiyle
yikayin.

Soguk suyla calisma

Hafif kirlerin temizlenmesi ve yiknamasi

icin, Orn; Bahge makineler, teraslar, aletler,

vb.

> Ihtiyaca bagli olarak galisma basincini
ayarlayin.

Eco kademesi

Cihaz, en ekonomik sicaklik araliinda ¢a-
lisir (maks.°C).

Sicak su/buharla ¢alisma

Asagidaki temizleme sicakliklarini éneriyo-

ruz:

— Hafif kirler
30-50 °C

— Protein igeren kirler, Orn; Gida madde-
leri sanayinde
maksimum 60 °C

— Motorlu tagit temizligi, makine temizligi
60-90 °C

— Koruyucu maddelerin ¢ozlilmesi, gok
yagl kirler
100-110 °C

— Katki maddelerinin eklenmesi, kismi 6n
cephe temizligi
140 °C'ye kadar

Sicak suyla galisma

A TEHLIKE

Yanma tehlikesi!

= Cihaz anahtarini istediginiz sicakhiga
ayarlayin.

Buharla ¢alisma

A TEHLIKE

Yanma tehlikesi! 98 °C uzerindeki ¢calisma

sicakliklarinda ¢alisma basinci 3,2 MPa

(32 bar) degerini agsmamalidir.

Bu nedenle asagidaki 6nlemler mutlaka uy-

gulanmalidir:

A

= Yiiksek basing memesini (paslan-
maz ¢elik) buhar memesi (piring, Par-
ca No. Bkz. Teknik bilgiler) ile degis-
tirin.

=> El puskiirtme tabancasindaki basing/
miktar ayarini timuyle acin; + tahdidi
yoénunde.

= Pompa unitesi basing/miktar regilasyo-
nundaki calisma basincini minimum de-
Jere ayarlayin.

=>» Cihaz salterini minimum 100 °C'ye
ayarlayin.

Calismayi yarida kesme

= El puskiirtme tabancasini emniyete
alin, bunun icin emniyet sirgisinu 6ne
itin.
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Temizlik maddesiyle gcalismadan
sonra

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

= Cihaz salterini 1. kademeye (soguk
suyla calisma) getirin.

= El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

Cihazin kapatiimasi

A TEHLIKE

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi! Sicak
su ya da buharla ¢alismadan sonra, cihaz,
sogutma icin en az iki dakika boyunca so-
guk suyla ve tabanca acgikken caligtiriimali-
dir.

Su beslemesini kapatin.

El puskirtme tabancasini agin.
Pompay! cihaz salteriyle agin ve 5-10
saniye galistirin.

El puskurtme tabancasini kapatin.
Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna geti-
rin.

Sebeke fisini, sadece elleriniz kuruyken
prizden gekin.

Su baglantisini ¢ikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el piskirtme tabancasini galistirin.

El piskirtme tabancasini emniyete
alin, bunun igin emniyet stirgisiinii 6ne
itin.

L 20 7 R N T

Cihazin saklanmasi

= Celik boruyu, cihaz kapagindaki tutucu-
ya oturtun.

=> Yiksek basing hortumu ve elektrik kab-
losunu sarin ve tutuculara asin.

Hortum tamburlu cihaz:

= Yiksek basing hortumunu, sarmadan
once gergin sekilde yerlestirin.

=>» El krankini saat yoniinde (ok yoniinde)
donduirin.

Not: Yiksek basing hortumu ve elektrik

hatlarini bukmeyin.

Antifriz koruma

DIKKAT

Zarar gorme tehlikesi! Don, suyu tam bo-

saltlmamis cihaza zarar verir.

=>» Cihazi don olayina maruz kalmayacagi
bir yere koyun.

Cihaz bir bacaya baglanmigsa, asagidaki-

lere dikkat edilmelidir:

DIKKAT

Bacadan igeri giren soguk hava nedeniyle

hasar tehlikesi.

=>» 0 °C'nin altindaki dis sicakliklarda ciha-
zI bacadan ayirin.

Dona karsi korumus bir depolama mimkin

degilse, cihazi durdurun.

Durdurma

Uzun sireli calisma molalarinda ya da don-
maya karg! korumus bir depolama mim-
kind egilse:

= Temizlik maddesi deposunu bosaltin.
= Suyu bosaltin.

=>» Cihazi antifrizle yikayin.

Suyun bosaltiimasi

= Su besleme hortumu ve ylksek basing
hortumunu sékin.

= Kazan tabanindaki besleme hattini s6-
kiin ve 1sitma hattini bosta ¢alistirin.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika calistirin.

Cihaz antifrizle yikayin

Not: Antifriz Ureticisinin kullanim talimatla-

rina uyun.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi samandi-
ra deposuna doldurun.

= Cihaz komple yikanana kadar cihazi
(briilérsuz olarak) calistirin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.

A TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirhgina dikkat edin.
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Resim 13

DIKKAT

Zarar gorme tehlikesi! Cihazin bir forkliftle

yuklenmesi sirasinda, sekle dikkat edin.

DIKKAT

Cekme kolunu tagima sirasinda zararlar-

dan koruyun.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=> Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan calismaya basglayan ci-
haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi. Cihazdaki tim ¢alismalardan
once cihazi kapatin ve elektrik fisini ¢ekin.
Su beslemesini kapatin.

El piskirtme tabancasini agin.
Pompayi cihaz salteriyle agin ve 5-10
saniye galistirin.

El pusklrtme tabancasini kapatin.
Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna geti-
rin.

Sebeke figini, sadece elleriniz kuruyken
prizden gekin.

Su baglantisini ¢ikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.

El plskirtme tabancasini emniyete
alin, bunun igin emniyet stirgisiinii 6ne
itin.

= Cihazi sogdutun.

Kércher teknik servisiniz, diizenli bir gii-
venlik kontrolii ya da bir bakim sozles-
mesinin yapilmasi hakkinda sizi bilgi-
lendirir.

L 20 7 2 N

Bakim araliklari

Her hafta

= Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.
=> Mikro filtreyi temizleyin.

=> Yakit stizgecini temizleyin.

= Yag seviyesini kontrol edin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Yag sitli duruma dontgtir-
se, hemen Karcher musteri hizmetlerini bil-
gilendirin.

Her ay

= Su eksikligi emniyetindeki stizgeci te-
mizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

500 calisma saatinde bir, en azindan her

yil

= Yag degistirin.

=>» Cihazin bakimini migteri hizmetlerine
yaptirin.

En gec her 5 yilda bir periyodik olarak
= Uretici bilgilerine gére basing testi ya-
pin.

Bakim calismalari

Su baglantisindaki siizgecin
temizlenmesi

=>» Suzgeci ¢ikartin.

= Silzgeci suda temizleyin ve tekrar yer-
lestirin.

Mikro filtrenin temizlenmesi

Cihazi basingsiz duruma getirin.

Mikro filtreyi pompa kafasindan sékdn.
Mikro filtreyi sékin ve filtre kartusunu
cikartin.

Fitre kartusunu temiz su ya da basincli
havayla temizleyin.

Ters sirada toplayin.

Yakit siizgecinin temizlenmesi

L L

=>» Yakit slizgecine vurun. Bu sirada gev-
reye yakit karismasini énleyin.
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Su eksikligi emniyetindeki slizgecin

temizlenmesi

=>» Sabitleme klipsini kanirtarak ¢ikartin ve
su eksikligi emniyetinin hortumunu (yu-
musak buharlama sistemi) disari ¢ekin.

=> Sizgeci disari alin.

Not: Gerekirse, M8 civatayi yaklagik 5 mm

iceri vidalayin ve bu sayede slizgeci disari

cekin.

= Siizgeci suda temizleyin.

=>» Sizgeci igeri dogru itin.

=> Hortum nipelini komple su eksikligi em-
niyetinin igine itin ve sabitleme klipsiyle
emniyete alin.

Temizlik maddesi emme hortumunun

temizlenmesi

= Temizlik maddesi emme agzini disari
cekin.

=> Filtreyi suda temizleyin ve tekrar yerles-
tirin.

Yag degisimi

= Yaklasik 1 litre yaga uygun bir toplama
kabini hazirda bulundurun.

= Tahliye tapasini agin.

Eski yagi cevreye uygun sekilde imha edin

ya da bir toplama merkezine verin.

= Tahliye tapasini tekrar sikin.

= Yagi, yavasca MAX isaretine kadar dol-
durun.

Not: Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.

Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik

bilgiler boliimiine bakin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan ci-

haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi. Cihazdaki tim calismalardan

once cihazi kapatin ve elektrik fisini ¢ekin.

Doénme yonii kontrol lambasi yanip
soniiyor (sadece 3 fazli cihazlar)

Resim 14
=>» Cihaz soketindeki kutbu degistirin.

TR-11

Kullanima hazir kontrol lambasi
sondii

— Sebeke gerilimi yok, Bkz. "Cihaz ¢alig-
miyor".

Kontrol lambasi Servis

Servis kontrol lambasi yaniyor

— Yag eksikligi

= Yag ekleyin.

1x yanip sonme

— Su eksikligi

= Su baglantisini kontrol edin, besleme
hatlarini kontrol edin

— Yuksek basing sisteminde sizinti

= Yiksek basing sistemi ve baglantilara
sizdirmazlik kontrolli yapin.

2x yanip sonme

— Gerilim beslemesinde hata veya moto-
run akim tuketimi ¢ok ylksek.

= Sebeke baglantisi ve sebeke sigortala-
rint kontrol edin.

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

3x yanip sénme

Motorda asiri yik/motor asiri 1sindi
Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna geti-
rin.

Cihazi sogutun.

Cihazi agin.

Ariza tekrar ortaya gikiyor.

Musteri hizmetlerine haber verin.

X yanip sbnme

iy !

'S

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi devre-
ye girdi.

Cihaz salterini ,,0/0OFF* konumuna geti-
rin.

Cihazi sogutun.

Cihazi agin.

Ariza tekrar ortaya cikiyor.

Musteri hizmetlerine haber verin.

5x yanip sonme

v W

— Su eksikligi emniyetindeki Reed salteri
yapismig veya manyetik piston sikig-
mis.

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.
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6x yanip sbnme

— Brilérin alev sensoru kapandi.
= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

Yanici madde kontrol lambasi
yaniyor

— Yanici madde deposu bos.
= Yanici maddeyi doldurun.

Sistem bakimi kontrol lambasi
yanarsa

— Sistem bakim sisesi bos.
=> Sistem bakim sisesini degistirin.

Temizlik maddesi kontrol lambasi
yaniyor

— Temizlik maddesi deposu bos.
= Temizlik maddesini doldurun.

Cihaz calismiyor

— Sebeke gerilimi yok
= Sebeke baglantisi/beslemeyi kontrol
edin.

Cihaz basing olusturmuyor

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

=> El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
cihaz anahtariyla bir cok kez agin ve ka-
patin.

= ElpUskirtme tabancasi agikken pompa
Unitesinin basing/miktar ayarini agin ve
kapatin.

— Su besleme miktari cok dugiik
=>» Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Cihaz sizdiniyor, cihazin altindan su
damliyor

— Pompa sizdinyor

Not: Dakikada 3 damlaya izin verilmistir.

= Daha gucli bir sizdirmada, cihazi mis-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

El piiskiirtme tabancasi kapaliyken
cihaz siirekli agiliyor ve kapaniyor

— Yuksek basing sisteminde sizinti
= Yiksek basing sistemi ve baglantilara
sizdirmazlik kontrol yapin.

Cihaz temizlik maddesi emmiyor

=>» Temizlik maddesi dozaj valfi agikken ve
su beslemesi kapaliyken, samandira
deposu timyle bosaltilana ve basing
"0"a dusene kadar cihazi ¢alistirin.

= Su beslemesini tekrar agin.

Pompa temizlik maddesi emmeye devam

ederse, bunun nedeni asagidakiler olabilir:

— Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtre kirlenmis

=> Filtreyi temizleyin.

— Tek yonlu valf yapismis

= Temizlik maddesi hortumunu ¢ekin ve
kor bir cisim kullanarak tek yonlu valfi
acin.

Briilor ateslemiyor

Yanici madde deposu bos.

Not: Yiksek basing hortumunun yiksek > \S(inéﬁlsir;?f:dey' doldurun.
basing baglantisindan sokiilmesi ile hava 5119 .
. . = Su baglantisini kontrol edin, besleme
bosaltim islemi hizlandirilir. .
N . hatlarini kontrol edin

= Temizlik maddesi deposu bossa, depo- s s - .

= Su eksikligi emniyetindeki stizgeci te-

yu doldurun. mizlevin

=>» Baglantilar ve kablolari kontrol edin. yin. ) o .

— Yanici madde filtresi kirlenmis
— Basin¢g MIN konumuna ayarlanmig ) P

. =>» Yanici madde filtresini degistirin.
=> Basinci MAX konumuna getirin.
- - - — Atesleme kivilcimi yok
— Su baglantisindaki stizgeg kirli I
- ) . . = Calisma sirasinda kontrol géztinden
=> Sizgeci temizleyin. o .
. . . . e atesleme kivilcimi gérilemezse, cihazi
= Mikro filtreyi temizleyin, ihtiya¢c aninda SO . -
musteri hizmetlerine kontrol ettirin.
cikartin.
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Ayarlanan sicakliga sicak suyla
calisma sirasinda ulasiimiyor

— Calisma basinci/besleme miktari gok
yuksek

=> Calisma basinci/sevk miktarini pompa
Unitesinin basing/miktar ayarindan
azaltin.

— Kurumlanmis isitma hatti

=>» Cihazdaki kurumlari misteri hizmetleri-
ne temizletin.

Miisteri hizmeti

Arnzanin giderilememesi durumunda, ci-
haz musteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi uretim
veya malzeme hatasi oldugu surece ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Not: Cihazin bir bacaya baglanmasi ya da
cihazin gérilmemesi durumunda, bir alev
denetiminin (opsiyon) takilmasini éneriyo-
ruz.

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin; cihazin givenli sekil-
de ve arizasiz isletiimesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi igin sitemizi ziyaret edin:
www.kaercher.com.

TR-13
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surulen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili givenlik ve sag-
lik yakumldliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.169-xxx

Tip: 1.170-xxx

Tip: 1.173-xxx

Tip: 1.174-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2014/68/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Yapi grubunun kategorisi

Il

Uygunluk yontemi

Modul H

Isitma hatt

Uygunluk degerlendirmesi, Modil H
Emniyet valfi

Uygunluk degerlendirmesi, Madde 4 Pa-
ragraf 3

Kumanda blogu

Uygunluk degerlendirmesi, Modul H
cesitli boru hatlar

Uygunluk degerlendirmesi, Madde 4 Pa-
ragraf 3

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Belirtilen merkezin adi:

2014/68/EU igin

TUV Rheinland Industrie Service GmbH

Am Grauen Stein

51105 KdlIn

Tanim No 0035

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: EK V

Ses siddeti dB(A)

HDS 6/10
Olgiilen: 91
Garanti edilen: 94
HDS 6/12
Olgiilen: 91
Garanti edilen: 94
HDS 6/14
Olgiilen: 91
Garanti edilen: 94
HDS 6/14-4
Olgiilen: 88
Garanti edilen: 91
HDS 7/16
Olgiilen: 92
Garanti edilen: 95
HDS 8/17
Olgiilen: 93
Garanti edilen: 96
HDS 8/18-4
Olgiilen: 87
Garanti edilen: 90
HDS 9/17-4
Olgiilen: 88

Garanti edilen: 91
5.957-989
imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina

ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

=
. pl . N
S |1/ @.ggz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Teknik Bilgiler

|HDS 6/10 [HDS 6/12 [HDS 6/14
Elektrik baglantisi
Gerilim \% 100 230-240 230
Elektrik tlru Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Baglanti guict kW 29 3,0 3,6
Sigorta (gecikmeli) A 30 13 16
Koruma sekli - IPX5 IPX5 IPX5
Koruma sinifi - | | |
1zin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm 0.3710 0.3710 0.3710
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 30 30 30
Besleme miktar I/saat (l/daki- 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
ka)
Acik depodan emme yiiksekligi (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Besleme bas MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Performans degerleri
Su besleme miktari I/saat (I/daki- [240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
ka) 9,3) 9,3) 9,3)
Su c¢alisma basinci (standart memeyle) MPa (bar) {3-10 (30-100) |3-12 (30-120) |3-14 (30-140)
Maksimum galisma asiri basinci (emniyet valfi)[MPa (bar) |12 (120) 15 (150) 17 (170)
Buhar modunda besleme miktari |/saat (I/daki-|{240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
ka) 4,8) 4,8) 4.8)
Buhar modunda maksimum ¢alisma basinci  |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
(buhar memesiyle)
Parga No.; Buhar memesi - 2.114-000.0 (2.114-000.0 |2.114-000.0
Maksimum sicak su galisma sicakligi °C 98 98 98
Buhar modundaki ¢alisma sicakhgi °C 155 155 155
Temizlik maddesi emme I/saat (l/daki-{0-33,6 (0- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
ka) 0,56) 0,56) 0,56)
Brulér guct kw 43 43 43
Maksimum sicak yag tiketimi kg/saat 3,5 3,5 3,5
El puskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti [N 21,8 25,6 25,6
(maks.)
Standart memenin enjektér boyutu -- 043 042 036
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi La dB(A) 76 76 76
Glvensizlik Kya dB(A) 3 3 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Ky dB(A) 94 94 94
El-kol titresim degeri
El plskurtme tabancasi m/s? 2,7 2,7 2,7
Piskirtme borusu m/s? 5,4 54 5,4
Guvensizlik K m/s? 0,3 0,3 0,3
Isletme maddeleri
Yanici madde - Isitma yagi EL (Isitma yagi EL |Isitma yagi EL
ya da dizel ya da dizel ya da dizel
Yag miktari | 0,3 0,3 0,3
Yag turi -- 0W40 0wW40 0W40
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk x Geniglik x Yikseklik mm 1060 x 650 x |1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Tipik ¢alisma agirligi, C kg 108,1 108,1 108,1
Tipik calisma agirhgi, CX kg - - 111
Yanici madde deposu | 15,5 15,5 15,5
Temizlik maddesi deposu | 15,5 15,5 15,5
TR -15
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|HDS 6/14-4 |HDS7/16  |HDS 7/16
Elektrik baglantisi
Gerilim \Y 230 400 230
Elektrik tlru Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Baglanti glicu kW 3,6 4,7 4,7
Sigorta (gecikmeli) A 16 16 16
Koruma sekli -- IPX5 IPX5 IPX5
Koruma sinifi -- | | |
izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm 0.3617 -- -
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 30 30 30
Besleme miktar I/saat (l/daki- 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
ka)
Acik depodan emme yiiksekligi (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Besleme bas MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Performans degerleri
Su besleme miktar I/saat (I/daki- [240-560 (4- |270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
ka) 9,3) 11) 11)
Su galisma basinci (standart memeyle) MPa (bar) [3-14 (30-140) (3-16 (30-160) (3-16 (30-160)
Maksimum galisma asiri basinci (emniyet valfi)|MPa (bar) (17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
Buhar modunda besleme miktari I/saat (I/daki-|{240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
ka) 4.8) 5,1) 5,1)
Buhar modunda maksimum galisma basinci MPa (bar) [3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
(buhar memesiyle)
Parca No.; Buhar memesi - 2.114-000.0 (2.114-001.0 |2.114-001.0
Maksimum sicak su galisma sicakligi °C 98 98 98
Buhar modundaki ¢alisma sicakhgi °C 155 155 155
Temizlik maddesi emme I/saat (l/daki-|0-33,6 (0- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
ka) 0,56) 0,66) 0,66)
Brulér guict kW 43 51 51
Maksimum sicak yag tiketimi kg/saat 3,5 4,1 4,1
El puskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti [N 25,6 32,4 32,4
(maks.)
Standart memenin enjektdr boyutu -- 035 040 040
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi L dB(A) 73 77 77
Guvensizlik Ky dB(A) 3 3 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Guvensizlik Kya dB(A) 91 95 95
El-kol titregim degeri
El puskirtme tabancasi m/s? 7.4 2,6 2,6
Piskirtme borusu m/s? 53 4,2 4.2
Guvensizlik K m/s? 0,3 0,3 0,3
isletme maddeleri
Yanici madde - Isitma yagi EL (Isitma yagi EL |Isitma yagi EL
ya da dizel ya da dizel ya da dizel
Yag miktari | 0,7 0,3 0,3
Yag tiri - 0W40 SAE 90 SAE 90
Olgiiler ve agirhiklar
Uzunluk x Geniglik x Yukseklik mm 1060 x 650 x (1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Tipik calisma agirhgi, C kg 118,6 118,1 118,1
Tipik ¢alisma agirhgi, CX kg 121,5 121 121
Yanici madde deposu | 15,5 15,5 15,5
Temizlik maddesi deposu | 15,5 15,5 15,5
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| HDS 817 | HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4

Elektrik baglantisi

Gerilim \Y 400 | 230 | 400 | 230 400
Elektrik tlru Hz 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50 | 3~ 50 3~ 50
Baglanti guicl kW 57 57 6,0 6,0 6,5
Sigorta (gecikmeli) A 16 16 16 16 16
Koruma sekli - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Koruma sinifi -- | | | | |
izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm 0.2638 - --
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 30 30 30
Besleme miktar I/saat (I/daki-| 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
ka)
Acik depodan emme yiksekligi (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Besleme bas MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Performans degerleri
Su besleme miktar I/saat (I/daki- | 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
ka) 12,7) 13,3) 15)
Su calisma basinci (standart memeyle) MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Maksimum calisma asiri basinci (emniyet valfi)|MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Buhar modunda besleme miktari I/saat (I/daki-| 290-340 (4,8- | 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
ka) 5,7) 5,8) 6,7)
Buhar modunda maksimum galisma basinci MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
(buhar memesiyle)
Pargca No.; Buhar memesi - 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Maksimum sicak su galisma sicakligi °C 98 98 98
Buhar modundaki ¢alisma sicakhgi °C 155 155 155
Temizlik maddesi emme I/saat (I/daki-| 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
ka) 0,76)
Brulér guict kW 58 61 69
Maksimum sicak yag tiiketimi kg/saat 4,7 5,0 5,6
El puskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti [N 39,8 41,4 45,7
(maks.)
Standart memenin enjektor boyutu - 045 043 054
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi L dB(A) 79 73 74
Guvensizlik K;a dB(A) 3 3 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Guvensizlik Kya dB(A) 96 90 91
El-kol titregim degeri
El puskirtme tabancasi m/s? 2,0 3,4 3,6
Piskirtme borusu m/s? 2,7 3,4 2,3
Guvensizlik K m/s? 0,3 0,3 0,3
isletme maddeleri
Yanici madde - Isitma yagi EL |Isitma yagi EL |Isitma yagdi EL
ya da dizel ya da dizel ya da dizel
Yag miktar | 0,3 0,7 0,7
Yag tiri - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Olgiiler ve agirhklar
Uzunluk x Geniglik x Yukseklik mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Tipik calisma agirhgi, C kg 1211 126,1 131,4
Tipik ¢alisma agirhgi, CX kg 124 129 134,3
Yanici madde deposu | 15,5 15,5 15,5
Temizlik maddesi deposu | 15,5 15,5 15,5
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Periyodik kontroller

Not: Cihazin kullanildigi Glkedeki ilgili ulusal istemlere goére kontrol stiresi 6nerilerine dikkat
edilmelidir.

|Kontrolii yapan Kkisi: |D|§ kontrol ‘ig kontrol ‘Saglamllk kontrolii |

isim Bilgili kisinin imzasi/ |Bilgili kisinin imzasy/ Bilgili kisinin imzasi/
tarih tarih tarih

isim Bilgili kisinin imzasi/ |Bilgili kisinin imzasy/ Bilgili kiginin imzasi/
tarih tarih tarih

isim Bilgili kisinin imzasi/ |Bilgili kisinin imzasy/ Bilgili kisinin imzasi/
tarih tarih tarih

isim Bilgili kisinin imzasi/ |Bilgili kisinin imzasi/ Bilgili kiginin imzasi/
tarih tarih tarih

isim Bilgili kisinin imzasi/ |Bilgili kisinin imzasy/ Bilgili kisinin imzasi/
tarih tarih tarih

isim Bilgili kisinin imzasi/ |Bilgili kisinin imzasy/ Bilgili kiginin imzasi/
tarih tarih tarih
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

Ballero npubopa npoynTtante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3ToOro AenCTBYWTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHWUTe ee Ans AarnbHenLe-
ro Nosib30BaHUS UNN A4S CreayoLlero
Bnagenbua.

— [Mepepn nepBbiM BBOOOM B 3KCMnyaTa-
Lm0 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6eszonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— Mpwu noBpexaeHnsIX, MONy4YEHHbIX BO
BpEeMsl TPaHCNOPTUPOBKU, HEMEAIEHHO
CBSKUTECH C NPOAaBLIOM.

— [pu pacnakoBke NpoBepUTL NepeveHb
copepxumoro ynakosku. Obbem no-
CTaBKu CM. Ha puc. 1.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpegbl . RU 1
CTteneHb oNacHoOCTU . .. ... .. RU 1
OB30p ... oo RU 2
CwumBonbl Ha npubope . ... .. RU 3
Mcnonb3oBaHre No Ha3Have-

HUK . . et RU 3
Yka3saHus no TexHuke 6esona-

CHOCTM. . . oo iee e e RU 4
3awuTHble ycTponcTea. . . . . . RU 4
Havano pabotbl ........... RU 5
Ynpaenewue .............. RU 7
XpaHeHve .. .............. RU 11
TpaHcnopTupoBKa. . .. ... ... RU 1"
Yxon n TexHm4eckoe obcnyxu-

BaHNE .. ... RU 1
Momouwp B cnyyae Henonagok RU 13
MapaHtna. . ............... RU 15
MpuHagnNexHoCTM 1 3anacHble

OeTanmy .. ..ove i RU 15
3aneneHue o cootBetcTBUM EU RU 16
TexHn4Yeckue gaHHble . . . . . .. RU 17
Meproanyeckune nposepkmn . .. RU 20
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3awmTa oKpyxarowieun cpeabl

YnakoBOYHbIE MaTepuanbl Npu-
@ rofHbl 4nsi BTOPUYHON nepepa-
%@ 60Tkn. Moxanyicra, He BbIOpa-
CblBalTe yNakoBKy BMecCTe C Obl-
TOBbIMW OTXOaMu, a caanTe ee
B OAVH U3 MYHKTOB NpremMa BTO-
PUYHOTO CbIpbS.
Crapble npnbopbl cogepxar
LleHHble nepepabaTbiBaemble
‘@ MaTepuansl, nognexaiime ne-
pefade B NyHKTbl MPUEMKU BTO-
PUYHOTO Cbipbs. AKKYMYnATOpSI,
Macno 1 UHble NogoOHbLIe MaTe-
puwansl He OOMMKHbI NonaaaTth B
oKkpyxatowyto cpegy. MNoatomy
yTUNn3npywTe ctapble npubopsl
Yepes COOTBETCTBYHLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKM OTXO0B.

Moxanyncrta, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOPHOro Macna, masyTta, Au3enbHOro
TONNMBa n 6eH3MHa B OKpYXatLLyto cpe-
nay. MNoxanyicrta, oxpaHsnTe NoYBy U yTu-
nu3unpyinTe oTpaboTaHHOE Macno, He Ha-
HocH yuepba okpy>katoLLen cpeae.
UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHUIO KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHUSA O KOMMOHEHTaX
npuBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cnepyowiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CTeneHb onacHOCTHU

A OINACHOCTb

YkazaHue omHocumerbHo Heriocpedcm-
B8EHHO 2po3sueli onacHocmu, komopasi
MpusodUM K MsKEsbIM y8eybsM Unu K
cmepmu.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

YkasaHue omHocumeribHO 803MOXHOU r1o-
meHyuasnbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem npueecmu K msxesibiM yse-
YbSIM USIU K CMepmu.

AN OCTOPOXHO

YKka3aHue Ha nomeHyuaabHO OfacHyr cu-
myauyuro, Komopasi MoXem rpusecmu K
nony4yeHUro yieekux mpaesm.
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BHUMAHUE

YkasaHue omHocumesibHoO 803MOXHOU 10-
meHyuarsnbHO onacHol cumyayuu, Komo-
pas Moxem rossiedb MamepuarsibHbil

yuwepb.

dnemeHTbI Nnpubopa

Puc. 1

1 [epxaTtenb ansa CTpynHon Tpyoku

2 MaHomeTp

3 Bblemka ans pasmeLleHunsi BcacbiBato-

LLIero LunaHra ansi MowLLero cpeacTaa

3axBaTHhbIN na3 (c 06enx CTOpoH)

OnemMeHT noakntoyYeHuss BogocHabxe-

HWS C ceTyaTbiM PUIBLTPOM

KomnnekT ans nogsoaa Boabl

7 Tatpy6okK BbICOKOro AaBneHus
EASY!Lock

8 LnaHr Bbicokoro gaenexHuns EASY!Lock

CrpynHas Tpybka EASY!Lock
0 Hacapgka BbICOKOro AaBneHus (Hepxa-
BelLasa cranb)

11 Maposas dopcyHka (naTyHb)

12 3anuBHOe OTBEpCTME 4151 MOIOLLEro
cpeacTea

13 YnpaBnsaooLwmi posivk CO CTOSHOYHbBIM
TOPMO30M

14 TonnueHbIA MUNBLTP

15 Pblyar npegoxpaHutens

16 MNoegopg anekTpnyecTea

17 CnyckoBow pblyar

18 CymMmKa Anst MHCTPYMEHTOB (TOMNbKO
HDS C)

19 MNpepoxpaHuTenb Ha Py4YHOM nucTone-
Te-pacnbinuTene

20 lNuctoneT-pacnbinutens EASY!Lock

21 Perynartop AasneHus/konuyectsa Ha
py4HOM nucTorneTe-pacnbinuTene

22 3anvBHOe OTBEpPCTUE Ans TOnnMBa

23 [osvpytoLmi KrnanaH MorLLero cpea-
cTBa

24 TMaHenb ynpaBneHus

25 MecTo onsa XxpaHeHus py4yHOro nncTo-
neta-pacnbinuTens

26 CoepguHuUTenbHbIN WnaHr 6apabaHa
Onst HaMaTblBaHWA LWNaHra (TomnbKo
HDS CX)

» o b

= ©

27 TlpocTynHOW NOTOK

28 bapabaH Ans HamaTblBaHUS LUNaHra
(Toneko HDS CX)

29 KpuBoLumnHas pykositka 6apabaHa ans
HamaTblBaHUs LWinaHra (Tonbko HDS CX)

30 Ayra py4ku

31 3aBoackast Tabnuyka ¢ JaHHbIMK

32 Konnayok

33 lMonka ans npyHagnexHocTen

34 ropenky,

35 MecTo ansa xpaHeHusi CTpynHoM Tpybkm

36 Kpbiwka npubopa

37 CpepncTtBO ANst yxo4a 3a CUCTEMOM
Advance RM 110/RM 111

38 Perynartop gaesneHusi/konnyecTtsa Ha-
coca

39 MacnsiHbin 6ak

40 BuHT cnycka macna

41 OGpaTHbIN KnanaH Noga4yn MowLLEero
cpeacTea

42 BcacblBaloLLWiA LLINAHT MOOLLIEro cpea-
cTBa ¢ pMnbTpom

43 TonnuBHbIM PUNLTP

44 3axum

45 LlnaHr (cuctema anacTMyHOro gem-
nNUpoBaHnNs) cMCTEMbI NpeaoxpaHe-
HWUS1 OT OTCYTCTBMS BOAbI

46 Cwncrema npegoxpaHeHusi oT OTCYTCT-
BWS BOAbI

47 CeTyatbivi unbTp B CUCTEME NPEAo-
XpaHEHUs1 OT OTCYTCTBUSA BOAbI

48 dunbTp TOHKOW OYUCTKU (BoAA)

49 lNonnaskoBas kamepa

MaHenb ynpaBneHus

Puc. 2

A Bkniovatenb annapara

1 KoHTponbHasi namnoyka HanpaBneHus
BpaLLeHus
(Tonbko 3-x dhasHble ycTporicTea)

2 KoHTpornbHas namna rotToBHOCTM K 3K-
cnnyatauum

3 KoHTponbHas namnoyka Tonnuea

4 KoHTponbHas namnoyka "Tex. obcny-
XvBaHue"

5 KoHTponbHas namnoyka nHamkauum
YNCTSLLEro cpeacTea

6 KoHTponbHasa namnoyka "Yxopf 3a cu-
ctemon”
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LiBeTHas mapkupoBKa

— OpraHbl ynpaeneHus Ans npouecca
OUUCTKU XKENTOoro LgeTa.

— OpraHbl ynpaBneHus ansi TeXHUYecKo-
ro oGCnyXrBaHUsSl U CEpBUCA CBETIO-
ceporo LgeTa.

CumBonbl Ha npubope

HaxoO0siwasicsi nod ebICOKUM
OaesrieHUeM cmpysi 800kl MOXem
rpuU HernpaesusibHOM UCOob308aHUU rpeo-
cmaseissmeb ornacHocms. 3anpewaemcs
Harnpaensimbs cmpyto 800bl Ha ftodel, Xu-
B80OMHbIX, BKITIOHYEHHOE 3M1EKIMPUYECcKoe
0bopydosaHue usu Ha cam 8bICOKOHarop-
HbIU MoOWUU annapam.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

OnacHocmb 371eKMpPUYEeCKOo20
HarnpsixkeHus!

Pabomamb ¢ KOMMoHeHmamu
yCcmaHOo8KU pa3peuweHo morib-
KO crieyuanucmam-aneKkmpu-
KaM unu yrnosiHOMOYeHHbIM
crnieyuanucmam.

OnacHocmb 00208 0 2opsidue
rogepxHocmu!

OnacHocmb ompasneHus!! He
80bIXamb 8bIX/10MHbIE 2a3bi.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Molika: MallnH, aBTOMOOMEN, CTPOEHUIA,
MHCTPYMEHTOB, hacazoB, Teppac, CafoBo-
OropoaHOro MHBEHTaps 1 T.4.

A OIACHOCTb

OnacHocmb nonydeHusi mpasm! lNpu uc-
r10/1b308aHUU Ha a8Mmo3arnpPagoyHbIX
cmaHyusix uiu 8 Opyaux onacHbIX 30Hax
cobnodalime coomeemcmeyroujue rnpasu-
1a mexHuKku 6esonacHocmu.

mMacna, B No4By, BOAOEMbI

nosutenem.

[MoxanywcTa, He gonyckanTe nonagaHus
CTOYHbIX BOA, coAepXaLmx MUMHepanbHble

nnn KaHanumsa-

uuio. MNoaTomMy MOIMKY MOTOPOB M AHULLA
aBTOMalUMH NPOBOAUTL TONBLKO B NPUCHO-
CcoBneHHbIX A4S 3TOro MecTax ¢ Macrioy-

Tp86OBaHVIF| K Ka4eCTBY BOAbI:

BHUMAHUE

B kayecmee cpeldbl 8bICOK020 OasrieHust
MOXHO UCI0/1b308aMb MOJIbKO YUCMYHO
800y. 3azpsisHeHuUs npueodsim K npexoes-
peMeHHOMY U3HOCYy ycmpoticmea u rpu-
HadnexHocmel unu 803HUKHOBEHUIO 8 HUX

omjoxeHud.

Ecnu npumeHsemcsi 8oda 08MOPHO20 Uc-
r01Ib308aHUs1, MO Hefb351 8bIXO0UMb 3a
cneOyiOLuue epaHU4YHble 3Ha4YeHusl.

3HayeHue pH 6,5...9,5
anekTpuyeckas NnpoBoan- [NMpPoBOAU-
MOCTb * MOCTb CBexen
Boabl + 120
MKCum/cm
ocaxpgaemble BelwecTtea **|< 0,5 mg/l
dunbTpyemble Bewlectsa |< 50 mgl/l
yrnesogopoabl <20 mg/l
xnopua < 300 mg/I
cynbdathbl <240 mgl/l
Kanbuwni <200 mg/l
OO6LLas XeCcTKOCTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo,/l)
xeneso < 0,5 mg/l
MapraHeL, < 0,05 mgl/l
Meb <2mgl/l
aKTUBHbIN XI10p < 0,3 mg/l

0€e3 HenpuATHbIX 3anaxoB

30 MUH.

* Bcero makcumym 2000 mkCum/cm
** O6bem nNpobbl 1 1, BpeMsi ocaxaeHust

*** abpasnBHbIX MaTtepranos HeT

RU-3
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YKazaHusa no TexHuke

6e3onacHocTH

Heobxodumo cobodams coomeem-
cmeyruue HayuoHasbHble 3aKOHO0a-
meribHble HOPMbI 10 pabome ¢ Xuo-
KOCMHbIMU cmpyUHbIMU yCMaHO8KaMU.
Heobxodumo cobnodams coomeem-
cmeyrouue HayuoHabHble 3aKoHo0a-
merbHbIe HOPMbI 110 MexHuUKe besona-
cHocmu. Heobxodumo pezyrnspHo npo-
gepssimb pabomy XUOKOCMHbIX cmpyU-
HbIX YCMaHOBOK U pe3yribmam
rposepKu oghopMIIIMb 8 NMUCLMEHHOM
sude.

HazpesamernbHbiM ycmpolicmeom
npubopa s8r15.emcsi MmornoyYyHas ycma-
Hoeka. Heobxo0umo pezynsipHo rpose-
PSIMb MOMOYHbIE YCMaHO8KU, cobito-
Oasi coomeemcmeyuue HayuoHarb-
Hble HOPMBbI.

CoenacHo delicmayrouuM HayuoHarb-
HbIM mpebogaHUsiM, OaHHbIU 8bICOKO-
HarnopHbIU Morowul annapam eeooum-
CS1 8 aKcriiyamauyuto 05151 POMbIUIIEH-
HO20 UCnobL308aHUs NUUOM, rpoweo-
wum obyyeHue. Cneyuanucmal
¢bupmbl KARCHER ocywecmeurnu
npouecc nepgozo 8soda 8 3Kcrnyama-
yuto u 3a00KymeHmuposarsnu amom
npouecc. [JokymeHmayu MOXHO ro-
Jlydumb omrpasue 3arpoc napmHepy
¢hupmbl KARCHER. [pu 3anpoce do-
KymeHmauuu criedyem yKka3sampe HOMep
Oemaru u 3aso0ckol Homep ripubopa.
Mbi ccbinaemcs Ha mo, 4mo coanacHo
OelicmeyowuM HayUOHalbHbIM mpe-
b6osaHusiM rnpubop nepuoduyecku
GOIMKHO rposepsimb nuyo, npoweod-
wee obyyeHrue. lNoxanyticma, obpa-
mumecsk K napmHepy oupmbi
KARCHER.

Sanpewaemcs npouzeodums Kakue-
nubo usmeHeHus1 ycmpoticmealnpu-
HadnexHocmedl.

3awumTHbIE YyCTPOUCTBA

3awumTHble NnpucnocobneHns cnyxar ans
3aLWyWThl MOMb30BaTENS U HE AOMKHbI Bbl-
BOAUTLCHA U3 CTPOs unu paboTaTtb B 06xo4
CBOMIX PYHKLMI.

lNepenyckHoM KnanaH ¢ AgBymMma
MaHOMeTpu4yeckumm
BbIKINOYaTeNsiMm

— [pwu cokpalleHun obbema Boagpl B ro-
JIOBHOW YacTu Hacoca I Npy NOMoLLM
perynatopa Servopress OTKpblBaeTcs
nepenyckHoOW KnanaH, 1 YacTb BoAbl
BO3BpaLLaeTCs K BcacblBatoLLEen CTopo-
He Hacoca.

— Ecnn py4Hoi nuctoneT-pacneinutens
3aKpbIBaeTCs, U BCA BOAA BO3BpaLLaeT-
Cs1 K BCacblBalLLE CTOPOHE Hacoca,
MaHOMEeTPUYECKNI BbIKMOYaTemNb Ha
nepenyckHOM KrianaHe OTKIo4aeT Ha-
coc.

— [lpv NOBTOPHOM OTKpbIBAHUWN PYHHOTO
nucToneTa-pacnbinuTens MaHoMeTpu-
YeCKMI BbIKMNoYaTerb, yCTAHOBIEHHbIN
Ha ronoBke uunuHapa, CHoBa BKIoYa-
€T Hacoc.

[MepenyckHom knanaH HaCTPOEH U ONMOM-

OvpoBaH Ha 3aBofe. HacTtpoiika ocy-

LLIECTBMSAETCS TOMNbKO CEPBUCHOM CMYXXOON.

MpepoxpaHuTenbHbIA KnanaH

— [MpepoxpaHnTenbHbI knanaH oTKpbI-
BaeTCsl B ClyYae HencnpaBHOCTU nepe-
MyCKHOrO KnanaHa unv MmaHomeTpuye-
CKOrO BbIKITHOYaTerns.

MpenoxpaHnTenbHbIN KnanaH HACTPOEH U

onnomb6upoBaH Ha 3aBofe. HacTtpolika

OCYLLIECTBMNAETCS TONbKO CEPBUCHOWN CryX-

6on.

Cuctema npenoxpaHeHuns ot
OTCYTCTBUA BOAbI

— Cucrema npenoxpaHeHust oT OTCyTCT-
BUSI BOAbI NPENATCTBYET BKITHOUYEHMIO
ropesku npu HegocraTke BoAb.

— CeTka NpensiTCTBYET 3arpsi3HEHNIO CU-
CTEeMbI 1 JOJDKHA PETYNISIPHO YACTUTb-
csl.
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OrpaHuuuTenb TeMnepaTypbl
OTXOAALMNX ra3oB

- Ol'paHVNVITeJ'Ib TeMnepartypbl OTXo4A-
LMX ra3oB OTKN4YaeT annapat npu go-
CTVDKEHUN CIMLLKOM BbICOKOM TemMnepa-
TYypbl BbIXNOMHbIX ra3oB.

Havano pa6otbl

AN TMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb nosnyyYeHust mpasm! Yecmpod-
cmeo, npuHadnexxHocmu, nodgoosuwjue
JNIUHUU U coeOUHUMerbHble 3rieMeHmb|
O0mKHbI 6biImb 8 6e3yrnpPeyHoM coCmosi-
Huu. Ecru cocmosiHue He s.srnisiemcs uc-
rpasHbIM, MO ycmpoUcmeo UCrob30-
8amb Herlb3s.

= 3adukcmpynTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.

YcTaHOBKa CKOGbI PyKOSITKM

Puc. 3
MomeHT 3aTskku BUHTOB: 6,5-7,0 Hm

YcTaHoBKa CyMku onsi
MHcTpyMeHTOB (Tonbko HDS C)

Puc. 4

= [MoBecuTb CyMKy 4111 MUHCTPYMEHTOB Ha
BepXHME UKCMPYIOLLME 3aLLerK1, pac-
NOJIOXKEHHbIE HA YCTPOWCTBE.

= OnycTuTb BHM3 1 3addMKCUpOBaTh 3a-
LenkamMm CyMKy Anst UHCTPYMEHTOB.

= 3akpenuTb CyMKY Arsi MUHCTPYMEHTOB
ncnonb3ys 2 BUHTA (MOMEHT 3aTsKKU:
6,5-7,0 Hm).

YKasaHue: octaeTcs 2 3anacHbIX BUHTA.

YcTtaHoBKa 6apabaHa ans
HamaTbIiBaHuA WnaHra (tonsko HDS
CX)

Puc. 5

=> [MoBecutb 6apabaH Anst HaMaTbIBaHWA
LUriaHra Ha HWkH1e mKempytome 3a-
LLIeSIKK, pacrorioXXeHHbIe Ha YCTPOMCTBe.

=> [MogHsTb HaBepx 1 3achmkcrposaTh 3a-
wenkamu 6apabaH Anst HamaTblBaHNSA
LunaHra.

=>» 3akpenuTb 6apabaH ons HamaTbiBaHUS
LunaHra ucrnonb3ys 4 BUHTa (MOMEHT
3aTakku: 6,5-7,0 Hwm).
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=> [loaknouYnTb COEANHUTENBHbIN LWNaHP
OapabaHa Anst HamaTbIBaHMS LWMaHra K
COeMHEHMIO BbICOKOro AaBrneHus Ha
YCTPOWCTBE.

CMOHTUpOBaTb Py4YHON NUCTONET-
pacnbinuTenb, CTPYNHYIO TPYOKy,
hOpPCYHKY M BbICOKOHaNOpPHbIN
WIaHr

MpumeyvaHue: Cuctema EASY!Lock 6na-

rogaps 6bICTpopa3bEMHOMY pe3bboBOMYy

COEAVHEHMIO NO3BOMNSAET COEANHATL KOM-

MOHEHTbI BLICTPO M HAaAEXHO BCEro 3a OAUH

o6opor.

Puc. 6

= CoeavHuUTb CTPYNHY TPYOKy C MMCTO-
NeToM-pacnbinMTenem u 3aTsHyTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

= Ha cTpyiiHyto TpybKy yCTaHOBUTL CO-
M0 BbICOKOrO AaBMNEHUS.

= YCTaHOBUTb N PYKOWN 3aTAHYTb HaKUA-
Hyto raviky (EASY!Lock).

=>» [pnbop 6e3 bapabaHa onsa wnaHra:
CoeavHNTB LUNaHr BbICOKOrO AaBIEeHNs
C NMCToNeToM-pacnblnMTenem v na-
TPYyOKOM BbICOKOIO JABMNEHNS YCTPONCT-
Ba U 3aTsHYTb Bpy4Hyto (EASY!ILock).

=> [Npnbop c 6bapabaHom Ans WnaHra:
CoeauHUTb LUMaHT BbICOKOTO AaBeHns
C NUCTONEeTOM-pacnbINMTeNneM n 3aTs-
HyTb Bpy4Hyto (EASY!Lock).

BHUMAHWE

OnacHocmeb rnospexoeHust! Bceada nosiHo-

CMbH padMamsigalime winaHe 8bICOKO20

OasrieHusl.

YcTaHOBKa 3anacHOro LiaHra
BbICOKOro gaBJrieHuUsA

Mpubop c 6apabaHomM AnsA wnaHra

Puc. 7

=>» Bcerga nonHocTbi0 cmatbiBanTe u3 6a-
pabaHa LunaHr BbICOKOro AaBreHUs.

= BblgaBuTb 3aXknm OAns wnaHra BbICOKO-
ro 4aBfeHVs 1 BbITAWWTb LUNaHT.

= CoeavHuUTenbHbIA NaTpyboK WnaHra
MOSHOCTbIO BABWHYTb B Y3MOBYI0 YacTb
wnaHrosoro 6apabaHa n 3akpenuThb 3a-
XUMOM.
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3amMeHUTb OYTLINIKY CO CpeACTBOM
ANnA yxo[a 3a CUCTeMou

YkasaHwue: Npu ycTaHoBKe BAaBUTL Oy-

ThIMKY C yCUnneMm, YTo6bl NpOBUTb KPbILLKY.

He BblHUMaTL OyTbINKy 4O ONYCTOLLIEHWS.

— CpeqacTtBo Ansa yxoaa 3a CUCTEMOWN Bbl-
COKO3(pPEKTUBHO NPENATCTBYET OTO-
XKEHMIO KanbLus Ha HarpeBaTenbHOM
3MeeBMKe Npu dKCnyaTauum ¢ BoJo-
NPOBOAHOW BOAOW, COAepKaLLen Karb-
umin. OHo pobaBnsieTcs no kanne B
npuemHbIi kaHan 6aka ¢ nonnaskoM.

— Ha3aBoae no3vpoBka yctaHoBneHa Ha
CPEAHIOI0 XXECTKOCTb BOAbI.

YkasaHwue: byTbinka co cpegcTBom Ans

yxoda 3a CMCTEMOW BkIoYeHa B 06bem no-

CTaBKW.

=> 3ameHuTb ByTbINKY CO CPeACTBOM ANA
yxofa 3a CUCTEMOW.

3anpaBka TONJIMBOM

A OINACHOCTb

OnacHocmb e3pbiea! Criedyem 3anueamob
mosbKo Ou3eribHoe Mornueo unu neakuli
masym. 3anpewaemcs ucronb308ams He-
coomeemcmsytowjue 8udbl mornnuea, Ha-
npumep, 6eH3UH.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! Hu e koewm criy-
yae He aKcryamuposams ycmpolicmeo ¢
nycmbiM morinueHbiM 6akom. MIHaue 6y-
0em paspywieH moraueHbili Hacoc.

=>» 3anpaBka TOMNNBOM.

=> 3akpoviTe KpbILKy 6aka.

=> BbITpuTE NponuveLieecs TONMMBO.

3an paBKka MOKOLWKUM CpeaCcTBOM

/A OINACHOCTb

OnacHocmb rony4YyeHuss mpasm!

— Vcnonb3ynte ToNbKo n3genusa upmol
Karcher.

— Hwu B koem cnyyae He 3anusaviTe pac-
TBOpUTENN (6EH3NH, aueToH, pa3basu-
Tenb U T.4.).

— W3Beravite KOHTaKTa C rnasamm 1 KOXen.

— BbInonHsnTe ykasaHusa no TexHuke
6e3onacHoOCT 1 06paLLeHN0 MPON3BO-
OnTens MOLLEero cpeacTaa.

®dupma Karcher npeanaraet co6crBeH-
HY NporpaMmy MOKLUUX CpeacTs u
cpeacTs Ana yxopaa.

Bawa Toproeasi opraHu3saums OyaeT paga
NPOKOHCYNbTMpoBaTL Bac.

=> 3aneniTe MowLlee CPeacTBo.

MoakntoyeHne BogocHabXxxeHUs

MapameTpbl NOAKMIOYEHNS yKa3aHbl B pas-

nene "TexHnyeckne aaHHble".

=>» 3akpenuTb WNaHr nogayun Bogbl (MUHK-
ManbHas anvHa 7,5 M, MUHUManbHbIN
aunameTp 3/4“) Ha komnnekTe onsa noa-
BOA@ BOAbI C MOMOLLbI XOMYTa.

= [logcoeauHUTb LWNaHr nogayvm Boabl K
noAkntoyeHuio 3abopa BoAbl annapaTa
N K UCTOYHMKY BOAbI (Hanpumep, K Kpa-
HY).

YkasaHnue: LLnaHr nogaum Bogpl U XOMyT

He BKMoYeHbl B 06beM NOCTaBKU.

Bcocatb Boay n3 6aka

Ecnu Bbl xxenaeTe ncnonb3oBaTtb Bogy 13

BHELLHEN eMKOCTU, TpebyeTca cneayollee

nepeobopynoBaHue:

= CHsaATb GYThINKY CO CPEACTBOM 415 YXO-
[a 3a CUCTEMOW.

Puc. 8

=> BbIBUHTUTbL 2 BUHTA, PACMONOXEHHbIE
Ha Kopryce ropesnku.

Puc.9

= OTBUHTUTL U CHATL 3aJHI0I0 CTEHKY. Ha
3aJHel CTeHKe pacrnonoxeH naTtpybok
pesepByapa co CpeACcTBOM Ans yxoaa
3a CUCTEMOWN.

Puc. 10

= OTCoeaAVHUTb 3NEMEHT Noaayun Boabl
OT unbTpa TOHKON OYUCTKW.

= OTBUHTUTL DUNBLTP TOHKON OYUCTKM,
pacrnosoXXeHHbI B rONIOBHOWM YacTu Ha-
coca.

= CHATb pesepByap CO CPeACTBOM ANA
yxoaa 3a CUCTEMON.

Puc. 11

= OTBUHTUTL BEPXHWUI LUMAHT Nogaym B
6ak ¢ nonnaBKoOM.

=> [loaKNUYNTb BEPXHWUIA LUMIAHT No4a4m K
roflIoBHOWM YacTu Hacoca.
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=> BcraBuTb 3arnyLuKy B BbIXOOHON NaTpy-
60k KnanaHa-go3aTopa MOKLLETO
cpeacTsa.

= [loakntoYnTb BCaCbIBaOLLMIA LUNAHT
(MYHUManbHBIV agnameTp 3/4“) ¢ punb-
Tpom (gon. obopyaoBaHue) K BOAO-
CHabXxeHuto.

— Makc. BbicoTa BcacbiBaHus: 0,5 m

o Toro, kak Hacoc Bcocarn Boay, cneayet:

= YCTaHOBUTb pPerynaTop AaBrneHusi/ko-
NINYeCTBa Ha Hacoce Ha MakcuMarb-
HYI0 BENNYMHY.

=> 3akpbITb KranaH-403aTop MOKLLEro
cpeacTBa.

A OINACHOCTb

OnacHocmb rofy4YyeHuss mpasm U rnospe-

Xx0eHull! Hu e koem criy4ae He gcacbigamb

800y U3 eMKocmu ¢ numsesoli odoull. Hu e

KOoeM criydae He gcachigeamb XuUudKocmu,

codepxxauue makue pacmeopumernu, KaK

pasbasumenu naka, 6eH3uH, Macrio unu

HegbunbmposaHHyto 800y. YrnnomHeHus 8

ycmpouicmee He S/IsIiomcsi CmoUKUMU K

Oeticmeuro pacmeopumenel. TymaH,

obpa3syrowuticss u3 pacmeopumernel, nee-

KogocraMeHsieM, 83pbigoornaceH U si00-

sum.

= [leMOHTax Npon3BoAMTCS B 06paTHOM
nopsiake.

YkasaHue: ObpaTtnTe BHUMaHue Ha To,

4TOObI Kabernb MarHMTHOro KnanaHa B pe-

3epByape Co CpeacTBOM Aflsi yxoAa 3a Cu-

cTemol He Gbin nepexar.

Puc. 12

Yka3saHue: ocne ycTtaHOBKM HeOOXoaun-

MO, YAEPXUBAs 3aHIO0 CTEHKY B LUAXTe

ONns yxoaa 3a CUCTEMOW, HaxaTb naTpybok

Ha pe3epByape CO CPeACTBOM ANs yxoaa

3a CMCTEMOW.

MopkntoyeHme K UCTOYHUKY TOKa

— [lapameTpbl NOAKNIOYEHNS yKa3aHbl Ha
3aBoackon Tabnuuke n B pasgene "Tex-
HU4YecKne aaHHbIe".

— OnekTpuyeckoe NoaKNoYeHne AomKHO
NPOBOAUTLCS 3MIEKTPUKOM U COOTBETCT-
BoBaTb Hopmam |IEC 60364-1.
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A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyYyeHuUss mpasm om 371eK-

mpuydeckozo ydapa!

— Henodxodswue anekmpuyeckue yonu-
HUmesnu moaym npedcmaesnsmse ona-
cHocmb. BHe nomeuweHutl criedyem uc-
r10/1b308amb MOJbKO OOMYUWEeHHbIE
0151 ucronb308aHus U coomeemcm-
B8EHHO MapKUpPOBaHHbIE 3/1eKmpuYe-
ckue yOnuHumesnu ¢ 00CmamoYHbIM
rornepeyYHbIM ceHeHUeM rpoeooa.

— Bceada nonHocmblo padmambligams
yoOnuHumersnbHble kabesnu.

— UImekep u coeduHumernbHbIl ane-
MeHmM UCrnosb3yemMoz0 yOnuHUMeIbHo-
20 rnpogoda 00sKHbI OblMb 80O0HENPO-
HUyaembIMU.

BHUMAHUE

lNpesbiweHue MakcumarbHO 00rnycmumo-

20 M0/IHO20 ConPOMUBIeHUsI Cemu 8 moy-

Ke anekmpu4ecKo20o nooKo4eHus1 (CM.

pasden "TexHuyeckue daHHbIE") He dony-

ckaemcsi. B mom crniyyae, ecriu eam He u3-
8ecmHa 8eslu4UHa rosIHo20 conpomusrie-

HUSI cemu 8 moYKe 3/1eKmpuYyecKoeo noo-

KrroyeHusi, obpamumecs 8 aHep2ocHabxa-

oWyt op2aHu3auyuro.

YnpaBneHue

A OIMACHOCTb

OnacHocmeb e3pbiga! He pacribinsime 20-
proque xudkocmu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4eHusi mpasm! Hukozda
He ucrnonb308ame ycmpoticmeo 6e3 ycma-
HoereHHoU cmpytHoU mpy6ku. [Nposepums
npoYHocmb ¢hukcayuu cmpytHol mpybku
neped kaxobiM rpumeHeHuem. Criedyem
MI0MHO 3amsiHymb pyKkamu pe3bbo8oe coe-
OuHeHue cmpyUtHoU mpy6Ku.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm' [Npu pabo-
me depxxampb nucmonem-pacrbliumers U
cmpyliHyro mpybKy 08yMsi pykamu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyveHusi mpasm'! Bo apemsi
pabombl He pa3pewaemcsi br1oKuposka
CIMycKO8020 U rpedoxpaHumesibHoeo pbi-
4azos.
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A OIMACHOCTb

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! lNpu no-
spexOeHuu npedoxpaHumesibHo20 pbiya-
2a 06pamumbCsi 8 CEeP8UCHYIO CITyXby.
BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! Hu e koewm criy-
yae He 3KCrlyamuposams yCmpoucmeo ¢
nycmsiM mornueHbimM 6akoMm. MIHaue 6y-
Oem paspyweH mornueHbIl Hacoc.

OTKpbIiBaHWe/3aKpbiBaHUe
nucroneTa-pacnbinuTens

= OTKpbITb NUCTONET-PAcnbINUTENb: Ha-
XaTb NpefoXpaHUTENbHbIN U CYCKO-
BOW pblyarm.

=> 3aKkpbITb NUCTONET-PaCnbIUTENb: OT-
NyCTUTb NPeAOXPaHUTENbHBIN U Cy-
CKOBOW pblyaru.

3ameHa bopCcyHKu

A OINACHOCTb

OnacHocmeb riony4eHusi mpasm! lNeped 3a-

meHou conen credyem omK4YUMmb

ycmpolicmeo u ydepugamb rnucmonem-

pacnbiiumerib 8KITKOYeHHbIM 00 mex rop,

rnoka 8 ycmpoticmse He 6ydem omcymcm-

8osamb 0asrieHue.

=> 3admkcmpoBaTtb NUCTONET-pacnbInm-
Tenb, NepeaBuHYB NpeaoxpaHuTenb-
HbI hukcaTop Bnepes.

= 3aMeHuTb Conuo.

Pexunmsbl

g—

0/OFF = BblknoyeHne

1 Pexum paboTbl ¢ XornoaHoN Boaomn

2 Pexum paboTbl C ropsyet Bogom

3 Pexum Eco (ropsiyast Boga Makc. Tem-
nepatypbl 60 °C)

4 Pa6ota ¢ napom

BknroueHne npubopa

= YcTaHoBMWTE BbikNtoYaTens npubopa Ha
HYXXHbIV pEXUM paboThbl.
[OpuT KOHTPOMbHast TaMmmnoyka roTos-
HOCTM k paboTe.
[Mpnbop BkMoYaeTCca Ha KOPOTKOE BpeMsi
OTKIMKOYaETCs, KaK TONMbKO AOCTUraeTcs pa-
bouee pasrneHuve.
YkasaHue: Ecnn Bo Bpems akcnnyartauum
3aropaeTcs KOHTpOrbHasi namna nHauka-
UMM HanpaBneHns BpaLleHusi, cneayeT He-
MeZASEHHO BbIKMIOYMTb YCTPONCTBO U
YCTPaHWUTb HEMCMNPaBHOCTb, CM. pasgen
«Momoupb B criyyae Henonagoky.
= Pa3bnokupoBaTb NMCTONET-pacnbIIn-
Tenb, NepeaByHyB NpeaoxpaHnuTeNb-
HbI douKcaTop Ha3ag.
[Mpw BKMOYEHUN py4HOro NUcToneTa-pac-
nbINUTENs NpMbop CHoBa BKMOYaeTCs.
YkazaHue: Ecnv u3 ¢opCyHKk/ BbICOKOrO
[aBneHus He BbIXOAMT BoAa, yaanuTe Bo3-
ayx n3 Hacoca. Cm. naparpad “lMNomoulpb B
cnyyae Henonaaok - Annapart He HabupaeT
AasneHue" B pasgene "HeucnpasHocTi".

PerynupoBka TemnepaTypbl MOMKU

=> YcTaHoBuWTE BbIkNoYaTens npubopa Ha
HY)XHYO TeMnepaTypy.

30°C -98 °C:

— Moiika ropsiyeri BOAOMN.

100 °C - 150 °C:

— Yuctka napom.

A

=>» 3ameHuTte popcyHKy BbICOKOro AaBrne-
HUs (HepXkaBetoLLasi ctTanb) NapoBon
dopcyHkon (natyHe) (cm. pasgen "Pa-
6oT1a c napom").

PerynupoBka paboyero gaBneHus u
NPou3BOAUTENIbHOCTH

PerynﬂTop naBneHusa/konu4yecTBa
Hacoca

=> [loBepHyTb perynmpoBOYHbIN LUMNUH-
[Oenb Mo YacoBOW CTPEriKe: NoBbICUTb
pabouee nasnenune (MAX).

=> [loBepHyTb PEryrnMpoOBOYHbIA LLUMWH-
Oenb MPOTUB YacoBOW CTPEIKUN: MOHW-
3uTb paboyee gasnexue (MIN).
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PerynupoBka gaBneHus/o6bema
nogavu Ha py4HoM nucrornere-
pacnbinuTtene

=> YcTraHoBWTE BbIKNoYaTens npubopa Ha
makc. 98 °C.

= HactpouTb paboyee aaBneHue Ha pe-
rynsitope AaBrneHns/KonuyecTsa Ha Ha-
coce Ha MakCcMMarbHY BEMUYMHY.

= YcraHoBuTe paboyee gaBneHue 1 no-
Aady BpaweHuem (becctyneHyaTo) pe-
rynsatopa gaBneHnsa/nogaym Ha py4yHoMm
nucronete-pacneinuTtene (+/-).

A OIMACHOCTb

OnacHocmb nony4eHusi mpasm! Bo epemsi

HacmpoUKu peaynsamopa 0aeneHus/Konu-

yecmea criedums 3a mem, 4Ymobbi pe3bbo-

goe coeduHeHue cmpyuHoU mpybKu He

ocnabrio.

MpumeyvaHue: ecnn Heobxogumo Anu-

TenbHoe Bpemsi paboTaTtb C MOHUXKEHHbLIM

AaBneHnemM, HeobxoaMMo HacTpouTb AaB-

NeHune Ha perynsitope AaBneHusi/konuye-

CTBa Ha Hacoce.

Pexum paGoTbl C MOIOLLUM
cpencTBoMm

— [nsi 6epexHOro OTHOLLEHMS K OKpYXa-
loler cpefe ncnonb3ynte MotoLlee
CPEACTBO 3KOHOMHO.

— Motowee cpeacTso AOMKHO ObITb
npeaHasHa4veHo anst Monku obpabathbi-
BaeMOW NOBEPXHOCTMW.

=> [lpu nomMoLLM KnanaHa-gosaTopa Moto-
LLlero cpeAcTBa YyCTaHOBUTE KOHLIEH-
TpauMo MOIOLLIETNO CpeacTBa, CornacHo
yKa3aHusM U3roToBuUTENS.

YkazaHue: Op1eHTMPOBOYHbIE 3HAYEHUSA

nynbTa ynpaeneHusi Npyu MakcumarnsHOM

paboyem gaBneHun.

YkaszaHue: Ecnu uncTsiee cpeacTso noa-

aeTcsa 13 BHELWHEro pesepsyapa, TO Heob-

XOAWUMO BbIBECTW BCACbIBAKOLIUIA LUNAHT

ONS YNCTALLEro CpeacTBa HapyxXy yepes

BbIEMKY.
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Mowuka

=> YcTaHoBuWTE AaBneHve/TemnepaTtypy u
KOHLIEHTPaLMI0 MOIOLLLEro CPeAcTBa B
cooTBETCTBUU C obpabaTbiBaemon no-
BEPXHOCTbIO.

Yka3aHue: Bo nsbexaHne nospexaeHun

3a cYeT BbICOKOrO iaBIieHNs cHavana Bcer-

[a HanpaBnsinTe CTPY BbICOKOrO AaBne-

HUs1 Ha obpabaTbiBaeMbit 06bEKT ¢ 6onb-

LLIOro PacCTOSHUSA.

PekomeHAayeMbI cnocob MOWKKU

— PactBopeHue rpsasu:

= DKOHOMHO HaHecuUTe MoloLLiee cpeacT-
BO M JalTe eMy NOAENCTBOBATL B TEYeE-
Hue 1...5 MUHYT, HO He JonyckanTe Bbl-
CbIXaHus.

— YpaneHue rpsasu:

=> PacTBOpeHHYIO rpsA3b CMbITb CTPyeWn
BbICOKOro AaBrieHus.

PaboTa c xonogHou Boaon

YpaneHune nerknx 3arpsi3HeHU 1 YncToBas

MOWKa, Hanp.: cagoBO-0ropoaHOro UHBEH-

Taps, Teppac, UHCTPYMEHTOB U Mp.

= [lpn HeobX0QUMOCTUN OTpErynupyiTe
paboyee faBneHwe.

Pexum Eco

Mcnonb3yeTtcs Hanbonee SKOHOMUYHbIN
TemnepaTypHbIn pexum paboTsl npubopa
(makc. 60 °C).

Pexxum paboThl ¢ ropsayen Bogomn/
napom

Mkl pekoMeHayeMm crepyoLwme Temnepa-

TYpbl MOWKU:

— Jlerkue 3arpsisaHeHust
30-50 °C

— 3arpsisHeHus, cogepalume 6enok,
Hanp., B NULLEBOW NPOMbILLIIEHHOCTH
makc. 60 °C

— MoWika aBTomoOunen, maluuH
60-90 °C

— PackoHcepBauus, 3arpsisHeHNs C Bbl-
COKUM cogepkaHMeM KUpoB
100-110 °C
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— Pa3amoposka 3anonHuTenewn, 4acTtou-
Hasi ouncTka pacagos
oo 140 °C

Pa6oTa c ropsiuen Bogom

A OMNACHOCTb

OnacHocmb 002086!

= YcraHoBuTe BbIkNno4aTens npubopa Ha
HY>KHYO TeMnepaTypy.

Pa6ota c napom

A OINACHOCTb

OnacHocmb oxoea! lNpu paboyux memre-

pamypax 6onee 98 °C paboyee dasneHue

He dormkHo npesbiwame 3,2 Mlla (32 6ap).

MoaTomy Heobxoaumo obsizaTtensHoe npu-

HATUE cregyrLmnx mep:

A

= 3ameHUTb hOPCYHKY BbICOKOro AaB-
neHus (HepxaBelowas cTanb) Ha na-
poByto hOpCyHKY (naTyHb, Ne neta
nu cMm. B pasgene "TexHu4eckue
AaHHble").

=> [oNHOCTbLIO OTKPOMTE perynaTop noga-
4Yn BOAbI/AaBMNEHNst Ha Py4YHOM NMUCTO-
nete-pacnbinuTene, HanpasneHve +
o ynopa.

= HactpouTtb paboyee gaBneHue Ha pe-
rynaATope AaBrneHns/KonuyecTsa Ha Ha-
COCe Ha MUHMMAIbHYIO BEMUYMHY.

=> YcTaHoBWTE BbIKNoYaTens npubopa Ha
MuH. 100 °C.

MepepbiB B paboTe

= 3adukcmpoBaTb NUCTONET-pacnbInm-
Tenb, NepeaBVHYB NpefoXpaHnTenb-
HbIR pukcaTop Bnepes.

Mocne akcnnayaTauun ¢ MOKOLWUM
cpeacTBoMm

=> [lo3upytoLLmin KnanaH MokoLero cpea-
CTBa ycTaHOBUTb Ha ,0“.

=> YcraHoBMTe BbIKMOYaTENb annapara
Ha cTyneHb 1 (pexum paboTbl ¢ xonoa-
HOW BOAOW).

=> [lpombITb annapaT Npu OTKPbLITOM Kna-
naHe nucToneTa-pacnbinMTans MUHKU-
MyM 1 MUHYTY.

BbiknoyeHue annapara

A OINACHOCTb

OnacHocmb oxo2a 2opsiveli sodoll! [Nocne

aKcnyamauyuu ¢ 2opsidelti eodol unu na-

POM ycmpolicmeo 8 Uesisix OXnaxX0eHust

QomkHO nopabomame npu OMKPbLIMOM MuU-

cmorieme 8 meveHue He MeHee 08yX Mu-

Hym ¢ ipuMmeHeHuUeM xo5100HoU 800bI.

=> 3akpbiTb Nogavy BoAbI.

=> OTKPbITb PYYHON NMCTONET-pacbInm-
Tenb.

= BKMOYNTb HACOC C NMOMOLLbIO BbIKMHO-

yatensi npubopa n gatb eMmy nopabo-

TaTtb 5-10 cekyHa.

3aKkpbITb MUCTONET-pacnbINUTENb.

[MepeBecTun nepeknoyartens B Nonoxe-

Hue "0/OFF".

BbiTackuanTe WTENCENbHYIO BUMKY N3

PO3ETKN TOMNBKO CYXMMU PyKaMMu.

OTcoeaunHnTe BogocHabxeHue.

BkntounTb nMcToneT-pacnbinuTens,

noka annapaT He ocBoboauTcs OT AaB-

neHus.

3admkenposaTb NMCTONET-PaChbINm-

Tenb, NepeaABnHYB NPeaoXpaHUTENb-

HbI cbmukcaTop Bnepea.
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XpaHeHue npubopa

= 3aduKcnpyrTe CTPyrHYyH TPYyOKy B Kpe-
NeHnn KpbILwKK npubopa.

= CwmoTauTe LUnaHr BbICOKOro AaBreHnst
1 3MEeKTPUYECKUIA MPOBOS 1 MOBECTE Ha
nepxarenu.

Mpnbop ¢ 6apabaHom Ang wnaxra:

=> [lepen HAMOTKOW pasnoXuTe LnaHr
BbICOKOrO JaBMEHUS! B BbITIHYTOM BU-
ne.

=> BpaluanTe KpUBOLLMMNHYIO PYKOATKY NO
4YacoBOW CTpesKe (B HanpaBneHum
CTpenku).

YkasaHue: He nepervbanTte LwnaHr Bbico-

KOro JaBMeHUs U SNeKTpUYecKnii Npoeos.
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3awuTta oT 3amep3aHuA

BHUMAHWE

OnacHocmb rospexoeHusi! Mopo3s pa3py-

waem ycmpolicmeo, ecriu U3 Hego oJIHO-

cmbto He yOarieHa goda.

=> [locTtaBbTe NpMbOp Ha XpaHeHue B 3a-
LLMLLIEHHOM OT MOPO3a NMOMELLEHUN.

Ecnu npuGop noakntoyeH Kk AbIMOXoAy, cre-

[OYyeT BbINOMNHATb CreaytoLme ykasaHus:

BHUMAHUE

OnacHocmb rnospexx0eHusi 3a cyem XxoJ100-

Ho20 8030yxa, nocmyrnaruwezo yepes Obl-

Moxo00.

=> [lpu HapyxHou TemnepaType Huxe 0 °C
oTcoeauHUTe Npubop OT ApiIMOXoaa.

Ecnu xpaHeHune B MecTe, 3alULLIEHHOM OT

MOpO3a, HEBO3MOXHO, Npubop cnegyeT

BbIBECTU N3 IKCNlyaTauun.

BbiBOA 13 JKcnnyartaumm

Mpu AnuTenbHbIX Nay3ax B aKCnnyatauum

UK B Criy4yae HEBO3MOXHOCTU XpaHEHUsI B

MecTe, 3alMLLEHHOM OT MOpOo3a:

= OnopoxHuTe 6ak onsa morLero cpea-
cTBa.

= CnuTb BOAY.

=>» [NpombiBKa Nnpnbopa aHTUPM3oM.

Cnus BoAabl

= OTBWHTWTE LWINAHT Noga4vm Bogbl 1
LUIaHT BbICOKOrO AaBleHUs.

= OTcoeanHWTE NnogaroLmnin NpoBoa, oT-
BEPHYB ero oT AiHa koTrna o ocsoboams
HarpeBaTenbHbI 3MEEBUIK.

= OcTtaBbTe NpMbOop BKIKOYEHHBIM B Te-
YeHumn He Gonee 1 MUHYTBLI 4O TEX nop,
roka Hacoc 1 TpybonpoBoabl He OMno-
POXHSATCS.

NMpononackaTb annapaT aHTUcMpuomM

YkasaHue: CobniogainTte MHCTPYKLMM NO

MCNOMb30BaHWUIO aHTUdpPK3a.

=> 3anenTe B 6aKk ¢ nonnaBkoM OObIYHbLIV
aHTMdpK3.

= BkntounTb annapar (6e3 ropernku), noka
OH NOMHOCTbLIO0 HE MPOMOMOCKaeTCs.

B pesynbTaTe aTOro Takke gocturaeTcs

onpegenieHHast aHTUKOPO3MOHHAs 3aluuTa.
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&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasMbi U o8pexo0eHust!
O6pamumb 8HUMaHue Ha sec ycmpoucm-
8a rpu xpaHeHuU.

TpaHcnopTupoBKa

Puc. 13

BHUMAHWE

OnacHocmb nospexdeHusi' [Npu nozpyske

ycmpoticmea ¢ MpUMeHeHUeM 8UITI0YHO20

rnozpysqyuka obpamums 8HUMaHUe Ha pu-

CYHOK.

BHUMAHUWE

Bo spemsi mpa+crniopmuposku obecrie-

Yumb 3awumy crycKogoeo pbiyaza om ro-

8peXXOeHUs!.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmbi U ospexxoeHust!

Obpamump 8HUMaHuUe Ha sec ycmpouicm-

8a Ipu mMpaHCcropmuposKe.

=> [Npu nepeBoO3ke annapara B TpaHCMop-
THbIX CpeAcTBax crneayeT yYnTbiBaTb
OeNncTByoLmne MeCcTHble rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBMeHHbIE Ha 3a-
LUMTY OT CKONbXEHMWS 1 ONpoKuabiBa-
HKS.

Yxoa n TexHu4yeckoe

ob6cnyXxuBaHue

A OMNACHOCTb

OnacHocmb rosy4eHuUs mpasmbl om criy-

YaliHo 3anyujeHHo20 ycmpolicmea u yda-

pa anekmpuyeckum mokom. eped npose-

OeHuem nobeix pabom Ha ycmpolicmee

crnedyem 8bIK/IIOYUMb YCmMpoUcmeo u us-

8r1ey4b WMericesibHyo 8UIIKY U3 PO3EMKU.

= 3akpbITb NOA4aYvy BOAbI.

= OTKpbITb PyYHOW NUCTONET-pacnbInu-
Tenb.

=> Bkno4nTb HACOC C NOMOLLBIO BbIKIHO-

YyaTtens npubopa u gatb emy nopabo-

TaTb 5-10 cekyHa.

3aKpbITb NUCTONET-pacnbINUTENb.

lMepeBecTu nepeknioyaTtens B NOMoxe-

Hue "O/OFF".

= BblTackuBayTe LWTENCeNbHY0 BUNKY U3
PO3eTKN TOMbKO CYXMMW pyKamu.

>
>
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= OTtcoeanHUTe BoaocHabxeHue.

= YgepxuBante pyyHon nucToneT-pac-
NbIUTENb BKITKOYEHHBIM 4O TEX Mop,
noka B Npnbope He BbIPOBHSIETCS AaB-
neHve.

= 3admkcmpoBaTb NUCTONET-pacnbInm-
Tenb, NepeaBuHYB NpeaoxpaHuTenb-
HbI hukcaTop Bnepes.

= [laTtb annapaTy OCTbITb.

UHdopmauuto o npoBeaeHUn perynsp-

HOM MHCNEKUMN TeXHUKN 6e3onacHoCcTn

WIM 3aKJTH04YeHUM AOroBOpa O TeXHU4e-

CKOM 06CnyXMBaHMN MOXHO NONYYUTb

B cneuuanu3npoBaHHOW TOProBow op-

raHmsauumn hpupmbl Karcher.

NMepnoAnYHOCTb TEXHUYECKOrO
ob6cnyxuBaHus

Kaxnyro Hepento

= O4ncTuTb cetTyaTbi PUNbTP NOSKNHO-
YeHus nofayum Boapl.

= OuncTUTb PUNLTP TOHKON OYNCTKN.

= O4YnCTUTb TONNUBHbIA QUNBLTP.

=> [poBepbTe ypoBEHbL Macna.

BHUMAHUE

OnacHocmb riogpexdeHusi' B criydae ro-

MYymMHeHUs1 Macsia HeMeOJIEHHO C8sKU-

mecb ¢ cepsucHol crnyx6ol ¢pupmbi

Kércher.

ExemecsauvHo

= OuncTtute ceTyathin PUNLTP B CUCTE-
Me NpefoxpaHeHnst OT OTCYTCTBMSI BO-
abl.

= OumncTnTb GUNLTP BO BCaChbIBaKOLLEM
LUMaHre MoLLero cpeacTaa.

Kaxpble 500 yacoB paboThl, He pexe
pasa B rog

=> 3ameHa macna.

= TexHnyeckoe obcnyxvBaHue ycTpon-
CTBa MOXET OCYLLeCTBNATL CepBUCHAs
cnyxba.

Camoe nospgHee - nepmoanyveckn Ha

NpoTsiXXeHun 5 net

=> [poBecTu ucnbiTaHne noj AasneHnem
COrNacHoO MHCTPYKLMSAM NpoussoauTe-
ns.

PaboTbl N0 TeXHU4YecKoMy
06Ccny>XKMBaHUIO

OuucTtka ceTyatoro chunbTpa
NoAKnYeHUA nofavm Boabl

=> Ypanute ceTky.
=> [lpomoliTe ceTKy B BOAE U yCTaHOBUTE
Ha MecTo.

OuuncTka chunbTpa TOHKON OYUCTKM

= OcBoboauTb annapar oT AaBIEHNs.

= OTBUHTUTb PUILTP TOHKOM OYMCTKN,
pPacnonoXeHHbIN B rONTIOBHON YacTu Ha-
coca.

= [leMOHTUpOBaTb PUNLTP TOHKOW
OYMCTKM W BbIHYTb MATPOH unbTpa.

= OumncTnTb NATPOH hUnbTPa YNCTOW BO-
OOV Unn cxxaTblM BO34YXOM.

=>» CHoBa cobpatb B 0bpaTHon nocneno-
BaTENbHOCTU.

OuuncTka TonnueHoro ounbTpa

= BbIKONOTUTbL TOMMAMBHLIN hunbTp. To-
NAYBO HE AOMKHO NONacTb B OKPY»Kato-
liyto cpeay.

OuucTtka ceTyatoro ounbTpa B cUCTEME

npefoxpaHeHusi OT OTCYTCTBUA BOAbI

=> BblgaBuTb 3aXUM U BbITAHYTb LUNAHT
(cucTema anactnyHoro gemnduposa-
HWS) CUCTEMbI MPeAoXpaHeHns OT OT-
CYTCTBMSA BOAbI.

= BblHbTe CceTky.

Ykasanwue: [1pn HeobxogmmocTv Nnpubn. Ha

5 MM 3aBepHuTE BUHT M8 1 npu nomoLum

Hero BbIHbTE CETKY.

=> [lpomoinTe ceTky B BOAE.

=> BcrasbTe ceTky.

=> [lonHOCTbI0 BCTaBUTbL NPUCOEANHN-
TenbHbIM NaTpybok And WwnaHra B cu-
CTeMy npefoxpaHeHns oT OTCYTCTBUSA
BOAb! ¥ 3admKCcMpoBaTb NPY MOMOLLM
3axuma.

Ouunctka ¢unbTpa BO BcacbiBakwLieEM
waHre Mmowuwiero cpeacrtea

=> BbITAHUTE WITyLEep BCOCa MOIOLLETO
cpefcrsa.

=> [MpomoiTe punbTP B BOAE M YCTaHOBU-
Te Ha MecTO.
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3ameHa macna

=>» [purotoBbTE MACNOCOOPHUK 0OGBEMOM
oK. 1n.
= OTBEPHUTE BUHT CIIMBHOIO OTBEPCTUS.

YTunuanpyite macrno 6e3 yuwiepba ans

OKpYXXaloLLlew cpeabl Unv coanTe B MyHKT

yTUnu3auuu.

= CHoBa 3aTAHMTE BUHT CITMBHOIO OTBEP-
cTuA.

=>» MeaneHHo gonente macna o OTMEeTKU
"MAX".

YkasaHue: [My3bipbku Bo3gyxa OOMKHbI

BbINTW.

Bupa v konuyecTBO Macna ykasaHbl B

pasgene "TexHu4yeckue gaHHble".

NMomoub B criy4yae Henonaaok

A OINACHOCTb

OnacHocmb nornyyeHus mpasmMbsl Om Ciiy-
yallHo 3anyujeHHo20 ycmpolicmea u yda-
pa anekmpudyeckum mokom. eped npose-
OeHueM ntobbix pabom Ha ycmpolicmee
criedyem 8bIK4YUMb ycmpolicmeo u u3-
8/1e4b WMercesibHyIo 8USIKY U3 PO3emKU.

MuraeT KOHTpPOJbHaA NaMmno4ka
HanpaBneHusi BpaweHusi (TONbKo 3-
X cha3Hble ycTpoucTBa)

Puc. 14
=> [loMeHsTb MecTaMu NoMChkl Ha LWTen-
CernbHOW BUIIKe.

KOHTpOﬂbHaﬂ JlaMna rotToBHOCTU K
JKCcnnyarauuu racHeT

— Hert Hanpsxenuns B ceTu, cm. "Mpnbop
He paboTaeTt".

KoHTponbHas namnoyka "Tex.
ob6cnyxuBaHue"

CBeTUTCA KOHTpONbHas naMmnoyka "Tex.
o6cnyxuBaHue"

— HepocratoyHasa nogava macna
= 3anuTb macno.
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muraet 1 pas

— HepocraTtok Boabl

= [MpoBepuTb ANEMEHT NOOKMIOYEHNS BO-
[bl, NpoBepUTL NogatoLwmii Tpybonpo-
BOA.

— Teuyb B cucTEME BbICOKOrO AaBreHUst

=> [lpoBepbTe CUCTEMY BLICOKOrO AaBne-
HUS N COEAMHEHMST HA MIOTHOCTb.

Muraet 2 pasa

— Owwunbka B nogaye nNUTaHUs UNu cnuul-
KOM BbICOKOE MOTpebneHne 3neKkTpos-
Hepruu gpuraTenem.

=> [poBepuTb NOAKMIOYEHNE CETU NNTa-
HUSI U NPeaOXpPaHUTENMN.

=> [locTaBuTb B N3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

muraet 3 pasa

Meperpy3ka/neperpeB moTopa
MepeBecTu nepekntoyaTens B Nonoxe-
Hue "0/OFF".

[arite npnbopy OCTbITh.

Bkntountb annapar.

HewncnpaBHOCTb BO3HMKINA BHOBb.
[MocTaBnTb B N3BECTHOCTL CEPBUCHYIO
cnyxoy.

muraet 4 pasa

v !

— Cpabotan orpaHuumTens TemnepaTy-
pbl oTpaboTaHHbIX ra3os.

[MepeBecTn nepekntoyaTens B NONOXe-
Hue "0/OFF".

[aiite npubopy OCTbITh.

Bkntountb annapar.

HewncnpaBHOCTb BO3HMKINA BHOBb.
MocTaBuTb B M3BECTHOCTbL CEPBUCHYHO
cnyxoy.

Mwuraet 5 pa3

L 28 X 7

— CKneunnocb repkoHOBOE perne CUCTEMbI
npefoxXpaHeHnst OT OTCYTCTBUS BOAbI
UNK 3aCTPAN MarHUTHLIA NOPLUEHb.

=>» [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

MwuraeT 6 pa3

— [aTymK OrHsi OTKIHOUUI FTOPESKY.
=> [locTaBuTb B N3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.
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CeTtutcs KOHTpPOJibHasA namMmna
TonnuBa

— TonnueHbIM 6ak nycT.
=> 3anpaBka TONJIMBOM.

CBeTUTCS KOHTPOJNbHas NamMmrnoydka
"Yxop 3a cucrtemomn™

— T[lycrtas 6yTbinka co cpeAcTBOM ANS
yxofa 3a CMCTEMOW.

=> 3ameHuTb ByTbINKY CO CPEACTBOM ANA
yxofa 3a CUCTEMOW.

FopuT KOHTpONbHaA Nnamnoyka

— Bak uncTsero cpeacTea nycr.
=> 3aneiiTe motoLLee cpeacTso.

Mpun6op He paboTaeT

— OrtcyTcTBME HanpsKeHus
=> [poBepbTe NOAKIOYEHNE K ArEKTPOCe-
TM/nogavy NUTaHus.

Mpubop He HabupaeT gaBneHue

— Bo3sgyx B cucteme

YpanuTe Bo3ayx U3 Hacoca:

= [lo3upytoLLmin KnanaH MotoLero cpea-
CTBa yCTaHOBUTb Ha ,0“.

=> [1pu OTKPLITOM NUCTONETE HECKOSBbKO
pa3 BKIIOUUTE 1 BbIKIIOYMTE Npubop.

= BbIKpYTUTb M 3aKpyTUTb PErynsaTop
AasneHus/konm4ecTsa Ha Hacoce npu
OTKPbITOM PY4YHOM MUCTONEeTe-pacrbi-
nutene.

YkazaHue: [yTem JeMOHTaxa LunaHra Bbl-

COKOrO [1aBMeHNs U3 3rieMeHTa NOAKMYe-

HUS BbICOKOTO AaBNEHMS NPOLECC BbITSKKM

ycKopsieTcs.

= Ecnu emkocTb ANs MotoLLero cpeactea
nycTa, HanosnHuTe.

=> [MpoBepbTe Nogkn4eHns n Tpybonpo-
BOAbI.

— [aBneHue yCTaHOBIEHO Ha YPOBHE
"MIN"

=> YcTaHOBWTE AaBrieHne Ha ypoBeHb
"MAX".

— 3acopuncsa ceTyaTbi pUnbTP Nogayn
BOAbI

= O4YnCTUTb CUTEYKO.

=> [MpounctuTb cknag4aTbin GUNbTP, Npu
Heo6XoaMMOCTU 3aMEHUTD.

— [MopaBaemoe konNnyecTBO BOAbI CRMLL-
KOM HM3Koe

=> [lpoBepuTb 00bEM Nogaum Boapl (CM.
pasgen "TexHudeckme gaHHbIe").

MpubGop npoTekaeT, BoAa KanaeT U3
HWXHeMN YacTu npubopa

— Hacoc HerepmeTnyeH

YkasaHnue: [lonyckatotcsa 3 Kannm B MUHY-

Ty.

=> [pu cMnbHOW NpoTeYke NPOBEPUTH ar-
napar B cepBuce Mo 06CnyXMBaHuO
KIMWEHTOB.

Mpn6op npu NnoAKNIYEeHHOM
PY4YHOM nucToneTe-pacnbinurTene
NOCTOSIHHO BKITKOYAETCA U
BbIKIlO4YaeTcA

— Teub B cnCTEME BLICOKOIO AaBNEHNS
> I'IpOBepre CuUcTtemMy BbICOKOro gasne-
HUA N coeanHeHnda Ha NIOTHOCTb.

Mpu6op He BcacbiBaeT MotoLee
cpeacTso

= OcraBbTe Npubop paboTaTb Npu oT-
KPbITOM KranaHe-403aTope MOKLLErO
cpeacTBa 1 3akpbITOl nogaye Bogbl 40
Tex nop, Noka MosIHOCTbIO He byaeT
OMOPOXHEH Bak c MonIaBkoOM U AaBrie-
HWEe He CHU3NTCSA Jo oTMeTkn "0".

=> CHoBa OTKpoWTe nogady BoAbl.

Ecnu Hacoc fo cux nop He BcacbiBaeT Mo-

loLLEero cpeacTBa, 3T0 MOXET MMETb criefy-

toLLME NPUYMHBI

— O®unbTp BO BCacbIBaOLLEM LUMAHre Mo-
IOLLLEro CpeaCcTBa 3arpsisHeH

=> Ywnctka dpunbTpa.

— O6paTHbIN KnanaH 3anunaeT

= CHUMWTE LUMaHr Afsi MOKLLEro cpeacT-
Ba 1 ocBoboamMTe obpaTHbIN KnanaH
npu NOMOLLM TYMoro npegmeTa.
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Fopenka He 3axuraeTcsi

TonnueHbIn 6ak nycT.

3anpaska TONMBOM.

HepocTaTok Boabl

MpoBepuTb aneMeHT NOAKIYEHUST BO-
Abl, NPOBEPUTL NnogaroLLmin Tpybonpo-
BOA.

= Ouunctute cetyaTtbii PUNbLTP B cUcTeme
npegoxpaHeHVs OT OTCYTCTBUSA BOAbI.
TonnueHbIN HUNBTP 3arpasHeH
3ameHunTe TOMNMUBHBIN PUNbTP.
OTCcyTCTBME UCKPBI 3aXWUraHus

Ecnv npwn akcnnyaTtauum yepes cmo-
TPOBOE CTEKIO He BUAHa UCKpa 3axura-
HYS, MOpy4MTEe OCMOTP Npubopa cepsu-
cHoW cnyxbe.

i

i

YcTtaHoBneHHas Temneparypa npu
3KcnyaTawuum ¢ ropsyen Bogom He
AocTuraeTca

— Pabouee gaBneHne/nponssoanTerb-
HOCTb CMMLLKOM BbICOKO/a

= YcTaHoBuUTbL paboyee gaBneHve u npo-
M3BOAMTENBHOCTb Ha perynaTope Aas-
NneHunsi/konnyecTBa Ha Hacoce.

— 3aKonyeHHbI HarpeBaTenbHbIN 3mee-
BUK

=> [lopyuuTe yaaneHme KonoTu cepeu-
cHoW cnyxbe.

CepBucHas cnyx6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcA
yCTpaHuTb, Npu6éop Heo6xoAUMO OT-
NpPaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.
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B kaxgon ctpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCIOBUS, N34aHHbIE
YNONMHOMOYEHHOW OpraHm3aunen cobita
Hallen npoayKumn B faHHon ctpaHe. Bos-
MO>HbI€ HEUCMPABHOCTU Npubopa B Teye-
HMEe rapaHTUNHOrO CPoKa Mbl YCTPaHsiEM
©ecnnaTHO, ecnun NpuYMHa 3aknyaeTcs B
nedektax matepuanos unm owmnbkax npu
M3roToBrneHun. B cnyvyae BO3HNKHOBEHUSI
NPeTeH3ni B TEYEHNE rapaHTUIHOIO cpoka
npockba obpaLyatbes, umes npu cebe yek
0 MOKYMKe, B TOProBYH OpraHn3auuto, npo-
[aBLUyto Bam nNpnbop nnu B 6nvxaniuyio
YMONTHOMOYEHHY0 crny0y cepBrcHoro ob-
CNY>XUBaHUS.

[ata Bbinycka otobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUIE.

[Mpwn aTOM oTAenbHbIE LUPLI UMEKOT
crnepyolLee 3Ha4YeHue::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
JecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mmecsla Bbinycka
nepeas umpa Mecsua Bbinycka

OQW—-0Ww

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

NMpuHapneXxHocTn n

3anacHble aetanum

YkasaHwue: [Npu nogknoyeHWn annapar K
KamuHy nnv B TOM criyyae, ecnv annapat
He BWAEH, PeKOMeHayeTCsa ycTaHoBKa aaT-
yrka nnameHu (onuus).

Mcnonb3yiiTe opurmHanbHbIe NPUHAANEexX-
HOCTW U1 3an4acTi — TOMbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboiiHyto pa-
60Ty ycTpoiicTsa.

MHdopmaumio 0 npuHaanexHocTax u 3a-
NYacTsiX Bbl MOXETE HaWTW Ha caiTe
www.kaercher.com.
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3asBrneHue o COOTBETCTBUMU
EU

Hactoswmm mbl 3asBNsieM, YTO HUXKEYKa-
3aHHbIN NpUOOpP NO CBOEW KOHLEMNLIMN U KOH-
CTPYKUMM, @ TaKKe B OCYLLIECTBIIEHHOM 1
OOMyLLEHHOM HaMU K MPOAAXKe UCMOSNTHEHUN
OTBEYaEeT COOTBETCTBYIOLLUM OCHOBHBIM
TpebosaHusmM no 6e3onacHOCTV 1 300po-
BblO cornacHo aupektusam EU. MNpu BHece-
HUM N3MEHEHUIA, HE COrNMacoBaHHbIX C HAMMU,
[OaHHOEe 3asiBreHNE TEPSIET CBOO CUNY.

MpoaykTr BbICOKOHAMOPHbIN MOO-
Lwmn npmbop

Twvn: 1.169-xxx
Twvn: 1.170-xxx
Twvn: 1.173-xxx
Twvn: 1.174-xxx
OcHoBHble aupekTuBbI EU
2014/68/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

KaTteropus y3ana

1

Cnocob cooTBeTCTBMUA

Moayne H

HarpeBaTtenbHbIV 3MeeBUK

OueHka cooTBeTCcTBUS Moaynsa H
lMpepoxpaHnTenbHbIN KrnanaH

OueHka cootBeTcTBUs CT. 4 a63. 3

Bbnok ynpasneHus

OueHka cooTBeTCTBMA MOAynsA H
pasnuyHble Tpy6onpoBoAabl

OueHka cootBeTcTBusA CT. 4 a63. 3
MpuMeHeHHble rApMOHU3UPOBaHHbIe HOP-
Mbl

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-4,
HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

HasBaHue oTBeTCTBEHHOro NpeAcTaBu-
TenbCcTBa:

Ons 2014/68/EU
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TexHU4YecKkue faHHble

[HDS 6/10 [HDs 6/12 |HDS 6/14
AnekTponutaHue
HanpsibxeHue B 100 230-240 230
Bua Toka My 1~ 50 1~ 50 1~ 50
MoTpebnsemas MOLLHOCTb kBT 2,9 3,0 3,6
MpenoxpaHutens (MIHEPTHbIN) A 30 13 16
Tun 3aWwmnThl - IPX5 IPX5 IPX5
Knacc 3awuthbl - | | |
MakcmmanbHO fonyCcTUMOoe conpoTuBreHve cetn |Om 0.3710 0.3710 0.3710
MoaknioyeHne BoaocHabxeHUs
TemnepaTypa nogaBaemMow BoAbl (Makc.) °C 30 30 30
Konunyectso nogaBaemoit Boabl (MUH.) niy (n/muH) {800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
BbicoTa Bcoca 13 oTkpblToro 6aka (20 °C) M 0,5 0,5 0,5

[aBneHne Hanopa (Makc.)

MMa (6ap)

1(10)

1(10)

1(10)

ﬂaHHble O nNnpou3BOoAUTENbHOCTU

Mpown3BoanTenbHOCTL Npy paboTe ¢ Bogon

n/id (n/muH)

240-560 (4-9,3)

240-560 (4-9,3)

240-560 (4-9,3)

knanaHl)

Pabouee naBnexve Boapl (Co cTaHaapTHOW dop- |MIMa (6ap)  |3-10 (30-100) |3-12 (30-120) |3-14 (30-140)
CYHKOW)
Makc. paboyee gaBneHue (npegoxpaHutenbHbin  (MIMa (6ap) 12 (120) 15 (150) 17 (170)

Mpou3soanTENLHOCTL NpY paboTe ¢ Napom

n/y (n/muH)

240-290 (4-4,8)

240-290 (4-4,8)

240-290 (4-4,8)

Makc. paboyee gaBneHue Bogbl (co ctaHgapTHon (MMa (6ap) (3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
opcyHKow)

Ne getanu napoBoi OpPCyHKU - 2.114-000.0 2.114-000.0 2.114-000.0
Makc. paboyasi Temnepatypa ropsiyei Bogbl °C 98 98 98
Pabouas Temnepatypa npu pabote ¢ napom °C 155 155 155

BcacblBaH1e MOILLEro CpeacTsa

n/y (n/muH)

0-33,6 (0-0,56)

0-33,6 (0-0,56)

0-33,6 (0-0,56)

MoLyHocTb ropenku

kBT

43

43

43

MakcumanbHbIi pacxog Tonnvea Kr/4 3,5 3,5 3,5

Cwvna oTgauum py4Horo nuctoneTa-pacnoinutens  |[H 21,8 25,6 25,6

(makc.)

Pa3mep ctaHaapTHON hOPCyHKM -- 043 042 036

3HauveHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79

YpoBeHb Luyma

YpoBeHb wyma a6, nb(A) 76 76 76

OnacHocTb Kia nb(A) 3 3 3

YpoBeHb MOLLHOCTM WwyMa Ly, + onacHocTb Kya  [AB(A) 94 94 94

3HayeHue BUGpaLumn pyka-nnevo

PyyHon nuctoneT-pacnbinurens m/c? 2,7 2,7 2,7

CrpyiHas Tpybka m/c? 54 54 54

OnacHocTb K m/c? 0,3 0,3 0,3

Pabouue BewecTBa

Tonnueo - Ma3syTt EL unn |Masyt EL unn |Ma3syT EL unun
[OM3ernbHoe TO- |OM3erNlbHoe TO- |AM3erIbHOe TOo-
nnmeo nnueo nnveo

O6bem macna n 0,3 0,3 0,3

Bua macna - 0w40 0W40 0w40

Pa3mepbl 1 Maccbl

[nuHa X WwupuHa x BbicoTa MM 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920

TunnyHbIn pabounii Bec, C Kr 108,1 108,1 108,1

TunuyHbIN paboynii Bec, CX Kr - - 111

TonnueHbIn 6ak n 15,5 15,5 15,5

Bak ans motoLlero cpeacTea n 15,5 15,5 15,5
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HDS 6/14-4 HDS 7/16 HDS 7/16
AnekTponutaHue
HanpsixeHnne B 230 400 230
Bua Toka Iy 1~ 50 3~ 50 3~ 50
MoTpebnsiemasi MOLHOCTb kBT 3,6 4.7 4,7
MpenoxpaHuTenb (MHEPTHbI) A 16 16 16
Tun 3aWwmThl - IPX5 IPX5 IPX5
Knacc 3awmTbl - | | |
MakcmmanbHO fonycTMoe conpoTueneHve cetn (Om 0.3617 - -
MoaknioyeHne BogocHabxeHus
TemnepaTypa nogaBaemMon BoAbl (Makc.) °C 30 30 30
Konunyectso nogaBaemoit BoAbl (MUH.) niy (n/muH) {800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
BbicoTa Bcoca 13 oTkpblToro 6aka (20 °C) M 0,5 0,5 0,5
[aBneHne Hanopa (Makc.) MMa (6ap) 1(10) 1(10) 1(10)
[laHHble 0 NPOM3BOAUTENBLHOCTU
MponsBoauTenbHOCTL Npu paboTe ¢ BoAow n/y (n/muH) | 240-560 (4-9,3)|270-660 (4,5- |270-660 (4,5-

11)

11)

Pabouee naBneHve Boapl (Co cTaHaapTHoOW dop- |MIMa (6ap)  |3-14 (30-140) |3-16 (30-160) |3-16 (30-160)

CYHKOW)

Makc. pabouee faBneHue (npegoxpaHutensHbin  |MrMa (6ap) 17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)

knanatl)

Mpown3BoanTenbHOCTL Npy paboTe ¢ napom n/y (n/muH)  |240-290 (4-4,8)|270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
5,1) 5,1)

Makc. paboyee faBneHue Boapl (co ctaHgapTHol |MMa (6ap) (3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

opcyHKo)

Ne geTtanu napoBon opCyHKK - 2.114-000.0 2.114-001.0 2.114-001.0

Makc. paboyas Temnepatypa ropsiyei Bogbl °C 98 98 98

Pabouas Temnepatypa npu pabote ¢ napom °C 155 155 155

BcacbiBaHve MotoLLero cpeacrea

N/ (n/mMuH)

0-33,6 (0-0,56)

0-39,6 (0-0,66)

0-39,6 (0-0,66)

MowHocTb ropenkum

KBT

43

51

51

MakcumanbHbIn pacxog Tonnuea Kr/y 3,5 4.1 4.1

Cwvna oTgayum py4Horo nucroneTa-pacnbinutens  |[H 25,6 32,4 32,4

(makc.)

Pa3mep ctaHaapTHON hOPCyHKM -- 035 040 040

3HauyeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79

YpoBeHb wyma

YposeHb Wwyma a6, nb(A) 73 77 77

OnacHocTb Kpa nb(A) 3 3 3

YpoBeHb MOLLHOCTH WwyMa Ly, + onacHocTb Ky  |8B(A) 91 95 95

3HaveHune Bubpauum pyka-nneyvo

Py4Hon nuctoneT-pacnbinutens m/c? 7.4 2,6 2,6

CTpyiHas Tpy6ka m/c? 53 4,2 4,2

OnacHocTb K m/c? 0,3 0,3 0,3

Pabouue BewecTBa

Tonnueo - Masyt EL unn |Masyt EL unu |MasyT EL unu
[Ou3enbHoe To- |AM3eribHoe TO- |AM3erIbHOe TOo-
nnmBo nneo nnvBeo

O6bem macna n 0,7 0,3 0,3

Buag macna -- 0W40 SAE 90 SAE 90

Pa3mepbl n maccbl

[nvHa X WwrpunHa x BbicoTa MM 1060 x 650 x  [1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920

TunuyHbIn pabounii Bec, C Kr 118,6 118,1 118,1

TunuyHbIN pabounii Bec, CX Kr 121,5 121 121

TonnueHbIN Gak n 15,5 15,5 15,5

Bak ans motoLero cpeacTea n 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 HDS 9/17-4
AnekTponuTaHue
Hanpsixenne B 400 230 400 230 400
Bua Toka Iy 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 3~ 50
MoTpebnsiemasi MOLHOCTb kBT 57 57 6,0 6,0 6,5
MpenoxpaHuTenb (MHEPTHbI) A 16 16 16 16 16
Tun 3aWwmThl - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Knacc 3awmTbl - | | | | |
MakcmmanbHO fonycTuMoe conpoTueneHve cetn (Om 0.2638 - -
MoaknioyeHne BoaocHabxeHust
TemnepaTypa nogaBaemMon BoAbl (Makc.) °C 30 30 30
Konunyectso nogaBaemoit Boabl (MUH.) Ny (n/MuH) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1100 (18,3)
BbicoTa Bcoca 13 oTkpblToro 6aka (20 °C) M 0,5 0,5 0,5
[aBneHve Hanopa (Makc.) MMa (6ap) 1(10) 1(10) 1(10)
[laHHble 0 NPOM3BOANTENBLHOCTU
MponsBoauTenbHOCTL Npu paboTe ¢ BoAoM n/ (n/mMun) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Pabouee naBnexve Boapl (Co cTaHaapTHoOW dop- (MIMa (6ap) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
CYHKOW)
Makc. pabouee faBneHue (npegoxpaHutenbHbin  |MIMa (6ap) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
knanatl)
Mpown3BoanTenbHOCTL Npy paboTe ¢ Nnapom n/y (n/muH) 290-340 (4,8- |300-350 (5-5,8)| 350-400 (5,8-
5,7) 6,7)
Makc. pabouee faBneHue Boabl (co ctaHaapTHol |MMMa (6ap) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
opcyHKo)
Ne getanu napoBon hopCcyHKu - 2.114-002.0 2.114-002.0 2.114-004.0
Makc. paboyas Temnepatypa ropsiyein Bogbl °C 98 98 98
Pabouas Temnepatypa npu pabote ¢ napom °C 155 155 155
BcacbiBaHve MotoLero cpeacrea nf4 (n/mun) | 0-45,6 (0-0,76) | 0-48 (0-0,8) 0-54 (0-0,9)
MoLHocTb ropenku kBT 58 61 69
MakcmmanbHbIN pacxoa Tonnuea Kr/4 4,7 5,0 5,6
Cwvna oTgayum py4Horo nucroneTa-pacnbinutens  |[H 39,8 41,4 45,7
(makc.)
Pa3mep ctaHaapTHON hOpPCyHKM -- 045 043 054
3HayeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
YpoBeHb Wwyma
YposeHb Wwyma a6, nB(A) 79 73 74
OnacHocTb Kpa nb(A) 3 3 3
YpoBeHb MOLLHOCTH WyMa Ly, + onacHocTb Ky  |8B(A) 96 90 91
3HayeHne Bubpauum pyka-nneyvo
Py4Hol nucToneT-pacnbinutens m/c? 2,0 3,4 3,6
CtpyiHas Tpy6ka m/c? 2,7 3,4 23
OnacHocTb K m/c? 0,3 0,3 0,3
Pabouue BewecTBa
Tonnueo - MasyTt EL unu | Magyt EL unun | MasyT EL nnu
[Aun3senbHoe To- | An3enbHoe To- | Au3erbHoe To-
nn1eo nnuBeo nnueo
O6bem mMacna n 0,3 0,7 0,7
Buag macna -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Pasmepbl n maccbl
[nvHa X WwupuHa x BbicoTa MM 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
TunuyHbIn pabounii Bec, C Kr 121,1 126,1 131,4
TunuyHbIn pabounii Bec, CX Kr 124 129 134,3
TonnueHbIN Gak n 15,5 15,5 15,5
Bak ans motoLero cpeacTea n 15,5 15,5 15,5
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I'Iepwop,wqecme npoBepKu

Yka3aHue: HeobxoamMmo npuaepxmBaTbCs pekoMeHayeMblX CPOKOB NPOBEPKU, COOTBET-
CTBYIOLUMX HALMOHaNbHbLIM TPEOOBaHNAMU CTpaHbl AKCNyaTaLMOHHMKA.

[ata npoBeaeHus npo-
BEepKMU:

BHeluHU ocMOTp

BHyTpeHHUI ocC-
MOTp

UcnbiTaHue Ha
NMPOYHOCTb

Nmsa

Moanuck nuua, npo-
wepwero obyveHune/
nata

Moanuck nuua, npo-
wepwero obyyeHune/
nara

Moanuckb nuua, npo-
wepuero obyyeHune/
paTa

Nms

Moanuck nuua, npo-
wepwero obyyeHne/
nata

Moanuck nuua, npo-
wepwero obyyexue/
naTta

Moanuck nuua, npo-
wepawero obyyeHune/
naTa

Nmsa

Moanuck nuua, npo-
wepwero obyyeHune/
nata

Moanuck nuua, npo-
wepwero obyyeHune/
nara

Moanuckb nuua, npo-
wepuero obyyeHune/
paTa

Nms

Moanuck nuua, npo-
wepwero obyyeHne/
nata

Moanuck nuua, npo-
wepwero obyyerue/
naTta

Moanuck nuua, npo-
wepawero obyyeHune/
naTa

Nmsa

Moanuck nuua, npo-
wepwero obyveHune/
nata

Moanuck nuua, npo-
wepwero obyyeHune/
nara

Moanuckb nuua, npo-
wepuero obyyeHune/
paTa

Nms

Moanuck nuua, npo-
wepwero obyyeHne/
nata

Moanuck nuua, npo-
wepwero obyyexue/
naTta

Moanuck nuua, npo-
wepawero obyyeHune/
naTa

260
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A készlilék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérllések esetén azonnal ta-
jékoztassa a keresked6t.

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellendrizni kell. A szallitasi terjedel-
met lasd az 1. dbran

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Attekintés ................ HU 2
Szimbdélumok a késziléken .. HU 3
Rendeltetésszeri hasznalat . . HU 3
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 3
Biztonsagi berendezések . ... HU 4
Uzembevétel.............. HU 4
Haszndlat ................ HU 7
Tarolas .................. HU 10
Szallitas . ................ HU 10
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 10
Segitség lzemzavar esetén .. HU 11
Garancia................. HU 13

Tartozékok és alkatrészek. ... HU 13
EU konformitasi nyiltakozat. . . HU 14
Mdiszaki adatok. . .......... HU 15
Ismétlédo ellenbrzések . . . . .. HU 18

HU -1

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
@ hasznosithaték. Kérjik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.
A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznosito helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kerilni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készulékeket
megfeleld gyljtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.

=

Keérjuk, a motorolajat, fiitGolajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjuk, 6vja
a padlézatot és a faradt olajat kornyezetki-
mélé médon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetlenil fenyegetd veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sérilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénnyd sériléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.
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Késziilék elemek

. abra

Tart6 a sugarcs6hoz

Manométer

Tisztitészer szivocsé nyilasa
Markolat mélyedés (két oldali)
Vizcsatlakozas szirével
Vizcsatlakozasi készlet

EASY!Lock magasnyomasu csatlakozé
EASY!Lock magasnyomasu témlé
EASY!Lock sugarcsd
Magasnyomasu fuvéka (nemesacél)
Gdzfuvoka (sargaréz)

Tisztitoszer betoltési nyilasa

Vezet6 gorgb rogzitéfekkel
Uzemanyag sziird

Biztositokar

Elektromos ellaté vezeték

Kar

Szerszamtaska (csak HDS C)

Kézi széropisztoly biztonsagi rogzitdje
EASY!Lock kézi széropisztoly
Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a
kézi szérépisztolyon

Uzemanyag betdltési nyilas
Tisztitdszer-adagolo szelep
Kezel6pult

Tartétalca a kézi szdrdpisztolyhoz

A témlédob 6sszekdtécsdve

(csak HDS CX)

Fellép6 mélyedés

Témlédob (csak HDS CX)

Kézi forgatdkar a témlédobhoz (csak
HDS CX)

Fogantyu

Tipustabla

Haz fedelének zarja

Tartozékok tart6 rekesze

Egéfej

Tartotalca a sugarcséhéz

Készulék fedél

Rendszer apolé Advance RM 110/
RM 111

A szivattyl nyomas-/mennyiség szaba-
lyozasa

Olajtartaly

4
4

4
4

0 Olaj leengedési csavar

1 A tisztitdészer felszivas visszacsapo
szelepe

2 Tisztitészer-szivocs szirdvel

3 Tlzel6anyag szlir6

44 Rogzitékapocs

4

4
4
4
4

- TN

OO wWN

5 A vizhiany-biztositék tomlgje (szoft-
tompito rendszer)

6 Vizhiany biztositék

7 Vizhiany biztositék szlréje

8 Finomsz(iré (viz)

9 Uszoétartaly

Kezel6pult

. abra

Készilékkapcsold

Forgasirany kontroll ldmpaja
(csak 3 fazisu késziilékek)
Kontroll lampa Gizemkész allapot
Kontroll lampa tlizel6anyag
Szerviz kontroll lampaja

Kontroll lampa tisztitészer
Rendszer apolé kontroll lampaja

Szin megjelolés
A tisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.
Akarbantartés és szerviz kezel6 elemei
vilagos szurkék.
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Szimbolumok a késziiléken

L
@ A magasnyomasu vizsugar nem

rendeltetésszer(i hasznalat ese-
tén veszélyes lehet. A vizsugarat soha ne
irdnyitsa személyek, allatok, aktiv elektro-
mos szerelvények vagy maga a késziilék
felé.

Aramiités veszélye!

A berendezéssel csak villamos
szakember vagy arra felhatal-
mazott szakképzett személyzet
dolgozhat.

Egési sériilésveszély forro felii-
letek altal!

Fulladéasiveszély! A szennygazt
ne lélegezze be.

Rendeltetésszerii hasznalat

Kovetkezdk tisztitasara szolgal: Gépek, jar-
mivek, épitmények, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti szerszamok, stb.

A VESZELY

Sérillésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes teriileteken valé hasznalat ese-

tén vegye figyelembe a megfeleld biztonsa-
gi eléirdsokat.

B B> P

Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a foldbe, vizekbe vagy a
csatornaba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjuk, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztéval ellatott, helyen veé-
gezzen.

A vizmindség kovetelményei:
FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vi-
zet szabad hasznalni. Szennyezdédések idé
elétti kopashoz vagy lerakodashoz vezet-
nek a készilékben és a tartozékokban.
Ha Ujrahasznositott vizet hasznalnak, ak-
kor a kdvetkez6 hatarértékeket nem sza-
bad atlépni.

pH-érték 6,5..9,5
elektromos vezet6képes- |a friss viz ve-
ség * zet6képessé-

ge +1200 uS/
cm

Ulepithet6é anyagok ** < 0,5 mg/l
leszlirheté anyagok *** < 50 mg/l
Szénhidrogének <20 mg/l
Klorid < 300 mg/l
Szulfat <240 mgl/l
kalcium <200 mg/l
Osszkeménység <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Vas < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Réz <2mgl/l
Aktiv klor < 0,3 mg/l

kellemetlen szagoktdl mentes

*kk

abraziv anyagok nélkul

* Maximum &ésszesen 2000 uS/cm
** prébatérfogat 1 1, Ulepitési id6 30 perc

Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhoz6 folyadék sugarszéré beren-
dezésekre vonatkozo eléirasait.

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé balesetmegelézésre vonat-
koz6 elGirasait. A folyadék sugarszoéré
berendezéseket rendszeresen ellen-
drizni kell, és az ellendrzés eredményét

irasban rogziteni kell.

— Akészilék melegité berendezése tiize-
I6berendezés. Atiizel6berendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell az adott
nemzeti térvényhozo eléirasai alapjan.
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— A nemzeti elSirdsoknak megfeleléen a
magasnyomasu tisztitbberendezést
ipari hasznalat esetén elészor egy erre
jogosult személynek kell tizembe he-
lyezni. KARCHER ezt az elsé tizembe-
vételt elvégezte és dokumentalta On-
nek. Ezt a dokumentaciot kérésre a
KARCHER partnerén keresztiil kaphat-
ja meg. Keérjik, a dokumentacio kérése-
kor készitse el a készilék alkatrész-
€s gyartasi szamat.

— Utalunk arra, hogy a késziiléket a nem-
zeti elGirasoknak megfelel6en rendsze-
resen egy erre jogosult személynek el-
lendrizni kell. Kérjuk, ezzel forduljon
KARCHER partneréhez.

— A késziléken/tartozékokon nem sza-
bad véltoztatasokat végrehajtani.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak és nem szabad Sket
hatalyon kivil helyezni vagy mikddésiik-
ben megkerilni.

Tulfolyoszelep két
nyomaskapcsoloval

— A vizmennyiség csdkkentése a szivat-
tyufejen vagy a szervo-press szabalyo-
zéval kinyitja a tulfolyészelepet és a viz
egy része visszafolyik a szivattyu szivd
oldalahoz.

— Ha a kézi szordpisztolyt lezarja, ugy
hogy a teljes viz visszafolyik a szivattyu
szivo oldalahoz, akkor a tulfolyoszelep-
nél 1évé nyomas kapcsolé lekapcsolja a
szivattyut.

— Ha a kézi sz6répisztolyt ismét megnyit-
ja, akkor a hengerfejnél a nyomas kap-
csolo a szivattyut ismét bekapcsolja.

A tulfolyoszelep gyarilag van beallitva és

leplombalva. Beallitast csak a szerviz vé-

gezhet.

Biztonsagi szelep

— A biztonsagi szelep kinyilik, ha a tulfo-
lyészelep ill. a nyomas kapcsolé meghi-
basodik.

A biztonsagi szelep gyarilag van beallitva

és leplombalva. Beallitast csak a szerviz

végezhet.

Vizhiany biztositék
— Avizhiany biztositék megakadalyozza,
hogy az égéfej vizhiany estén bekap-
csoljon.
— Egy sziir6d megakadalyozza a biztositék

szennyezG6dését és ezt rendszeresen
tisztitani kell.

Fiistgaz hdmérséklet korlatozo

— Aflstgaz hdmérséklet korlatozo tul ma-
gas fustgaz hémeérséklet elérése ese-
tén kikapcsolja a készlléket.

Uzembevétel

A FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély! A késziiléknek, a tartozé-
koknak, a vezetékeknek és a csatlakoza-
soknak kifogastalan allapotban kell lenniik.
Ha a késziilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad haszndlni.

= ROogzitéfék rogzitése.

Fogantyu felszerelése

3. abra
A csavarok meghuzasi nyomatéka: 6,5-
7,0 Nm

Szerszamtaska felszerelése (csak
HDS C)

4, abra

=> Akassza be a szerszamtaskat a készi-
Iéken talalhaté felsé régzité peckekbe.

= Hajtsa le a szerszamtaskat és pattintsa
be.

= A szerszamtaskat 2 csavarral rogzitse
(meghuzasi nyomaték: 6,5-7,0 Nm).

Megjegyzés: 2 csavar marad meg.

HU -4



Tomloédob felszerelése
(csak HDS CX)

5. abra

=> Akassza be a témlédobot a késziléken
talalhaté also rogzité peckekbe.

=> Hajtsa fel a tomlédobot és pattintsa be.

= A tdmlédobot 4 csavarral régzitse
(meghulzasi nyomaték: 6,5-7,0 Nm).

= Atdmlédob 0sszekotd tomlbjét szerelje
fel a készllék magasnyomasu csatla-
kozasara.

A kézi szoropisztolyt, a
sugarcsovet, a favokat és a
magasnyomasu tomiét felszerelni

Megjegyzés: Az EASY!Lock-rendszer egy

gyorsan zaré menet révén egyetlen fordu-

lattal, gyorsan és biztonsagosan 6sszekati

egymassal az alkotéelemeket.

6. abra

= Kdsse dssze a sugarcsovet és a kézi
szoropisztolyt, majd hizza meg kézzel
(EASY!Lock).

= Csatlakoztassa a magasnyomasu fuvo-
kat a sugéarcsoére.

= Sczerelje fel a hollandi anyat, és huzza
meg kézzel (EASY!Lock).

= Tomlédob nélkili készulék:
Kdsse 6ssze a magasnyomasu tomlét a
kézi széropisztollyal és a magasnyoma-
su csatlakozoéval, majd hiizza meg kéz-
zel (EASY!Lock).

= Készulék témlédobbal:
Kdsse 6ssze a magasnyomasu tomiét
és a kézi szoropisztolyt, majd hiuzza
meg kézzel (EASY!Lock).

FIGYELEM

Kéarosodas veszélye! A magasnyomasu

tomlét mindig teljesen tekerje le.

Tartalék magasnyomasu tomlé
felszerelése

Késziilék tomlédobbal

7. abra

= A magasnyomasu csovet teljesen te-
kerje le a tdomlédobrol.

= Emelje ki a magasnyomasu témlé rég-
zitbkapcsat és huzza ki a tomlét.

= A tdmlékapcsot tolja be egészen a cs6-
kotésbe és biztositsa a régzitékapoc-
csal.

Rendszer apold palack cseréje

Megjegyzés: A palackot behelyezéskor
er6sen nyomja be, hogy a kupak atszuréd-
jon. A palackot ne vegye ki addig, amig ki
nem urult.

— Arendszer apolé hatékonyan megaka-
dalyozza a ft&spiral vizkdvesedését
vizkd tartalmu vezetékes viziizem ese-
tén. Az Uszotartaly vizelldtasahoz csep-
penként adagolja.

— Az adagolas gyarilag kézepes vizke-
ménységhez van beallitva.

Megjegyzés: A szallitasi tétel tartalmaz

egy palack rendszer 4polét.

= Rendszer apold palackot kicserélni.

Tiizel6anyag feltoltése

A VESZELY

Robbanasveszély! Csak dizel Gizemanya-
got vagy konnyd f(itéolajat téltsdn bele.
Nem megfelelé izemanyagot, pl. benzint,
nem szabad hasznalni.

FIGYELEM

Kéarosodas veszélye! A késziiléket soha ne
lzemeltesse Ures lizemanyagtartallyal.
Maskilonben az (izemanyag-szivattyu el-
romlik.

= Toltse fel a tizel6anyag tartalyt.

=> Zarja le a tanksapkat.

= Tordlje le a tulfolyt tiizel6éanyagot.
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Tisztitoszer feltoltése

A VESZELY

Sérilésveszély!

— Csak Karcher termékeket hasznaljon.

— Semmi esetre se toltson be olddszert
(benzin, aceton, higité stb.).

— Kertlje a szemmel és bérrel val6 érint-
kezést.

— Vegye figyelembe a tisztitdszergyartod
biztonsagi- és kezelési megjegyzéseit.

A Karcher egyedi tisztitoszer- és apolo-

szer programot kinal.

Kereskeddje készséggel ad tanacsot.

= Tisztitdszer feltdltése.

Viz csatlakozas

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= A bevezetd téml6t (minimalis hosszu-
sag 7,5 m, minimalis atméré 3/4%) a
tomlébilinccsel kell a vizcsatlakozasi
készlethez rogziteni.

= A taplalotomlét a készilék vizesatlako-
zasaba és a viztaplaloba (példaul viz-
csap) kdsse be.

Megjegyzés: A bevezett tdoml6 és a témls-

bilincs nem részei a szallitasi tételnek.

Szivjon f6l vizet a tartalybdl

Ha egy kilsé tartalybdl szeretne vizet fel-

szivni, akkor a kovetkez6 atépitésre van

szlkség:

= Rendszerapol6 palackot levenni.

8. abra

= A 2 csavart az égéfej hazon lecsavarni.

9. abra

= A hatlapot lecsavarozni és levenni. A
hatlapban maradnak a rendszerapold
tartaly csonkjai.

10. abra

= Tavolitsa el a vizcsatlakozast a finom-
sz{rén.

=> Csavarozza le a finomszUlrét a szivat-
tyufejen.

= A rendszerapol6 tartalyat levenni.

-
-

. abra
Csavarozza le az Uszotartalyhoz vezetd
fels6 bevezet&tomlét.
Csatlakoztassa a felsé bevezet6tomlét
a szivattyufejhez.
Dugjon vakdugét a tisztitdszer adagolo-
szelep 6blitd vezetékébe.
Kdsse be a szivocsovet (atmérd leg-
alabb 3/4%) a szlirével (tartozék) a viz-
vezetékbe.
— Max. szivébmagassag: 0,5 m
Amig a szivattyu a vizet felszivja, addig On:
> Allitsa a szivattyllegység nyomas-/
mennyiség szabdlyozéjat maximalis ér-
tékre.
=> Zarja le tisztitészer adagol6 szelepet.
A VESZELY
Sérllés- és rongalédasveszély! Soha ne
szivjon fel vizet ivéviz tartalybdl. Semmi
esetre sem szabad a késziilékkel old6szer-
tartalmu folyadékot, pl. lakkhigitot, benzint,
olajt vagy szdiretlen vizet felszivni. A készi-
Iékben talalhaté tomitések nem oldészeral-
I6k. Az old6szerek permetezésekor képzé-
dé kéd rendkivil gyalékony, robbanasve-
szélyes és mérgezé.
= A visszaszerelés forditott sorrendben
torténik.
Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy a mag-
nes szelep kabele a rendszerapold tartaly-
nal ne csip6djon be.
12. dbra
Megjegyzés: A hatlap felhelyezése utan
nyuljon be a rendszerapolé torokba, és
nyomja a csonkokat a rendszerapol¢ tar-
talyra.

v v vy
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Aram csatlakozas

— Acsatlakozési értékeket lasd a Mlszaki
adatoknal és a Tipus tablan.

— Az elektromos csatlakozast villanysze-
relének kell elvégezni és meg kell felel-
nie az IEC 60364-1-nek.

A VESZELY

Sérillésveszély aramiités altal!

— Az alkalmatlan elektromos hosszabbito
vezetékek veszélyt okozhatnak. A sza-
badban kizarélag az adott célra enge-
délyezett és megfeleld jeldléssel ella-
tott, megfelelS keresztmetszetd elektro-
mos hosszabbit6 vezetékeket hasznal-
jon.

— A hosszabbité vezetéket mindig telje-
sen tekerje le.

— Az alkalmazott hosszabbito vezeték du-
gaszanak és csatlakozohivelyének
vizhatlannak kell lennie.

FIGYELEM

A megengedett maximalis halézati impe-

denciéat az elektromos csatlakozasi pontnal

(l&sd Mdszaki adatok) nem szabad tallépni.

Amennyiben valami nem vilagos a csatla-

kozéasi pontndl Iévé halézati impedanciaval

kapcsolatban, akkor kérem, l1épjen kapcso-
latba az energiaellaté vallalattal.

A VESZELY

Robbanéasveszély! Ne permetezzen ki ég-
heté folyadékokat.

A VESZELY

Sérulésveszély! A késziiléket soha ne
hasznalja sugéarcsé nélkul. Minden haszna-
lat el6tt ellendrizze, hogy a sugéarcsé szoro-
san illeszkedik-e. A sugarcsé csavarzatat
kézzel kell meghuzni.

A VESZELY

Sérulésveszély! Munka kdzben a kézi sz6-
répisztolyt és a sugarcsovet mindkét kézzel
tartsa.

A VESZELY

Sériilésveszély! Uzem kodzben a kart és a
biztositékart nem szabad fixen beszoritani.
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A VESZELY

Sérililésveszély! A biztositokar megronga-
l6dasa esetén keresse fel a vevészolgéla-
tot.

FIGYELEM

Karosodas veszélye! A késziiléket soha ne
Uzemeltesse Ures Uzemanyagtartallyal.
Maskuldnben az izemanyag-szivattyu el-
romlik.

A kézi szérépisztoly kinyitasa/
zarasa
= A kézi szoroépisztoly kinyitasa: Huzza
meg a biztositdkart és a kart.
= Akézi szoéropisztoly zarasa: Engedie el
a biztositokart és a kart.
Szoérofej cseréje
A VESZELY
Sériilésveszély! A favoka cseréje elétt a ké-
szilléket ki kell kapcsolni, és a kézi sz6r6-
pisztolyt mikddtetni kell, amig a készulék
nyomasmentes nem lesz.
=>» Biztositsa a kézi sz6répisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonsagi zarat.
= Cserélje ki a fuvokat.

Uzem tipusok

Ao 28 s s X
155 Lno koI

4

0/OFF = Ki

Hasznalat hideg vizzel

2 Hasznalat forré vizzel

3 Eco fokozat (forré viz max. 60 °C)
4 Hasznélat g6zzel

N
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A késziilék bekapcsolasa

= A készilékkapcsolot allitsa a kivant
Uzemmodra.
Az Gzemkész allapot kontroll lampaja
vilagit.
A készilék réviden beindul és kikapcsol,
amint a munkanyomast elérte.
Megjegyzés: Ha lizem alatt kigyullad a for-
gasiirany jelz6lampa, a készuléket azonnal
ki kell kapcsolni, és az lizemzavart el kell
haritani, lasd ,Segitség lizemzavar ese-
tén.
=> Biztositsa ki a kézi széropisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonsagi zarat.
A kézi szérdpisztoly mikddtetésénél a ké-
szulék ismét bekapcsol.
Megjegyzés: Ha nem jon viz a magasnyo-
masu szorofejbdl, légtelenitse a szivattyut.
Lasd ,Segitség lzemzavarok esetén - A
készilék nem termel nyomast".

Tisztitasi homérséklet beallitasa

= A készlilékkapcsolot allitsa a kivant hé-
mérsékletre.

30°C-98 °C:

— Tisztitas forrd vizzel.

100 °C - 150 °C:

— Gobzzel tisztitas.

A

= A magasnyomasu szorofejet (ne-
mesaceél) cserélje ki g6z szoéréfejre (sar-
garéz) (lasd ,Hasznélat gbzzel).

A munkanyomas és a szallitott
mennyiség beallitasa

A szivattyu nyomas-/mennyiség

szabalyozasa

= A szabalyoz6 orso6 6ra jarasanak meg-
felel6 elforditasa: Munkanyomas eme-
Iése (MAX).

= A szabalyozé orso 6ra jarasaval ellen-
tétes elforditdsa: Munkanyomas csok-
kentése (MIN).

Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a

kézi szoropisztolyon

= Akésziilékkapcsolét max. 98 °C-ra allit-
sa.

= Allitsa a munkanyomast maximalis ér-
tékre a szivattyuegység nyomas-/men-
nyiség szabalyozéjanal.

2 Allitsa be a munkanyomast és szallitott
mennyiséget a kézi szoropisztoly nyo-
mas-/mennyiség szabalyozojanak (+/-)
elforditasaval (fokozatmentes).

A VESZELY

Sérilésveszély! A nyomas-/mennyiség

szabalyozé bedllitasa esetén ligyelni kell

arra, hogy a sugarcsé csavarzata ne oldod-
jon Ki.

Megjegyzés: Ha hosszu ideig csokkentett

nyomassal kell dolgozni, a nyomast a szi-

vattyluegység nyomas-/mennyiség szaba-
lyozéjanal kell bedllitani.

Hasznalat tisztitészerrel

— A koérnyezet védelme érdekében taka-
rékosan banjon a tisztitdszerekkel.

— Atisztitészernek a tisztitando feluletre
alkalmasnak kell lenni.

= Atisztitészer adagol6 szelep segitsé-
gével dllitsa be a tisztitdszer koncentra-
ciéjat a gyart6 adatainak megfeleléen.

Megjegyzés: Iranyértékek a kezel&pulton

maximalis munkanyomas esetén.

Megjegyzés: Ha a tisztitoszert kulsé tar-

talybdl kivanja felszivatni, akkor vezesse ki

a tisztitészer szivotdomldjét a nyilason.

Tisztitas

= Nyomas/hémérséklet és tisztitoszer
koncentracio beallitasa a tisztitandd fe-
liletnek megfeleléen.

Megjegyzés: A nagynyomasu sugarat

elébb nagy tavolsagbdl kell a tisztitando

targyra iranyitani, elkertlendé az esetleges
tul nagy nyomas okozta karokat.
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Javasolt tisztitasi modszer

— Szenny oldasa:

=>» Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert és 1...5 percig hagyja hatni, de ne
hagyja megszaradni.

— Szenny eltavolitasa:

= A feloldott szennyez&dést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

Hasznalat hideg vizzel

Enyhe szennyez&dések eltavolitasara és
Oblitéshez, pl.: kerti szerszamok, teraszok,
szerszamok stb.

= A munkanyomast igény szerint allitsa be.

Eco fokozat

A készUlék a leggazdasagosabb hémér-
séklet tartomanyban mikddik (max. 60 °C).

Hasznalat forré vizzel/g6zzel

A kovetkezd tisztitasi hdmérsékleteket
ajanljuk:
— Enyhe szennyez&dés
30-50 °C
— Fehérje tartalmu szennyezddések, pl.
az élelmiszeriparban
max. 60 °C
— gépjarmd tisztitas, gép tisztitas
60-90 °C
— Kikonzervalas, magas zsirtartalmu
szennyez8dések
100-110 °C
— Adalékanyagok megolvasztasa, rész-
ben homlokzatok tisztitdsa
140 °C-ig
Hasznalat forré vizzel

A VESZELY

Forrazasveszély!

= A készllékkapcsolét allitsa a kivant hé-
mérseékletre.

Hasznalat g6zzel

A VESZELY

Forrazasveszély! 98 °C munkahémérséklet

felett a munkanyomas nem haladhatja meg

a 3,2 MPa-t (32 bar).

Ezért a kdvetkezb intézkedéseket minden-

képpen el kell végezni:

HU -9

v B

Magasnyomasu fuvokat (nemesacél)
goézfavokara kicserélni (sargaréz, al-
katrész szamot lasd a Miiszaki ada-
toknal).

=>» Nyissa ki teljesen a nyomas-/mennyi-
ség szabalyozot a kézi szérdpisztolyon,
+ iranyba Utkézésig.

2 Allitsa a munkanyomast minimalis ér-
tékre a szivattydegység nyomas-/men-
nyiség szabalyozéjanal.

= A készilékkapcsol6t min. 100 °C-ra al-

litsa.

A hasznalat megszakitasa

=>» Biztositsa a kézi szérdpisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonséagi zéarat.

Tisztitoszeres hasznalat utan

> Allitsa ,0“ra a tisztitoszer-adagolo sze-
lepet.

= Késziilékkapcsolot 1. fokozatra (lizem
hideg vizzel) allitani.

> Oblitse le a késziiléket nyitott kézi szo-
répisztollyal legalabb 1 percig.

A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forrazasveszély forré viz altal! Forré viz
vagy g6z hasznalata utan ki kell nyitni a ké-
sziilék pisztolyat, és legalabb két percen
keresztll hideg vizzel kell jaratni, hogy le-
hdlhessen.

=> Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

= Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.

=>» Kapcsolja be a készlléket a készllék
kapcsoldval, és jarassa 5-10 masod-
percen keresztll.

Zarja le a kézi szoropisztolyt.

Allitsa ,0/OFFF“-ra a késziilékkapcsolot.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugét a dugaljbdl.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szordpisztolyt, amig
a készulék nyomastdl mentes lesz.
Biztositsa a kézi sz6ropisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonsagi zarat.

vy vy
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A késziilék tarolasa

= A sugarcsoOvet a készUllék fedelének
tartéjaba kattintsa be.

= A magasnyomasu toml6t és az elektro-
mos vezetéket tekerje fel és akassza a
tartora.

Készillék tomlédobbal:

= A magasnyomasu témlét a feltekerés
el6tt nyujtva fektesse le.

= Forditsa el a kézi forgatékart az é6ra ja-
rasaval megegyezden (nyilirany).

Megjegyzés: A nagynyomasu témiét és a

villamos vezetéket nem szabad megtdrni.

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

Kéarosodas veszélye! A fagy tonkreteszi a

késziiléket, ha el6tte nem Uritette le a vizet.

= Akészlléket fagymentes helyen kell ta-
rolni.

Ha a készulék kirtére csatlakozik, a kovet-

kezbkre kell figyelni:

FIGYELEM

A kirtén keresztll behatol6 hideg levegd

megrongalhatja a késziléket.

= A késziléket 0 °C alatti kiils6 hémér-
séklet esetén valassza le a kéménytél.

Ha nincs mod a fagymentes tarolasra, a ké-

szlléket Gizemen kivil kell helyezni.

Leallitas
Hosszabb Gizemsziinetek esetén vagy ami-
kor a fagymentes tarolas nem lehetséges:
2 Uritse ki a tisztitoszer tartalyt.

= Viz leeresztése.
2 Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel

Viz leeresztése

= Csavarja le a viztaplalé-vezeték témi6t
és a magasnyomasu tomilét.

= Akazan aljan a taplalévezetéket csava-
rozza le és a f(itéspiralt hagyja kidriini.

= Akésziléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
Urtilnek.

Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel

Megjegyzés: Vegye figyelembe a fagyall6-

szer gyartojanak az alkalmazasra vonatko-

z6 eldirasait.

= Toltse fel az uszoétartalyt kereskedelmi
forgalomban kaphato fagyalloszerrel.

= Kapcsolja be a készUléket (égbfej nél-
kal), amig a készllék teljesen atdblits-
dik.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is biz-

tosit.

Tarolas
A VIGYAZAT

Sérilés- és rongalddasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

13. abra

FIGYELEM

Kéarosodas veszélye! A készilék villastar-

goncaval térténd rakodasa esetén vegye fi-

gyelembe az abrat.

FIGYELEM

Szallitas kézben 6vja a kart a karosodastol.

A VIGYAZAT

Sérilés- és rongalodasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készilék silyat.

= Jarmuvel torténd szallitas esetén a ké-
szliléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sérilésveszély véletlenil beinduld készi-
I€k és aramutés altal. A készlléken torténd
barmiféle munka elétt kapcsolja ki a készi-
Iéket és hlzza ki a halézati csatlakoz6t.

= Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

= Nyissuk ki a kézi széropisztolyt.

= Kapcsolja be a késziléket a késziilék
kapcsoldval, és jarassa 5-10 masod-
percen keresztil.

Zarja le a kézi szoropisztolyt.

Allitsa ,0/OFFF“-ra a késziilékkapcsolot.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halézati
dugét a dugaljbdl.

v
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Téavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szérépisztolyt, amig
a készulék nyomastol mentes lesz.
Biztositsa a kézi széropisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonsagi zarat.

=> Hagyja leh(ini a készuléket.

A rendszeres biztonsagi feliilvizsgalat
elvégzésérdl, ill. karbantartasi szerzo6-
dés megkotésérol a Karcher szakkeres-
kedés tajékoztatja Ont.

L 2

Karbantartasi idokozok

Hetente

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szlirgjét.

= Finomsz{ré tisztitasa.

=> Tisztitsa meg az Uzemanyag sz{ir6t.

=> Ellendrizze a olajszintet.

FIGYELEM

Rongéalodasveszély! Tejes olajnél azonnal

értesitse a Karcher szervizt.

Havonta

=> Tisztitsa ki a vizhiany biztositék sz(irgjét.

=> Tisztitsa ki a tisztitészer-szivocs szii-
réjét.

500 iizemdranként, legalabb évente

= Cserélje az olajat.

= A készllék karbantartasat a szerviz
szolgalattal végeztesse el.

Legkésobb 5 évenként ismételten

= A gyarté adatainak megfeleld nyomas-
ellenérzés elvégzeése.

Karbantartasi munkak

A vizcsatlakozas sziir6jének tisztitasa

= Vegye ki a szlrét.
= A szlir6t vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Finomsziird tisztitasa

= Tegye nyomasmentessé a készuléket.

=> Csavarozza le a finomszUrét a szivat-
tyufejen.

= A finomszlrét leszerelni és a szlirébe-
tétet kivenni.

=> Tisztitsa ki tiszta vizzel vagy s(ritett le-
veglvel a szlirébetétet.

= Forditott sorrendben rakja 6ssze.

HU - 11

Az lizemanyag sziir6 tisztitasa

= Kopogtassa le az izemanyag sz(irét.
Ne engedje az Uzemanyagot a kérnye-
zetbe kerulni.

Vizhiany biztositék sziir6jének tisztitasa
= Emelje ki a régzitkapcsot és huzza ki
a vizhiany biztositék tomléjét (szoft-

tompitd rendszer).

= Vegye ki a sz(irét.

Megjegyzés: Adott esetben hajtsa be az

M8 csavart kb. 5 mm-re és hluzza ki azzal a

szlir6szitat.

= A szlir6t vizben tisztitsa ki.

= Tolja be a sz(irét.

= Atdmlégombot tolja egészen a vizhidny
biztositékba és biztositsa a rogzitéka-
poccsal.

A tisztitoszer-szivocso sziiréjének

tisztitasa

=>» Huzza ki a tisztitdszer szivotamaszté-
kait.

= A sz(ir6t vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Olajcsere

= Keészitsen el6 egy kb. 1 liter olajhoz valé
felfogdedényt.
=>» Oldja ki a leereszt6 csavart.

A hasznalt olajat kérnyezet kimélé modon
tavolitsa el vagy adja le gydjtéhelyen.

= Huzza meg ismét a leeresztd csavart.
= Az olajat lassan téltse fel a ,MAX" jelig.
Megjegyzés: A légbuborékoknak el kell
tudni illanni.

A olaj fajtajat és a toéltési mennyiséget
lasd a Miiszaki adatoknal.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

Sérilésveszély véletlenil beinduld készi-

Iék és aramiités altal. A készulléken torténd
barmiféle munka elétt kapcsolja ki a kész-
Iéket és hlzza ki a haldzati csatlakoz6t.
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A forgasi irany jelzélampa villog
(csak 3 fazisu késziilékek)

14. abra
= Cserélje meg a polusokat a késziilék
dugds csatlakozojanal.

Kontroll lampa lizemkészenlét
kialszik

— Nincs halézati fesziiltség, lasd ,A ké-
szulék nem megy"“.

Szerviz kontroll lampaja

A szerviz jelz6lampa vilagit

— Olajhiany

= Tolts6n utana olajat.

1x villog

— Vizhiany

=>» Ellendbrizze a vizcsatlakozast, vezeté-
keket.

— A magasnyomasu rendszer szivarog

=> Ellendrizze a magasnyomasu rendszer
és csatlakozasainak vizzarésagat.

2x villog

— Hiba a fesziltségellatasban vagy a mo-
tor aramfelvétele tul nagy.

=>» Ellendrizze a haldzati csatlakozokabelt
és a halozati biztositékokat.

> Ertesitse a szervizt.

3x villog

— A motor tul van terhelve/tulmelegedett.
= Allitsa ,0/0FF“-ra a késziilékkapcsolot.
=> Hagyja leh(ini a készuléket.

= Kapcsolja be a készuléket.

— Az uzemzavar ismét fellép.

> Ertesitse a szervizt.

4x villog

— Afilistgaz hémérséklet korlatozoja kioldott.
> Allitsa ,0/0OFF“-ra a késziilékkapcsolot.
=> Hagyja leh(ini a készuléket.

= Kapcsolja be a késziléket.

— Az (izemzavar ismét fellép.

> Ertesitse a szervizt.

5x villog

— A Reed kapcsol6 a vizhiany biztositék-
ban be van ragadva vagy a magneses
dugattyu szorul.

= Ertesitse a szervizt.

6x villog

— Alangérzékel§ kikapcsolta az égéfejet.
> Ertesitse a szervizt.

Kontroll lampa tiizel6anyag vilagit

— A tlzel6anyag tartaly Ures.
=> Toltse fel a tiizel6anyag tartalyt.

Rendszer apolé kontroll lampaja
vilagit
— Arendszer apold palack Ures.
= Rendszer apolé palackot kicserélni.

Tisztitoszer kontroll lampa vilagit

— Ures a tisztitoszer tartaly.
= Tisztitoszer feltdltése.

A készillék nem megy

— Nincs hal6zati fesziiltség
=> Ellendrizze a haldzati csatlakozokabelt/
vezetéket.

A késziilék nem termel nyomast

— Levegd a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

> Allitsa ,0ra a tisztitoszer-adagol6 sze-
lepet.

= Nyitott kézi szérdpisztollyal a készilé-
ket a készllékkapcsoldval tébbszor
kapcsolja be és ki.

= Aszivattylegység nyomas-/mennyiség
szabalyozéjat nyitott kézi szoropisztoly
mellett nyissa ki és zarja el.

Megjegyzés: A magasnyomasu csatlako-

zas szétszerelés altal a légtelenitési folya-

mat felgyorsul.

=>» Ha a tisztitdszer tartaly Ures, toltse fel.

=>» Ellenérizze a csatlakozasokat és veze-
tékeket.

— A nyomas MIN-re van allitva

> Allitsa a nyomast MAX-ra.

— A vizcsatlakozas szlréje piszkos

=>» Tisztitsa ki a sz(ir6t.
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=> Tisztitsa ki a finomszrét, sziikség sze-
rint cserélje ki.

— Aviz hozzafolyé mennyiség kevés

=> Ellendrizze a viz hozzafolyé mennyisé-
get (lasd Mlszaki adatok).

A késziilék ereszt, viz csopog a
készulék aljabol
— A szivattyu szivarog
Megjegyzés: 3 csepp/perc a megengedett.
= A késziilék er6s szivargasanal a szer-
vizzel ellendriztesse.

A késziilék zart kézi
szoropisztolynal folyamatosan ki/be
kapcsol

— A magasnyomasu rendszer szivarog
= Ellenérizze a magasnyomasu rendszer
és csatlakozasainak vizzarésagat.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

= Hagyja jarni a készlléket nyitott tisztito-
szer adagolo szelep és lezart viztaplalo
vezeték mellett, amig az uszotartaly ki-
Urul és a nyomas ,0“ra esik le.

= Nyissa ki ismét a viztaplalo-vezetéket.

A szivattyd még mindig nem sziv fel tiszti-

toszert, ennek a kovetkezd okai lehetnek:

— Atisztitészer-szivocsé szliréje piszkos

=> Tisztitsa meg a sz(irét.

— A visszacsapo szelep beragadt

= Hulzza le a tisztitdszer tdmlét és oldja ki
a visszacsapo szelepet egy tompa targ-

gyal.
Az égéfej nem gyujt

A tlizel6anyag tartaly Ures.

Toltse fel a tizel6anyag tartalyt.
Vizhiany

Ellenérizze a vizcsatlakozast, vezeté-
keket.

Tisztitsa ki a vizhiany biztositék sz(r6-
jét.

Piszkos a tlizel6anyag sz(r6

Cserélje ki a tizel6anyag szlr6t.

Nincs gyujtoszikra

Ha az lizem alatt a néz6ivegen keresz-
til nem lathato gyujtészikra, akkor a ké-
szuléket ellendriztesse a szervizzel.

v vy

L2

HU -13

A beallitott h6mérsékletet forré
vizes lizem esetén nem éri el

— Munkanyomas/szallitott mennyiség tul
magas

Csokkentse a munkanyomast/szallitott
mennyiséget a szivattylegység nyo-
mas-/mennyiség szabalyozojan.
Kormos fiitéspiral

A koromtalanitassa a készuléket a
szervizzel.

v

) |

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellenériztet-

ni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zbnk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjlk, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a legkoze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Megjegyzés: A késziilék kéményhez csat-
lakoztatasa esetén vagy ha a késziilék
nem belathato, 1angér beépitését ajanljuk
(opcionalis).

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a
www.kaercher.com oldalon olvashatja.
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EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.169-xxx
Tipus: 1.170-xxx
Tipus: 1.173-xxx
Tipus: 1.174-xxx

Vonatkoz6 eurdpai kozosségi iranyelvek:
2014/68/EU

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2000/14/EK

A részegység kategoriaja

Il

Megfeleléségi eljaras

H modul

Fitospiral

H modul megfelel6ségi értékelése
Biztonsagi szelep

Medfeleléségi értékelés 4. szakasz 3. bek. 3
Vezérléblokk

H modul megfelel6ségi értékelése
kiillonb6z6 csévezetékek

Megfeleléségi értékelés 4. szakasz 3. bek. 3
Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Megnevezett hivatal neve:

A 2014/68/EU szamara

TUV Rheinland Industrie Service GmbH

Am Grauen Stein

51105 Koln

Azonosito sz. 0035

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HDS 6/10

Mért: 91
Garantalt: 94
HDS 6/12

Mért: 91
Garantalt: 94
HDS 6/14

Mért: 91
Garantalt: 94
HDS 6/14-4
Mért: 88
Garantalt: 91
HDS 7/16

Mért: 92
Garantalt: 95
HDS 8/17

Mért: 93
Garantalt: 96
HDS 8/18-4
Mért: 87
Garantalt: 90
HDS 9/17-4
Mért: 88

Garantalt: 91

5.957-989

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

-
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Miszaki adatok

[HDS 6/10  |HDS 6/12  |HDS 6/14

Halozati csatlakozékabel

Fesziiltség \Y 100 230-240 230

Aramfajta Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50

Csatlakozasi teljesitmény kW 2,9 3,0 3,6

Elektromos biztositék (lomha) A 30 13 16

Védelmi fokozat - IPX5 IPX5 IPX5

Védelmi osztaly -- | | |

Maximalis megengedett halozati impedancia |Ohm 0.3710 0.3710 0.3710

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30 30 30

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)

Szivasmagassag nyitott tartalybdl (20 °C) m 0,5 0,5 0,5

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)

Teljesitményre vonatkozé6 adatok

Szdllitott vizmennyiség I/h (I/min) 240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
9,3) 9,3) 9,3)

Viz munkanyomasa (standard szérofejjel) MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-12 (30-120) |3-14 (30-140)

Max. Gzemi tulnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) |12 (120) 15 (150) 17 (170)

Szallitott mennyiség g6ziizem I/h (I/min) 240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
4.8) 4,8) 4,8)

Max. munkanyomas g6z lizem (g6z szorofejjel)|MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

Alkatrész szam g6z fuvoka - 2.114-000.0 |2.114-000.0 |2.114-000.0

Max. munkahémérséklet forré viz °C 98 98 98

Munkahémérséklet g6z lizem °C 155 155 155

Tisztitdszer felszivas I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
0,56) 0,56) 0,56)

Egéfej teljesitmény kW 43 43 43

Maximalis flit6olaj felhasznalas kg/h 3,5 3,5 3,5

A kézi szo6ropisztoly visszalokéereje (max.) N 21,8 25,6 25,6

A standard favoka favokamérete -- 043 042 036

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint L dB(A) 76 76 76

Bizonytalansag Kya dB(A) 3 3 3

Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky, |dB(A) 94 94 94

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték

Kézi szérdpisztoly m/s? 2,7 2,7 2,7

Sugarcsé m/s? 54 54 54

Bizonytalansag K m/s? 0,3 0,3 0,3

Uzemanyagok

Tlzel6anyag - Fitéolaj EL Fatdolaj EL  |Fitdolaj EL
vagy dizel vagy dizel vagy dizel

Olaj mennyiség | 0,3 0,3 0,3

Olaj fajta - 0W40 0w40 0W40

Méretek és suly

hosszlsag x szélesség x magasséag mm 1060 x 650 x |1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920

Jellemzé Gizemi suly, C kg 108,1 108,1 108,1

Jellemzd Gzemi suly, CX kg - -- 111

Tuzel6anyag tartaly | 15,5 15,5 15,5

Tisztitészer tartaly | 15,5 15,5 15,5

HU -15
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HDS 6/14-4 |HDS 7/16 HDS 7/16

Halézati csatlakozokabel

Fesziltség \Y 230 400 230

Aramfajta Hz 1~ 50 3~50 3~50

Csatlakozasi teljesitmény kW 3,6 4,7 4,7

Elektromos biztositék (lomha) A 16 16 16

Védelmi fokozat - IPX5 IPX5 IPX5

Védelmi osztaly -- | | |

Maximalis megengedett halézati impedancia |Ohm 0.3617 -- --

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30 30 30

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)

Szivasmagassag nyitott tartalybdl (20 °C) m 0,5 0,5 0,5

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)

Teljesitményre vonatkozé adatok

Szallitott vizmennyiség I/h (I/min) 240-560 (4- |270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
9,3) 11) 11)

Viz munkanyomasa (standard szérofejjel) MPa (bar) |3-14 (30-140) |3-16 (30-160) |3-16 (30-160)

Max. Gzemi tdlnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) |17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)

Szallitott mennyiség géziizem I/h (I/min) 240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
4.8) 5,1) 5,1)

Max. munkanyomas g6z Gizem (g6z szorofejjel)|MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

Alkatrész szam g6z fuvoka -- 2.114-000.0 |2.114-001.0 |2.114-001.0

Max. munkahémérséklet forré viz °C 98 98 98

Munkahémérséklet g6z lizem °C 155 155 155

Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
0,56) 0,66) 0,66)

Egéfej teljesitmény kw 43 51 51

Maximalis fitéolaj felhasznalas kg/h 3,5 4.1 4.1

A kézi szoroépisztoly visszalokdereje (max.) N 25,6 32,4 32,4

A standard fuvoka fuvokamérete -- 035 040 040

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint L dB(A) 73 77 77

Bizonytalansag K,a dB(A) 3 3 3

Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky, [dB(A) 91 95 95

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték

Kézi szoéropisztoly m/s? 7,4 2,6 2,6

Sugarcs6 m/s? 53 4,2 4.2

Bizonytalansag K m/s? 0,3 0,3 0,3

Uzemanyagok

Tuzel6anyag -- Fltéolaj EL  |FUt6olaj EL  |F(t6olaj EL
vagy dizel vagy dizel vagy dizel

Olaj mennyiség | 0,7 0,3 0,3

Olaj fajta - 0W40 SAE 90 SAE 90

Méretek és suly

hosszusag x szélesség x magassag mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920

Jellemzé Gizemi suly, C kg 118,6 118,1 118,1

Jellemzd Gizemi suly, CX kg 121,5 121 121

Tuzelbanyag tartaly | 15,5 15,5 15,5

Tisztitészer tartaly | 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4
Halézati csatlakozokabel
Fesziltség \Y 400 | 230 | 400 | 230 400
Aramfajta Hz 3~50 | 3~50 | 3~50|3~50 3~50
Csatlakozasi teljesitmény kW 5,7 5,7 6,0 6,0 6,5
Elektromos biztositék (lomha) A 16 16 16 16 16
Védelmi fokozat - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Védelmi osztaly -- | | | | |
Maximalis megengedett halozati impedancia |Ohm 0.2638 -- --
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30 30 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
Szivasmagassag nyitott tartalybdl (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Teljesitményre vonatkozé adatok
Szdllitott vizmennyiség I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Viz munkanyomasa (standard széréfejjel) MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Max. Gzemi tdlnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Szallitott mennyiség géziizem I/h (I/min) 290-340 (4,8- | 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
5,7) 5,8) 6,7)
Max. munkanyomas g6z lizem (g6z szorofejjel)|MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Alkatrész szam g6z fuvoka - 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Max. munkahémérséklet forré viz °C 98 98 98
Munkahémérséklet g6z Gizem °C 155 155 155
Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
0,76)
Egéfej teljesitmény kW 58 61 69
Maximalis flit6olaj felhasznalas kg/h 4.7 5,0 5,6
A kézi szoropisztoly visszalokdereje (max.) N 39,8 41,4 45,7
A standard fuvoka fuvokamérete -- 045 043 054
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L dB(A) 79 73 74
Bizonytalansag K,a dB(A) 3 3 3
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky, [dB(A) 96 90 91
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték
Kézi széropisztoly m/s? 2,0 3,4 3,6
Sugarcs6 m/s? 2,7 3,4 2,3
Bizonytalansag K m/s? 0,3 0,3 0,3
Uzemanyagok
Tuzel6anyag -- Fitéolaj EL | Flt6olaj EL | Fit6olaj EL
vagy dizel vagy dizel vagy dizel
Olaj mennyiség | 0,3 0,7 0,7
Olaj fajta - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Méretek és suly
hosszlsag x szélesség x magasséag mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Jellemzé Gizemi suly, C kg 121,1 126,1 131,4
Jellemzd Gzemi suly, CX kg 124 129 134,3
Tuzelbanyag tartaly | 15,5 15,5 15,5
Tisztitészer tartaly | 15,5 15,5 15,5
HU - 17
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Ismétlodo ellendrzések

Megjegyzés: A javasolt ellendrzési id6pontokkal kapcsolatban vegye figyelembe az (ize-

meltetési orszag adott nemzeti kévetelményeit.

Ellendrzést elvégezte: (Kiilsé ellenérzés |Belso ellenérzés |Szilardsagi ellenor-
zés
Név A szakképzett sze- |A szakképzett sze- |A szakképzett sze-
mély alairasa/datum mély alairasa/datum |mély alairasa/datum
Név A szakképzett sze- |A szakképzett sze- |A szakképzett sze-
mély alairasa/datum mély alairasa/datum |mély alairasa/datum
Név A szakképzett sze- |A szakképzett sze- |A szakképzett sze-
mély alairasa/datum mély alairasa/datum |mély alairasa/datum
Név A szakképzett sze- |A szakképzett sze- |A szakképzett sze-
mély alairasa/datum mély alairasa/datum |mély alairasa/datum
Név A szakképzett sze- |A szakképzett sze- |A szakképzett sze-
mély alairasa/datum mély alairasa/datum |mély alairasa/datum
Név A szakképzett sze- |A szakképzett sze- |A szakképzett sze-
mély alairasa/datum mély alairasa/datum |mély alairasa/datum
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpelnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.
Obsah dodavky viz obrazek 1.

Ochrana Zivotniho prostiedi . . CS 1
Stupné nebezpe€i.......... CS 1
Pfehled . ................. Cs 2
Symboly na zafizeni........ CSs 3
Pouzivani v souladu s uréenim CS 3
Bezpecnostni pokyny ... .... CS 3
Bezpecnostni zafizeni ... ... CS 4
Uvedeni do provozu . ....... CS 4
Obsluha. ................. CS 7
Ukladani ................. Cs 10
Pfeprava................. CS 10
OsSetfovaniaudrzba..... ... CS 10
Pomoc pfi poruchach ... .... CS 11
Zaruka................... CS 13
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 13
EU prohlaseni o shodé ... ... CSs 14
Technické udaje ........... CS 15
Periodické zkousky . ........ CS 18

CS -1

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuZit-
kovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech

v,
X

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se
nesmeéji dostat do okolniho prostredi.
Chrarite pldu a zajistéte likvidaci pouzité-
ho oleje zptisobem Setrnym k Zivotnimu
prostfedi.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpecdi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostrfedné hrozici ne-
bezpedi, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZzkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpeénou si-
tuaci, kterd maze vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kter&d mdze mit za nésledek posko-
zeni majetku.
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Prehled

Prvky pristroje

Obr. 1

22
23
24
25
26

27
28
29

30
31
32
33
34
35
36
37
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Uchytka na rozpra$ovaci trubku
Manometr

Otvor pro saci hadici na Gistici prostre-
dek

Zapusténé madlo (oboustranné)
PFipojka na vodu se sitkem

Sada vodni pFipojky

PFipojka vysokého tlaku EASY!Lock
Vysokotlaka hadice EASY!Lock
Pracovni nastavec EASY!Lock
Vysokotlaka tryska (nerezova ocel)
Parni tryska (mosaz)

Plnici otvor pro Cistici prostfedek
Vodici kladka s brzdou

Sito na palivo

Bezpecnostni paka

Elektrické napajeni

Spoustéci packa

Taska na naradi (pouze HDS C)
Bezpecnostni zarazka rucni stfikaci
pistole

Ruéni stfikaci pistole EASY!Lock
Regulace tlaku / mnozstvi na ruéni stfi-
kaci pistoli

Plnici otvor pro palivo

Ventil na davkovani gisticich prostredku
Ovladaci panel

Odkladaci misto na ruéni tryskaci pistoli
Spojovaci hadice hadicového bubnu
(pouze HDS CX)

Naslapny zlab

Hadicovy buben (pouze HDS CX)
Ru¢ni klika od hadicového bubnu (pou-
ze HDS CX)

Uchyt

typovy Stitek

Zaveér krytu

Odkladaci pfihradka pro pfisluSenstvi
Horak

Odkladaci misto na proudnici

Kryt pfistroje

Systémovy oSetfovaci prostfedek
Advance RM 110/RM 111

38 Regulace tlaku / mnozstvi na erpaci
jednotce

39 Olejova nadrzka

40 Olejovy vypustni Sroub

41 Zpétny ventil saciho Ustroji Cisticiho
prostfedku

42 Saci hadice na distici prostrfedek s fil-
trem

43 Palivovy filtr

44 Upevnovaci spona

45 Hadice (lehky tlumici systém) zabezpe-
Ceni proti nedostatku vody

46 Zaijisténi proti nedostatku vody

47 Sito v zajisténi nedostatku vody

48 Jemny filtr (vodni)

49 Nadrz s plovakem

Ovladaci panel

Obr. 2

A Spinac pfistroje

1 Svételna kontrolka sméru otaceni
(pouze tfifazové pfistroje)

Kontrolka pohotovostniho stavu
Kontrolka paliva

Svételna kontrolka servisu

Kontrolka cistidla

Svételna kontrolka systémového oSet-
fovaciho prostfedku

OO~ WN

Barevné oznaceni

— Obsluzné prvky disticiho procesu jsou
Zluté.

— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

CS -2



Symboly na zafizeni

&
m; Vysokotlaké vodni paprsky mo-
=’ hou byt p/i neodborném pouZzi-
vani nebezpecné. Vysokotlakym vodnim
paprskem se nesmi mifit na osoby, elektric-
kou vystroj pod napétim, ani na zarizeni sa-
motné.

Ohrozeni elektrickym napétim!

Prace s ¢astmi zafizeni se do-
voluje jen odbornym elektro-
technikdm nebo jinym opravné-

nym kvalifikovanym pracovni-
kam.

Nebezpecdi popaleni o horké
plochy!

Nebezpecdi otravy! Nevdechujte
vyfukové plyny.

B> P>

AN

Pouzivani v souladu s

uréenim
Cisténi: strojd. vozidel, stavebnich nastro-
ju. pristrojli, fasad, teras, zahradnich na-
stroju atd.
A NEBEZPECI
Nebezpedi poranéni P#i pouziti u cerpacich
statnic nebo jinych nebezpeénych pist
dbejte na odpovidajici bezpeénostni pred-
pisy.
Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-
ralni oleje odtéct do zemé, vody nebo ka-
nalizace. Oble¢eni a hadry proto zbavujte
oleje pouze na vhodnych mistech.
Pozadavky na kvalitu vody:
POZOR
Jako vysokotlaké médium se smi pouzivat
pouze ¢ista voda. Znecisténi zpusobi pred-
Casné opotrebeni nebo vznik usazenin
v zafizeni a pfisluSenstvi.
V pripadé pouziti recyklované vody, nesmi
byt pfekro¢eny nasledujici mezni hodnoty.

Cs-3

hodnota pH 6,5...9,5
elektrick& vodivost * vodivost Cisté
vody +1200
uS/cm
usaditelné latky ** < 0,5 mg/l
filtrovatelné latky *** < 50 mgl/l
uhlovodiky <20 mg/l
chlorid < 300 mgl/l
sirany < 240 mg/l
Vapnik <200 mg/l
celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
zelezo < 0,5 mg/l
mangan < 0,05 mgl/l
meéd’ <2 mg/l
aktivni chlér < 0,3 mg/l
bez nepfijemného zapachu
* Maximum celkem 2000 pS/cm
** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30
min
*** zadné abrazivni latky

Bezpecénostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinové cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova ¢erpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testd za-
Znamenavat pisemné.

— Topné zarizeni pfistroje je spalovaci
zarizeni. Spalovaci zafizeni je tfeba
pravidelné testovat podle aktualné plat-
nych mistnich pravnich predpisd.
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— Podle platnych narodnich predpisd
musi byt tento vysokotlaky cisti¢ psi prv-
nim komerénim pouziti uveden do pro-
vozu kvalifikovanou osobou.
KARCHER jiz toto prvni uvedeni do
provozu pro vas proved| a zdokumento-
val. Dokumentaci k tomu obdrZite na
pozadani od svého partnera
KARCHER. Pfi dotazech k dokumenta-
ci méjte po ruce ¢islo dilu a vyrobni éis-
lo zarizeni.

— Upozorriujeme na to, Ze zarizeni musi
byt podle platnych narodnich predpist
opakované kontrolovano kvalifikovanou
osobou. Obratte se prosim za timto
Géelem na svého partnera KARCHER.

— Na pristroji/pfisluSenstvi se nesmi ne-
provadét zadné Upravy.

Bezpecénostni zafizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Nadproudovy ventil se dvéma
prepinaci

— Pfi snizeni mnozstvi vody v hlavé pum-
py nebo regulaci tlaku serva se otevie
nadproudovy ventil a ¢ast vody se vrati
do saci ¢asti Cerpadla.

— Kdyz je ruéni stiikaci pistole zaviena
tak, Ze se vSechna voda vrati k nasava-
ni Cerpadla, pfepina¢ na nadproudo-
vém ventilu Cerpadlo vypne.

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole opét ote-
viena, zapne spinac na hlavé valce
opét Cerpadlo.

Nadproudovy ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze zékaz-

nickou sluzbou.

Bezpecnostni ventil

— Bezpec&nostni ventil se otevie, kdyz je
nadproudovy ventil nebo tlakovy spinac
vadny.

Bezpecénostni ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-

nickou sluzbou.

Zajisténi proti nedostatku vody

— Zajisténi proti nedostatku vody zabra-
fiuje, aby se hofak zapnul pfi nedostat-
ku vody.

— Sito zabranuje znecisténi pojistky a
musi byt pravidelné ¢isténo.
Omezovac teploty vyfukovych

plynt

— Omezovac teploty vyfukovych plyn( vy-
pina pfistroj pfi dosazeni pfile$ vysoké
teploty vyfukovych plynu.

Uvedeni do provozu

A VAROVANI

Nebezpedi Urazu! Pfistroj, prisluSenstvi,
pfivodni vedeni a pfipojeni musi byt

v bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nelze pfistroj pouzivat.

= Aretujte brzdu.

Montaz ramu rukojeti

Obr. 3
Utahovaci moment Sroubu: 6,5-7,0 Nm

Proved'te montaz tasky na naradi
(pouze HDS C)

obr. 4

=>» Zavéste taSku na naradi na horni vystu-
pek na pfistroji.

=>» Tasku na naradi sklopte doll a zaare-
tujte.

=> Pfipevnéte tasku na naradi 2 Srouby
(utahovaci moment: 6,5-7,0 Nm).

Upozornéni: 2 Srouby zlstanou.

Provedte montaz hadicového
bubnu (pouze HDS CX)

obr. 5

=>» Zavéste hadicovy buben na spodni vy-
stupek na pfistroji.

=>» Hadicovy buben sklopte nahoru a zaa-
retujte.

=>» Pfipevnéte hadicovy buben 4 Srouby
(utahovaci moment: 6,5-7,0 Nm).

= Spojovaci hadici hadicového bubnu na-

montujte na vysokotlakou pfipojku pfi-

stroje.

CS -4



Namontujte rucni strikaci pistoli,
stfikaci trubku, trysku a
vysokotlakou hadici

Upozornéni: Systém EASY!Lock dokaze

rychle a spolehlivé spojovat komponenty

pouze jednim oto€enim rychlozavitu.

obr. 6

= Spojte pracovni nastavec s rucni stfika-
ci pistoli a utahnéte jej rukou (EA-
SY!Lock).

= Nasadte vysokotlakou trysku na pra-
covni nastavec.

= Nasroubujte a rukou utahnéte previec-
nou matici (EASY!Lock).

=>» Zafizeni bez hadicového bubnu:
Spojte vysokotlakou hadici s ruéni stfi-
kaci pistoli a pfipojkou vysokého tlaku
na pristroji a utdhnéte ji rukou (EA-
SY!Lock).

= Pfistroj s hadicovym bubnem:
Spojte vysokotlakou hadici s ruéni stfi-
kaci pistoli a utahnéte ji rukou (EA-
SY!Lock).

POZOR

Nebezpedi poskozeni! Vysokotlakou hadici

vzdy zcela odvirite.

Montaz nahradni vysokotlaké
hadice

Pristroj s hadicovym bubnem

obr. 7

= Vysokotlakou hadici zcela odvirite z ha-
dicového bubnu.

= Pakou uvolnéte upinaci svorku vyso-
kotlaké hadice a hadici vytahnéte.

=> Nasadec hadice zasurite zcela do uzlo-
vého dilu hadicového bubnu a zajistéte
jej upeviiovaci svorkou.

CS-5

Vyména lahve na systémovy
oSetrovaci prostiedek

Upozornéni: Pfi nasazovani na lahev fad-
né zatlaCte, aby se prorazil uzavér. Lahev
nevytahujte zpét, dokud neni prazdna.

— Systémovy oSetfovaci prostfedek vyso-
ce uc¢inné zabranuje zaneseni topného
hada vodnim kamenem pfi provozu s
vapenatou vodou. Je do pfivodu v plo-
vakové skririce davkovan po kapkach.

— Davkovani je v dilné nastaveno na
stfedni tvrdost vody.

Upozornéni: Jedna lahev se systémovym

oSetfovacim prostfedkem je soucasti do-

davky.

= Vyménte lahev na systémovy osetfova-
Ci prostredek.

PInéni palivem

A NEBEZPECI

Nebezpecdi vybuchu! Doplriujte pouze naftu
nebo lehky topny olej. Nesmi se pouzivat
nevhodna paliva, napr. benzin.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Pristroj nikdy nepro-
vozujte s prazdnou palivovou nadrzi. Jinak
se znici palivové cerpadlo.

= Doplrite palivo.
= Zaviete zavér nadrze.
=> Preteklé palivo utiete.

Doplnte cCistidlo

A NEBEZPECI
Nebezpedi arazu!

— Pouzivejte vyluéné produkty Kércher.
— 'V zadném pfipadé nevlévejte rozpou$s-
tédla (benzin, aceton, fedidlo atd.).

— Vyvarujte se kontaktu s o¢ima a kazi.

— Dbejte na bezpec€nostni a probozni po-
kyny od vyrobce Cistidla.

Karcher nabizi individualni €istici a udr-

zovaci program.

Vas obchodnik Vam rad poradi.

= Doplnte distidlo.
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Privod vody

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

= Upevnéte pfivodni hadici (minimalni
délka 7,5 m, minimalni pradmér 3/4 ") po-
moci hadicové spony k sadé vodni pfi-
pojky.

=> Pripojte pfivodni hadici k pFipojce vody
pristroje a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodni kohoutek).

Upozornéni: Pfivodni hadice a hadicova

spona nejsou soucasti dodavky.

Vysani vody z nadoby

Pokud chcete vodu vysét z externi nadoby,

je zapotfebi tato pfestavba:

= Sejméte lahev na systémovy oSetfovaci
prostfedek.

obr. 8

= Z krytu hofaku odSroubujte 2 Srouby.

obr.9

= OdSroubujte zadni sténu a sejméte ji. V
zadni sténé zUstane hrdlo nadoby na
systémové oSetfovaci prostredky.

obr. 10

= Sejméte pfipojku vody na jemném filtru.

= OdSroubujte jemny filtr z hlavice Cerpa-
dla.

= Sejméte nadobu na systémovy osetfo-
vaci prostredek.

obr. 11

= OdSroubujte horni pfivodni hadici k plo-
vakové nadrzi.

=> Pfipojte pfivodni hadici k hlavici Eerpa-
dla.

= Prepojte oplachové vedeni davkovaci-
ho ventilu ¢isticiho prostfedku na za-
slepku.

=> Pfipojte saci hadici (prdmér nejméné 3/
4*) s filtrem (pFisluSenstvi) na pfipojku
vody.

— Max. saci vySka: 0,5 m

Dokud pumpa nenasaje vodu, méli byste:

= Regulaci tlaku / mnozstvi na erpaci
jednotce nastavte na maximalni hodno-
tu.

= Zavfit davkovaci ventil pro Cistidlo.

A NEBEZPECI

Nebezpedi Urazu a nebezpeci posSkozeni!

Nikdy nevysavejte vodu z nadoby na pitnou

vodu. Nenasavejte nikdy tekutiny obsahuji-

ci rozpoustédla, jako jsou redidlo laku, ben-

zin, olej nebo nefiltrovana voda. Tésnéni v

pfistroji nejsou odolna vici rozpoustédlam.

Vypary rozpoustédel jsou vysoce vznétlive,

vybusné a toxické.

= Zpétné sestaveni se provadi v opac-
ném poradi.

Upozornéni: Dbejte na to, aby nedoslo ke

skiipnuti kabelu magnetického ventilu o

nadobu systémového oSetfovaciho pro-

stfedku.

Obr. 12

Upozornéni: Po nasazeni zadni stény

sahnéte do Sachty systémového oSetfova-

ciho prostfedku a stlacte hrdlo na nadobé

systémového oSetfovaciho prostfedku.

Pfivod el. proudu

— Udaje pro pfipojeni viz technické udaje
a identifika¢ni Stitek.

— Eletrické pfipojeni musi provést elektro-
instalatér a musi odpovidat IEC 60364-1.

A NEBEZPECI

Nebezpedi Urazu elektrickym proudem!

— Nevhodna elektricka prodluzovaci ve-
deni mohou byt nebezpecné. V otevre-
nych prostorach pouzivejte jen takova
elektricka prodluzovaci vedeni, ktera
jsou k tomuto Gcelu schvéalena a odpo-
vidajicim zpdsobem oznacena a maji
dostateény prurez:

— Prodluzovaci vedeni vzdy zcela odvirite.

— Zastrcka a spojeni pouzivaného prodlu-
Zovaciho vedeni musi byt vodotésné.

POZOR

Maximalni pfipustna impedance sité v

bodé pripojeni elektiiny (viz Technicka da-

ta) nesmi byt pfekro¢ena. Nebudete-li jisti
impedanci sité ve VaSem bodé pripojeni,
kontaktujte prosim Vaseho dodavatele
elektriny.
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A NEBEZPECI

Nebezpecdi vybuchu! K postiiku nepouzi-

vejte hoAavé kapaliny.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni! Pristroj nikdy nepou-

Zivejte bez namontované stfikaci trubky.

Pred kazdym pouzitim se prfesvédcte, zda

je stfikaci trubka dobfe upevnéna. Sroubo-

vé spoje strikaci trubky musi byt pevné uta-

Zeny rukou.

A NEBEZPECI

Nebezpedi Urazu! PA praci drzte ruéni stri-

kaci pistoli a pracovni nastavec obéma ru-

kama.

A NEBEZPECI

Nebezpedi drazu! Spoustéci packa a bez-

pecnostni paka ruéni stfikaci pistole nesmi

byt pfi provozu zablokované.

A NEBEZPECI

Nebezpedi Urazu! PA poSkozeni bezpeé-

nostni paky kontaktujte zakaznicky servis.

POZOR

Nebezpedi poSkozeni! Pfistroj nikdy nepro-

vozujte s prazdnou palivovou nadrzi. Jinak

se znici palivové cerpadlo.
Otevirani/zavirani ruéni strikaci

pistole

=> Otevieni ruéni stiikaci pistole: Zatahné-
te za bezpec&nostni paku a spoustéci
packu.

=>» Zavreni ruéni stfikaci pistole: Uvolnéte
bezpecnostni paku a spoustéci packu.

Vyména hubice

A NEBEZPECI

Nebezpedi trazu! Pred vyménou trysky pfi-

stroj vypnéte a spoust’ruéni stfikaci pistole

ponechte stisknutou, dokud pristroj neni

bez tlaku.

=> Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopredu.

= Vyménte trysku.

CS -7

Provozni rezimy

310 240 274

&, 295 255 32
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0/OFF = Vypnuto

1 Provoz se studenou vodou

2 Provoz s horkou vodou

3 Stupen Eco (horka voda max. 60 °C)
4 Provoz s parou

Zapnuti pristroje

=» Pfepinac zafizeni nastavte na pozado-
vany provozni rezim.
Kontrolka pfipravenosti sviti.
Pristroj se kratce zapne a vypne pfi dosa-
zeni pracovniho tlaku.
Upozornéni: Pokud se pfi provozu rozsviti
kontrolka (smér otaceni), zafizeni ihned vy-
pnéte a odstrante poruchu, viz "Pomoc pfi
poruchach".
= Odjistéte Ruéni stfikaci pistoli posunu-
tim pojistky dozadu.
Pfi aktivaci ruéni stfikaci pistole se pfistroj
opét zapne.
Upozornéni: Jestlize z vysokotlaké trysky
nevychazi voda, odvzdusSnéte Cerpadlo.
Viz oddil "Napovéda pfi poruchach - Zafi-
zeni nevytvari tlak".
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Nastaveni Cistici teploty

= Pfepinag nastavte na pozadovanou
teplotu.

30 °C az 98 °C:

— Ocistéte horkou vodou.

100°C az 150°C:

— Ocistéte parou.

A

= Vysokotlakou trysku (nerezova ocel)
nahradte parni tryskou (mosaz) (viz
,Provoz s parou®).

Nastaveni pracovniho tlaku a
cerpaného mnozstvi

Regulace tlaku / mnozstvi na €erpaci
jednotce

=> Otocte regulacnim Sroubem ve sméru
hodinovych rucicek: pracovni tlak se
zvySuje (MAX).

= Otocte regulacnim Sroubem proti sméru
hodinovych ruci¢ek: provozni tlak se
snizuje (MIN).

Ovladani tlaku/mnozstvi na ruéni

strikaci pistoli

= Hlavni spina¢ nastavte na max. 98 °C.

=>» Nastavte pracovni tlak na ovladaci re-
gulace tlaku/mnozstvi na ¢erpaci jed-
notce na maximalni hodnotu.

=> Pracovni tlak a erpané mnozstvi na-
stavte otacenim (spojité) regulace tlaku
/ mnozstvi na ru¢ni stfikaci pistoli (+/-).

A NEBEZPECI

Nebezpedi Urazu! PA nastavovani regulace

tlaku/mnozstvi dbejte nato, aby se Sroubo-

vé spoje pracovniho nastavce nepovolily.

Upozornéni: Pokud se ma dlouhodobé

pracovat se snizenym tlakem, nastavte tlak

regulaci tlaku/mnozstvi na ¢erpaci jednot-

ce.

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

— Kuvdli ochrané Zivotniho prostfedi za-
chazejte s Cisticimi prostfedky Setrné.

— Cistici prosttedek musi byt vhodny pro
Cistény povrch.

= Pomoci davkovaciho ventiku Cistidla
nastavte koncentraci Cistidla podle po-
kynt vyrobce.

Upozornéni: Smérné hodnoty na ovlada-

cim panelu pfi maximalnim pracovnim tla-

ku.

Upozornéni: Pokud ma byt nasavan Cistici

prostfedek z externi nadoby, vyvedte saci

hadici Cisticiho prostfedku otvorem ven.

Cisténi pristroje

= Nastavte tlak/teplotu a koncentraci Cis-
ticiho prostfedku podle Cisténého po-
vrchu.

Upozornéni: Vysokotlaky paprsek vzdy

nejdfive namifte na Cistény objekt z vétsi

vzdalenosti, aby nedoslo k poSkozeni pfilis

velkym tlakem.

Doporuc¢ovana metoda €isténi

— Uvolnéni Spiny:

= Usporné nastfikejte &istidlo a nechte
pusobit 1...5 minut, ale nenechte za-
schnout.

— Odstranéni Spiny:

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte pa-
prskem vysokého tlaku.

Provoz se studenou vodou

Odstranéni lehkych nedistot a oplachnuti,
napf. zahradni nastroje, terasa, nastroje
atd.

= Nastavte pracovni tlak podle potfeby.

Stupen Eco

Zafizeni pracuje v nejhospodarngjsim tep-
lotnim rozmezi (max. 60 °C).
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Provoz s horkou vodou / parou

Doporucujeme tyto Cistici teploty:

— Lehka znecisténi
30-50 °C

— Bilkovinna znecisténi, napf. v potravi-
narstvi
max. 60 °C

— Cisténi motorovych vozidel, stroju
60-90 °C

— Odkonzervovani, velmi mastna znedis-
téni
100-110 °C

— Rozpusténi pfisad, Castecné cisténi fa-
séad
az 140 °C

Provoz s horkou vodou

A NEBEZPECI

Nebezpeci opareni!

= Prfepinag nastavte na pozadovanou
teplotu.

Provoz s parou

A NEBEZPECI

Nebezpecdi opareni! Pfi pracovnich teplo-

tach nad 98 °C nesmi byt pracovni tlak vys-

§i nez 3,2 MPa (32 bar).

Proto musi byt bezpodmine¢né provedena

nasledujic opatreni:

A

= Vysokotlakou trysku (z uslechtilé
oceli) vymeéiite za parni trysku
(mosaz, €islo dilu viz Technicka da-
ta).

= Regulator tlaku/mnozstvi na ruéni vodni
pistoli Uplné otevfete, smér + az nado-
raz.

= Nastavte pracovni tlak na ovladaci re-
gulace tlaku/mnozstvi na Cerpaci jed-
notce na minimalni hodnotu.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na min. 100 °C.

Preruseni provozu

= Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopfedu.

CsS-9

Po provozu s pouzitim ¢Cisticiho
prostredku

=>» Davkovaci ventil Cistidla nastavte na
0%

=>» Pfepinac zafizeni nastavte na stuperi 1
(provoz se studenou vodou).

=>» Pfistroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené rucni stfikaci pistoli.

Vypnuti pristroje

A NEBEZPECI

Nebezpecdi opareni horkou vodou! Po pro-
vozu s horkou vodou nebo parou se musi
pfistroj provozovat nejméné dvé minuty se
studenou vodou s otevrenou pistoli, aby se
ochladil.

Zavrete vodovodni pfivod.

Otevrete rucni stfikaci pistoli.

Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinaéem a
nechte jej béZet 5-10 sekund.

Zavrete rucni stiikaci pistoli.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Zaijistéte rucni stiikaci pistoli posunutim
pojistky dopfedu.

L 7 T

Ulozeni pristroje

=>» RozpraSovaci trubku vliozte do uchytky
krytu pfistroje.

= Namotejte vysokotlakou hadici a elek-
tricky kabel a zavéste na drzaky.

Pristroj s hadicovym bubnem:

= Pfed namotanim vysokotlakou hadici
narovnejte.

= Otacejte klikou po sméru hodinovych
ruciGek (smér Sipky).

Upozornéni: Vysokotlakou hadici a elek-

tricky kabel nezalamuijte.
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Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Nebezpeci posSkozeni! Zafizeni, ze kterého

nebyla zcela odstranéna voda, zni¢i mraz.

=> P¥istroj skladujte na misté bez mrazu.

Pokud je pfistroj pfipojen u komina, dbejte

na toto:

POZOR

Nebezpecdi poSkozeni studenym vzduchem

pronikajicim dovnit? kominem.

=> Pfi teplotach pod 0 °C pfistroj od komi-
nu odpojte.

Pokud neni mozné bezmrazové skladovani

pfistroj odstavte.

Odstaveni

P¥i delSich provoznich pauzach, nebo kdyz

neni mozné bezmrazové skladovani:

= Vyprazdnéte nadrz na Cistidlo.

= Vypustte vodu.

=> Pfistroj vyplachnéte nemrznouci smési.

Vypusténi vody

=> OdSroubujte vodni pfivodni hadici a vy-
sokotlakou hadici.

=> PFivodni vedeni na dné kotle od3rou-
bujte a vyprazdnéte topny had.

=> Pfistroj nechte bé&Zzet maximalné 1 mi-
nutu, dokud se Cerpadlo a vedeni nevy-
prazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni: Dodrzujte pfedpisy pro za-

chazeni od vyrobce nemrznouci smési.

= Nadobu s plovakem naplrite béznou ne-
mrznouci smési.

=> P¥istroj (bez hofaku) zapnéte, dokud se
dokonale neproplachne.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti ko-

rozi.

A UPOZORNENI
Nebezpedi Urazu a nebezpecdi poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje p/i jeho

uskladnéni.

Preprava

Obr. 13

POZOR

Nebezpedi posSkozeni! Pfi nakladani zafi-

zeni vysokozdviznym vozikem se fidte

podle vyobrazeni.

POZOR

Bé&hem prepravy chrarite spoustéci packu

pfed poSkozenim.

& UPOZORNENI

Nebezpeci Urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje p/i pfepravé.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpisa.

Osetiovani a udrzba
A NEBEZPECI
Hrozi nebezpedi Urazu pfi spusténi pristro-
je omylem a pfi elektrickém zkratu. Pred
kazdou praci na pristroji jej vzdy vypnéte a
odpojte sitovou zastréku.
Zavrete vodovodni pfivod.
Otevrete rucni stfikaci pistoli.
Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinadem a
nechte jej bézet 5-10 sekund.
Zavrete rucni stfikaci pistoli.
Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF*“ (0/
VYP).
Sitovou zastrcku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.
Sejméte pfipojku vody.
Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.
Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopredu.
= Nechte pfistroj vychladnout.
O provedeni pravidelné bezpeénostni
inspekce, pripadné ukonéeni udrzbové
smlouvy, informuje zastupce Karcher.

L 20 T T

Intervaly udrzby

Tydenni

= Vycistéte sito v pfipojce vody.
= Jemny filtr vyGistéte.

= Cisténi palivového sita.

= Zkontrolujte stav oleje.
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POZOR

Nebezpecdi poskozeni! Kdyz olej dostane

mléény odstin, okamzité informujte zakaz-

nicky servis firmy Karcher.

Mésicni

= Vycistéte sito v zajisténi nedostatku vo-
dy.

=> Filtr oCistéte na saci hadici €isticiho pro-
stfedku.

Vzdy po 500 provoznich hodinach,

nejméné ro¢né

= Vymérite olej.

> Udrzbu pfistroje zajistéte pres zakaz-
nicky servis.

Nejpozdéji opakované vzdy po 5 letech

= Prezkouseni tlaku provedte podle za-
dani vyrobce.

Udrzbaiské prace

Vycistéte sito v pripojce vody

= Vyjméte sito.

= Vycistéte sito ve vodé a opét vsadte.

Cisténi podlahovych ploch

= Vypnéte tlak v pfistroji.

= OdSroubujte jemny filtr z hlavice erpa-
dla.

= Demontujte jemny filtr a vyjméte filtrac-
ni viozku.

=> Filtragni vlozku Cistéte Cistou vodou
nebo tlakovym vzduchem.

= V opacném poradi opét smontujte.

Cisténi palivového sita

= Vyklepani palivového sita. Pfitom ne-
nechte proniknout palivo do Zivotniho
prostredi.

Sito vycistéte v zajiSténi nedostatku

vody

= Povolte packy upevnovaci spony a vy-
tahnéte hadici (lehky tlumici systém)
zabezpeceni proti nedostatku vody.

= Vyjméte sito.

Upozornéni: Pfipadné pouzijte Sroub M8,

zaSroubuijte jej cca 5 mm a pomoci ného

vytahnéte sito.

CsS-11

=> Sito odistéte ve vodé.

= Zasunite sito.

= Zcela zasurite vsuvku hadice do zabez-
peceni proti nedostatku vody a zajistéte
ji upeviiovaci sponou.

Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho

prostiedku

= Vytahnéte saci hadici Cisticiho pro-
stiedku.

= Vycistéte filtr ve vodé a opét vsadte.

Vymeérnte olej
=>» Pripravte zachytnou nadobu na ca. 1 litr.
= Uvolnéte vypustny Sroub.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo ode-
vzdejte na svérném misté.

= Opét utdhnéte vypustny Sroub.

= Olej pomalu dopliite po znacku MAX.
Upozornéni: Vzduchové bubliny museji
mit moznost uniknout.

Druh oleje a doplhované mnozstvi viz
Technické udaje.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi Urazu pri spusténi pristro-
je omylem a p#i elektrickém zkratu. Pred
kazdou praci na pfistroji jej vZdy vypnéte a
odpojte sitovou zastréku.

Blika kontrolka sméru otaceni
(pouze 3.fazové pristroje)

Obr. 14
= Vyménte poly na zastréce pfistroje.

Kontrolka pripravenosti zhasnuta
— Neexistuje sitové napéti, viz ,PFistroj
nebézi“.
Svételna kontrolka servisu

Sviti kontrolka Service

— Nedostatek oleje
=> Doplnte ole;j.
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1x blikne

— Nedostatek vody

= Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte

privodni vedeni.

Prasak ve vysokotlakém systému

Zkontrolujte tésnost vysokotlakého sys-

tému a pfipojek.

2x blikne

— P¥ili§ velika chyba pfi zasobeni napéti
nebo pfikonu motoru.

= Zkontrolujte sitové pfipojeni a sitové

pojistky.

Informujte zakaznicky servis.

3x blikne

Motor pretizeny/pfehfaty

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/

VYP).

Nechte pfistroj vychladnout.

PFistroj zapnéte.

Porucha se projevuje opakované.

Informujte zakaznicky servis.

blikne

Byl aktivovan omezovac teploty spalin.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF“ (0/

VYP).

Nechte pfistroj vychladnout.

Pfistroj zapnéte.

Porucha se projevuje opakované.

Informujte zakaznicky servis.

5x zablika

— Vazne Reeduyv spinac zabezpecéeni
proti nedostatku vody nebo se zabloko-
val magneticky pist.

= Informujte zakaznicky servis.

6x zablika

— Cidlo plamene vypnulo hofak.
= Informujte zakaznicky servis.

7 V!

- 2 2

vive !

Sviti kontrolka paliva

Palivova nadrz je prazdna.
-) Doplrite palivo.

Svételna kontrolka systémového
osetrovaciho prostredku

— Lahev na systémovy oSetfovaci pro-
stfedek je prazdna.

= Vyménte lahev na systémovy osetfova-
ci prostfedek.

Kontrolka cCistidla sviti

— Nadrz na Cistici prostfedky je prazdna.
= Doplnte distidlo.

Pristroj nebézi

— Bez sitového napéti
= Zkontrolujte sitové pfipojeni/pfivod.

Pristroj netvori tlak

— Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdu$néte:

=>» Davkovaci ventil gistidla nastavte na ,,0“.

=> Pfioteviené rucni stfikaci pistoli pfistroj
hlavnim vypinatem nékolikrat zapnéte
a vypnéte.

= Regulaci tlaku / mnozstvi na Cerpaci
jednotce otevirejte a pfivirejte, kdyz je
rucni stfikaci pistole oteviena.

Upozornéni: Demontazi vysokotlaké hadi-

ce od pfipojky vysokého tlaku se odvzdus$-

néni urychli.

=>» Pokud je nadrz na istidlo prazdna, na-

plrite ji.

Zkontrolujte pfipojky a vedeni.

Tlak je nastaveny na MIN.

Tlak nastavte na MAX.

Sito v pfFipojce vody znecisténé.

Vydistéte sito.

Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potfeby

vymérnite.

Nedostate¢né vstupni mnozZstvi vody

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz

Technické udaje).

L 20 2R 7
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Pristroj tece, voda dole z pristroje
odkapava

— Cerpadlo netésné

Upozornéni: Pfipustné jsou 3 kapky za mi-

nutu.

=>» Pfi vétSi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.
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Pristroj se pri zaviené rucni strikaci
pistoli priibézné zapina a vypina

— Prasak ve vysokotlakém systému

= Zkontrolujte té€snost vysokotlakého sys-
tému a pfipojek.

Pristroj nenasava cistidlo

= Nechte pfistroj béZet s otevienym dav-
kovacim ventilem Cistidla a zavieném
privodu vody, dokud nadoba s plovakem
neni vysana a tlak nespadne na ,,0%.

= Opét otevrete pfivod vody.

Pokud €erpadlo stéle jeSté nenasava zad-

ny Cistici prostfedek, mize to byt z téchto

pficin:

— Filtr v saci hadici Cisticiho prostredku
znecistény

= Filtr vycistéte.

— Zpétny ventil ucpany

= Vytahnéte hadici Cisticiho prostfedku a
zpétny ventil uvolnéte pomoci tupého
predmétu.

Horak nezapaluje

Palivova nadrz je prazdna.

Doplnite palivo.

Nedostatek vody

Zkontrolujte pFipojku vody, zkontrolujte
pfivodni vedeni.

Vycistéte sito v zajiSténi nedostatku vody.
Palivovy filtr znecistény

Vymeénite palivovy filtr.

Zadna jiskra

Pokud pfi provozu neni vidét jiskra, ne-
chte pfistroj pfezkouset zakaznickou
sluzbou.

vivi v v

Nastavena teplota neni pfi provozu
s horkou vodou dosazena

— Pracovni tlak/Gerpané mnozstvi pfili§
vysoké

=> Pracovni tlak / Gerpané mnozstvi snizuj-
te prostfednictvim regulace tlaku /
mnozstvi na ¢erpaci jednotce.

— Topny had znecistény sazemi

= Nechte pfistroj odistit zdkaznickou sluz-
bou.

Cs-13

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né pfislusnou distribu€ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizSi oddéleni sluzeb
zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

Upozornéni: PFi pfipojeni zafizeni ke ko-
minu nebo kdyz na zafizeni neni vidét, do-
poru€ujeme montéz pojistky plamene (voli-
telné).

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpeCného a bezporuchového provozu
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese
www.kaercher.com.
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EU prohlaseni o shodé

Timto prohladujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkiim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky disti¢
Typ: 1.169-xxx

Typ: 1.170-xxx

Typ: 1.173-xxx

Typ: 1.174-xxx
Prislusné smérnice EU:
2014/68/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

Kategorie modulu

Il

Rizeni o shodé

Modul H

Topny had

Vyhodnoceni shody u modulu H
Bezpecnostni ventil

Vyhodnoceni shody €l. 4 odst. 3

Ridici blok

Vyhodnoceni shody u modulu H

rtizna potrubi

Vyhodnoceni shody €l. 4 odst. 3
Pouzité harmonizaéni normy

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Nazev uvedeného mista:

Pro 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH

Am Grauen Stein
51105 Koln

Ident. ¢. 0035
Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V
Hladinu akustického dB(A)
HDS 6/10
Namerenou: 91
Garantovanou: 94
HDS 6/12
Namerenou: 91
Garantovanou: 94
HDS 6/14
Namerenou: 91
Garantovanou: 94
HDS 6/14-4
Namerenou: 88
Garantovanou: 91
HDS 7/16
Namerenou: 92
Garantovanou: 95
HDS 8/17
Namerenou: 93
Garantovanou: 96
HDS 8/18-4
Namerenou: 87
Garantovanou: 90
HDS 9/17-4
Namerenou: 88
Garantovanou: 91

5.957-989

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

/ e {ser

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Technické udaje

[HDS 6/10  [HDS 6/12  [HDS 6/14
Sit'ové vedeni
Napéti \% 100 230-240 230
Druh proudu Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
PFikon kW 2,9 3,0 3,6
Pojistka (pomala) A 30 13 16
Ochrana -- IPX5 IPX5 IPX5
Ochranna tfida -- | | I
Maximalné pfipustna impedance sité ohma 0.3710 0.3710 0.3710
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 30 30 30
PFivadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/min.)|800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
Saci vyska z oteviené nadoby (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
PFivodni tlak (max.) MPa (baru) |1 (10) 1(10) 1(10)
Vykonnostni parametry
Cerpané mnozstvi vody I/hod. (I/min.)|240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
9,3) 9,3) 9,3)
Provozni tlak vody (se standardni tryskou) MPa (baru) [3-10 (30-100) (3-12 (30-120) (3-14 (30-140)
Max. provozni pretlak (bezpecnostni ventil) MPa (baru) [12 (120) 15 (150) 17 (170)
Cerpané mnozstvi parniho provozu I/hod. (I/min.)|240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
4,8) 4,8) 4,8)
Max. provozni tlak pfi provozu s parou (s parni |MPa (baru) |3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
tryskou)
Dil €. parni tryska - 2.114-000.0 |2.114-000.0 (2.114-000.0
Max. pracovni teplota horké vody °C 98 98 98
Pracovni teplota parniho provozu °C 155 155 155
Sani cisticiho prostredku I/hod. (I/min.)|0-33,6 (O- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
0,56) 0,56) 0,56)
Vykon horaku kW 43 43 43
Maximalni spotfeba topného oleje kg/hod 3,5 3,5 3,5
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole (max.)|N 21,8 25,6 25,6
Velikost standardni trysky -- 043 042 036
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 76 76 76
Kolisavost K;a dB(A) 3 3 3
Hladina akustického vykonu Ly, + Kolisavost |dB(A) 94 94 94
Kwa
Hodnota vibrace ruka-paze
Ruc¢ni stfikaci pistole m/s? 2,7 2,7 2,7
Proudova trubice m/s? 5,4 54 54
Kolisavost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Provozni latky
Palivo - Topny olej EL |Topny olej EL |Topny olej EL
nebo nafta nebo nafta nebo nafta
MnozZstvi | 0,3 0,3 0,3
Druh - 0W40 0wW40 0W40
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska mm 1060 x 650 x (1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typicka provozni hmotnost, C kg 108,1 108,1 108,1
Typicka provozni hmotnost, CX kg - - 111
Palivova nadrz | 15,5 15,5 15,5
Cistidlova nadrz I 15,5 15,5 15,5
CS -15
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HDS 6/14-4 |HDS 7/16 HDS 7/16

Sitové vedeni

Napéti \Y 230 400 230

Druh proudu Hz 1~ 50 3~50 3~ 50

Pfikon kW 3,6 4,7 47

Pojistka (pomald) A 16 16 16

Ochrana -- IPX5 IPX5 IPX5

Ochranna tfida -- | | |

Maximalné pfipustna impedance sité ohmu 0.3617 -- -

Pfivod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 30 30 30

PFivadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/min.)|800 (13,3) 900 (15) 900 (15)

Saci vyska z oteviené nadoby (20 °C) m 0,5 0,5 0,5

PrFivodni tlak (max.) MPa (baru) |1 (10) 1(10) 1(10)

Vykonnostni parametry

Cerpané mnozstvi vody I/hod. (I/min.)|240-560 (4- |270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
9,3) 11) 11)

Provozni tlak vody (se standardni tryskou) MPa (baru) [3-14 (30-140) |3-16 (30-160) |3-16 (30-160)

Max. provozni pretlak (bezpecnostni ventil) MPa (baru) (17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)

Cerpané mnozstvi parniho provozu I/hod. (I/min.)|240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
4.8) 5,1) 5,1)

Max. provozni tlak pfi provozu s parou (s parni [MPa (baru) (3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

tryskou)

Dil €. parni tryska - 2.114-000.0 |2.114-001.0 (2.114-001.0

Max. pracovni teplota horké vody °C 98 98 98

Pracovni teplota parniho provozu °C 155 155 155

Sani gisticiho prostiedku I/hod. (I/min.)|0-33,6 (O- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
0,56) 0,66) 0,66)

Vykon horaku kW 43 51 51

Maximalni spotfeba topného oleje kg/hod 3,5 4,1 4,1

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole (max.)|N 25,6 32,4 324

Velikost standardni trysky - 035 040 040

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Emise hluku

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 73 77 77

Kolisavost K, dB(A) 3 3 3

Hladina akustického vykonu Ly, + Kolisavost  (dB(A) 91 95 95

Kwa

Hodnota vibrace ruka-paze

Ruéni stfikaci pistole m/s? 7,4 2,6 2,6

Proudova trubice m/s? 53 4,2 4,2

Kolisavost K m/s? 0,3 0,3 0,3

Provozni latky

Palivo - Topny olej EL |Topny olej EL |Topny olej EL
nebo nafta nebo nafta nebo nafta

Mnozstvi | 0,7 0,3 0,3

Druh -- 0w40 SAE 90 SAE 90

Rozméry a hmotnost

Délka x Sitka x Vyska mm 1060 x 650 x (1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920

Typicka provozni hmotnost, C kg 118,6 118,1 118,1

Typicka provozni hmotnost, CX kg 121,5 121 121

Palivova nadrz | 15,5 15,5 15,5

Cistidlova nadrz | 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4
Sitové vedeni
Napéti \Y 400 | 230 | 400 | 230 400
Druh proudu Hz 3~50|3~50|3~50|3~50 3~ 50
Pfikon kW 57 57 6,0 6,0 6,5
Pojistka (pomald) A 16 16 16 16 16
Ochrana - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Ochranna tfida -- | | | | |
Maximalné pfipustna impedance sité ohmu 0.2638 - --
Pfivod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 30 30 30
PFivadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/min.)| 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
Saci vyska z oteviené nadoby (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
PFivodni tlak (max.) MPa (baru) 1(10) 1(10) 1(10)
Vykonnostni parametry
Cerpané mnozstvi vody I/hod. (I/min.)| 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Provozni tlak vody (se standardni tryskou) MPa (baru) |3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Max. provozni pretlak (bezpecnostni ventil) MPa (baru) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Cerpané mnozstvi parniho provozu I/hod. (I/min.)| 290-340 (4,8- | 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
5,7) 5,8) 6,7)
Max. provozni tlak pfi provozu s parou (s parni [MPa (baru) 3,2 (32) 3,2(32) 3,2 (32)
tryskou)
Dil €. parni tryska - 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Max. pracovni teplota horké vody °C 98 98 98
Pracovni teplota parniho provozu °C 155 155 155
Sani gisticiho prostiedku I/hod. (I/min.)| 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
0,76)
Vykon hofaku kW 58 61 69
Maximalni spotfeba topného oleje kg/hod 4,7 5,0 5,6
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole (max.)|N 39,8 41,4 45,7
Velikost standardni trysky -- 045 043 054
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 79 73 74
Kolisavost K, dB(A) 3 3 3
Hladina akustického vykonu Ly, + Kolisavost |dB(A) 96 90 91
Kwa
Hodnota vibrace ruka-paze
Rucni stikaci pistole m/s? 2,0 34 3,6
Proudova trubice m/s? 2,7 34 2,3
Kolisavost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Provozni latky
Palivo - Topny olej EL | Topny olej EL | Topny olej EL
nebo nafta nebo nafta nebo nafta
Mnozstvi | 0,3 0,7 0,7
Druh -- SAE 90 SAE 90 SAE 90
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Typicka provozni hmotnost, C kg 1211 126,1 131,4
Typicka provozni hmotnost, CX kg 124 129 134,3
Palivova nadrz | 15,5 15,5 15,5
Cistidlova nadrz | 15,5 15,5 15,5

CS -17
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Periodické zkousky

Upozornéni: Je tfeba dodrzovat doporu€ované zkusebni IhGty podle poZadavk( aktualné
platnych v zemi provozovatele.

|Zkou§ku provedl:

|Vnéj§i zkouska

‘Vnitf‘ni zkouska

‘Zkouéka pevnosti |

Jméno Podpis opravnéné |Podpis opravnéné |Podpis opravnéné
osoby / datum osoby / datum osoby / datum
Jméno Podpis opravnéné |Podpis opravnéné |Podpis opravnéné
osoby / datum osoby / datum osoby / datum
Jméno Podpis opravnéné |Podpis opravnéné |Podpis opravnéné
osoby / datum osoby / datum osoby / datum
Jméno Podpis opravnéné |Podpis opravnéné |Podpis opravnéné
osoby / datum osoby / datum osoby / datum
Jméno Podpis opravnéné |Podpis opravnéné |Podpis opravnéné
osoby / datum osoby / datum osoby / datum
Jméno Podpis opravnéné |Podpis opravnéné |Podpis opravnéné
osoby / datum osoby / datum osoby / datum
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/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!
— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze. Za obseg dobave glejte sliko 1.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Pregled . ................. SL 2
Simbolinanapravi ......... SL 2
Namenska uporaba. . ....... SL 3
Varnostna navodila. . .... ... SL 3
Varnostne priprave . ........ SL 3
Zagon ... SL 4
Uporaba ................. SL 6
Skladis¢enje .. ............ SL 9
Transport. . ............... SL 9
Vzdrzevanje .............. SL 9
Pomo¢ primotnjah . ........ SL 10
Garancija. . ............... SL 12
Pribor in nadomestnideli .... SL 12
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 13
Tehniénipodatki ........... SL 14
Periodi¢an preverjanja . . .. .. SL 17

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
‘. treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

=g

©!

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
A OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poSkodb ali
smrti.

A PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

SL -1 297
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Pregled

Elementi naprave

Slika 1

Nosilec za brizgalno cev

Manometer

Odprtina za gibko sesalno cev za Eistilo

Prijemalna kotanja (obojestranska)

Vodni prikljuek s sitom

Komplet vodnega prikljucka

Visokotla¢ni prikljuek EASY!Lock

Visokotlacna gibka cev EASY!Lock

Brizgalna cev EASY!Lock

10 Visokotlaéna Soba (legirano jeklo)

11 Parna Soba (medenina)

12 Odprtina za polnjenje Cistilnega sredstva

13 Krmilni valj s fiksirno zavoro

14 Sito goriva

15 Varovalo

16 Elektri¢ni vodnik

17 Sprozilna rocica

18 Torba za orodje (le HDS C)

19 Varovalna zaskocka ro¢ne brizgalne pi-
Stole

20 Roc€na brizgalna pistola EASY!Lock

21 Regulacija tlaka/koli€ine na ro¢ni bri-
zgalni pistoli

22 Odprtina za polnjenje goriva

23 Dozirni ventil za Cistilo

24 Upravljalno polje

25 Predal za ro€no brizgalno pistolo

26 Povezovalna gibka cev cevnega bobna
(le HDS CX)

27 Nozna odprtina

28 Cevni boben (le HDS CX)

29 Rocica za cevni boben (le HDS CX)

30 Nosilno streme

31 Tipska tablica

32 Zapiralo pokrova

33 Predal za pribor

34 Gorilnik

35 Predal za brizgalno cev

36 Pokrov naprave

37 Sistemska nega Advance RM 110/
RM 111

38 Regulacija tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote

39 Posoda za olje

40 Izpustni vijak za olje

O©CoO~NOOOHAWN-=-

41 Protipovratni ventil vsesavanja Cistilne-
ga sredstva

42 Sesalna cev za Cistilo s filtrom

43 Filter za gorivo

44 Pritrditvena sponka

45 Gibka cev (sistem mehkega dusenja)
varovala proti pomanjkanju vode

46 Varovalo proti pomanjkanju vode

47 Sito v varovalu proti pomanjkanju vode

48 Fini filter (voda)

49 Posoda s plovcem

Upravljalno polje

Slika 2

A Stikalo naprave

1 Kontrolna lu¢ka smeri vrtenja

(le 3-fazne naprave)

Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obra-
tovanje

Kontrolna lu¢ka za gorivo

Kontrolna lu¢ka za servis

Kontrolna lu¢ka za Cistilo

Kontrolna lu¢ka za sistemsko nego

N

[e20Né) IF oM

Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces CiS€enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanije in
servisiranje so svetlo sivi.

Simboli na napravi

Visokotla¢ni curki so lahko pri ne-
strokovni uporabi nevarni. Curka
ne smete usmerjati na osebe, Zivali, aktivno
elektricno opremo ali na samo napravo.
Nevarnost zaradi elektricne na-
petosti!

Dela na delih naprave sme izva-
jati le elektro strokovnjak ali po-
oblas¢eno osebje.

Nevarnost opeklin zaradi vrocih
povrsin!

Nevarnost zastrupitve! Ne vdi-

.' havajte izpusnih plinov.
2




Namenska uporaba Varnostna navodila

Ciééenje: strojev, vozil, zgradb, orodja, fa-
sad, teras, vrtnega orodja, itd.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Pri uporabi na bencin-
skih ¢rpalkah ali drugih nevarnih obmodjih
upostevajte ustrezne varnostne predpise.

Prepreciti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje motor-
jev in podvozij zato izvajajte izklju€no na
ustreznih mestih z lovilci ol].

Zahteve za kakovost vode:

POZOR

Kot visokotla¢ni medij uporabljajte samo ¢i-
sto vodo. Umazanija povzroci predéasno
obrabo ali nastanek oblog v napravi.

Ce se uporabi reciklirana voda, se nasle-
dnjih mejnih vrednsoti ne sme prekoraciti.

pH vrednost 6,5...9,5
elektriéna prevodnost * Prevodnost
sveze vode
+1200 pS/cm
usedljive snovi ** < 0,5 mg/l
filtrirane snovi *** <50 mg/l
Ogljikovodiki <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
kalcij <200 mgl/l
Skupna trdota <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo4/l)
Zelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Baker <2 mgl/l
Aktivni klor < 0,3 mg/l

brez neprijetnih vonjev

* Maksimum skupno 2000 uS/cm

** Prostornina vzorca 1 |, ¢as usedanja 30
min

*** brez abrazivnih snovi
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Upostevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
cin.

Upostevajte ustrezne nacionalne pred-

pise zakonodajalca za preprecevanje

nesreé. Skropilnik tekodin je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

— Ogrevalnik naprave je gorilna naprava.
Gorilne naprave morajo biti redno pcre-
gledovane v skladu z ustreznimi nacio-
nalnimi predpisi zakonodajalca.

— V skladu z veljavnimi nacionalnimi
predpisi mora visokotlacéni €istilnik pri
uporabi v industrijske namene prvi¢
uporabljati usposobljena oseba. KAR-
CHER je ta prvi zagon za Vas Ze opravil
in dokumentiral. Dokumentacijo o tem
prejmete na zahtevo preko VaSega
KARCHER partnerja. Prosimo, da ima-
te pri povprasSevanju po dokumentaciji
pripravljeno Stevilko dela in tovarnisko
Stevilko aparata.

— Opozarjamo na to, da mora v skladu z
veljavnimi nacionalnimi predpisi aparat
periodi¢no preveriti usposobljena ose-
ba. Prosimo, da se v ta namen obrnete
na Vasega KARCHER partnerja.

— Naprave/pribora ne spreminjajte.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene za&¢iti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Prelivni ventil z dvema tlacnima
stikaloma

— Prireduciranju koli¢ine vode na glavi ¢r-
palke ali s Servopress regulacijo preliv-
ni ventil odpre in del vode steCe nazaj
na sesalno stran Crpalke.

— Ce se roéna brizgalna pistola zapre,
tako da vsa voda ste€e nazaj na sesal-
no stran &rpalke, tlaéno stikalo na pre-
livnem ventilu izklopi €rpalko.
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— Ko se ro¢na brizgalna pistola ponovno
odpre, tlacno stikalo na cilindrski glavi
¢rpalko ponovno vklopi.

Prelivni ventil je tovarniSko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Varnostni ventil

— Varnostni ventil odpre, e je prelivni
ventil oz. tlaéno stikalo pokvarjeno.
Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

— Varovalo proti pomanjkanju vode pre-
preci vklop gorilnika v primeru pomanj-
kanja vode.

— Sito prepreci onesnazenje varovalke in
se mora redno Cistiti.

Omejevalnik temperature izpusnih
plinov

—  Priprevisoki temperaturi izpu$nih plinov
omejevalnik temperature izpusnih pli-
nov izklopi napravo.

AN OPOZORILO

Nevarnost poSkodb! Naprava, pribor, dovo-
dni vodi in prikljucki morajo biti v brezhib-
nem stanju. Ce stanje ni brezhibno, napra-
ve ne smete uporabljati.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Montiranje nosilnega stremena

Slika 3
Pritezni moment vijakov: 6,5-7,0 Nm

Montaza torbe za orodje (le HDS C)

Slika 4

= Torbo za orodje obesite na zgornji za-
sko€ni nos na napravi.

=> Torbo za orodje sklopite navzdol in za-
skocite.

= Torbo za orodje pritrdite z 2 vijaki (prite-
zni moment: 6,5-7,0 Nm).

Opozorilo: 2 vijaka ostaneta.

Montaza cevnega bobna (le HDS CX)

Slika 5

= Cevni boben obesite na spodnji zasko¢-
ni NOs na napravi.

= Cevni boben sklopite navzgor in zasko-
Cite.

= Cevni boben pritrdite z 4 vijaki (pritezni
moment: 6,5-7,0 Nm).

= Povezovalno gibko cev cevnega bobna

montirajte na visokotla¢ni priklju¢ek na-

prave.

Montaza ro¢ne brizgalne pistole,
brizgalne cevi, Sobe in visokotlacne
gibke cevi

Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navo-

jem omogoca spajanje komponent s samo

enim obratom.

Slika 6

=>» Brizgalno cev povezite z ro¢no brizgal-
no pistolo in jo ro€no privijte (EA-
SYlLock).

=>» Visokotlaéno Sobo nataknite na brizgal-
no cev.

=> Namestite slepo matico in jo trdno privij-
te z roko (EASY!Lock).

= Naprava brez cevnega bobna:
Visokotlacno gibko cev poveZite z ro¢-
no brizgalno pistolo in visokotlacnim pri-
klju¢kom naprave ter jo ro¢no privijte
(EASYI!Lock).

= Naprava s cevnim bobnom:
Visokotlacno gibko cev poveZite z ro¢-
no brizgalno pistolo in jo ro€éno privijte
(EASY!Lock).

POZOR

Nevarnost poskodbe! Visokotlacno gibko

cev vedno v celoti odvijte.

Montaza nadomestne visokotlacne
gibke cevi

Naprava s cevnim bobnom

Slika 7

= Visokotlaéno gibko cev popolnoma od-
vijte s cevnega bobna.

=>» Pritrditveno sponko za visokotlaéno cev
dvignite in izvlecite gibko cev.
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=> Cevno izboklino v celoti potisnite v voz-
lasti kos cevnega bobna in zavarujte s
pritrditveno sponko.

Menjava steklenice za sistemsko
nego

Opozorilo: Steklenico ob vstavljanju trdno

pritisnite, da se zapiralo predre. Steklenice

ne izvlecite, preden ni prazna.

— Sistemska nega ucinkovito preprecuje
poapnenje grelne spirale pri obratova-
nju s trdo vodovodne vode. Dotoku v
posodo s plovcem se dozira po kaplji-
cah.

— Doziranje je tovarniSko nastavljeno na
srednjo trdoto vode.

Opozorilo: Steklenica za sistemsko nego

je vsebovana v obsegu dobave.

= Zamenjajte steklenico za sistemsko ne-

go.
Polnjenje goriva

A NEVARNOST
Nevarnost eksplozije! Nalivajte samo dizel-
sko gorivo ali lahko kurilno olje. Ne upora-
bljajte neprimernih goriv, npr. bencina.
POZOR
Nevarnost poskodb! Naprave nikoli ne upo-
rabljajte s praznim rezervoarjem za gorivo.
V nasprotnem primeru lahko unicite ¢rpalko
za gorivo.
= Napolnite gorivo.
= Zaprite zapiralo rezervoarja.
=> Pobrisite polito gorivo.
Polnjenje Cistila
A NEVARNOST
Nevarnost poSkodbe!
— Uporabljajte samo proizvode podj. Kér-
cher.
— V nobenem primeru ne vlivajte topil
(bencina, acetona, razredgila itd.).
— lzogibajte se stikom z o¢mi ali kozo.
— Upostevajte varnostna opozorila in na-
vodila za uporabo proizvajalca Cistila.
Podj. Karcher ponuja individualen pro-
gram ¢istilnih in negovalnih sredstev.
Prodajalec vam bo rad svetoval.
= Napolnite istilo.
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Vodni prikljucek

Priklju¢ne vrednosti glejte v Tehnic¢nih po-

datkih.

=>» Gibko dovodno cev (minimalna dolzina
7,5 m, minimalni premer 3/4“) z objem-
ko gibke cevi pritrdite na komplet vo-
dnega prikljucka.

=>» Dovodno cev prikljucite na vodni priklju-
¢ek naprave in na dovod vode (na pri-
mer vodno pipo).

Opozorilo: Gibka dovodna cev in objemka

gibke cevi nista vsebovani v obsegu doba-

ve.

Sesanje vode iz posod

Ce Zelite sesati vodo iz zunanje posode, je

potrebna naslednja predelava:

= Snemite steklenico za sistemsko nego.

Slika 8

=>» Na ohi§ju gorilnika odvijte 2 vijaka.

Slika 9

=>» Odvijte in snemite zadnjo steno. V za-
dnji steni ostane nastavek posode za
sistemsko nego.

Slika 10

=>» Odstranite vodni priklju¢ek na finem fil-
tru.

=>» Odvijte fini filter na glavi Crpalke.

= Snemite posodo sistemske nege.

Slika 11

=>» Odvijte zgornjo gibko dovodno cev do
posode s plovcem.

=>» Prikljucite zgornjo gibko dovodno cev
na glavi Crpalke.

= Preklopite splakovalno napeljavo dozir-
nega ventila za Cistilo na slepi Cep.

= Sesalno cev (premer najmanj 3/4") s fil-
trom (pribor) prikljucite na vodni priklju-
cek.

— Maks. sesalna viSina: 0,5 m

Preden ¢rpalka posesa vodo, morate izve-

sti sledece:

=>» Regulacijo tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote
nastavite na maksimalno vrednost.

=>» Zaprite dozirni ventil za Cistilo.
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A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne

Skode! Nikoli ne sesajte vode iz posode s

pitno vodo. Nikoli ne sesajte tekocin, ki vse-

bujejo topila, kot so razred¢ilo za lak, ben-

cin, olje ali nefiltrirana voda. Tesnila napra-

ve niso odporna na topila. RazprSena me-

glica topil je visoko vnetljiva, eksplozivna in

strupena.

= Vstavljanje nazaj v obratnem zapored-
ju.

Opozorilo: Pazite na to, da se kabel ma-

gnetnega ventila na posodi za sistemsko

nego ne vklescEi.

Slika 12

Opozorilo: Po namestitvi zadnje stene se-

zite jaSek za sistemsko nego in pritisnite

nastavek na posodo za sistemsko nego.

Elektricni prikljucek

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih
podatkih in na tipski tablici.

— Elektri¢ni priklju¢ek mora izvesti elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega

udara!

— Neustrezni elektricni podaljSevalni kabli
so lahko nevarni. Na prostem upora-
bljajte le atestirane in ustrezno oznace-
ne elektricne podaljSevalne kable z za-
dostnim presekom kabla:

— PodaljSevalne kable vedno v celoti od-
vijte.

— Viti¢ in spojka uporablienega podaljSe-
valnega kabla morata biti vodotesna.

POZOR

Maksimalno dopustna omreZna impedanca

na elektricnem prikljucku (glejte tehni¢ne

podatke) ne sme biti presezena. V primeru
nejasnosti glede omrezne impendance, ki

obstaja na VasSem priklju¢ku, stopite v stik z

Vasim elektro podjetjem.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Ne razprSujte gorlji-
vih tekocin.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe! Naprave nikoli ne
uporabljajte brez montirane brizgalne cevi.
Pred vsako uporabo preverite trdnost nase-
da brizgalne cevi. Privijacenje brizgalne
cevi mora biti trdno privito.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Roc¢no brizgalno pisto-
lo in brizgalno cev pri delu drZite z obema
rokama.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Sprozilna rocica in
varnostna rocica med obratovanjem ne
smeta biti zagozdeni.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Pri poSkodovani var-
nostni rocici poiSc¢ite servisno sluzbo.
POZOR

Nevarnost poSkodb! Naprave nikoli ne upo-
rabljajte s praznim rezervoarjem za gorivo.
V nasprotnem primeru lahko unicite ¢rpalko
za gorivo.

Odpiranje/zapiranje roéne brizgalne
pistole
=>» Odpiranje ro¢ne brizgalne pistole: Po-
vlecite za varnostno in sprozilno rogico.
=>» Zapiranje ro¢ne brizgalne pistol: Spusti-
te varnostno in sprozilno rocico.

Menjava Sobe

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Napravo pred menja-

vo Sobe izklopite in aktivirajte rocno brizgal-

no pistolo, dokler naprava ni tla¢no razbre-

menjena.

=>» Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
napre;j.

= Zamenjajte Sobo.
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Nacini obratovanja

1
o .
0/OFF = Izklop

1 Obratovanje s hladno vodo

2 Obratovanje z vro€o vodo

3 Eco-stopnja (vro¢a voda max. 60 °C)
4 Obratovanje s paro

Vklop naprave

=> Stikalo naprave nastavite na Zeljeni na-
¢in obratovanja.
Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obra-
tovanje sveti.
Naprava na kratko stec€e in se izklopi kakor-
hitro je dosezen delovni tlak.
Opozorilo: Ce med obratovanjem sveti
kontrolna lu¢ka za smer vrtenja, takoj izklo-
pite napravo in motnjo odpravite, glejte
,Pomo¢ pri motnjah*“.
= Sprostite ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
nazaj.
Pri aktiviranju ro¢ne brizgalne pistole se na-
prava ponovno vklopi.
Opozorilo: Ce iz visokotlaéne $obe ne iz-
stopa voda, odzracite ¢rpalko. Glejte ,Po-
mo¢ pri motnjah - Naprava ne ustvarja priti-
ska*.

Nastavitev temperature za ¢iScenje

=> Stikalo naprave nastavite na Zeljeno
temperaturo.

30 °C do 98 °C:

— Cis&enje z vro¢o vodo.

100 °C do 150 °C:

— Cisgenje s paro.
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= Visokotlaéno Sobo (plemenito jeklo) za-
menjajte s parno Sobo (medenina) (glej-
te ,Obratovanje s paro®).

Nastavitev delovnega pritiska in
pretocne koli¢ine

Regulacija tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote

=>» Regulirno vreteno zavrtite v smeri urne-
ga kazalca: poviSanje delovnega tlaka
(MAX).

=> Regulirno vreteno zavrtite v nasprotni
smeri urnega kazalca: reduciranje de-
lovnega tlaka (MIN).

Regulacija tlaka/koli€¢ine na ro¢ni

brizgalni pistoli

=>» Stikalo naprave nastavite na maks.
98 °C.

=>» Z regulatorjem tlaka/tekocCine &rpalne
enote nastavite delovni tlak na maksi-
malno vrednost.

=>» Delovni tlak in pretok nastavite z obra-
¢anjem (brezstopenjsko) regulatorja
tlaka/koliine na rocni brizgalni pistol
(+-).

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Pri nastavljanju regu-

lacije tlaka/koli¢ine bodite pozorni, da se

privijacenje brizgalne cevi ne odvije.

Napotek: Pri daljSem delu z znizanim tla-

kom nastavite tlak z regulatorjem tlaka/koli-

¢ine Crpalne enote.

Obratovanje s Cistilom

— Zavarovanje okolja s Cistili ravnajte

varéno.

Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki

jo zelite oCistiti.

= S pomocjo dozirnega ventila za Cistilo
nastavite koncentracijo Cistila v skladu z
navodili proizvajalca.

Opozorilo: Orientacijske vrednosti upra-

vljalnem polju pri maksimalnem delovnem

tlaku.

Opozorilo: Ce se &istilo &rpa iz zunanje po-

sode, speljite gibko sesalno cev za distilo

skozi odprtino navzven.
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Ciséenje
= Tlak/temperaturo in konzentracijo Cisti-
lanastavite ustrezno povrsini, ki jo Zelite
ocistiti.
Opozorilo: Visokotlacni curek vedno naj-
prej usmerite iz velike razdalje na objekt, ki
ga Zelite odistiti, da bi tako preprecili po-
Skodbe zaradi premocnega pritiska.

Priporocljiva metoda ¢iS¢enja

— Umazanijo raztopite:

= Cistilno sredstvo varéno poskropite in
pustite, da 1...5 minut u€inkuje, vendar
se ne sme posusiti.

— Umazanijo odstranite:

= Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlaénim curkom.

Obratovanje s hladno vodo

Odstranjevanje rahle umazanije in splako-
vanje, npr.: vrtnih naprav, terase, orodja,
itd.

=> Delovni tlak nastavite po potrebi.

Eco-stopnja

Naprava deluje v ekonomi¢nem tempera-
turnem podrocju (max. 60 °C).

Obratovanje z vro¢o vodo/paro

Priporo¢amo sledece temperature za &i-
SCenje:
— Rahla umazanija
30-50 °C
— Umazanija, ki vsebuje beljakovine, npr.
v zivilski industriji
maks. 60 °C
— Ciséenje vozil, strojev
60-90 °C
— Dekonzerviranje, umazanija z veliko
vsebnostjo mascob
100-110 °C
— Odtajanje primesi, delno ¢is¢enje fasad
do 140 °C
Obratovanje z vroc¢o vodo

A NEVARNOST

Nevarnost oparin!

=>» Stikalo naprave nastavite na Zeljeno
temperaturo.

Obratovanje s paro

A NEVARNOST

Nevarnost oparin! Pri delovnih temperatu-

rah nad 98 °C delovni tlak ne sme preseci

3,2 MPa (32 bar).

Zato se morajo obvezno izvesti naslednji

ukrepi:

A

= Visokotlaéno Sobo (plemenito jeklo)
zamenijajte s parno Sobo (medenina,
za §t. dela glejte Tehni¢ne podatke).

=>» Regulator tlaka/koli¢ine na rocni bri-
zgalni pistoli popolnoma odprite, smer +
do omejevalnika.

= Z regulatorjem tlaka/tekocine &rpalne
enote nastavite delovni tlak na minimal-
no vrednost.

=>» Stikalo naprave nastavite na min.
100 °C.

Prekinitev obratovanja

=>» Zavarujte ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
napre;j.

Po obratovanju s Cistilom

Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".
Nastavite stikalo naprave na stopnjo 1
(obratovanje z mrzlo vodo).

=>» Napravo z odprto ro¢no brizgalno pisto-
lo najmanj 1 minuto izpirajte.

vV

Izklop naprave

A NEVARNOST

Nevarnost oparin zaradi vroce vode! Po

obratovanju z vroco vodo ali paro mora na-

prava pri odprti piStoli vsaj dve minuti obra-

tovati s hladno vodo, da se ohladi.

=>» Zaprite dovod vode.

=>» Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

= Crpalko vklopite s stikalom naprave in
jo pustite te€i 5-10 sekund.

=>» Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.

=>» Stikalo stroja na "0/OFF".

= Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice le s su-
himi rokami.

=>» Odstranite vodni prikljucek.
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=> Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.

= Zavarujte ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
napre;j.

Shranjevanje naprave

=> Brizgalno cev pritisnite v nosilec na po-
krovu naprave, da zaskoci.

=> Visokotlacno gibko cev in elektri¢ni ka-
bel navijte in ju obesite na nosilce.

Naprava s cevnim bobnom:

= Pred navijanjem visokotlacno gibko cev
raztegnjeno poravnajte.

= Rodico zavrtite v smeri urnega kazalca
(smer puscice).

Opozorilo: Visokotlatne cevi in elektricne-

ga kabla ne prepogibajte.

Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Nevarnost poskodb! Zmrzal unici napravo,

iz katere ni v celoti odstranjena voda.

=> Postavite napravo na kraj, kjer ni zmrzali.

V primeru, da je naprava priklju¢ena na ka-

min je potrebno upostevati naslednje:

POZOR

Nevarnost poSkodb naprave zaradi hladne-

ga zraka, ki priteka skozi dimnik.

=> Pri zunanjih temperaturah pod 0 °C na-
pravo lo€ite od kamina.

V primeru, ko shranjevanje naprave brez

zmrzali ni mozno, naprave ne uporabljate in

jo odlozite v mirovanje.

Mirovanje naprave

Pri daljSih delovnih odmorih ali, ko shranje-

vanje naprave brez zmrzali ni mozno:

=>» |zpraznite rezervoar za distilo.

= |zpustite vodo.

= Napravo izperite s sredstvom proti zmr-
znitvi.

Izpust vode

= Dovodno cev za vodo in visokotlaéno
cev odvijte.

=>» Odvijte dovod na dnu kotla in pustite, da
se grelna spirala izprazni.

=> Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti
zmrznitvi

Opozorilo: Upostevajte navodila za upora-

bo proizvajalca sredstva proti zmrzovaniju.

= V posodo s plovcem napolnite standar-
dno sredstvo proti zamrznitvi.

=>» Napravo (brez gorilnika) vklopite, da se
popolnoma izpere.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zascita pred

korozijo.

Skladiséenje
A PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poSkodb in poSkodb

stvari! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.

Slika 13

POZOR

Nevarnost poskodb! Pri nalaganju naprave

z vilicarjem upostevaijte sliko.

POZOR

Sprozilno roc¢ico med transportom za3citite

pred poSkodbami.

AN PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poSkodb in poSkodb

stvari! Pri transportu upoStevajte teZzo na-

prave.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega

zagona naprave in elektricnega udara.

Pred vsemi deli na napravi izklopite napra-

Vo in izvlecite omrezni vtic.

=>» Zaprite dovod vode.

=>» Odprite ro€no brizgalno pistolo.

= Crpalko vklopite s stikalom naprave in
jo pustite te€i 5—10 sekund.

=>» Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.

=>» Stikalo stroja na "0/OFF".

= Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice le s su-
himi rokami.

=>» Odstranite vodni prikljucek.
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=> Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.

= Zavarujte ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
napre;j.

= Pustite, da se naprava ohladi.

O izvajanju rednih varnostnih pregledov

oz. o sklenitvi pogodbe o vzdrzevanju,

Vam bo svetoval Vas pooblasé¢en proda-

jalec.

Intervali vzdrzevanja

Tedensko

= Ocistite sito v vodnem prikljucku.

= Ocistite fini filter.

= Ocistite sito goriva.

=> Preverite nivo olja.

POZOR

Nevarnost poSkodbe! V primeru mle¢nega
olja takoj obvestite Karcherjev uporabniski
servis.

Mesecno

= Ocistite sito v varovalu proti pomanjka-
nju vode.
= Odistite filter na sesalni cevi za distilo.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj
enkrat letno

= Zamenjajte olje.

=>» Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niski servis.

Periodi¢no najkasneje vsakih 5 let

= Preverite tlak v skladu z dolo€ili proizva-
jalca.

Vzdrzevalna dela
Scenje sita v vodnem prikljuc¢ku

Sito odstranite.
Operite ga z vodo in ga ponovno vstavite.

2 e

iS¢enje finega filtra

Napravo postavite v breztlaéno stanje.
Odvijte fini filter na glavi ¢rpalke.
Demontirajte fini filter in izvlecite filtrski
vloZek.

Filtrski vlioZek ocistite s Cisto vodo ali
komprimiranim zrakom.

Sestavite v nasprotnem zaporedju.

v v vV

Ciséenje sita goriva

=> |ztepite sito goriva. Goriva pri tem ne
spuscajte v okolje.

Ciséenje sita v varovalu proti

pomanjkanju vode.

=>» Privzdignite pritrditveno sponko in izvle-
cite gibko cev (sistem mehkega duSe-
nja) varovala proti pomanjkanju vode.

=> lzvlecite sito.

Opozorilo: Po potrebi uvijte vijak M8 pribli-

Zno za 5 mm in tako izvlecite sito.

=> Sito operite z vodo.

= Sito vstavite.

= Nastavek za gibko cev potisnite pov-
sem v varovalo proti pomanjkanju vode
in zavarujte s pritrditveno sponko.

Ciséenije filtra na sesalni cevi za éistilo
=> lzvlecite sesalni nastavek za Cistilo.

=>» Filter operite z vodo in ga ponovno vsta-
vite.

Zamenjava olja

=>» Pripravite lovilno posodo za ca. 1 liter
olja.
=>» Sprostite izpustni vijak.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o
varstvu okolja ali ga oddajte na zbirnem
mestu.

= Ponovno pritegnite izpustni vijak.

=> Olje poc&asi napolnite do oznake "MAX".
Opozorilo: Zraéni mehurcki morajo uhajati.
Vrsto olja in polnilno koli¢ino glejte v
Tehniénih podatkih.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb zaradi nenamernega
zagona naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi izklopite napra-
Vo in izvlecite omrezni vtic.

Kontrolna lu¢ka za smer vrtenja
utripa (le 3-fazne naprave)

Slika 14
=>» Zamenjajte pola na vti€u naprave.
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Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za
obratovanje ugasne

— Ni omrezne napetosti, glejte "Naprava
ne obratuje".

Kontrolna lucka za servis

Kontrolna lu¢ka za servis sveti
— Pomanjkanje olja

= Dolijte olje.

1x utripa

— Pomanjkanje vode

= Preverite vodni prikljucek, preverite do-
vode.

— Pus&c&anje v visokotlatnem sistemu

= Preverite tesnost visokotlatnega siste-
ma in priklju¢kov.

2x utripa

— Napaka v oskrbi z elektri€¢no napetostjo
ali porabi elektricnega toka motorja je
prevelika.

=> Preverite omrezni prikljucek in omrezne

varovalke.

Obvestite uporabniski servis.

3x utripa

7

motor je preobremenjen/pregret
Stikalo stroja na "0/OFF".
Pustite, da se naprava ohladi.
Vklopite napravo.

Motnja se veckrat ponavlja.
Obvestite uporabniski servis.

utripa

Sprozil se je omejevalnik temperature
dimnih plinov.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Pustite, da se naprava ohladi.
Vklopite napravo.

Motnja se veckrat ponavlja.

Obvestite uporabniski servis.

5x utripa

P8V V!

vV

— Reedovo stikalo v varovalu proti po-
manjkanju vode zlepljeno ali magnetni
bat se zatika.

= Obvestite uporabniski servis.

6x utripa

— Senzor plamena je izklopil gorilnik.
= Obvestite uporabniski servis.

Kontrolna lu¢ka za gorivo sveti

— Rezervoar za gorivo je prazen.
=> Napolnite gorivo.

Kontrolna lu¢ka za sistemsko nego
sveti

— Steklenica za sistemsko nego je pra-
zna.
=>» Zamenjajte steklenico za sistemsko nego.

Kontrolna lucka za cCistilo sveti

— Rezervoar za distilo je prazen.
= Napolnite istilo.

Naprava ne deluje

— Ni omrezne napetosti
= Preverite omrezni priklju¢ek/dovod.

Naprava ne ustvarja pritiska

— Zrak v sistemu

Odzradite ¢rpalko:

=>» Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

=>» Pri odprti ro€ni brizgalni pistoli napravo
s stikalom veckrat vklopite in izklopite.

=>» Regulacijo tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote
pri odprti ro¢ni brizgalni pistoli odvijte in
privijte.

Opozorilo: Z demontaZzo visokotlacne cevi

iz visokotlacnega priklju¢ka se postopek

odzra€evanja pospesi.

> Ce je rezervoar za &istilo prazen, ga na-

polnite.

Preverite prikljucke in vodnike.

Pritisk je nastavljen na MIN

Pritisk nastavite na MAX.

Sito v vodnem priklju¢ku je umazano

Ocistite sito.

Fini filter oCistite, po potrebi ga zame-

njajte.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna

Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte

Tehni¢ne podatke).

L0 28 7
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Naprava pusca, spodaj kaplja voda

— Crpalka je netesna

Opozorilo: Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Naprava pri zaprti rocni brizgalni
pistoli stalno vklaplja in izklaplja

— Pus&c&anje v visokotlatnem sistemu
= Preverite tesnost visokotlaénega siste-
ma in priklju¢kov.

Naprava ne vsesava Cistila

= Pustite, da naprava pri odprtem dozir-
nem ventilu za Cistilo in zaprtem dovodu
vode teCe, dokler posoda s plovcem ni
popolnoma prazna in pritisk pade na
"0".

= Ponovno odprite dovod vode.

Ce ¢rpalka Se vedno ne vsesava Cistila, so

mozni naslednji vzroki:

Filter v sesalni cevi za Cistilo je umazan

Filter oCistite.

Protipovratni ventil je zlepljen

Snemite sesalno cev za istilo in s to-

pim predmetom sprostite protipovratni

ventil.

>
>

Gorilnik ne vzge

Rezervoar za gorivo je prazen.
Napolnite gorivo.

Pomanjkanje vode

Preverite vodni prikljuek, preverite do-
vode.

Ocistite sito v varovalu proti pomanjka-
nju vode.

Filter za gorivo je umazan

Filter za gorivo zamenjajte.

Ni vZigalne iskre

Ce med obratovanjem skozi opazoval-
no steklo ne vidite vzigalne iskre, mora
napravo preveriti uporabniski servis.

v vy

Vi

Pri delu z vro¢o vodo se ne doseze
nastavljene temperature

— Delovni tlak/pretok previsok

=>» Delovni tlak / pretok zmanjsajte z regu-
liranjem tlaka/koli¢ine na ¢rpalni enoti.

— Sajasta grelna spirala

=>» Uporabniski servis mora ocistiti napravo.

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Opozorilo: Pri prikljucitvi aparata na di-
mnik ali ko aparat ni viden, priporoamo
vgradnjo nadzora plamena (opcija).
Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.
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Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez nadega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.169-xxx

Tip: 1.170-xxx

Tip: 1.173-xxx

Tip: 1.174-xxx

Zadevne EU-direktive:

2014/68/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

Kategorija sklopa

Il

Ugotavljanje skladnosti

Modul H

Grelna spirala

Ocena skladnosti modul H
Varnostni ventil

Ocena skladnosti Art. 4 Ods. 3
Krmilni blok

Ocena skladnosti modul H

Razliéni cevovodi

Ocena skladnosti Art. 4 Ods. 3
Uporabljene usklajene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Ime priglasenega organa:

Za 2014/68/EU

TOV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kdln

Reg. tev. 0035
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Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V
Raven zvoéne moci dB(A)
HDS 6/10

Izmerjeno: 91
Zajam&eno: 94

HDS 6/12

Izmerjeno: 91
Zajamc¢eno: 94

HDS 6/14

Izmerjeno: 91
Zajam¢&eno: 94

HDS 6/14-4
Izmerjeno: 88
Zajamc¢eno: 91

HDS 7/16

Izmerjeno: 92
Zajamé&eno: 95

HDS 8/17

Izmerjeno: 93
Zajamceno: 96

HDS 8/18-4
Izmerjeno: 87
Zajam¢&eno: 90

HDS 9/17-4
Izmerjeno: 88
Zajam¢eno: 91

5.957-989

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

=

/(L T fl/@gg(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas&enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tehniéni podatki

[HDS 6/10  [HDS 6/12  [HDS 6/14

Omrezni priklju¢ek

Napetost \% 100 230-240 230

Vrsta toka Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50

Priklju¢na mo¢ kw 2,9 3,0 3,6

Zas¢ita (inertna) A 30 13 16

Vrsta zascite -- IPX5 IPX5 IPX5

Razred zasdite - | | |

Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm 0.3710 0.3710 0.3710

Vodni prikljuéek

Temperatura dotoka (maks.) °C 30 30 30

Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)

Sesalna visina iz odprte posode (20 °C) m 0,5 0,5 0,5

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)

Podatki o zmogljivosti

Pretok vode I/h (I/min) 240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
9,3) 9,3) 9,3)

Delovni tlak vode (s standardno Sobo) MPa (bar) {3-10 (30-100) |3-12 (30-120) |3-14 (30-140)

Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) MPa (bar) |12 (120) 15 (150) 17 (170)

Pretok pri obratovanju s paro I/h (I/min) 240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
4,8) 4,8) 4,8)

Maks. delovni tlak obratovanja s paro (s parno |MPa (bar) (3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

Sobo)

St. dela parne Sobe -- 2.114-000.0 |2.114-000.0 |2.114-000.0

Maks. delovna temperatura vro¢e vode °C 98 98 98

Delovna temperatura obratovanja s paro °C 155 155 155

Sesanije Cistila I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
0,56) 0,56) 0,56)

Mo¢ gorilnika kW 43 43 43

Maksimalna poraba kurilnega olja kg/h 3,5 3,5 3,5

Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne pistole [N 21,8 25,6 25,6

(maks.)

Velikost standardne Sobe -- 043 042 036

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79

Emisija hrupa

Nivo hrupa Lya dB(A) 76 76 76

Negotovost Ka dB(A) 3 3 3

Nivo hrupa ob obremenitviLy, + negotovost Ky (dB(A) 94 94 94

Vrednost vibracij dlan-roka

Roéna brizgalna pistola m/s? 2,7 2,7 2,7

Brizgalna cev m/s? 5,4 54 54

Negotovost K m/s? 0,3 0,3 0,3

Goriva

Gorivo - EL kurilno olje [EL kurilno olje |EL kurilno olje
ali dizel ali dizel ali dizel

Koli¢ina olja | 0,3 0,3 0,3

Vrsta olja -- o0w40 0w40 0w40

Mere in teza

Dolzina x $irina x viSina mm 1060 x 650 x |1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920

Tipi€na delovna teZza, C kg 108,1 108,1 108,1

Tipi€na delovna teza, CX kg - -- 111

Rezervoar za gorivo | 15,5 15,5 15,5

Rezervoar za distilo | 15,5 15,5 15,5
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HDS 6/14-4 |HDS 7/16 HDS 7/16
Omrezni priklju¢ek
Napetost \% 230 400 230
Vrsta toka Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Prikljuéna mo¢ kw 3,6 4,7 4,7
Zascita (inertna) A 16 16 16
Vrsta zascite -- IPX5 IPX5 IPX5
Razred zascite -- | | |
Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm 0.3617 -- --
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 30 30 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Sesalna visina iz odprte posode (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Podatki o zmogljivosti
Pretok vode I/h (I/min) 240-560 (4- |270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
9,3) 11) 11)
Delovni tlak vode (s standardno Sobo) MPa (bar) [3-14 (30-140) |{3-16 (30-160) |3-16 (30-160)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) MPa (bar) |17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
Pretok pri obratovanju s paro I/h (I/min) 240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
4,8) 5,1) 5,1)
Maks. delovni tlak obratovanja s paro (s parno |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Sobo)
St. dela parne Sobe -- 2.114-000.0 |2.114-001.0 |2.114-001.0
Maks. delovna temperatura vro¢e vode °C 98 98 98
Delovna temperatura obratovanja s paro °C 155 155 155
Sesanije Cistila I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
0,56) 0,66) 0,66)
Mo¢ gorilnika kW 43 51 51
Maksimalna poraba kurilnega olja kg/h 3,5 4,1 4,1
Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne pistole N 25,6 32,4 32,4
(maks.)
Velikost standardne Sobe - 035 040 040
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa Lya dB(A) 73 77 77
Negotovost K, dB(A) 3 3 3
Nivo hrupa ob obremenitviLy, + negotovost Kyy,|dB(A) 91 95 95
Vrednost vibracij dlan-roka
Rocna brizgalna pistola m/s? 7.4 2,6 2,6
Brizgalna cev m/s? 53 4,2 4,2
Negotovost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Goriva
Gorivo - EL kurilno olje [EL kurilno olje |EL kurilno olje
ali dizel ali dizel ali dizel
Koli¢ina olja | 0,7 0,3 0,3
Vrsta olja - 0W40 SAE 90 SAE 90
Mere in teza
Dolzina x Sirina x viSina mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Tipi¢na delovna teza, C kg 118,6 118,1 118,1
Tipicna delovna teza, CX kg 121,5 121 121
Rezervoar za gorivo | 15,5 15,5 15,5
Rezervoar za distilo | 15,5 15,5 15,5
SL -15
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4
Omrezni priklju¢ek
Napetost \Y 400 | 230 | 400 | 230 400
Vrsta toka Hz 3~50 | 3~50|3~50|3~50 3~50
Prikljuéna mo¢ kw 57 57 6,0 6,0 6,5
Zas¢ita (inertna) A 16 16 16 16 16
Vrsta zascite - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Razred zascite -- | | | | |
Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm 0.2638 - --
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 30 30 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
Sesalna visina iz odprte posode (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Podatki o zmogljivosti
Pretok vode I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Delovni tlak vode (s standardno Sobo) MPa (bar) |3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Pretok pri obratovanju s paro I/h (I/min) 290-340 (4,8- | 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
5,7) 5,8) 6,7)
Maks. delovni tlak obratovanja s paro (s parno |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Sobo)
St. dela parne Sobe - 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Maks. delovna temperatura vro¢e vode °C 98 98 98
Delovna temperatura obratovanja s paro °C 155 155 155
Sesanije Cistila I/h (I/min) 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
0,76)
Mo¢€ gorilnika kW 58 61 69
Maksimalna poraba kurilnega olja kg/h 4,7 5,0 5,6
Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne pistole N 39,8 41,4 45,7
(maks.)
Velikost standardne Sobe - 045 043 054
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa Lya dB(A) 79 73 74
Negotovost K, dB(A) 3 3 3
Nivo hrupa ob obremenitviLy, + negotovost Kyy,|dB(A) 96 90 91
Vrednost vibracij dlan-roka
Roéna brizgalna pistola m/s? 2,0 34 3,6
Brizgalna cev m/s? 2,7 3,4 2,3
Negotovost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Goriva
Gorivo - EL kurilno olje | EL kurilno olje | EL kurilno olje
ali dizel ali dizel ali dizel
Koli¢ina olja | 0,3 0,7 0,7
Vrsta olja - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mere in teza
Dolzina x Sirina x viSina mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Tipi¢na delovna teza, C kg 1211 126,1 131,4
Tipi¢na delovna teza, CX kg 124 129 134,3
Rezervoar za gorivo | 15,5 15,5 15,5
Rezervoar za distilo | 15,5 15,5 15,5
SL - 16
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Periodi¢an preverjanja

Opozorilo: Ustrezno je potrebno upostevati vsakokratne nacionalne zahteve drzave upo-

rabnika.

Preverjanje izvedel:

Zunanje preverja-
nje

Notranje preverja-
nje

Preizkus trdnosti

Ime Podpis usposobljene |Podpis usposobljene |Podpis usposobljene
osebe/Datum osebe/Datum osebe/Datum

Ime Podpis usposobljene |Podpis usposobljene |Podpis usposobljene
osebe/Datum osebe/Datum osebe/Datum

Ime Podpis usposobljene |Podpis usposobljene |Podpis usposobljene
osebe/Datum osebe/Datum osebe/Datum

Ime Podpis usposobljene |Podpis usposobljene |Podpis usposobljene
osebe/Datum osebe/Datum osebe/Datum

Ime Podpis usposobljene |Podpis usposobljene |Podpis usposobljene
osebe/Datum osebe/Datum osebe/Datum

Ime Podpis usposobljene |Podpis usposobljene |Podpis usposobljene
osebe/Datum osebe/Datum osebe/Datum

SL -17
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-
cy.

— Skontrolowac zawartos¢ opakowania
przy rozpakowaniu. Zakres dostawy
patrz rysunek 1.

Ochrona $rodowiska. . . . . ... PL 1
Stopnie zagrozenia ... ... ... PL 1
Przeglad ................. PL 2
Symbole na urzadzeniu .. ... PL 3
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ................. PL 3
Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 3
Zabezpieczenia............ PL 4
Uruchamianie .. ........... PL 4
Obstuga. ................. PL 7
Przechowywanie........... PL 10
Transport. ................ PL 10
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 11
Usuwanie usterek . .. ....... PL 12
Gwarancja................ PL 14
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Scizamienne. ............. PL 14
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 15
Dane techniczne . .......... PL 16
Regularne przeglady. ... .. .. PL 19

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtornego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucaé opakowania do
Smieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktére po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placowkach zbieraja-
cych surowce wtorne.

=d

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaly sie do srodowiska! Chronic
nalezy podtoze, a stary olej usuwac zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciafa lub do smierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. moZliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciafa lub $mierci.

& OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazowka dot. moZliwie niebezpiecznej
sytuaciji, ktéra moze prowadzi¢ do szkdd
materialnych.
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Przeglad

Elementy urzadzenia

Rys. 1

1 Uchwyt lancy

2 Manometr

3 WyZlobienie na wezyk do zasysania

Srodka czyszczgcego

Zagtebienie uchwytu (obustronnie)

Przytgcze wody z sitem

Zestaw przytgczy wody

Przytgcze wysokocisnieniowe EA-

SYl!Lock

Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock

Lanca EASYI!Lock

10 Dysza wysokocisnieniowa (stal szla-
chetna)

11 Dysza parowa (mosigdz)

12 Otwoér wlewu srodkéw czyszczgcych

13 kotko samonastawcze zwrotne z ha-
mulcem postojowym

14 Kosz paliwa

15 Dzwignia bezpieczenstwa

16 Elektryczny przewdd doprowadzajgcy

17 Dzwignia spustowa

18 Torba na narzedzia (tylko HDS C)

19 Zaczep zabezpieczajgcy recznego pi-
stoletu natryskowego

20 Reczny pistolet natryskowy EASY!Lock

21 Regulacja cisnienia/przeptywu w pisto-
lecie natryskowym

22 otwor wlewu paliwa

23 Zawdér dozujacy $rodka czyszczgcego

24 Pole obstugi

25 Podstawka na pistolet natryskowy

26 Waz przytaczeniowy bebna na waz (tyl-
ko HDS CX)

27 Podnozek

28 Beben na waz (tylko HDS CX)

29 Korba reczna bebna na waz (tylko HDS
CX)

30 Uchwyt

31 Tabliczka identyfikacyjna

32 zamkniecie pokrywy

33 Schowek na akcesoria

34 Palnik

35 Podstawka na lance

36 Pokrywa urzadzenia

~NOo oA

O
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37 Plyn do pielegnacji systemu Advance
RM 110/RM 111

38 Regulacja ci$nienia/przeptywu pompy

39 Zbiornik oleju

40 Sruba spustowa oleju

41 Zawor zwrotny przy zasysaniu srodka
czyszczacego

42 Waz ssacy do srodka czyszczacego z
filtrem

43 Filtr paliwowy

44 Klamra mocujgca

45 Waz (system ttumienia delikatnego) za-
bezpieczenia przed praca na sucho

46 Zabezpieczenie przed pracg na sucho

47 Sitko w zabezpieczeniu przed pracg na
sucho

48 Filtr doktadny (woda)

49 Zbiornik ptywakowy

Pole obstugi

Rys. 2

A Wyigcznik gtowny

1 Kontrolka kierunku obrotow

(tylko urzadzenia 3-fazowe)

Lampka kontrolna gotowosci do pracy

Lampka kontrolna paliwa

Kontrolka serwisu

Lampka kontrolna $rodka czyszczace-
go

Kontrolka ptynu do pielegnacji systemu

a b wN

D

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zétte.

— Elementy obstugi konserwacji i serwisu
sg jasnoszare.
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Symbole na urzadzeniu

s

Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie
mozna przekroczyc¢ ponizszych wartosci
granicznych.

m; W przypadku niewfasciwego Poziom pH 6,5..9.5
- i uz_yua §trgmlen \_/vody pod_ cls- Przewodnos¢ elektryczna |Przewodnosé
nieniem moze byc¢ niebezpieczny. Nie wol- * Swiezei wod
no kierowa¢ strumienia na ludzi, zwierzeta, +12001 S/cr¥1
czynny osprzet elektryczny ani na samo . . H
urzadzenie. S.ubjtanqe odktadajgce < 0,5 mg/l
. - . — sie
Niebezpieczerstwo porazenia — oy
pradem elektrycznym! Substancje filtrowane <50 mg/l
Prace w obrebie elementéw Weglowodory <20 mg/l
urzgdzenia moze wykonywac Chlorek < 300 mgl/l
tylko elektrycy lub autoryzowani Siarczan < 240 mg/l
technicy. Wapn <200 mg/l
Niebezpieczernstwo oparzenia Twardosé taczna <28 °dH
przez gorgce powierzchnie! <50 °TH
<500 ppm (mg
CaCOy/l)
Niebezpieczenstwo zatrucia! Zelazo < 0,5 mg/l
Nie wdychac spalin. Mangan < 0,05 mgll
N Miedz <2 mgll
Chlor aktywny < 0,3 mg/l
Uzytkowanie zgodne z bez przykrego zapachu
przeznaczeniem * Maksimum ogétem 2000 pS/cm
. o . ** Objetos¢ probki 1 1, czas osadzania 30
Czyszczenie: maszyn, pojazdoéw, budowli, min
narzedzi, elewacji, taraséw, sprzetu ogrod- ** Bez materiatow $ciermnych

niczego itd.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na
stacjach paliwowych lub w innych miej-
scach niebezpiecznych nalezy przestrze-
gac odnosnych zasad bezpieczenstwa.

Scieki zawierajgce oleje mineralne nie
mogg dostac sie do gleby, wod grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silnikéw i podwozi nale-
zy wykonywac tylko w miejscach wyposa-
zonych w separatory oleju.

Wymagania wzgledem jakosci wody:
UWAGA

Jako nosnika wysokiego cisnienia mozna
uzywac wytgcznie czystg wode. Zabrudze-
nia powodujg wczesniejsze zuzycie wzgl.
odkfadanie sie osadéw w urzgdzeniu i w
akcesoriach.

Wskazéwki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
sOw dotyczgcych strumienic cieczowych.

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
s6w dotyczgcych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

— Urzgdzenie grzewcze tego urzgdzenia
jest urzgdzeniem opafowym. Urzgdze-
nia opafowe muszg by¢ regularnie
sprawdzane zgodnie z obowigzujgcymi
krajowymi przepisami.

PL -3



— Zgodnie z obowigzujgcymi krajowymi
przepisami, niniejsze wysokocisnienio-
we urzgdzenie czyszczgce musi by¢
wigczone do eksploatacji przemysfowej
przez osobe wykwalifikowang. Firma
KARCHER przeprowadzifa juz dla Pari-
stwa i udokumentowafa to pierwsze
uruchomienie. Dokumentacje na ten te-
mat mozna otrzymac na zyczenie za
posrednictwem partnera firmy KAR-
CHER. Przy wszelkiego rodzaju konsul-
tacjach dotyczgcych dokumentacji na-
lezy miec¢ pod rekg numer czesci i za-
kfadu.

— Zwracamy uwage na to, iz zgodnie z
obowigzujgcymi krajowymi przepisami,
niniejsze urzgdzenie musi by¢ kontrolo-
wane przez osobe wykwalifikowang.
Prosimy zwrdcic sie do partner firmy
KARCHER.

— Nie nalezy dokonywac¢ zadnych modyfi-
kacji urzgdzenia/akcesoriéw.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie mogg by¢ odtgczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

Zawor przelewowy z dwoma
wylacznikami ciSnieniowymi

— W rrazie ograniczenia przeptywu na gto-
wicy pompy lub regulatorze
Servopress, otwiera sie zawor przele-
wowy i czes¢ wody sptywa z powrotem
do ssgcej strony pompy.

— Po zamknieciu pistoletu i sptynieciu ca-
tej wody do strony ssacej pompy, wy-
tacznik cisnieniowy na zaworze przele-
wowym pompy wytgacza pompe.

— Ponowne otwarcie pistoletu powoduje z
kolei zatgczenie pompy przez wytgcznik
cisnieniowy na gtowicy cylindrowe;.

Zawor przelewowy jest fabrycznie ustawio-

ny i zaplombowany. Moze by¢ ustawiany

tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

— Zawor bezpieczenstwa otwiera sie w
razie uszkodzenia zaworu przelewowe-
go lub wytgcznikéw cisnieniowych.

Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie

ustawiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-

wiany tylko przez serwis.

Zabezpieczenie przed pracg na
sucho

— Zabezpieczenie przed pracg na sucho
zapobiega wigczeniu sie palnika przy
braku wody.

— Zabrudzeniu zabezpieczenia zapobie-
ga sitko, ktére musi by¢ regularnie
czyszczone.

Ogranicznik temperatury spalin

— Oogranicznik temperatury spalin wytg-
cza urzadzenie, gdy osiggnieta zosta-
nie zbyt wysoka temperatura spalin.

Uruchamianie

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
akcesoria, przewody zasilajgce i przyfgcza
muszg by¢ w nienagannym stanie. Jezeli
stan techniczny budzi zastrzezenia, sprze-
tu takiego nie wolno uzywac.

=>» Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Montaz uchwytu

Rys. 3
Moment dociagajgcy $rub: 6,5-7,0 Nm

Montaz torby na narzedzia (tylko
HDS C

Rys. 4

=>» Zawiesi¢ torbe na narzedzia na gérnym
zatrzasku przy urzgdzeniu.

=>» Torbe na narzedzia odchyli¢ ku dotowi i
wzebic.

=» Zamocowac torbe na narzedzia 2 $ru-
bami (moment dociggajacy: 6,5-
7,0 Nm).

Wskazowka: Pozostajg 2 sruby.
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Montaz bebna na waz (tylko HDS
CX)

Rys. 5

=> Zawiesi¢ torbe na narzedzia na dolnym
zatrzasku przy urzadzeniu.

= Torbe na narzedzia odchyli¢ ku gorze i
wzebié.

= Zamocowac¢ beben na waz 4 Srubami
(moment dociagajacy: 6,5-7,0 Nm).

= Zamontowac waz przytgczeniowy beb-
na na waz na przytgczu wysokocisnie-
niowym urzgdzenia.

Montaz recznego pistoletu
natryskowego, lancy, dyszy i weza
wysokocisnieniowego

Wskazowka: System EASY!Lock szybko i

pewnie tgczy podzespoty dzigki szybkoz-

taczce gwintowanej i wykonaniu tylko jed-

nego obrotu.

Rys. 6

= Polgczy¢ lance i reczny pistolet natry-
skowy i recznie dociggnac¢ potgczenie
(EASY!Lock).

= Natozy¢ dysze wysokocisnieniowg na
lance.

= Zamontowac i dokreci¢ recznie nakret-
ke kotpakowg (EASY!Lock).

= Urzadzenie bez bebna na waz:
Potaczy¢ waz wysokocisnieniowy z
recznym pistoletem natryskowym i
przytgcze wysokiego cisnienia urzgdze-
nia i recznie dociggng¢ potaczenie (EA-
SY!Lock).

= Urzadzenie z bebnem do zwijania we-
za:
Potaczy¢ waz wysokocisnieniowy z
recznym pistoletem natryskowym i
recznie dociggna¢ potgczenie (EA-
SY!Lock).

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia! Zawsze

cafkiem rozwingc caty wgz wysokocisnie-

niowy.

Montaz wymiennego weza
wysokocisnieniowego

Urzadzenie z bebnem do zwijania weza

Rys. 7

=>» Catkowicie odwing¢ waz wysokocisnie-
niowy z bebna na waz.

= Podwazy¢ klamre mocujacg weza wy-
sokoci$nieniowego i wyjgc waz.

= Zigczke weza catkowicie wsung¢ do
wezta bebna na waz i zabezpieczy¢
przy uzyciu klamry mocujgce;j.

Wymiana butli ptynu do pielegnacji
sytemu

Wskazowka: Przy uzyciu butli mocno jg
wcisngé, w celu przebicie zamkniecia. Nie
wyjmowac butli przed jej opréznieniem.

— Plyn do pielegnacji systemu zapobiega
powstawaniu osadéw wapiennych w
wezownicy przy zasilaniu urzadzenia
wodg wodociggowa zawierajgcg zwigz-
ki wapnia. Ptyn jest dozowany kropelko-
wo na wlocie zbiornika ptywakowego.

— Dozowanie jest ustawione fabrycznie
na $rednig twardo$¢ wody.

Wskazoéowka: Jedna butla ptynu do pieleg-

nacji sytemu stanowi czes¢ dostawy.

= Wymieni¢ butle ptynu do pielegnac;ji sy-
temu.

Wilewanie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo wybuchu! Wlewac tyl-
ko olej napedowy lub lekki olej opafowy.
Nie wolno stosowac nieodpowiednich pa-
liw, np. benzyny.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Urzgdze-
nia nie wolno uzywac, gdy zbiornik paliwa
jest pusty. Spowodowafoby to zniszczenie
pompy paliwowej.

= Wilewanie paliwa

= Zamknac¢ wlew paliwa.

= Wytrze¢ rozlane paliwo.
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Wlewanie srodka czyszczacego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia!

— Uzywacé wytacznie produktéw marki
Karcher.

— Nie wolno wlewac rozpuszczalnikéw
(benzyny, acetonu, rozcienczalnikow
itd.).

— Unikac¢ kontaktu z oczami i ze skora.

— Przestrzega¢ wskazdéwek producenta
srodka czyszczgcego, odnoszacych sie
do bezpieczenstwa i sposobu uzycia.

Karcher oferuje indywidualne zestawy

srodkéw do czyszczenia i pielegnaciji.

Porady w tym zakresie mozna uzyska¢ od

lokalnego dystrybutora.

= Wilac¢ srodek czyszczacy.

Przylacze wody

Parametry przytacza - patrz Dane techniczne.

= Waz zasilajgcy (dtugo$¢ minimalna 7,5
m, przekrdj minimalny 3/4“) zamocowac
do przytgcza wody przy uzyciu opaski
zaciskowej.

= Waz zasilajgcy podtgczy¢ do przytagcza
wody urzgdzenia i doptywu wody (np.
do kranu).

Wskazéwka: Waz zasilajgcy i opaska zaci-

skowa nie sg objete zakresem dostawy.

Zasysanie wody ze zbiornika

Aby zasysac¢ wode z zewnetrznego zbiorni-

ka, konieczna jest nastepujgca przebudowa:

=> Zdja¢ butelke ptynu do ochrony ukfadu
wodnego.

Rys. 8

= Odkreci¢ 2 $ruby przy obudowie palnika.

Rys 9

= Odkreci¢ i zdjg¢ tylng $cianke. W tylnej
Sciance znajduje sie kréciec zbiornika
ptynu do pielegnacji systemu.

Rys 10

= Usung¢ przytacze wody z filtra doktad-
nego.

= Odkrecic filtr doktadny przy gtowicy
pompy.

=>» Zdjaé¢ zbiornik ptynu do pielegnacji sy-
stemu.
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Rys. 11

=> Odkrecic¢ gérny waz zasilajgcy prowa-
dzacy do zbiornika z ptywakiem.

= Podtgczyé gérny waz zasilajgcy do gto-
wicy pompy.

= Przetozy¢ przewdd ptuczacy zaworu
dozujgcego srodek czyszczgcy na za-
Slepke.

= Podigczy¢ waz ssacy (o srednicy przy-
najmniej 3/4*) z filtrem (akcesoria) do
przytacza wody.

— Maks. wysokos$¢ ssania: 0.5 m

Zanim pompa zassie wode, nalezy:

= Ustawi¢ regulator cisnienia/przeptywu
pompy na maksymalng wartosc¢.

= Zamknac¢ zawér dozujacy $rodka
czyszczacego.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Nie wolno zasysac wody ze zbiornika

wody pitnej. Nie wolno zasysac cieczy za-

wierajgcych rozpuszczalniki, np. rozcien-

czalnikéw do lakieréw, benzyny, oleju ani

nieprzefiltrowanej wody. Uszczelki w urzg-

dzeniu nie sg odporne na dziafanie roz-

puszczalnikéw. Mgfa powstajgca z rozpylo-

nych rozpuszczalnikdw jest bardzo fatwo

zapalna, wybuchowa i trujgca.

= Montaz w drugg strone nastepuje w od-
wrotnej kolejnosci.

Wskazéwka: Zwrdci¢ uwage na to, by ka-

bel zaworu elektromagnetycznego nie za-

kleszczyt sie przy zbiorniku ptynu do pieleg-

nacji systemu.

Rys. 12

Wskazowka: Po zatozeniu tylnej Scianki,

wiozy¢ reke do komory pielegnacji systemu

i docisng¢ krociec do zbiornika ptynu do

pielegnacji systemu.

Zasilanie elektryczne

— Parametry przytgcza patrz tabliczka
znamionowa i Dane techniczne.

— Przylgcze leketryczne musi by¢ wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiada¢ normie IEC 60364-1.
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A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo zranienia porazeniem
prgdem!

— Nieodpowiednie przedfuzacze elek-
tryczne mogg by¢ niebezpieczne. Na
wolnym powietrzu nalezy stosowac tyl-
ko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedfuzacze elek-
tryczne o wystarczajgcym przekroju.

— Przedfuzacze muszg by¢ zawsze cafko-
wicie rozwiniete.

— Wityczkaifgcznik uzywanego przewodu
przedfuzeniowego muszg by¢ wodo-
szczelne.

UWAGA

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-

puszczalnej impedanciji sieci na przytgczu

elektrycznym (patrz Dane techniczne). W

przypadku niejasnosci dotyczgcych impe-

dancji sieci na przyfgczu elektrycznym na-
lezy sie skontaktowac z dostawcg energii
elektrycznej.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu! Nie rozpyla¢
cieczy palnych.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo zranienia! Nigdy nie
uzywac urzgdzenia bez zamontowanej lan-
cy. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ moc-
ne osadzenie lancy. Zfgcze Srubowe lancy
nalezy dokrecic recznie.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przy pra-
cach przytrzymac pistolet natryskowy i lan-
ce obydwiema rekami.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo zranienia! Podczas
pracy dzwignia spustowa i dzwignia zabez-
pieczajgca nie mogg by¢ zablokowane.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! W przypad-
ku awarii dzwigni zabezpieczajgcej poinfor-
mowac serwis.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Urzgdze-
nia nie wolno uzywac, gdy zbiornik paliwa
jest pusty. Spowodowafoby to zniszczenie
pompy paliwowej.

Otwieranie/zamykanie recznego
pistoletu natryskowego

= Otwieranie recznego pistoletu natry-
skowego: Nacisng¢ dzwignie zabezpie-
czajgcy i spustowa.

=>» Zamykanie rgcznego pistoletu natry-
skowego: Pusci¢ dzwignie zabezpie-
czajacy i spustows.

Wymienié dysze

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo zranienia! Przed wy-

miang dyszy wytgczy¢ urzgdzenie i urucho-

mi¢ reczny pistolet natryskowy, az do caf-

kowitej redukcji cisnienia w urzgdzeniu.

=>» ZabezpieczyC¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

= Wymieni¢ dysze.

Tryby pracy

310 »
,2:;:_225 zs 2525
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0/OFF = Wyt

Czyszczenie zimng wodg

Czyszczenie gorgcg wodg

Stopien Eco (gorgca woda maks. 60°C)
Czyszczenie parg

B WODN -

Wiaczenie urzadzenia

=>» Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia na zg-
dany tryb pracy.

Zapala sie lampka kontrolna zasilania.
Urzadzenie pracuje przez chwile i wytgcza
sie, gdy tylko zostanie osiggniete cisnienie
robocze.
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Wskazoéwka: Jezeli w trakcie pracy zapalg
sie kontrolki kierunku obrotéw, nalezy na-
tychmiast wytgczy¢ urzadzenie i usungc
usterke, patrz ,Pomoc przy usterkach®.
= Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do tytu.
Po wigczeniu recznego pistoletu natrysko-
wego urzgdzenie zndw sie wigczy.
Wskazowka: Jezeli z dyszy wysokocisnie-
niowej nie wydostaje sie woda, nalezy od-
powietrzy¢ pompe. Patrz ,Usuwanie uste-
rek - W urzadzeniu nie wytwarza sie cisnie-

«

nie-.

Ustawianie temperatury
czyszczenia

=>» Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia na po-
zgdang temperature.

30°C do 98°C:

— Czyszczenie goragcg woda.

100 °C do 150 °C:

— Czyszczenie parowe.

A

=> Zastgpi¢ dysze wysokocisnieniowg
(stal szlachetna) dyszg parowg (mo-
sigdz) (patrz ,Czyszczenie parg“).

Ustawianie cisnienia roboczego i
przepiywu

Regulacja cisnienia/przeptywu pompy

= Obraca¢ wrzeciono regulacyjne zgod-
nie z ruchem wskazéwek zegara:
Zwiegkszy¢ cisnienie robocze (MAX).

= Obracaé wrzeciono regulacyjne prze-
ciwnie do ruchu wskazéwek zegara:
Zmniejszy¢ cisnienie robocze (MIN).

Regulacja cisnienia/przeptywu na

pistolecie natryskowym

= Ustawié¢ przetgcznik urzgdzenia na
maks. 98°C.

= Ustawi¢ cisnienie robocze w regulato-
rze cisnienia/przeptywu pompy na mak-
symalng wartosc.

= Ustawi¢ cisnienie robocze i przeptyw
krecgc (bezstopniowo) regulatorem cis-
nienia/przeptywu na pistolecie natry-
skowym (+/-).
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A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przy usta-
wianiu regulatora cisnienia/przepfywu
zwrdci¢ uwage na to, by nie poluzowac z{g-
cza Srubowego lancy.

Wskazowka: Jezeli przewidziana jest dtuz-
sza praca ze zredukowanym cisnieniem,
nalezy ustawi¢ cisnienie w regulatorze cis-
nienia/przeptywu pompy.

Praca ze srodkiem czyszczacym

— Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie
Srodowiska, srodkow czyszczgcych na-
lezy uzywac oszczednie.

— Srodek czyszczgcy musi byé odpowied-
nio dobrany do czyszczonej powierzch-
ni.

=» Za pomocg zaworu dozujgcego srodka
czyszczacego ustawi¢ stezenie srodka
czyszczacedo zgodnie ze wskazowka-
mi producenta.

Wskazoéwka: Wartosci orientacyjne na

polu obstugi przy maksymalnym cisnieniu

roboczym.

Wskazéwka: Jezeli Srodek czyszczgcy ma

by¢ zasysany z zewnetrznego zbiornika,

przetozy¢ wezyk do zasysania srodka
czyszczacedo przez wyztobienie na ze-
wnatrz.

Czyszczenie

=> Cisnienie/temperature i stezenie $rod-
ka czyszczgcego nalezy ustawi¢ odpo-
wiednio do rodzaju czyszczonej po-
wierzchni.

Wskazowka: Strumien wysokocisnieniowy

nalezy zawsze kierowac¢ na czyszczony

przedmiot najpierw z wiekszej odlegtosci,

aby unikng¢ uszkodzen spowodowanych

za wysokim ci$nieniem.

Zalecana metoda czyszczenia

— Rozpuszczanie brudu:

=> Natrysna¢ niewielkg ilos¢ srodka czysz-
czacego i poczekac 1...5 minut, nie do-
puszczajgc jednak do wyschniecia.

— Usuwanie brudu:

= Spiukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.
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Czyszczenie zimng woda

Usuwanie lekkich zanieczyszczen i sptuki-

wanie, np.: sprzetu ogrodniczego, tarasow,

narzedzi itd.

= Ustawic ci$nienie robocze dostosowa-
ne do potrzeb.

Stopien Eco

Urzadzenie dziata w najoszczedniejszym
zakresie temperatur (maks. 60 C).

Praca z goracg wodal/para

Zalecamy nastepujgce temperatury czysz-
czenia:
— Lekkie zabrudzenia
30 -50 °C
— Zabrudzenia z zawartoscig biatka, np.
w przemysle spozywczym
maks. 60 °C
— Czyszczenie pojazdéw i maszyn
60 -90 °C
— Usuwanie srodkow konserwujgcych,
zanieczyszczenia o duzej zawartosci
tluszczu
100 -110 °C
— Rozmrazanie kruszyw, niektore przy-
padki czyszczenia elewacji
do 140 °C

Czyszczenie goragca woda

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo poparzenial

= Ustawié¢ przetgcznik urzgdzenia na po-
zgdang temperature.

Czyszczenie parg

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo poparzenial Przy tem-
peraturach roboczych przekraczajgcych
98 °C cisnienie robocze nie moze by¢ wiek-
sze niz 3,2 MPa (32 bar).

Dlatego konieczne jest wykonanie naste-
pujacych czynnosci:

=>» Catkowicie otworzy¢ regulator cisnie-
nia/przeptywu na recznym pistolecie
natryskowym, kierunek + do oporu.

=>» Ustawi¢ cisnienie robocze w regulato-
rze ci$nienia/przeptywu pompy na mini-
malng wartosc¢.

= Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia na min.
100 °C.

Przerwanie pracy

=» Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Ustawi¢ zawor dozujgcy srodek czysz-
czacy w pozycji ,0%.

= Ustawi¢ przetgcznik urzgdzenia na po-
ziom 1 (Czyszczenie zimng wodg).

=>» Sptukiwaé urzgdzenie z otwartym pisto-
letem natryskowym przez przynajmniej
1 minute.

Wyltaczanie urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo oparzenia gorgcg wo-
da! Po czyszczeniu gorgcg wodg lub parg,
w celu schfodzenia urzgdzenie musi przez
€0 najmniej dwie minuty byc zasilane zimng
wodg, przy czym pistolet natryskowy musi
byc otwarty.

Zamkng¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.
Wiaczy¢ pompe przy uzyciu wytgcznika
na 5-10 sekund.

Zamkng¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wylgcznik w pozyc;ji ,,0/OFF”.
Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

Zdjac¢ przytacze wodne.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

L0 2 L L T

=>» ZabezpieczyC reczny pistolet natrysko-
= Wymieni¢ dysze wysokocisnieniowa wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
(stal szlachetna) na dysze parowa bezpieczajgcy do przodu.
(mosiadz, nr czesci patrz Dane tech-
niczne).
PL -9



Przechowywanie urzadzenia

= Zaatrzasna¢ rurke strumieniowg w
uchwycie pokrywy urzgdzenia.

= Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i prze-
wad elektryczny i zawiesi¢ na uchwy-
cie.

Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:

= Przed zwinieciem waz wysokocisnie-
niowy roztozy¢ tak, aby nie byt poskre-
cany.

= Obracac¢ korbe reczng zgodnie z ru-
chem wskazéwek zegara (strzatka).

Wskazoéwka: Nie zatamywa¢ przewodu

wysokocisnieniowego ani przewodu elek-

trycznego.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczerstwo uszkodzenia! Mroz

moze zniszczy¢ urzgdzenie nie opréznione

cafkowicie z wody.

= Urzadzenie nalezy przechowywaé w
miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem.

Jezeli urzgdzenie jest podtgczone do komi-

na, nalezy przestrzega¢ nastepujacych za-

sad.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez

zimne powietrze przedostajgce sie przez

komin.

= Przy temperaturach zewnetrznych po-
nizej 0 °C urzadzenie nalezy odtgczyé
od komina.

Jezeli przechowywanie w miejscu nie nara-

zonym na dziatanie mrozu jest niemozliwe,

urzgdzenie nalezy wytgczy¢ z eksploatacji.

Wylaczenie z eksploataciji

Przed dtuzszymi przerwami w eksploatac;ji

lub gdy nie jest mozliwe przechowywanie w

miejscu zabezpieczonym przed mrozem:

= Oproéznic¢ zbiornik srodka czyszczace-
go.

= Spusci¢ wode.

=> Plukanie urzadzenia srodkiem przeciw-
dziatajgcym zamarzaniu.
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Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Odkreci¢ przewdd zasilajgcy od dna
kotta i oprézni¢ wezownice grzejna.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty opréz-
nione z wody.

Ptukanie urzgdzenia srodkiem

przeciwdziatajgcym zamarzaniu

Wskazoéwka: Przy uzyciu stosowac sie do

wskazoéwek producenta srodka przeciw-

dziatajgcego zamarzaniu.

= Wilac¢ standardowy $rodek przeciwdzia-
fajgcy zamarzaniu do zbiornika z ptywa-
kiem.

= Wigczy¢ urzadzenie (bez palnika), az
zostanie catkowicie przeptukane.

W ten sposéb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Przechowywanie

& OSTROZNIE

Niebezpieczerstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrdci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Rys. 13

UWAGA

Niebezpieczernstwo uszkodzenia! Przy

przefadowywaniu urzgdzenia przy uzyciu

wozka widfowego, wzig¢ pod uwage rysu-

nek.

UWAGA

Podczas transportu chroni¢ dzwignie spu-

stowg przed uszkodzeniem.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwrdcic uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.
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Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem. Przed przystgpie-
niem do wszelkich prac przy urzgdzeniu
nalezy wyfgczyc¢ urzgdzenie i odfgczy¢
przewdd sieciowy od zasilania.

Zamknag¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Wigczy¢ pompe przy uzyciu wytgcznika
na 5-10 sekund.

Zamkng¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wytgcznik w pozycji ,0/OFF”.
Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

Zdjac¢ przytgcze wodne.

Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

ZabezpieczyC¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

= Odczekac, az urzgdzenie ostygnie.

O wykonaniu okresowych przegladow
bezpieczenstwa i mozliwosci zawarcia
umowy serwisowej poinformuje Pan-
stwa lokalny dystrybutor firmy Karcher.
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Terminy konserwacji

Raz na tydzien

= Oczysci¢ sitko na przylagczu wody.

= Oczyscic filtr doktadny.

= Wyczysci¢ kosz paliwa.

= Sprawdzi¢ poziom oleju.

UWAGA

Niebezpieczernstwo uszkodzenia! Jezeli
olej ma mleczne zabarwienie, nalezy na-
tychmiast skontaktowac sie z serwisem fir-
my Karcher.

Raz na miesigc

= Oczyscic sitko w zabezpieczeniu przed
pracg na sucho.

= Oczyscic¢ filtr na wezu ssagcym do $rod-
ka czyszczacego.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz

w roku

= Wymienic olej.

=>» Zleci¢ konserwacje urzgdzenia serwisowi.

Najpozniej co 5 lat

=>» Przeprowadzi¢ kontrole cisnienia zgod-
nie z zaleceniami producenta.

Prace konserwacyjne

Czyszczenie sitka na przytaczu wody

= Wyjacé sitko.

= Oczyscic¢ sito w wodzie i zatozy¢ z po-
wrotem.

Czyszczenie filtra doktadnego

=>» Zwolni¢ ci$nienie urzadzenia.

= Odkrecic filtr doktadny przy gtowicy
pompy.

= Zdemontowac filtr doktadny i wyjaé
wkiad filtra.

= Oczysci¢ wkiad filtra czystg woda lub
sprezonym powietrzem.

= Montaz wykonaé¢ w odwrotnej kolejno-

Sci.

Czyszczenie kosza paliwa

= Wytrzepac kosz paliwa. Zwrdci¢ uwage
na to, by paliwo nie mogto przedostaé
do srodowiska naturalnego.

Czyszczenie sitka w zabezpieczeniu

przed praca na sucho

= Wycisna¢ klamre mocujgcg i wyjgé waz
(system ttumienia delikatnego) zabez-
pieczenia przed pracg na sucho.

= Wyjac sitko.

Wskazéwka: W razie potrzeby wkreci¢

Srube M8 na ok. 5 mm, wypychajgc w ten

sposob sitko.

= Oczysci¢ sitko w wodzie.

= Wsuna¢ sitko.

= Wsunaé ztaczke weza catkowicie do
zabezpieczenia przed pracg na sucho i
zabezpieczy¢ przy uzyciu klamry mocu-
jacej.
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Czyszczenie filtra na wezu ssacym do
srodka czyszczgcego

= Wyja¢ krociec do zasysania srodka
czyszczacego.

= Oczyscic filtr w wodzie i zatozy¢ z po-
wrotem.

Wymiana oleju

= Przygotowac zbiornik do zebrania ok. 1
| oleju.

= Odkreci¢ srube spustowa.

Zuzyty olej poddac¢ eksploatacji zgodnej z
zasadami ochrony srodowiska lub odda¢ w
punkcie zbiorczym.

=> Dokreci¢ z powrotem $rube spustowa.
= Powoli wlewac olej do kreski MAX.
Wskazéwka: Musi by¢ zapewniona mozli-
wos$¢ uchodzenia pecherzykéw powietrza.
Specyfikacja i ilos¢ oleju - patrz Dane
techniczne.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem. Przed przystgpie-
niem do wszelkich prac przy urzgdzeniu
nalezy wytfgczyc¢ urzgdzenie i odfgczy¢
przewdd sieciowy od zasilania.

Kontrolka kierunku obrotéw miga
(tylko urzadzenia 3-fazowe)

Rys. 14
=>» Zamieni¢ bieguny wtyczki urzgdzenia.
Gasnie lampka kontrolna zasilania

— Brak napiecia, patrz "Urzgdzenie nie
dziata".

Kontrolka serwisu

Swieci sie kontrolka serwisu

— Brak oleju

= Uzupetnic olej.

1x migniecie

— Brak wody

=> Sprawdzi¢ przytgcze wody, sprawdzi¢
przewody doprowadzajace.
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— Nieszczelnos¢ w systemie wysokiego
cisnienia

= Sprawdzi¢ szczelnos¢ systemu wyso-
kocisnieniowego i przytaczy.

2x miganie

— Usterka w doptywie pradu lub zbyt wiel-
ki pobor pradu przez silnik.

= Sprawdzi¢ przytgcze sieciowe i bez-

pieczniki sieciowe.

Zawiadomic serwis.

3x miganie

v

Przecigzenie/przegrzanie silnika
Ustawi¢ wytgcznik w pozyciji ,0/OFF”.
Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.
Wiaczy¢ urzadzenie.

Usterka pojawia sie wielokrotnie.
Zawiadomi¢ serwis.

4x miganie

v vy

Ogranicznik temperatury spalin wyzwo-
lony.

= Ustawi¢ wytgcznik w pozycji ,0/OFF”.
=>» Odczekac, az urzgdzenie ostygnie.

= Wigczy¢ urzadzenie.

— Usterka pojawia sie wielokrotnie.

=>» Zawiadomi¢ serwis.

Migotanie 5 razy
— Zaklejony kontaktron w uktadzie zabez-
pieczajgcym przed pracg na sucho lub

ttok elektromagnesu.
= Zawiadomic¢ serwis.

Migotanie 6 razy
— Czujnik ptomienia wytgczyt palnik.
=>» Zawiadomi¢ serwis.
Swieci lampka kontrolna paliwa

— Zbiornik paliwa jest pusty.
= Wlewanie paliwa

Swieci sie kontrolka ptynu do
pielegnacji systemu

— Butla ptynu do pielegnacji systemu jest
pusta.

= Wymieni¢ butle ptynu do pielegnac;ji sy-
temu.
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Lampka kontrolna srodka
czyszczacego swieci sie

— Zbiornik $rodka czyszczgcego pusty.
= Wilac¢ srodek czyszczacy.

Urzadzenie nie dziata

— Brak napiecia w sieci
= Sprawdzi¢ przytgcze sieciowe/przewod
zasilajgcy.

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

— System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:

= Ustawi¢ zawor dozujacy srodek czysz-
czacy w pozycji ,0“.

= Przy otwartym pistolecie kilka razy wia-
czac¢ i wytgczaé urzadzenie wytgczni-
kiem gtéwnym.

= W przypadku otwartego pistoletu natry-
skowego odkreci¢ i zakreci¢ regulator
ci$nienia/przeptywu pompy.

Wskazoéwka: Odtaczenie weza wysokocis-

nieniowego od przytgcza wysokiego cisnie-

nia przyspiesza odpowietrzanie.

= Jezeli zbiornik $rodka czyszczgcego

jest pusty, napetnic.

Sprawdzi¢ przytgcza i przewody.

Cisnienie jest ustawione na MIN.

Ustawi¢ cisnienie na MAX.

Zabrudzone sitko na przytgczu wody

Oczysci¢ sitko.

Oczyscic filtr doktadny, w razie koniecz-

nosci wymienic.

Za maty przeptyw na doptywie wody

Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie

(patrz Dane techniczne).
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Urzadzenie nieszczelne, woda
wykrapla sie w dolnej czesci
urzadzenia

— Nieszczelna pompa

Wskazoéwka: Dopuszczalny wyciek to 3

krople na minute.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelnoéci, nalezy oddac urzgdzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Przy zamknietym recznym
pistolecie natryskowym urzadzenia
stale wiacza sie i wylacza

— Nieszczelno$¢ w systemie wysokiego
cisnienia

=>» Sprawdzi¢ szczelnos¢ systemu wyso-
kocisnieniowego i przytaczy.

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacego

=>» Uruchomi¢ urzgdzenie z otwartym za-
worem do dozowania srodka czyszczg-
cego i zamknietym doptywem wody az
do oprdznienia zbiornika z ptywakiem i
spadku cisnienia do "0".

= Otworzy¢ ponownie doptyw wody.

Jezeli pompa nadal nie zasysa $rodka

czyszczacego, moze to miec nastepujgce

powody:

— Zabrudzony filtr na wezu ssgcym $rod-
ka czyszczgcego

= Oczyscic filtr.

— Zaklejony zawér przeciwzwrotny

= Sciggnaé waz $rodka czyszczacego i
udrozni¢ zawér przeciwzwrotny tepo
zakonczonym przedmiotem.

Palnik nie chce sie zapali¢

Zbiornik paliwa jest pusty.

Wlewanie paliwa

Brak wody

Sprawdzi¢ przytgcze wody, sprawdzi¢
przewody doprowadzajace.

Oczyscic sitko w zabezpieczeniu przed
pracg na sucho.

Zabrudzony filtr paliwa

= Wymienic filtr paliwa.

— Brak iskry zaptonowej

= Jezeli w czasie pracy nie widac¢ iskry
zaptonowej we wzierniku, odda¢ urza-
dzenie do sprawdzenia do serwisu.

v vy
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Ustawiona temperatura nie jest
osiggana przy czyszczeniu goraca
woda

Za wysokie cisnienie robocze/przeptyw
Zmniejszy¢ cisnienie robocze/przeptyw
przy regulatorze cisnienia/przeptywu
pompy.

Osady sadzy na wezownicy grzejnej
Zleci¢ usuniecie osadéw sadzy przez
serwis.

* |

* |

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

wis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Wskazowka: Przy podtgczeniu urzadzenia
do komina lub gdy urzadzenie nie jest wi-
doczne, zaleca sie montaz kontrolki pto-
mienia (opcja).

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczace akcesoriow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

PL - 14
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z hami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.169-xxx

Typ: 1.170-xxx

Typ: 1.173-xxx

Typ: 1.174-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2014/68/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2000/14/WE

Kategoria podzespotu

Il

Postepowanie potwierdzajgce
Modut H

Wezownica grzejna

Evaluare de conformitate modul H
Zawor bezpieczenstwa

Oszacowanie zgodnosci Art. 4, ust. 3
Blok sterujacy

Evaluare de conformitate modul H
rézne przewody rurowe
Oszacowanie zgodnosci Art. 4, ust. 3
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-4,

HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Nazwa wspomnianej placowki:

Do 2014/68/UE

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KdIn

Nr ident. 0035

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HDS 6/10

Zmierzony: 91
Gwarantowany: 94
HDS 6/12
Zmierzony: 91
Gwarantowany: 94
HDS 6/14
Zmierzony: 91
Gwarantowany: 94
HDS 6/14-4
Zmierzony: 88
Gwarantowany: 91
HDS 7/16
Zmierzony: 92
Gwarantowany: 95
HDS 8/17
Zmierzony: 93
Gwarantowany: 96
HDS 8/18-4
Zmierzony: 87
Gwarantowany: 90
HDS 9/17-4
Zmierzony: 88

Gwarantowany: 91

5.957-989

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

=
RN - N
T f[/(é"gQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Dane techniczne

[HDS 6/10 [HDs 6/12 [HDS 6/14
Przylacze sieciowe
Napiecie \ 100 230-240 230
Rodzaj pradu Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Pobér mocy kW 2,9 3,0 3,6
Zabezpieczenie (zwtoczne) A 30 13 16
Stopien ochrony - IPX5 IPX5 IPX5
Klasa ochronnosci -- | | |
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm 0.3710 0.3710 0.3710
Przytacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30 30 30
llos¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
Wysoko$¢ ssania z otwartego zbiornika (20°C) m 0,5 0,5 0,5
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Parametry robocze
Przeptyw wody I/h (I/min) 240-560 (4-9,3) [240-560 (4-9,3) |240-560 (4-9,3)
Cisnienie robocze wody (z dyszg standardowag) MPa (bar) 3-10 (30-100) [3-12 (30-120) |3-14 (30-140)
Maks. nadcisnienie robocze (zawér bezpieczen- |MPa (bar) 12 (120) 15 (150) 17 (170)
stwa)
Przeptyw przy czyszczeniu parg I/h (I/min) 240-290 (4-4,8) |240-290 (4-4,8) |240-290 (4-4,8)
Maks. ci$nienie robocze przy czyszczeniu parg (z |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
wykorzystaniem dyszy parowej)
Nr czgéci dysza parowa - 2.114-000.0 2.114-000.0 2.114-000.0
Maks. temperatura gorgcej wody °C 98 98 98
Temperatura robocza przy czyszczeniu parg °C 155 155 155
Zasysanie $rodka czyszczgcego I/h (I/min) 0-33,6 (0-0,56) |0-33,6 (0-0,56) |0-33,6 (0-0,56)
Moc palnika kW 43 43 43
Maksymalne ci$nienie oleju opatowego kg/h 3,5 3,5 3,5
Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 21,8 25,6 25,6
Wielko$¢ dyszy standardowe;j - 043 042 036
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Emisja hatasu
Poziom cisnienie akustycznego Lya dB(A) 76 76 76
Niepewnos¢ pomiaru K,a dB(A) 3 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly + Niepewnosé po- |dB(A) 94 94 94
miaru Ky
Drgania przenoszone przez konczyny gorne
Reczny pistolet natryskowy m/s? 2,7 2,7 2,7
Lanca m/s? 54 54 54
Niepewno$é pomiaru K m/s? 0,3 0,3 0,3
Materiaty eksploatacyjne
Paliwo - Olej opatowy  |Olej opatowy |Olej opatowy
lekki EL lub olej (lekki EL lub olej |lekki EL lub olej
napedowy napedowy napedowy
llos¢ oleju | 0,3 0,3 0,3
Gatunek oleju - 0wW40 0W40 0W40
Wymiary i ciezar
Diug. x szer. x wys. mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920
Typowy ciezar roboczy, C kg 108,1 108,1 108,1
Typowy cigzar roboczy, CX kg - - 111
Zbiornik paliwa | 15,5 15,5 15,5
Zbiornik srodka czyszczgcego | 15,5 15,5 15,5
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HDS 6/14-4 HDS 7/16 HDS 7/16
Przytacze sieciowe
Napigcie \Y 230 400 230
Rodzaj pradu Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Pobér mocy kW 3,6 4,7 4,7
Zabezpieczenie (zwtoczne) A 16 16 16
Stopien ochrony - IPX5 IPX5 IPX5
Klasa ochronnosci -- | | |
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm 0.3617 - --
Przytacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30 30 30
llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika (20°C) m 0,5 0,5 0,5
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Parametry robocze
Przeptyw wody I/h (I/min) 240-560 (4-9,3)|270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
11) 11)
Cisnienie robocze wody (z dyszg standardowg) MPa (bar) 3-14 (30-140) [3-16 (30-160) |3-16 (30-160)
Maks. nadcisnienie robocze (zawor bezpieczen- |MPa (bar) 17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
stwa)
Przeptyw przy czyszczeniu parg I/h (I/min) 240-290 (4-4,8) |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
5,1) 5,1)
Maks. ci$nienie robocze przy czyszczeniu parg (z |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
wykorzystaniem dyszy parowej)
Nr czesci dysza parowa - 2.114-000.0 2.114-001.0 2.114-001.0
Maks. temperatura gorgcej wody °C 98 98 98
Temperatura robocza przy czyszczeniu parg °C 155 155 155
Zasysanie $rodka czyszczacego I/h (I/min) 0-33,6 (0-0,56) (0-39,6 (0-0,66) |0-39,6 (0-0,66)
Moc palnika kW 43 51 51
Maksymalne ci$nienie oleju opatowego kg/h 3,5 4,1 4.1
Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 25,6 32,4 32,4
Wielko$¢ dyszy standardowe;j - 035 040 040
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Emisja hatasu
Poziom cisnienie akustycznego L dB(A) 73 77 7
Niepewnos¢ pomiaru K dB(A) 3 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly + Niepewnos$é po- |dB(A) 91 95 95
miaru Kya
Drgania przenoszone przez konczyny gorne
Reczny pistolet natryskowy m/s? 7.4 2,6 2,6
Lanca m/s? 53 4,2 42
Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 0,3 0,3 0,3
Materiaty eksploatacyjne
Paliwo - Olej opatowy  |Olej opatowy |Olej opatowy
lekki EL lub olej (lekki EL lub olej |lekki EL lub olej
napegdowy napedowy napedowy
llos¢ oleju | 0,7 0,3 0,3
Gatunek oleju - 0wW40 SAE 90 SAE 90
Wymiary i ciezar
Dlug. x szer. x wys. mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920
Typowy ciezar roboczy, C kg 118,6 118,1 118,1
Typowy ciezar roboczy, CX kg 121,5 121 121
Zbiornik paliwa | 15,5 15,5 15,5
Zbiornik $rodka czyszczgcego | 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 HDS 9/17-4
Przytacze sieciowe
Napigcie \Y 400 230 400 230 400
Rodzaj pradu Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 3~ 50
Pobdr mocy kW 5,7 57 6,0 6,0 6,5
Zabezpieczenie (zwloczne) A 16 16 16 16 16
Stopien ochrony - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Klasa ochronnosci - | | | | |
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm 0.2638 - -
Przytacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 30 30 30
llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1100 (18,3)
Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika (20°C) m 0,5 0,5 0,5
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Parametry robocze
Przeptyw wody I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Cisnienie robocze wody (z dyszg standardowg) MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Maks. nadcisnienie robocze (zaw6r bezpieczen- |MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
stwa)
Przeptyw przy czyszczeniu parg I/h (I/min) 290-340 (4,8- |300-350 (5-5,8)| 350-400 (5,8-
5,7) 6,7)
Maks. ci$nienie robocze przy czyszczeniu parg (z |MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
wykorzystaniem dyszy parowej)
Nr czesci dysza parowa - 2.114-002.0 2.114-002.0 2.114-004.0
Maks. temperatura gorgcej wody °C 98 98 98
Temperatura robocza przy czyszczeniu parg °C 155 155 155
Zasysanie $rodka czyszczacego I/h (I/min) 0-45,6 (0-0,76) | 0-48 (0-0,8) 0-54 (0-0,9)
Moc palnika kW 58 61 69
Maksymalne ci$nienie oleju opatowego kg/h 47 5,0 5,6
Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 39,8 41,4 45,7
Wielko$¢ dyszy standardowe;j - 045 043 054
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Emisja hatasu
Poziom cisnienie akustycznego L dB(A) 79 73 74
Niepewnos¢ pomiaru K dB(A) 3 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnos$é po- |dB(A) 96 90 91
miaru Kya
Drgania przenoszone przez konczyny gorne
Reczny pistolet natryskowy m/s? 2,0 3,4 3,6
Lanca m/s? 2,7 3,4 2,3
Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 0,3 0,3 0,3
Materiaty eksploatacyjne
Paliwo - Olej opatowy | Olej opatowy | Olej opatowy
lekki EL lub olej |lekki EL lub olej |lekki EL lub olej
napedowy napedowy napedowy
llos¢ oleju | 0,3 0,7 0,7
Gatunek oleju - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Wymiary i ciezar
Dlug. x szer. x wys. mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Typowy ciezar roboczy, C kg 1211 126,1 1314
Typowy ciezar roboczy, CX kg 124 129 134,3
Zbiornik paliwa | 15,5 15,5 15,5
Zbiornik $rodka czyszczgcego | 15,5 15,5 15,5

PL - 18




Regularne przeglady

Wskazowka: Nalezy przestrzegaé zalecen dotyczacych terminéw kontroli zgodnie z wy-
mogami kraju uzytkownika.

Przeglad wykonany
przez:

Kontrola zewnetrz-
na

Kontrola wewnetrz-
na

Kontrola wytrzyma-
tosci

332

Nazwisko Podpis uprawnionej |Podpis uprawnionej |Podpis uprawnionej
osoby/data osoby/data osoby/data
Nazwisko Podpis uprawnionej |Podpis uprawnionej |Podpis uprawnionej
osoby/data osoby/data osoby/data
Nazwisko Podpis uprawnionej |Podpis uprawnionej |Podpis uprawnionej
osoby/data osoby/data osoby/data
Nazwisko Podpis uprawnionej |Podpis uprawnionej |Podpis uprawnionej
osoby/data osoby/data osoby/data
Nazwisko Podpis uprawnionej |Podpis uprawnionej |Podpis uprawnionej
osoby/data osoby/data osoby/data
Nazwisko Podpis uprawnionej |Podpis uprawnionej |Podpis uprawnionej
osoby/data osoby/data osoby/data
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Inainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare. Pentru furnitura vezi imagi-
nea 1.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . .. ........ RO 1
Prezentare generala........ RO 2
Simboluri pe aparat. . ....... RO 3
Utilizarea corecta .......... RO 3
Masuri de siguranta ........ RO 3
Dispozitive de siguranta . . . .. RO 4
Punerea in functiune. ... .. .. RO 4
Utilizarea................. RO 7
Depozitarea. .............. RO 10
Transport. . ............... RO 10
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 10
Remedierea defectiunilor . ... RO 11
Garantie ................. RO 13

Accesorii si piese de schimb.. RO 13
Declaratie UE de conformitate RO 14
Date tehnice .. ............ RO 15
Verificari regulate . ......... RO 18

RO-1

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

=d

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile fo-
losite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

A AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situafie pe-
riculoasd, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indicé o posibild situafie periculoasd, care
ar putea duce la vatamari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situafie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.
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Prezentare generala

Elementele aparatului

Figura 1

1 Suport pentru lance

2 Manometru

3 Orificiu pentru furtun de aspiratie solutie
de curatat

4 Locas de apucare (pe ambele parti)

5 Racord de apa cu sita

6 Setracord de apa

7 Racord de inalta presiune EASY!Lock

8 Furtun de inalta presiune EASY!Lock

9 Lance EASY!Lock

10 Duza de inalta presiune (otel inoxidabil)

11 Duza de abur (Cupru)

12 Orificiu de umplere pentru solutia de cu-
ratat

13 Rola de ghidare cu frana de imobilizare

14 Sita de combustibil

15 Maneta de siguranta

16 Cablu de alimentare

17 Maneta

18 Geanta pentru scule (numai HDS C)

37 Solutie de tratare Advance RM 110/
RM 111

38 Reglarea presiunii/debitului de la unita-
tea de pompa

39 Rezervor de ulei

40 Surub pentru golirea uleiului

41 Supapa de retinere al unitatii de ab-
sorbtie detergent

42 Furtun de aspiratie a detergentului, cu
filtru

43 Filtru de combustibil

44 Clema de fixare

45 Furtun (sistem de aburire delicata) dis-
pozitiv de siguranta pentru lipsa apei

46 Dispozitiv de siguranta pentru lipsa apei

47 Sita in dispozitivul de siguranta pentru
lipsa apei

48 Filtru fin (Apa)

49 Rezervor cu plutitor

Panou operator

Figura 2

A Intrerupatorul principal

1 Bec de control al directiei de rotatie
(doar la aparatele trifazate)

19 Butonul de siguranta al pistolului manu- 2 Lampa de control stare de functionare
al de stropit 3 Lampa de control pentru combustibil
20 Pistol manual de stropit EASY!Lock 4 Bec de control pentru service
21 Reglarea presiunii/debitului de la pisto- 5 Lampa de control pentru solutia de cu-
lul manual de stropit ratat
22 Orificiu de umplere pentru combustibil 6 Bec de control pentru solutia de tratare
23 Ventil de dozare pentru detergent .
Cod de culori
24 Panou operator
25 Suport pentru pistol manual de pulveri- — Elementele de comanda pentru proce-
zat sul de curatare sunt de culoare galbena.
26 Furtun de racord tambur pentru furtun — Elementele de comanda pentru intreti-
(numai HDS CX) nere si service sunt de culoare gri des-
27 Treapta scobita chis.
28 Tambur pentru furtun (numai HDS CX)
29 Manivela tambur pentru furtun (numai
HDS CX)
30 Maner
31 Placuta de tip
32 Inchizatoare capac
33 Compartiment pentru depozitarea ac-
cesoriilor
34 arzatorul
35 Suport pentru lance
36 Capacul aparatului
RO -2



Simboluri pe aparat

el Jeturile sub presiune pot fi peri-

- culoase in cazul utilizarii necon-
forme. Jetul nu trebuie Tndreptat spre per-
soane, animale, echipamente electrice ac-
tive sau asupra aparatului Tnsusi.

Pericol de electrocutare!
Lucrdrile la piesele instalafiei se
vor efectua doar de electricieni
sau de personalul de specialita-
te autorizat.

Pericol de arsuri din cauza su-
prafetelor fierbinti!

Pericol de otravire! Nu inspirafi
gazele de esapament.

» P

Utilizarea corecta

Pentru curatarea: masinilor industriale, a
autovehiculelor, a constructiilor, a unelte-
lor, a fatadelor, a teraselor, a utilajelor de
gradinarit, etc.

A PERICOL

Pericol de accidentare! Tn cazul folosirii
aparatului In benzindrii sau in alte zone pe-
riculoase se vor respecta masurile de sigu-
ran{a necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care contin
uleiuri minerale sa ajunga in sol, in ape
sau in canalizare. Din acest motiv, spala-
rea motorului si a sasiului se va face doar
in locuri adecvate, prevazute cu instalatii
de separare a uleiului.

Cerinte referitoare la calitatea apei:
ATENTIE

Ca mediu sub presiune, se poate utiliza nu-
mai apd curatd. Impuritafile din apa pot ca-
uza uzura prematurd si depuneri in aparat
sau accesorii.

Daca utilizafi apa reciclata, nu trebuie sa fie
depdsite urmatoarele valori limitd.

RO-3

Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electricd * |Conductanta
apa proaspata
+1200 uS/cm
Materiale decantabile ** |< 0,5 mg/l
Materiale filtrabile *** < 50 mg/l
Hidrocarburi <20 mgl/l
Clorura < 300 mg/I
Sulfat <240 mgl/l
Calciu <200 mg/l
Duritate totala <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoO4/l)
Fier < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Cupru <2 mgl/l
Clor activ < 0,3 mg/l
sa nu aiba miros neplacut
* Tn total maxim 2000 uS/cm
**Volum de proba 1 |, timp de depunere 30
min
*** nu existd materiale abrazive

Masuri de siguranta

— Respectafi prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
Tn mod regulat si rezultatul verificdrii tre-
buie consemnat in scris.

— Dispozitivul de incélzire a aparatului
este o instalatie de combustie. Instalafi-
ile de combustie trebuie verificate Tn
mod regulat conform prevederilor lega-
le nafionale aferente.
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— Conform prevederilor legale nafionale
valabile Tn cazul utilizarii profesionale a
acestui aparat de curatare sub presiu-
ne, acesta trebuie pus n funcfiune pri-
ma oard de cdtre un personal autorizat.
Firma KARCHER a efectuat si a docu-
mentat deja aceastad prima punere n
functiune. Documentatia referitoare la
aceastd prima punere in functiune o pu-
tefi procura de la partenerul dvs. KAR-
CHER. n cazul adresdrii unei cerinfe
referitoare la aceastd documentatie
pregéitifi in prealabil numérul de piesa si
de fabricatie a aparatului.

— V& atragem atentia asupra prevederilor
legale nationale, potrivit cdrora aparatul
trebuie verificat la intervale regulate de
cdtre o persoand autorizatad. Pentru
acesta adresafi-va partenerului dvs.
KARCHER.

— Nu efectuati modificéri la aparat/acce-
sorii.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Supapa de preaplin cu doua
intrerupatoare manometrice

— Tncazul in care cantitatea de apa scade
in capul pompei sau prin reglarea ser-
vopresei, supapa de preaplin se deschi-
de si o parte a apei curge Tnapoi in par-
tea de aspirare a pompei.

— Daca pistolul manual de stropit este in-
chis si toata apa curge inapoi in partea
de aspirare a pompei, intrerupatorul
manometric de la supapa de preaplin
opreste pompa.

— Daca pistolul manual de stropit este
deschis din nou, intrerupatorul mano-
metric de pe capul cilindrului porneste
din nou pompa.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

Supapa de siguranta

— Ventilul de siguranta se deschide cand
supapa de preaplin, respectiv intreru-
patorul manometric este defect.

Supapa de siguranta este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa
de apa

— Dispozitivul de siguranta pentru lipsa de
apa impiedica pornirea arzatorului in
cazul in care nu este apa in aparat.

— O sita impiedica murdarirea dispozitivu-
lui de siguranta si aceasta trebuie cura-
tata periodic.

Limitator pentru temperatura
gazelor de esapament

— Limitatorul pentru temperatura gazelor
de esapament opreste aparatul daca se
atinge o temperatura prea mare a gaze-
lor de esapament.

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Pericol de réanire! Aparatul, accesoriile,

conductele de alimentare gi racordurile tre-

buie sa fie In stare impecabild. Aparatul nu

trebuie utilizat daca nu se afld intr-o stare

ireprogabila.

=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Montarea manerului

Figura 3
Cuplu de strangere suruburi: 6,5-7,0 Nm

Montarea gentii pentru scule (numai
HDS C)

Figura 4

= Agatati geanta pentru scule pe urechiu-
sele de fixare superioare de pe aparat.

= Rabatati geanta pentru scule inspre jos
si introduceti-o in locas.

=>» Fixati geanta pentru scule cu 2 suruburi
(cuplu de strangere: 6,5-7,0 Nm).

Indicatie: 2 suruburi nu trebuie folosite.
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Montarea tamburului pentru furtun
(numai HDS CX)

Figura 5

=> Agatati tamburul pentru furtun pe ure-
chiusele de fixare inferioare de pe apa-
rat.

= Rabatati tamburul pentru furtun Thspre
jos si introduceti-l in locas.

=>» Fixati tamburul pentru furtun cu 4 suru-
buri (cuplu de strangere: 6,5-7,0 Nm).

=> Montati furtunul de racord al tamburului
pentru furtun pe racordul de Tnalta pre-
siune al aparatului.

Montarea pistolului manual de
stropit, lancei, duzei si a furtunului
de presiune inalta

Indicatie: Sistemul EASY!Lock conectea-

za componentele printr-un filet rapid cu o

singura rotatie, in mod rapid si sigur.

Figura 6

=> Conectati lancea de pistolul manual de
stropit si strangeti-l cu mana
(EASY'!Lock).

= Introduceti duza de Tnalta presiune pe
lance.

= Montati piulita olandeza si strangeti-o
manual (EASY!Lock).

=> Aparat fara tambur pentru furtun:
Conectati furtunul de nalta presiune cu
pistolul manual de stropit si racordul de
inalta presiune al aparatului si stran-
geti-le cu mana (EASY!Lock).

=> Aparate cu tambur pentru furtun:
Conectati furtunul de inalta presiune cu
pistolul manual de stropit si strangeti-|
cu mana (EASY!Lock).

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Furtunul de nalta

presiune trebuie desfasurat complet de fie-

care data.
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Montarea furtunului de inalta
presiune de rezerva

Aparate cu tambur pentru furtun

Figura 7

=> Desfasurati complet furtunul de inalta
presiune de pe tamburul de furtun.

=>» Scoateti clemele furtunului de Thalta
presiune si trageti furtunul afara.

=>» Montati niplul furtunului aproape de no-
dul tamburului de furtun si fixati-I cu cle-
ma.

Schimbarea flaconului cu solutia de

tratare

Nota: La montare impingeti tare flaconul
pentru a strapunge Tnchizatoarea. Nu scoa-
teti flaconul Tnainte sa se goleasca.

— Solutia de tratare previne depunerea
calcarului pe spirala de incalzire atunci,
cand se foloseste apa de la robinet, cu
continut de calcar. Acesta este dozat in
rezervorul de apa sub forma de picaturi.

— Dozarea este reglata din fabrica la o du-
ritate medie a apei.

Nota: In livrare este inclus un pachet de

proba cu solutia de tratare.

= Schimbarea flaconului cu solutia de tra-
tare.

Adaugarea combustibilului

A PERICOL

Pericol de explozie! Folosifi doar motoring
sau pdcurd ugoard. Nu este permis4 utiliza-
rea unor combustibili necorespunzaétori, de
ex. benzina.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu utilizati aparatul
cand rezervorul de combustibil este gol. in
caz contrar, pompa de combustibil se poa-
te distruge.

= Adaugati combustibil.

= Inchideti capacul rezervorului.

= Stergeti combustibilul varsat.
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Adaugarea solutiei de curatat

A PERICOL

Pericol de accidentare!

— Utilizati numai produse Karcher.

— Nu adaugati niciodata solventi (benzi-
na, acetona, diluant, etc.).

— Evitati contactul cu ochii si cu pielea.

— Respectati instructiunile de siguranta si
de manipulare ale producatorului soluti-
ei de curatat.

Karcher are in oferta o gama individuala

de solutii de curatat si de ingrijire.

Comerciantii nostri va stau la dispozitie cu

informatii.

= Adaugati solutia de curatat.

Racordul de apa

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

= Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me min. 7,5 m, diametru min. 3/4“) cu
colierul furtun la setul racord de apa.

=>» Racordati furtunul de alimentare la ra-
cordul de apa al aparatului si la sursa
de apa (de exemplu robinet de apa).

Indicatie: Furtunul de alimentare si colierul

de furtun nu sunt incluse in furnitura.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

Daca doriti sa trageti apa dintr-un rezervor

extern, atunci trebuie efectuatd urmatoarea

modificare constructiva:

= Tndepértati flaconul cu solutia de trata-
re.

Figura 8

=> Desurubati cele 2 suruburi de la locasul
arzatorului.

Figura 9

= Desurubati invelisul din spate si scoa-
teti-l. In Tnvelisul din spate va ramane
stuful rezervorului pentru solutia de tra-
tare.

Figura 10

= Decuplati racordul de apa de la filtrul
fin.

= Desurubati filtrul fin de la capul pompei.

=>» Desprindeti rezervorul solutiei de trata-
re.

Figura 11

= Desurubati furtunul de alimentare supe-
rior de la rezervorul cu plutitor.

= Racordati furtunul de alimentare superi-
or la capul pompei.

= Conectati conducta de clatire al ventilu-
lui de dozare al solutiei de curatat la do-
pul orb.

=>» Racordati furtunul de aspirare (cu dia-
metrul de cel putin 3/4”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).

— Tnaltimea maxima de absorbtie: 0,5 m

Pana cand pompa ajunge sa traga apa tre-

buie sa efectuati urmatorii pasi:

=>» Setati reglajul de presiune si debit al
pompei pe valoare maxima.

= Tnchideti ventilul de dozare pentru solu-
tia de curatat.

A PERICOL

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

Nu aspirafi niciodatd apa dintr-un recipient

cu apd potabild. Nu aspirafi niciodat lichide

cu confinut de solven{i cum ar fi diluanfi, ben-

zind, ulei sau apd nefiltratd. Garniturile din

aparat nu sunt rezistente la solvenfi. Ceafa

formatd in urma pulverizarii solventilor este

puternic inflamabild, exploziva si toxica.

=>» Efectuati montarea in ordinea inversa.

Indicatie: Atentie la cablul supapei magne-

tice, acesta nu trebuie sa se prinda la rezer-

vorul solutiei de tratare.

Figura 12

Indicatie: Dupa asezarea invelisului din

spate apucati rezervorul solutiei de tratare

si apasati stutul pe rezervorul solutiei de

tratare.

Alimentarea cu curent

— Valorile de racordare sunt specificate in
datele tehnice si pe placuta de tip.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEIl 60364-1.

A PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise si mar-
cate corespunzadtor, cu secfiune sufici-
enta.
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— Prelungitoarele trebuie desfasurate
complet de fiecare data.

— Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.

ATENTIE

Nu este permisa depdsirea impedantei ma-

xime admise a refelei la punctul de conexi-

une electrica (a se vedea datele tehnice).

Daca existd neldmuriri referitor la impedan-

ta retelei la punctul de conexiune electricé,

vd rugdm sda contactati compania locald de

furnizare a energiei.

A PERICOL

Pericol de explozie! Nu pulverizafi lichide
inflamabile.

A PERICOL

Pericol de accidentare! Nu utilizafi aparatul
fard lancea montatd. Verificafi fixarea lan-
cei Tnainte de fiecare utilizare. Imbinarea
Tngurubatéd a lancei trebuie sé& fie bine
stransa.

A PERICOL

Pericol de ranire! Tn timpul lucrului, finefi
pistolul manual de stropit si lancea cu am-
bele maini.

A PERICOL

Pericol de ranire! Nu este permisé fixarea
manetei si a manetei de siguranta in timpul
functionarii.

A PERICOL

Pericol de rénire! Dacd maneta de siguran-
ta este defectd, luafi legatura cu serviciul
de relatii cu clientii.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu utilizati aparatul
cand rezervorul de combustibil este gol. Tn
caz contrar, pompa de combustibil se poa-
te distruge.

Inchidere/deschidere pistol manual
de stropit

=> Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
tionati maneta de siguranta si maneta.

= Tnchidere pistol manual de stropit: Eli-
berati maneta de siguranta si maneta.
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inlocuirea duzei

A PERICOL

Pericol de ranire! Tnainte de Tnlocuirea du-

zelor oprifi aparatul si actionafi pistolul ma-

nual de stropit pana cand presiunea din

aparat este eliberata.

= Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie Impins n
fata.

= Schimbati duza.

Regimuri de functionare

4
;
s

st0
$ 3y w3
165 RS emaob o E IO

4

0/OFF = Oprit

1 Functionarea cu apa rece

2 Functionare cu apa calda

3 Treapta ecologica (apa calda max.
60 °C)

4 Functionarea cu aburi

Pornirea aparatului

= Reglati intrerupatorul principal al apara-
tului la temperatura dorita.
Lampa de control pentru starea de
functionare se aprinde.
Aparatul porneste scurt si se opreste imedi-
at ce se atinge presiunea de lucru.
Indicatie: Daca lampa de control pentru di-
rectia de rotatie se aprinde n timpul utiliza-
rii, opriti aparatul imediat si remediati defec-
tiunea, vezi capitolul ,Depanare®.
= Deblocati pistolul manual de stropit
pentru ca butonul de siguranta sa fie
fmpins in spate.
In momentul actionarii pistolului manual de
stropit, aparatul porneste din nou.
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Nota: Daca din duza de inalta presiune nu
iese apa, scoateti aerul din pompa. Consul-
tati capitolul ,Defectiuni - Aparatul nu pro-

duce presiune”.

Reglarea temperaturii de curatare

=> Reglati intrerupatorul principal al apara-
tului la temperatura dorita.

intre 30 °C si 98 °C:

— curatare cu apa calda

intre 100 °C si 150 °C:

— Curatati cu aburi.

A

2 Inlocuiti duza de nalté presiune cu
duza pentru aburi (vezi ,Functionarea
cu aburi”).

Reglarea presiunii de lucru si a
debitului

Reglarea presiunii/debitului de la
unitatea pompei

=> Rotiti tija de reglare in sensul acelor de
ceasornic: marirea presiunii de lucru
(MAX).

=> Rotiti tija de reglare in sens opus acelor
de ceasornic: reducerea presiunii de lu-
cru (MIN).

Reglarea presiunii/debitului de la

pistolul manual de stropit

=> Reglati intrerupatorul principal al apara-
tului la max. 98 °C.

= Reglati presiunea de lucru la regulatorul
de presiune/debit al unitatii de pompare
la valoarea minima.

= Reglati presiunea de lucru si debitul prin
rotirea regulatorului de presiune/debit
de pe pistolul manual de stropit (+/-).

A PERICOL

Pericol de ranire! La reglarea presiunii/de-

bitului avefi grijd, ca imbinarea cu suruburi

de pe lance sd nu se desprinda.

Indicatie: Daca urmeaza sa se lucreze o

perioada mai indelungata cu presiune re-

dusa, reglati presiunea de la regulatorul de

presiune/debit al unitatii de pompare.

Utilizarea cu solutie de curatat

Pentru menajarea mediului inhconjura-

tor, folositi solutia de curatat cu masura.

Solutia de curatat trebuie sa fie potrivita

pentru suprafata care urmeaza sa fie

curatata.

=>» Cu ajutorul ventilului de dozare a solutji-
ei de curatat reglati concentratia solutiei
de curatat conform specificatjilor produ-
catorului.

Nota: Valori orientative la presiune de lucru

maxima.

Indicatie: Daca vreti sa aspirati solutie de

curatat dintr-un rezervor extern, conduceti

furtunul de aspiratie a solutiei de curatat in-

spre exterior prin orificiu.

Curatarea

= Presiunea/temperatura si concentratia
solutiei de curatat trebuie reglata in
functie de suprafata care urmeaza sa
fie curatata.

Nota: La inceput indreptati jetul de inalta

presiune spre obiectul care urmeaza sa fie

curatat de la o distan{a mai mare, pentru a

evita o eventuala deteriorare din cauza pre-

siunii mari.

Metoda de curatare recomandata

— Desprinderea mizeriei:

=>» Stropiti solufia de curatat cu masura si
lasati-o sa actioneze 1...5 minute, fara a
o lasa sa se usuce.

— Tndepértarea mizeriei:

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
fnalta presiune.

Functionarea cu apa rece

Indepartarea mizeriei usoare si cldtire, de

ex. pentru utilaje de gradinarit, terase, unel-

te, etc.

= Presiunea de lucru se regleaza dupa
cum este necesar.

Treapta eco

Aparatul functioneaza in intervalul cel mai
economic de temperatura (max. 60 °C).
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Functionarea cu aburi

Noi va recomandam urmatoarele tempera-

turi de curatare:

— mizerie usoara
30 -50 °C

— mizerie cu continut de albumine, de ex.
n industria alimentara
max. 60 °C

— curatarea autovehiculelor, curatarea
masinilor industriale
60 -90 °C

— eliminarea stratului protector, mizerie
persistenta, cu grasime
100 -110 °C

— desprinderea agregatelor, curatarea fa-
tadelor
pana la 140 °C

Functionarea cu apa calda

A PERICOL

Pericol de opdirire!

= Reglati intrerupatorul principal al apara-
tului la temperatura dorita.

Functionarea cu aburi

A PERICOL

Pericol de opdrire! La temperaturi de lucru

peste 98 °C presiunea de lucru nu trebuie

sd depageascd 3,2 MPa (32 bari).

Din acest motiv, se vor lua neaparat urma-

toarele masuri:

A

2 finlocuiti duza de presiune inalti (otel
superior) cu duza de abur (Messing,
nr. piesa vezi datele tehnice).

=>» Deschideti complet dispozitivul pentru
reglarea presiunii/debitului de pe pisto-
lul manual de stropit in directia + pana
la sfarsitul cursei.

= Reglati presiunea de lucru de la regula-
torul de presiune/debit al unitatii de
pompare la valoarea minima.

=> Reglati intrerupatorul principal al apara-
tului la min. 100 °C.

intreruperea utilizarii

=> Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.
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Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,,0”.

=>» Aduceti comutatorul aparatului in pozi-
tia 1 (Functionare cu apa rece).

=>» Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pis-
tolul manual de stropit deschis.

Oprirea aparatului

A PERICOL

Pericol de opdrire din cauza apei fierbini!

Dupa ce aparatul a fost utilizat cu apa fier-

binte sau cu aburi, el trebuie ldsat sa func-

tioneze cel pufin doud minute cu ap4 rece,

timp n care pistolul trebuie sa fie deschis.

= Tnchideti conducta de alimentare cu
apa.

=>» Deschideti pistolul manual de stropit.

=>» Porniti pompa de la intrerupatorul prin-

cipal si lasati sa functioneze 5 - 10 se-

cunde.

inchideti pistolul manual de stropit.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/

OFF*.

Scoateti stecherul din priza doar daca

aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana

cand presiunea din aparat este elibera-

ta.

Blocati pistolul manual de stropit pentru

ca butonul de siguranta sa fie impins in

fata.

L7 2 2

v

Depozitarea aparatului

=>» Fixati lancea in suportul de pe capacul
aparatului.

2 infasurati furtunul de Tnaltd presiune si
cablul electric si introduceti-le Tn supor-
turile lor.

Aparate cu tambur pentru furtun:

= Tnainte de infasurare intindetj furtunul
de Tnalta presiune.

=>» Rotiti manivela in sensul acelor de cea-
sornic (directia sagetii).

Nota: Nu indoiti furtunul de Tnalta presiune

si cablul electric.
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Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Gerul distruge apa-

ratul daca apa nu este golitd complet.

=> Depozitati aparatul intr-un loc ferit de
inghet.

Daca aparatul este conectat la un cos de

fum, se va {ine cont de urmatoarele:

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza aerului

rece ce poate patrunde prin cosul de fum.

= Daca afara sunt sub 0 °C aparatul tre-
buie deconectat de la cosul de fum.

Daca nu se poate asigura o depozitare ast-

fel incat aparatul sa fie ferit de inghet, el

trebuie scos din functiune.

Scoaterea din functiune

In cazul unor perioade mai indelungate de
repaus sau atunci cand nu este posibila
amplasarea intr-un loc ferit de inghet;

=>» Goliti rezervorul cu solutie de curatat.
= Goliti apa.

=> Clatiti aparatul cu antigel.

Evacuarea apei

= Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de Tnalta presiune.

=>» Desurubati conducta de alimentare de
pe fundul vasului si goliti spirala de in-
calzire.

=>» Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Clatirea aparatului cu antigel

Nota: Respectati instructiunile de manipu-

lare ale producatorului antigelului.

= Umpleti rezervorul cu plutitor cu antigel
disponibil in comert.

=> Porniti aparatul (fara arzator), pana
cand aparatul este clatit complet.

Tn acest mod se asiguré si 0 anumita pro-

tectie anticorosiva.

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare finefi cont de greutatea apa-
ratului.

Figura 13

ATENTIE

Pericol de deteriorare! La incédrcarea apa-

ratului cu stivuitor, respectati imaginea.

ATENTIE

Tn timpul transportului, protejafi maneta im-

potriva deteriorarii.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport finefi cont de greutatea apara-

tului.

2 In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-

tale a aparatului. Tnaintea tuturor lucrarilor

la aparat, oprifi aparatul si scoatefi fisa de

refea din priza.

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

= Deschideti pistolul manual de stropit.

=>» Porniti pompa de la intrerupatorul prin-

cipal si lasati sa functioneze 5 - 10 se-

cunde.

inchideti pistolul manual de stropit.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/

OFF*.

Scoateti stecherul din priza doar daca

aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana

cand presiunea din aparat este elibera-

ta.

Blocati pistolul manual de stropit pentru

ca butonul de siguranta sa fie impins in

fata.

=>» Lasaii aparatul sa se raceasca.

Comerciantii Karcher va informeaza cu

placere despre conditiile de efectuare a

unei inspectii periodice de siguranta, re-

spectiv incheierea unui contract de in-

tretinere.

L 20 2 I
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Intervale de intrefinere
Saptamanal
=>» Curatati sita din racordul de apa.
=> Curatati filtrul fin.
= Curatati sita de combustibil.
= Controlati nivelul de ulei.
ATENTIE
Pericol de deteriorare! In cazul in care ule-

iul este laptos, luati legatura imediat cu ser-

viciul pentru clienfi al companiei Karcher.

Lunar

=> Curatatii sita din dispozitivul de siguran-
ta pentru lipsa apei.

=>» Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

Dupa 500 de ore de functionare, cel

putin anual

= Schimbati uleiul.

= Comandati intretinerea aparatului de
catre serviciul pentru clienti.

Cel putin la fiecare 5 ani

=> Efectuati controlul presiunii conform
specificatiilor producatorului.

Lucrari de intrefinere

Curatarea sitei din racordul de apa

= Scoatefi sita.

=> Curatatii sita cu apa si introduceti-o la
loc.

Curatarea filtrului fin

Depresurizati aparatul.

Desurubati filtrul fin de la capul pompei.
Demontati filtrul fin si scoateti cartusul
filtrului.

Curatati cartusul filtrului cu apa curata
sau aer comprimat.

Efectuati montarea in ordine inversa.

Curatarea sitei de combustibil

L 2 N

=>» Scuturati sita de combustibil. Nu lasati
combustibilul sa ajunga in mediu.

RO -11

Curatarea sitei din dispozitivul de

siguranta pentru lipsa apei

= Scoateti clema si trageti furtunul (sis-
tem de aburire delicata) dispozitivului
de siguranta pentru lipsa apei in afara.

=>» Scoatefi sita.

Nota: Daca e nevoie, introduceti surubul M8

cca. 5 mm si trageti sita afara cu acesta.

=>» Curatati sita in apa.

= Introduceti sita.

=>» Introducefi niplul furtunului in dispoziti-
vul de siguranta pentru lipsa apei si asi-
gurati-l cu o clema de fixare.

Curatarea filtrului furtunului de aspirare

a solutiei de curatat

=>» Trageti afara stutul de aspirare a solufj-
ei de curatat.

=>» Curatati filtrul cu apa si introduceti-l la
loc.

Schimbarea uleiului

=>» Pregatiti un vas colector pentru aproxi-
mativ 1 litru de ulei.
= Desfaceti surubul de golire.

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic sau

predati-l la un centru de colectare abilitat.

=>» Strangeti la loc surubul de golire.

=> Umpleti uleiul incet pana la marcajul
MAX.

Nota: Bulele de aer trebuie sa aiba loc de

iesire.

Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-

ficate la datele tehnice.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. Tnaintea tuturor lucrdrilor
la aparat, oprifi aparatul si scoatefi fisa de
refea din priza.

Lampa de control pentru directia de
rotatie palpaie (doar la aparatele
trifazate)

Figura 14

=>» Eventual inversati polaritatea la fisa
aparatului.
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Lampa de control pentru starea de
functionare se stinge

— Lipsa tensiune de alimentare, vezi

»<Aparatul nu functioneaza”.

Bec de control pentru service

Lampa de control Service este aprinsa

— Lipsa ulei

= Adaugati ulei.

Clipeste o data.

— Lipsa de apa

=> Verificati racordul de apa, verificati con-
ductele de alimentare.

— Scurgere in sistemul de nalta presiune

=> Verificati etanseitatea sistemului de
fnalta presiune si a racordurilor.

Clipire de doua ori

— Probleme de alimentare cu curent sau
absorbtia de curent a motorului este
prea mare.

=> Verificati conexiunea la reteaua de cu-
rent si sigurantele.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Clipire de trei ori

— Motor suprasolicitat/supraincalzit

= Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

=> Lasati aparatul sa se raceasca.

= Porniti aparatul.

— Defectiunea apare din nou.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Clipire de patru ori

— S-a declansat cuplajul de siguranta cu

frictiune.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/

OFF*.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Porniti aparatul.

Defectiunea apare din nou.

Luati legatura cu service-ul autorizat.

Cinci palpairi

— Comutatorul Reed de la dispozitivul de
siguranta a apei sau pistonul magnetic
este blocat.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

vivy W

Sase palpairi
— Senzorul de foc deschis a oprit incalzi-

torul.
=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Lampa de control pentru
combustibil se aprinde

— Rezervorul de combustibil este gol.
= Adaugati combustibil.

Becul de control pentru
dedurizatorul lichid se aprinde

Flaconul de dedurizator lichid este gol.
=>» Schimbarea flaconului cu solutia de tra-
tare.

Lampa de control pentru solutia de
curatat se aprinde

— Rezervorul cu solutie de curatat este
gol.
=> Adaugati solutia de curatat.

Aparatul nu functioneaza

— Nu exista tensiune de alimentare
=> Verificati conexiunea la retea/cablul de
alimentare.

Aparatul nu produce presiune

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

=>» Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat In pozitia ,0”.

= Porniti si opriti aparatul de mai multe ori
de la intrerupatorul principal, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.

= Tnchideti si deschideti reglatorul presiu-
nii/debitului de la unitatea pompei in
timp ce pistolul de pulverizare este des-
chis.

Nota: Prin demontarea furtunului de inalta

presiune de la racordul de Tnalta presiune

procesul de aerisire este accelerat.

= Daca rezervorul cu solutie de curatat
este gol, umpleti-I.

=>» Verificati racordurile si conductele.

— Presiunea este reglata la MIN

=> Reglati presiunea la MAX.

— Sita din racordul de apa este murdara
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= Curatati sita.

=> Curatati filtrul fin, daca este nevoie, in-
locuiti-I cu unul nou.

— Cantitatea de apa alimentata este prea
mica

=> Verificatli cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Aparatul nu este etans, apa curge
din aparat in partea de jos

— Pompa nu este etansa

Nota: Valoarea permisa este de 3 picaturi

pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Aparatul porneste si se opreste
continuu in timp ce pistolul manual
de stropit este inchis

— Scurgere in sistemul de Tnalta presiune
=>» Verificati etanseitatea sistemului de
fnalta presiune si a racordurilor.

Aparatul nu trage solutie de curatat

=> Lasati aparatul sa functioneze in timp
ce ventilul de dozare a solutiei de cura-
tat este deschis si alimentarea cu apa
este Inchisa, pana cand rezervorul cu
plutitor este golit si presiunea scade la
"0".

= Deschideti din nou sursa de apa.

Daca pompa tot nu trage solutie de curatat,

acest lucru poate avea urmatoarele motive:

—  Filtrul din furtunul de aspirare a solutiei
de curatat este murdar

=> Curatati filtrul.

— Supapa de refulare este intepenita

= Trageti afara furtunul pentru solutia de
curatat si desfaceti supapa de refulare
cu un obiect bont.

Arzatorul nu porneste

Rezervorul de combustibil este gol.
Adaugati combustibil.

Lipsa de apa

Verificati racordul de apa, verificati con-
ductele de alimentare.

L2
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=>» Curatati sita din dispozitivul de siguran-
t{a pentru lipsa apei.

Filtrul de combustibil este murdar
Schimbatj filtrul de combustibil.

Nu exista scanteie de aprindere

Daca in timpul functionarii prin vizor nu
se vede scanteia de aprindere, aparatul
trebuie dus la service pentru a fi verifi-
cat.

L2

in timpul functionarii cu apa calda
nu se atinge temperatura reglata

Presiune de lucru/debit prea mare
Reduceti presiunea de lucru/debit de pe
reglatorul de presiune si debit al pompei.
— Spirala de incalzire este acoperita de
funingine

Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi curatat de funingine.

) |

v

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Nota: In cazul racordérii aparatului la un
semineu sau Tn cazul in care aparatul nu
este supravegheat, recomandam montarea
unui supraveghetor de flacara (Optional).
Utilizati doar accesorii Si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa
www.kaercher.com.

345



Declaratie UE de conformitate [l Ay
Am Grauen Stein

Prin prezenta declaram ca aparatul desem- 51105 KdIn
nat mai jos corespunde cerintelor funda- Nr. de identificare 0035
mentale privind siguranta in exploatare si Procedura de evaluare a conformitatii:
sanatatea incluse in directivele UE aplica- 2000/14/CE: Anexa V
bile, datorita conceptului si a modului de Nivel de zgomot dB(A)
constructie pe care se bazeaza, in varianta HDS 6/10
comercializata de noi. in cazul efecturii masurat: 91
unei modificari a aparatului care nu a fost garantat: 94
convenita cu noi, aceasta declaratie fsi HDS 6/12
pierde valabilitatea. masurat: 91
Produs: Aparat de curatare sub pre- garantat: 94

siune HDS 6/14
Tip: 1.169-xxx masurat: 91
Tip: 1.170-xxx garantat: 94
Tip: 1.173-xxx HDS 6/14-4
Tip: 1.174-xxx masurat: 88
Directive UE respectate: garantat: 91
2014/68/UE HDS 7/16
2006/42/CE (+2009/127/CE) masurat: 92
2014/30/UE garantat: 95
2000/14/CE HDS 8/17
Categoria ansamblului masurat: 93
Il garantat: 96
Procedeu de conformitate HDS 8/18-4
Modul H masurat: 87
Spirala de incalzire garantat: 90
Evaluare de conformitate modul H HDS 9/17-4
Supapa de siguranta masurat: 88
Evaluare de conformitate art. 4 alin. 3 garantat: 91
Bloc de comanda 5.957-989
Evaluare de conformitate modul H
diverse tevi Semnatarii actioneaza in numele si prin Tm-
Evaluare de conformitate art. 4 alin. 3 puternicirea conducerii societatii.
Norme armonizate utilizate: o

EN 60335-1 j“;:'/{_t o }[/ @%Q(
EN 60335-2-79 .Jenner S. Reiser
EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 CEO Head of Approbation

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3—-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

insércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

. Tel.: +49 7195 14-0
EN 67000-3-11: 2000 Fax: +49 7195 14-2212
Numele institutiei:

Pentru 2014/68/UE Winnenden, 2016/01/01
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Date tehnice

[HDS 6110  |HDS6M2  [HDS 6/14
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \Y 100 230-240 230
Tipul curentului Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Puterea absorbita kW 2,9 3,0 3,6
Siguranta fuzibila (lenta) A 30 13 16
Protectie - IPX5 IPX5 IPX5
Clasa de protectie - | | |
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi 0.3710 0.3710 0.3710
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 30 30 30
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
inaltime de aspirare din rezervor deschis (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Caracteristicile de performanta
Debit apa I/h (I/min) 240-560 (4-9,3) [240-560 (4-9,3) |240-560 (4-9,3)
Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa (bar) 3-10 (30-100) [3-12 (30-120) |3-14 (30-140)
Suprapresiunea maxima de regim (supapa de sigu-MPa (bar) 12 (120) 15 (150) 17 (170)
ranta)
Debit regim de functionare cu aburi I/h (I/min) 240-290 (4-4,8)|240-290 (4-4,8) |240-290 (4-4,8)

Presiune de lucru regim cu aburi (cu duza de aburi)MPa (bar) 3,2(32) 3,2 (32) 3,2 (32)

Nr. piesa duza de aburi - 2.114-000.0 2.114-000.0 2.114-000.0

Temperatura de lucru max. apa calda °C 98 98 98

Temperatura de lucru regim de functionare cu aburi|°C 155 155 155

Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0-33,6 (0-0,56) (0-33,6 (0-0,56) |0-33,6 (0-0,56)

Putere arzator kW 43 43 43

Consumul maxim de pacura kg/h 3,5 3,5 3,5

Reculul max. al pistolului manual de stropit N 21,8 25,6 25,6

Marimea duzei in cazul duzei standard - 043 042 036

Valori stabilite conform EN 60335-2-79

Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L dB(A) 76 76 76

Nesiguranta K,a dB(A) 3 3 3

Nivelul puterii energiei Ly + nesiguranta Ky dB(A) 94 94 94

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? 2,7 2,7 2,7

Lance m/s? 54 5,4 54

Nesiguranta K m/s? 0,3 0,3 0,3

Substante tehnologice

Combustibil - Pacura EL sau |Pacura EL sau |Pacura EL sau
motorina motorina motorina

Cantitatea de ulei | 0,3 0,3 0,3

Tipul de ulei - 0W40 o0w40 0W40

Dimensiuni si masa

Lungime x latime x inaltime mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920

Greutate tipica de operare, C kg 108,1 108,1 108,1

Greutate tipica de operare, CX kg - - 111

Rezervorul de combustibil | 15,5 15,5 15,5

Rezervorul pentru solutia de curatat | 15,5 15,5 15,5

RO-15
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HDS 6/14-4 HDS 7/16 HDS 7/16

Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \% 230 400 230
Tipul curentului Hz 1~ 50 3~50 3~50
Puterea absorbita kW 3,6 4,7 4,7
Siguranta fuzibila (lenta) A 16 16 16
Protectie - IPX5 IPX5 IPX5
Clasa de protectie -- | | |
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi 0.3617 - --
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 30 30 30
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
inaltime de aspirare din rezervor deschis (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Caracteristicile de performanta
Debit apa I/h (I/min) 240-560 (4-9,3) [270-660 (4,5- |270-660 (4,5-

11) 11)
Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa (bar) 3-14 (30-140) |(3-16 (30-160) |3-16 (30-160)
Suprapresiunea maxima de regim (supapa de sigu-MPa (bar) 17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)
rantd)
Debit regim de functionare cu aburi I/h (I/min) 240-290 (4-4,8) 2710)-305 (4,5- 2710)-305 (4,5-

5, 5,
Presiune de lucru regim cu aburi (cu duza de aburi)|MPa (bar) 3,2(32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Nr. piesa duza de aburi - 2.114-000.0 2.114-001.0 2.114-001.0
Temperatura de lucru max. apa calda °C 98 98 98
Temperatura de lucru regim de functionare cu aburi|°C 155 155 155

Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0-33,6 (0-0,56) (0-39,6 (0-0,66) |0-39,6 (0-0,66)

Putere arzator kW 43 51 51

Consumul maxim de pacura kg/h 3,5 4,1 4,1

Reculul max. al pistolului manual de stropit N 25,6 324 32,4

Marimea duzei in cazul duzei standard - 035 040 040

Valori stabilite conform EN 60335-2-79

Emisia de zgomote

Nivel de zgomot L dB(A) 73 77 77

Nesiguranta K,a dB(A) 3 3 3

Nivelul puterii energiei Ly + nesiguranta Ky dB(A) 91 95 95

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? 7.4 2,6 2,6

Lance m/s? 53 4,2 4,2

Nesiguranti K m/s? 0,3 0,3 0,3

Substante tehnologice

Combustibil - Pacura EL sau |Pacura EL sau |Pacura EL sau
motorina motorina motorina

Cantitatea de ulei | 0,7 0,3 0,3

Tipul de ulei -- o0w40 SAE 90 SAE 90

Dimensiuni si masa

Lungime x latime x inéltime mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920

Greutate tipica de operare, C kg 118,6 118,1 118,1

Greutate tipica de operare, CX kg 121,5 121 121

Rezervorul de combustibil | 15,5 15,5 15,5

Rezervorul pentru solutia de curatat | 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 HDS 9/17-4

Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \Y 400 230 400 230 400
Tipul curentului Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 3~50
Puterea absorbita kW 57 57 6,0 6,0 6,5
Siguranta fuzibila (lenta) A 16 16 16 16 16
Protectie - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Clasa de protectie -- | | | | |
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi 0.2638 - -
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 30 30 30
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1100 (18,3)
inaltime de aspirare din rezervor deschis (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Caracteristicile de performanta
Debit apa I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-

12,7) 13,3) 15)
Presiune de lucru apa (cu duza standard) MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Suprapresiunea maxima de regim (supapa de sigu-MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
rantd)
Debit regim de functionare cu aburi I/h (I/min) 290-340 (4,8- |300-350 (5-5,8)| 350-400 (5,8-

5,7) 6,7)
Presiune de lucru regim cu aburi (cu duza de aburi)|MPa (bar) 3,2(32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Nr. piesa duza de aburi - 2.114-002.0 2.114-002.0 2.114-004.0
Temperatura de lucru max. apa calda °C 98 98 98
Temperatura de lucru regim de functionare cu aburi|°C 155 155 155
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0-45,6 (0-0,76) | 0-48 (0-0,8) 0-54 (0-0,9)
Putere arzator kW 58 61 69
Consumul maxim de pacura kg/h 4,7 5,0 5,6
Reculul max. al pistolului manual de stropit N 39,8 41,4 45,7
Marimea duzei in cazul duzei standard - 045 043 054
Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot L dB(A) 79 73 74
Nesiguranta K,a dB(A) 3 3 3
Nivelul puterii energiei Ly + nesiguranta Ky dB(A) 96 90 91
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s? 2,0 34 3,6
Lance m/s? 2,7 34 2,3
Nesiguranti K m/s? 0,3 0,3 0,3
Substante tehnologice
Combustibil - Pacura EL sau | Pacura EL sau | Pacura EL sau

motorina motorina motorina

Cantitatea de ulei | 0,3 0,7 0,7
Tipul de ulei - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimensiuni i masa
Lungime x latime x indltime mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x

920 920 920
Greutate tipica de operare, C kg 1211 126,1 1314
Greutate tipica de operare, CX kg 124 129 134,3
Rezervorul de combustibil | 15,5 15,5 15,5
Rezervorul pentru solutia de curatat | 15,5 15,5 15,5

RO -17

349



Verificari regulate

Nota: Respectati recomandarile nationale din tara de exploatare referitoare la intervalele

de verificare.

Inspectie efectuata de:

Control exterior

Control interior

Control de rezis-
tenta

Nume

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Nume

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Nume

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Nume

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Nume

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Nume

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

Semnatura persoa-
nei autorizate / data

350
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienetne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky. Obsah dodavky pozri obrazok 1.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
(Y. ltelné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
N ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
©N\ ' Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do

Ochrana Zivotného prostredia. SK 1 vhodnej zberne odpadovych su-
Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1 rovin.
Prehfad.................. SK 2 — —
Symboly na pristroji . . . . . . .. SK 3 I\/!otorovy ole’J, vykurovaci olgj, nafta avpen-
Pouzivanie vyrobku v sulade s zin sa nesmu dostat' do okolia a zat'azit' Zi-
jehourgenim.............. SK 3 |votné prostredie. Prosime, aby ste chranili
Bezpe&nostné pokyny. . . . . .. SK 3 pbdu a stary olej likvidovali ekologicky.
Bezpednostné prvky . . . ... .. SK 4  Pokyny k zloZeniu (REACH)
Uvedenie do prevadzky . . . .. SK 4 Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
Obsluha. . ..o, SK 7 www.kaercher.com/REACH
Uskladnenis .............. Sk 10 Stupne nebezpeéenstva
Transport. . ............... SK 10 -
Starostlivost a adrzba. . . . . . . SK 10 A NEBEZPECENSTVO
Pomoc pri poruchéch . . ... .. SK 11 Upozornenie na bezprostredne hroziace
Zaruka. . . o SK 13 nebezpecenstvo, ktoré mbze sposobit’ vaz-
Prislugenstvo a nahradné diely SK 13 ne zranenia alebo smrt.
EU Vyhlasenie o zhode. . . . . . SK 14 & VYSTRAHA
Technické Gdaje ........... SK 15 Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
Opakované skusky . .. ...... SK 18 aciu, ktord by mohla viest' k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.
A UPOZORNENIE
Upozornenie na moZnU nebezpecnu situ-
aciu, ktord by mohla viest k fahkym zrane-
niam.
POZOR
Pozornenie na moznu nebezpeén situ-
aciu, ktord by mohla viest' k vecnym sko-
dam.
SK -1
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Prehlad

Prvky pristroja

38

39
40

Regulécia tlaku alebo mnozstva na jed-
notke Cerpadla

Nadrz na olej

Vypustacia skrutka oleja

Obrazok 1 41 Spatny ventil nasavania Cistiaceho
1 Drziak ocelovej rarky prostriedku
2 Tlakomer 42 Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
3 Vyrez pre vysavaciu hadicu Cistiaceho ku s filtrom
prostriedku 43 Palivovy filter
4 Zliabok rukovéte (obojstranny) 44 Upevihovacia svorka
5 Pripojka vody s filtrom 45 Hadica (makky timiaci systém) poistky
6 Suprava vodna pripojka proti nedostatku vody
7 Vysokotlakova pripojka EASY!Lock 46 Poistka pri nedostatku vody
8 Vysokotlakova hadica EASY!Lock 47 Sito v poistke proti nedostatku vody
9 Pracovny nadstavec EASY!Lock 48 Jemny filter (voda)
10 Vysokotlakova tryska (uslachtila ocel’) 49 N&drz s plavakom
11 Parna tryska (mosadz) Ovladaci panel
12 Plniaci otvor na istiaci prostriedok
13 Otocné koliesko s ru¢nou brzdou Obrazok 2
14 Palivové sitko A Vypinac¢ pristroja
15 Poistna paka 1 Kontrolka smeru ota€ania
16 Elektrické vedenie (iba pristroje s 3 fazami)
17 Spustacia paka 2 Kontrolka pripravenosti na prevadzku
18 Taska na naradie (iba HDS C) 3 Kontrolka paliva
19 Poistka ru¢nej striekacej pistole 4 Kontrolka - servis
20 Rucna striekacia pistol EASY!Lock 5 Kontrolka Cistiaceho prostriedku
21 Regulator tlaku alebo mnozstva na ruc- 6 Kontrolka systému oSetrovania
nej striekacej pistoli F . 2k
. : arebné oznacenie
22 Otvor plnenia paliva
23 Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku — Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
24 Ovladaci panel Zlté.
25 Odkladacia plocha na ruénu striekaciu — Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
pistol svetlosivé.
26 Spojovacia hadica bubna s hadicou (iba
HDS CX)
27 Schodik
28 Bubon s hadicou (iba HDS CX)
29 Rucéna kfuka pre bubon s hadicou (iba
HDS CX)
30 Rukovat
31 Vyrobny Stitok
32 Uzaver krytu
33 Odkladaci priestor na prislusenstvo
34 Horak
35 Odkladacia plocha pre ocefovu rarku
36 Kryt pristroja
37 Systém na oSetrovanie Advance
RM 110/RM 111
352 SK -2



Symboly na pristroji

&

m; Vysokotlakovy prad modze byt pri
=’ neodbornom pouZiti nebezpec-
ny. Prud sa nesmie nasmerovat na osoby,
zvieratd, elektrické zariadenia pod napéatim

alebo na samotné zariadenie.

Nebezpecdie v dosledku elektric-

kého napatia!
Prace na dieloch zariadeni
moZzu vykonavat’len odborni

elektrikari alebo autorizovany
odborny personal.

Nebezpecie popalenia horicim
povrchom!

Nebezpecdenstvo otravy! Ne-
vdychovat odvadzané plyny.

B> P>

AN

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Cistenie: strojov, vozidiel, stavieb, naradia,
fasad, teras, zahradnych pristrojov, atd
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouziti na
Cerpacich staniciach alebo v inych nebez-
pecnych oblastiach dodrzujte prislusné
bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pody, vodnych tokov
alebo kanalizacie. Motor a spodok auta
preto umyvaijte na vhodnych miestach, vy-
bavenych odlu¢ovaémi oleja.

Poziadavky na kvalitu vody:

POZOR

Ako vysokotlakové médium sa smie pouZzi-
vat'len ¢istd voda. Necistoty spdsobuju
predc¢asné opotrebovanie alebo vznik usa-
denin v pristroji a v prisluSenstve.

Ak sa pouZije recyklovana voda, nem6Zzu
sa prekrocit' nasledujice hrani¢né hodnoty.

SK-3

Hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * Vodivost
Cerstvej vody
+1200 uS/cm
usadeniny ** < 0,5 mg/l
latky s moznostou filtracie |< 50 mg/I|
Uhlovodiky <20 mg/l
Chlorid <300 mgl/l
Siran <240 mg/l
Vapnik <200 mgl/l
Celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO,/l)
Zelezo <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Med <2 mgl/l
Aktivny chlor < 0,3 mg/l

bez nevhodného zapachu

* Maximum spolu 2000 uS/cm

** SkuSobny objem 1 |, doba usadenia 30
min

*** Ziadne abrazivne latky

Bezpecnostné pokyny

— Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapali-
nu.

— Dodrzte prislusné narodné bezpecnost-
né predpisy zdkonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skisat’ a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.

— Ohrievacie zariadenie pristroja je spa-
lovacie zariadenie. Spalovacie zariade-
nia sa musia pravidelne skiSat’ pod/a
prislusnych narodnych predpisov zako-
nodarcu.
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— Podfa platnych narodnych predpisov
musi toto vysokotlakové cistiace zaria-
denie pri pouziti v priemysle prvykrat
uviest'do prevadzky osoba s opravne-
nim. Spolo¢nost KARCHER toto prvé
uvedenie do prevadzky pre vas usku-
to¢nilo a zdokumentovalo. Dokumenta-
ciu k tomu obdrzite na dodato¢né po-
Ziadanie od vasho partnera KARCHER.
Pri dodatoénych otazkach majte prosim
pripravené cislo dielu a vyrobné cislo
zariadenia.

— Upozorriujeme na to, Ze zariadenie
musi opakovane kontrolovat osoba s
opravnenim pod/a platnych narodnych
predpisov. Obrétte sa prosim na vasSho
partnera KARCHER.

— Na pristroji/prisluSenstve sa nesmu vy-
konavat’ Ziadne zmeny.

Bezpeénostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Nadprudovy ventil s dvomi
tlakovymi spinac¢mi

— Pri znizenom mnoZstve vody u hlavy
Cerpadla alebo pri regulacii s tlakovym
servo sa nadprudovy ventil otvori a ¢ast’
vody tecie spat k nasavacej strane Cer-
padla.

— Ak saruéna striekacia pistol zatvori tak,
Ze vSetka voda teCie spat k nasavacej
strane Cerpadla, tlakovy spinac¢ na nad-
prudovom ventile vypne Cerpadlo.

— Ak sa ru¢na striekacia pistol opat otvo-
ri, zapne znovu tlakovy spinac¢ na hlave
valca Cerpadla.

Prepustaci ventil je nastaveny uz zo zavo-

du vyrobcu a zablombovany. Nastavenie

iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistny ventil

— Poistny ventil sa otvori, ak je nadprudo-

vy ventil prip. tlakovy spinac chybny.
Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vy-
robcu a zablombovany. Nastavenie iba ser-
visnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistka pri nedostatku vody

— Poistka pri nedostatku vody zabrani to-
mu, aby sa horak v pripade nedostatku
vody zapol.

— Sitko zabrariuje znecisteniu poistky a
musi sa pravidelne distit..

Obmedzovac teploty spalin

— Obmedzovac teploty spalin vypina pri-
stroj po dosiahnuti vysokej teploty spalin.

Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Nebezpecdenstvo zranenia! Pristroj, prislu-
Senstvo, privody a pripojky musia byt v
bezchybnom stave. V pripade, Ze pristroj
nie je v bezchybnom stave, nesmie sa pou-
Zivat.

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Montaz rukovate

Obrazok 3
Utahovaci moment skrutiek: 6,5-7,0 Nm

Namontujte tasku na naradie (iba
HDS C)

Obrazok 4

=>» Zaveste tasku na naradie na horny are-
taCny hrot pristroja.

= Tasku na naradie vyklopte smerom
dole a zaklapnite.

= Upevnite tasku na naradie 2 skrutkami
(utahovaci moment: 6,5-7,0 Nm).

Upozornenie: 2 skrutky zostavaju zvysné.

Namontujte bubon s hadicou (iba
HDS CX)

Obrazok 5

= Zaveste bubon s hadicou na dolny are-
tacny hrot pristroja.

=>» Bubon s hadicou vyklopte smerom dole
a zaklapnite.

= Upevnite bubon s hadicou 4 skrutkami
(utahovaci moment: 6,5-7,0 Nm).

= Spojovaciu hadicu a bubon s hadicou
namontujte na vysokotlaku pripojku pri-
stroja.

SK-4



Montaz ru€nej striekacej pistole,
trysky, dyzy a vysokotlakovej
hadice

Informacia: Systém EASY!Lock spaja

komponenty pomocou rychlozavitu rychlo a

bezpecéne len jednym oto€enim.

Obrazok 6

= Pracovny nadstavec spojte s ruénou
striekacou pistolou a pevne utiahnite
rukou (EASY!Lock).

= Vysokotlakovu dyzu nasadte na pra-
covny nadstavec.

= Namontujte a pevne utiahnite prevlecnu
maticu (EASY!Lock).

=>» Pristroj bez bubna na hadicu:
Pracovny nadstavec spojte s ru¢nou
striekacou pistolou a vysokotlakovou
pripojkou pristroja a pevne utiahnite ru-
kou (EASY!Lock).

= Pristroj s bubnom na hadicu:
Vysokotlakovu hadicu spojte s ruénou
striekacou pistolou a pevne utiahnite
rukou (EASY!Lock).

POZOR

Nebezpecdenstvo poSkodenia! Vysokotla-

kovu hadicu vZzdy Uplne odmotajte.

Montaz nahradnej vysokotlakovej
hadice

Pristroj s bubnom na hadicu

Obrazok 7

= Vysokotlakovu hadicu celkom odvirite z
hadicového bubna.

= Vypacte upevinovaciu sponu vysokotla-
kovej hadice a hadicu vytiahnite.

=> Koncovku hadice zasunte celkom do
uzla hadicového bubna a zaistite pomo-
Cou upevnovacej spony.

SK-5

Vymena flase systému oSetrovania

Upozornenie: Flasu pri vkladani pevne za-
tlatte, aby sa uzaver prepichol. FlaSu nevy-
tahujte, kym nie je prazdna.

— Systém osetrovania zabrariuje usadzo-
vaniu vapnika na ohrievacom telese po-
Cas prevadzky s vodou s vy$Sim obsa-
hom vapnika. Davkuje sa po kvapkach
cez privod v nadrzi s plavakom.

— Davkovanie je vyrobcom nastavené na
strednu tvrdost vody.

Upozornenie: Flasa systému oSetrovania

je sucastou dodavky.

= Vymerite flaSu systému oSetrovania.

Naplnenie palivom

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu! Plnit’ iba naftou
alebo fahkym vykurovacim olejom. Nesm(
sa pouzivat ziadne nevhodné paliva, napr.
benzin.

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia! Pristroj nik-
dy nepouzivajte s prazdnou palivovou néa-
drzou. V opa¢nom pripade mdze dojst’ k
znic¢eniu palivového cerpadla.

= Doplnite palivo.

= Zatvorte uzaver nadrze.

= Pohonnu latku, ktora pretiekla, utrite.

Doplnenie Cistiaceho prostriedku

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecdenstvo zranenia!

— Pouzivajte iba produkty Karcher.

— 'V Ziadnom pripade nepouzivajte roz-
pustadla (benzin, acetdn, riedidla atd'.).

— Zabrante kontaktu s oami a pokozkou.

— Dodrziavajte bezpe&nostné pokyny a
pokyny pre manipuléciu uvedené vy-
robcom Cistiaceho prostriedku.

Firma Karcher ponuka individualny

program €istiacich a ochrannych pros-

triedkov.

Va$ predajca Vam rad poradi.

= Doplnte Cistiaci prostriedok.
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Pripojenie vody

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

= Privodna hadica (minimalna dizka 7,5
m, minimalny priemer 3/4%) upevnite ha-
dicovou objimkou na supravu vodnej
pripojky.

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja a pritok vody (napriklad
vodovodny kohut).

Upozornenie: Privodna hadica a hadicova

objimka nie su obsahom dodavky.

Nasavanie vody z nadrze

Pokial by ste chceli odsavat vodu z exter-

nej nadrze, je nutna tato prestavba:

= Vymernte flaSu systému oSetrovania.

Obrazok 8

= Odskrutkujte 2 skrutky na telese hora-
ku.

Obrazok 9

= Odskrutkujte a odstrante zadnu stenu.
Na zadnej stene zostava natrubok na-
doby systému oSetrovania.

Obrazok 10

= Odstrante pripojku vody na jemnom fil-
tri.

= Odskrutkujte jemny filter na hlave Cer-
padla.

= Odstrante nadrz systému oSetrovania.

Obrazok 11

= Odskrutkujte hornu privodnu hadicu k
nadobe s plavakom.

=>» Hornu privodnu hadicu pripojte k hlave
Cerpadla.

= Presunte vyplachovacie vedenie dav-
kovacieho ventilu Cistiaceho prostried-
ku na zaslepku.

=> Na pripojku vody naskrutkujte najmene;j
3/4 palcovu saciu hadicu s filtrom (pri-
slusenstvo).

— Max. sacia vySka: 0,5 m

Kym Cerpadlo nasaje vodu, mali by ste:

= Reguléciu tlaku alebo mnozstva jednot-
ky €erpadla nastavte na maximalnu
hodnotu.

= Uzavriet davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecdenstvo zranenia a poSkodenia!
Nikdy nenasavajte vodu z nadrze s pitnou
vodou. Nikdy nenasavajte kvapaliny

s obsahom rozpustadiel ako je riedidlo far-

by, benzin, olej alebo nefiltrovand vodu.

Tesnenia v pristroji nie st odolné vodi rie-

didlam. Hmlovina riedidiel je vysoko zapal-

nd, explozivna a jedovata.

= Spatna montaz v opaénom poradi.

Upozornenie: Davajte pozor, aby sa mag-

neticky kabel ventilu na nadrzi systému

oSetrovania nezachytil.

Obrazok 12

Upozornenie: Po nasadeni zadnej steny

siahnite do Sachty systému oSetrovania a

zatlaéte nadrz systému oSetrovania.

Siet'ové napajanie

— Hodnoty pripojenia najdete v technic-
kych udajoch a na vyrobnom §titku.

— Elektrické pripojenie musi vykonat’
elektroinstalatér a musi zodpovedat’
IEC 60364-1.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom!

— Nevhodné elektrické predlZzovacie ve-
denia mézu byt nebezpecné. Vo von-
kajSom prostredi pouzivajte vyhradne
schvalené a patricne oznacené elektric-
ké predlzovacie kable s dostatoénym
prierezom vodica.

— Predizovacie rozvody vzdy Uplne od-
motajte.

— Konektor a spojka pouzitého predlzova-
cieho kabla musia byt vodotesné.

POZOR

Maximalna pripustna sietova impedancia v

elektrickom bode pripojenia (pozri technic-

ké udaje) sa nesmie prekrocit. Pri nejas-
nostiach s ohfadom na sietovi impendan-
ciu prichadzajucu do vasho spojovacieho
bodu kontaktujte vdSho dodavatela elek-
trickej energie.
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A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu! Nestriekajte
Ziadne horlavé kvapaliny.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj nikdy
nepouzivajte bez namontovanej trysky.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte pevné
dosadnutie trysky. Rukou sa musi pevne
dotiahnut’ skrutkovy spoj ocefovej rarky.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pri praci pridr-
Ziavajte ru¢nu striekaciu pistof a pracovny
nadstavec obomi rukami.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Odtahovacia
paka a poistna paka sa nesmie pri prevadz-
ke zaistit.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecdenstvo zranenia! Pri poSkodenej
poistnej pake zavolajte zakaznicky servis.
POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Pristroj nik-
dy nepouZivajte s prazdnou palivovou na-
drzou. V opaénom pripade moze dojst’ k
zni¢eniu palivového éerpadla.

Otvorenie/zatvorenie ru¢nej
striekacej pistole

=>» Otvorenie ruénej striekacej pistole:
Stlacte poistnu paku a odtahovaciu pa-
ku.

=>» Zatvorenie rucnej striekacej pistole:
Uvolnite poistnu paku a odtahovaciu
paku.

Vymena dyzy

A NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj pred vy-

menou dyzy vypnite a ruénu striekaciu pis-

tof stl&¢ajte tak dlho, az v pristroji nie je

Ziadny tlak.

=>» Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

= Vymerite dyzu.

SK-7

Rezimy prevadzky

310 240 274

&, 295 255 32
NN e e
P e

G
130

0/OFF = Vyp

1 Prevadzka so studenou vodou

2 Prevadzka s hortcou vodou

3 Ekologicka prevadzka (Horuca voda
max. 60 °C)

4 Prevadzka s parou

Zapnutie pristroja

=>» Prepinac zariadenia nastavte na poza-
dovany rezim prevadzky.
Rozsvieti sa kontrolka pripravenosti na
prevadzku.
Pristroj sa nakratko rozbehne a vypne,
akonahle je dosiahnuty prevadzkovy tlak.
Upozornenie: Ak sa pocas prevadzky
rozsvieti kontrolka smeru ota€ania, pristroj
je nutné okamzite vypnut a odstranit’ poru-
chu, pozrite "Pomoc v pripade poruch".
= Qdistite ruénu striekaciu pistol, bloko-
vaciu poistku pritom posurite smerom
dozadu.
Pri manipulacii s ru€nou striekacou pistolou
sa pristroj opat’ zapne.
Upozornenie: Ked z vysokotlakovej trysky
nevychadza Ziadna voda, odvzdusnite Cer-
padlo. Pozri ,Pomoc v pripade poruch - Pri-
stroj nevyvija ziadny tlak".

Nastavenie teploty Cistenia

= Prepinac nastavte na pozadovanu tep-
lotu.

30 °C az 98 °C:

— Vycistite teplou vodou.

100 °C az 150 °C:

— Vycistite parou.
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A

= Vysokotlakovu trysku (uslachtila ocel)
nahradte parnou tryskou (mosadz) (vid
.Prevadzka s parou").

Nastavenie pracovného tlaku a
dopravovaného mnozstva

Regulacia tlaku alebo mnozstva na
jednotke cerpadla

= Vreteno regulatora otacajte v smere po-
hybu hodinovych ruciciek: Zvysit pra-
covny tlak (MAX).

= Vreteno regulatora otac¢ajte oproti sme-
ru pohybu hodinovych ru€i€iek: Znizit
pracovny tlak (MIN).

Regulator tlaku alebo mnozstva na

jednotke cerpadla

=> Prepinac nastavte na max. 98 °C.

= Pracovny tlak na regulacii tlaku/mnoz-
stva jednotky Cerpadla nastavte na ma-
ximéalnu hodnotu.

=>» Pracovny tlak a dopravované mnozstvo
nastavte otocenim (plynule) regulatora
tlaku alebo mnozstva na ru€ne;j strieka-
cej pistoli (+/-).

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri nastavovani

regulacie tlaku/mnozstva davajte pozor na

to, aby sa neuvo/hil skrutkovy spoj pracov-

ného nadstavca.

Informacia: Ak sa ma dlhodobo pracovat

so znizenym tlakom, nastavte tlak na regu-

lacii tlaku/mnozstva jednotky ¢erpadia.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

— Pre ochranu zivotného prostredia zaob-
chadzaijte s Cistiacimi prostriedkami
usporne.

— Cistiaci prostriedok musi byt vhodny
pre Cisteny povrch.

= Pomocou davkovacieho ventilu Cistia-
ceho prostriedku nastavte koncentraciu
Cistiaceho prostriedku podla udajov vy-
robcu.

Upozornenie: Ukazovatele na ovladacom

paneli pri maximalnom pracovnom tlaku.

Upozornenie: Ak sa ma Cistiaci prostrie-
dok povysavat z externej nadoby, presurite
vysavaciu hadicu Cistiaceho prostriedku
cez vyrez smerom von.
Cistenie
=>» Tlak/teplotu a koncentraciu Cistiacich
prostriedkov nastavte podla Cisteného
povrchu.
Upozornenie: Vysokotlakovy prad najskor
nasmerovat na Cisteny objekt z vacsej

vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skodam v

dosledku vysokého tlaku.

Odporucéany sposob Cistenia

— Rozpustenie nedistot:

> Setrne nastriekajte gistiaci prostriedok
a nechaijte pbésobit’ 1...5 min, ale nene-
chajte zaschnut.

— Odstranenie necistot:

= Rozpustenu necistotu odstrarite pru-
dom vysokého tlaku vody.

Prevadzka so studenou vodou

Odstrante lahké necistoty a oplachnite napr:
zahradné pristroje, terasy, naradia a pod.
= Pracovny tlak nastavte podla potreby.

Ekologicka prevadzka

Pristroj pracuje v hospodarnom rozsahu
teplot (max. 60 °C).

Prevadzka s hortcou vodou/parou

Doporucujeme tieto teploty Cistenia:

— Slabé znedistenia
30-50 °C

— Znedistenia s obsahom vaje¢ného biel-
ka, napr. v potravinarskom priemysle
max. 60 °C

— Umyvanie vozidiel, strojové Cistenie
60-90 °C

— Odkonzervovanie, znedistenia so sil-
nym obsahom tukov
100-110 °C

— Roztopenie pridavnych latok, Ciastocné
Cistenie fasad
do 140 °C
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Prevadzka s horticou vodou

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo obarenial!

= Prepinac¢ nastavte na pozadovanu tep-
lotu.

Prevadzka s parou

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecdenstvo obarenia! Pri pracovnej

teplote vySSej ako 98 °C pracovny tlak ne-

smie prekrocit' 3,2 MPa (32 bar).

Preto je bezpodmienencne nutné vykonat

nasledovné opatrenia:

A

= Vysokotlakovu trysku (uslachtila
ocel) vymeiite za parnu trysku (mo-
sadz, €. dielu pozri Technické udaje).

= Na rucnej striekacej pistoli celkom otvo-
rit regulator mnozstva vody v smere +
az po doraz.

= Pracovny tlak na regulacii tlaku/mnoz-
stva jednotky Cerpadla nastavte na mi-
nimalnu hodnotu.

=>» Spinac pristroja nastavit na min. 100 °C.

Prerusenie prevadzky

=>» Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

Po ukonéeni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami

= Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

=> Nastavte vypinac zariadenia na stupef
1 (rezim prevadzky so studenou vo-
dou).

=> Pristroj je nutné vyplachovat' s otvore-
nou ruénou striekacou pistolou najme-
nej 1 minutu.

Vypnutie pristroja

A NEBEZPECENSTVO

Riziko obarenia hortcou vodou! Po pre-
vadzke s hortcou vodou alebo parou sa
pre ochladenie pristroj musi uviest do pre-
vadzky aspori na dve minGty so studenou
vodou pri otvorenej pistoli.

= Uzatvorte privod vody.

=> Otvorte ru¢nu striekaciu pistol.

SK-9

Cerpadlo zapnite spinacom pristroja a
nechajte ho bezat 5-10 sekund.
Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".
Sietovu zastr¢ku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurte smerom dopredu.

vV vy Y

Uskladnenie pristroja

=> Trysku umiestnit’ do drziaka krytu pri-
stroja.

= Navirite vysokotlaku hadicu a elektrické
vedenie a zaveste ich na drziaky.

Pristroj s bubnom na hadicu:

=> Pred navijanim vysokotlakovu hadicu
roztiahnite a narovnajte.

= Ruénu kluku otacajte v smere pohybu
hodinovych rugiciek (v smere Sipky).

Upozornenie: Vysokotlakovu hadicu alebo

elektrické vedenie nelamte.

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Nebezpecéenstvo poSkodenia! Mraz méze

znicit’ pristroj, z ktorého nebola Upline vy-

pustena voda.

=> Pristroj uloZte na miesto zaistené proti
mrazu.

Ak je pristroj pripojeny na komin, je potreb-

né dbat na nasledujuce:

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v dosledku

studeného vzduchu prenikajuceho cez ko-

min.

= Ak vonkajsia teplota poklesne pod 0 °C,
pristroj odpojte od komina.

AK nie je mozné uloZenie mimo mraz, pri-

stroj odstavte.
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Odstavenie

Pri dih§om preruSeni chodu alebo pokial

nie je mozné uskladnenie pri teplote nad

bodom mrazu.

= Nadrz s Cistiacim prostriedkom vypraz-
dnite.

= Vodu vypustite.

=> Pristroj preplachnite nemrznicou zme-
sou.

Vypustenie vody

=> Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

= Privodné vedenie u dna kotla odpojte a
ohrievacie teleso nechajte bezat na-
prazdno.

=> Pristroj nechajte bezat max. 1 minutu,
pokial nebudu €erpadlo a potrubia
prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrznticou

zmesou

Upozornenie: Dodrziavajte predpisy vy-

robcu pre manipulaciu s nemrznicou zme-

sou.

= Nadrz s plavakom napliite beznymi
prostriedkami proti zamrznutiu.

=>» Zapnite pristroj (bez horaku), az sa pri-
stroj kompletne preplachne.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti

korézii.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenial
Pri uskladneni pristroja zohfadnite jeho
hmotnost.

Obrazok 13

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Pri preklada-
ni pristroja pomocou vysokozdviZzného vo-
zika berte do Gvahy obréazok.

POZOR

Pocas prepravy chrarite poistnu paku pred
poSkodenim.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecéenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani pristroja zohfadnite jeho

hmotnost.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecéenstvo zranenia neimyselnym
nabehom pristroja a zasahom elektrickym
pradom. Pred vSetkymi pracami pristroj vy-
pnite a vytiahnite siefova zastréku.
Uzatvorte privod vody.

Otvorte ruénu striekaciu pistol.
Cerpadlo zapnite spinaom pristroja a
nechajte ho bezat 5-10 sekund.

Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Nastavte vypina¢ pristroja na "0/OFF".
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.
=>» Zariadenie nechajte vychladnut.

O uskutocneni pravidelnej bezpecnost-
nej kontroly popr. o uzatvoreni zmluvy o
udrzbe Vas informuje Vas predajca spo-
lo€nosti Karcher.

Vo WYy VY

Intervaly udrzby

Tyzdenne

= Vycistite sitko vo vodnej pripojke.

=> Vycistite jemny filter.

= Vycistite palivové sitko.

=>» Skontrolujte hladinu oleja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! V pripade
mlie¢neho zafarbenia oleja ihned’ informuj-
te sluZzbu zakaznikom firmy Karcher.

Mesacne

= Vydistite sito v poistke pre nedostatok
vody.

= Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

SK-10



Po 500 prevadzkovych hodinach,
minimalne jedenkrat ro¢ne

= Olej vymeirite.

= Nechaijte vykonat' udrzbu pristroja za-
kaznickemu servisu.

Najneskoér po kazdych 5 rokoch

= Tlakovu skuSku vykonajte podla udajov
vyrobcu.

Udrzbarske prace

Vycistenie sitka v privode vody

=> Sito odoberte.
= Sito vycistite vo vode a opat nasadte.

Cistenie jemného filtra

Spustite tlak z pristroja.

Odskrutkujte jemny filter na hlave Cer-
padla.

Demontujte jemny filter a odstrarite
vlozku filtra.

Vlozku filtra vygistite Cistou vodou alebo
stlaéenym vzduchom.

Zmontujte v opaénom poradi.

Vycistite palivové sitko

L 2 7

= Vyklepte sitko horaka. Palivo sa pritom
nesmie dostat do Zivotného prostredia.

Vycistenie sita v poistke proti

nedostatku vody

= Vymontujte upeviovaciu svorku a hadi-
cu (makky timiaci systém) poistky proti
nedostatku vody

=> Sito vytiahnite.

Upozornenie: Popripade dotiahnite skrut-

ku M8 asi 5 mm a tym vytiahnete sitko.

=> Sito umyte vo vode.

= Sito vsunite dovnutra.

= Zasunte vsuvku hadice Uplne do poist-
ky proti nedostatku vody a zaistite
upeviovacou svorkou.

Vycistenie filtra na sacej hadici
Cistiaceho prostriedku
= Vytiahnite nasavacie hrdlo Cistiaceho

prostriedku.
=> Filter vycistite vo vode a opat nasadte.

Vymena oleja

=>» Pristavte zachytnu nadobu na asi 1 liter
oleja.

=> Uvolnite vypustaciu skrutku.

Stary olej zni¢te ohladuplne vogi Zivotné-
mu prostrediu alebo odovzdajte ho na
zberné miesto.

= Skrutku vypuste opat dotiahnite.

= Olej pomaly dopliite az po znacku MAX.
Upozornenie: Vzduchové bubliny musia
mat moznost uniknut.

Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v
Technickych udajoch.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecdenstvo zranenia neimyselnym
nabehom pristroja a zdsahom elektrickym
pradom. Pred vSetkymi pracami pristroj vy-
pnite a vytiahnite siefova zastréku.

Kontrolka smeru otacania blika (iba
pristroje s 3 fazami)

Obrazok 14
=> Pripadne vymerite na z4strcke pristroja
poly.
Kontrolka Pripravenost’ na
prevadzku nesvieti

— Nie je sietové napatie, pozri ,Pristroj
nie je v prevadzke".

Kontrolka - servis

Svieti kontrolka Servis

— Nedostatok oleja
=> Olej doplrite.

1x blikanie

— Nedostatok vody

=>» Skontrolujte pripojku vody, privodné
potrubia.

— Netesnost vo vysokotlakovom systéme

=>» Skontrolujte utesnenie vysokotlakové-
ho systému a pripojenie.
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2x blikanie

— Chyba v napajani napatim alebo prikon
motora prili§ vysoky.

=>» Skontrolujte pripojenie elektrickej siete
a sietové poistky.

= Informujte zakaznicky servis.

3x blikanie

— Pretazeny/prehriaty motor

= Nastavte vypinag pristroja na "0/OFF".
=>» Zariadenie nechajte vychladnut.

=> Zapnite spotrebic.

— Porucha vznika opakovane.

= Informujte zakaznicky servis.

4x blikanie

— Aktivoval sa obmedzovac teploty spa-
lin.

= Nastavte vypinag pristroja na "0/OFF".

=>» Zariadenie nechajte vychladnut.

= Zapnite spotrebic€.

— Porucha vznika opakovane.

= Informujte zakaznicky servis.

5x zablika

— Jazyckovy spina€ v poistke proti nedos-
tatku vody prilepeny alebo sa prilepil
magneticky piest.

= Informujte zakaznicky servis.

6x zablika

— Snimac¢ plamenia vypol horak.

=> Informujte zakaznicky servis.

Svieti kontrolka nedostatku paliva

— Palivova nadrz je prazdna.
= Doplrite palivo.

Kontrolka systému oSetrovania
svieti

— Fla3a systému oSetrovania je prazdna.
= Vymernte flaSu systému oSetrovania.

Kontrolka cistiaceho prostriedku
svieti

— Nadrz s Cistiacim prostriedkom je
prazdna.
= Doplnte Cistiaci prostriedok.

Spotrebi¢ sa nezapina

— Ziadne napétie siete
= Preverte pripojenie/privod do siete.

Pristroj nevyvija ziadny tlak

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdusnite:

= Davkovaci ventil Eistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

=>» Pri otvorenej ru¢nej striekacej pistoli
pristroj niekolkrat zapnite a vypnite vy-
pinacom.

= Gombik regulacie tlaku alebo mnozstva
jednotky Cerpadla pri otvorenej ruénej
striekacej pistoli otvorte a uzavrite.

Upozornenie: Demontazou vysokotlakej

hadice z vysokotlakej pripojky sa urychli

proces odvzdusnenia.

= V pripade, Ze je nadrz s Cistiacim pros-

triedkom prazdna, doplnite ju.

Skontrolujte pripojky a vedenia.

Tlak je nastaveny na MIN

Nastavte tlak na MAX.

Sito v pripojke vody je znecistené

Sito vydistite.

Vycistite jemny filter, v pripade potreby

ho vymerite.

— Mnozstvo privadzanej vody je malé

=>» Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

L 20 28 27

Pristroj presakuje, dolu z pristroja
kvapka voda

— Netesniace ¢erpadlo

Upozornenie: Pripustné su 3 kvapky/mi-

nutu.

=>» Pri vacsej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Pri uzatvoreni ruénej striekacej
pistole pristroj neustale zapina a
vypina
— Netesnost vo vysokotlakovom systéme

=>» Skontrolujte utesnenie vysokotlakové-
ho systému a pripojenie.
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Pristroj nenasava ziadny Cistiaci
prostriedok

=>» Pristroj nechame bezat pri otvorenom
davkovacom ventile Cistiaceho pros-
triedku a pri uzatvorenom privode vody,
az sa plavakova nadrz vyprazdni a tlak
klesne na "0".

= Opét otvorte privod vody.

Pokial Cerpadlo stale nenasava Cistiaci pros-

triedok, méze to mat nasledujuce priciny:

— Znedisteny filter v sacej hadici na Cistia-
ci prostriedok

= Vycistite filter.

— Spatny ventil zalepeny

=> Vytiahnite hadicu na Cistiaci prostriedok
a uvolnite spatny ventil tupym predme-
tom.

Horak nezapaluje

Palivova nadrz je prazdna.

Doplrite palivo.

Nedostatok vody

Skontrolujte pripojku vody, privodné
potrubia.

Vycdistite sito v poistke pre nedostatok
vody.

Filter paliva je znecisteny

Vymerite filter paliva.

Ziadna zapalovacia iskra

Ak pri chode nie je priezorom vidiet
Ziadnu zapalovaciu iskru, nechajte pri-
stroj skontrolovat’ servisnou sluzbou
pre zakaznikov.

v vy

i

Pri chode s teplou vodou nie je
dosiahnuté nastavenie teploty

— Prili§ vysoky pracovny tlak/dopravova-
né mnozstvo

= Znizte pracovny tlak alebo dopravova-
né mnozstvo regulacie tlaku alebo
mnozstva jednotky Cerpadla.

— Znedistené vykurovacie teleso

=> Pristroj nechajte vycistit' u servisnej
sluzby.

Servisna sluzba

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu€nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebia odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najblizsi autorizovany zakaz-
nicky servis.

Prislusenstvo a nahradné
diely

Upozornenie: Pri pripojeni zariadenia na
komin alebo ak sa neda do zariadenia po-
zriet, odporu€ame montaz kontroly plame-
na (pridavna moznost).

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe zarucuju
bezpelnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informécie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke
www.kaercher.com.
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢

Typ: 1.169-xxx

Typ: 1.170-xxx

Typ: 1.173-xxx

Typ: 1.174-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2014/68/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

Kategoria konstrukénej skupiny

Il

Zhodné chovanie

Modul H

Ohrievaci had

Vyhodnotenie zhody modulu H

Poistny ventil

Vyhodnotenie zhody Cl. 4 Odst. 3
Riadiaci blok

Vyhodnotenie zhody modulu H

rozliéné potrubia

Vyhodnotenie zhody Cl. 4 Odst. 3
Uplatiiované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Nazov uvedeného miesta:

fPre 2014/68/EU

TOV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Koln
Pozn.¢.0035
Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V
Uroven akustického vykonu dB(A)
HDS 6/10

Namerana: 91
ZaruCovana: 94
HDS 6/12

Namerana: 91
ZaruCovana: 94
HDS 6/14

Namerana: 91
ZaruCovana: 94
HDS 6/14-4
Namerana: 88
ZaruCovana: 91
HDS 7/16

Namerana: 92
ZaruCovana: 95
HDS 8/17

Namerana: 93
ZaruCovana: 96
HDS 8/18-4
Namerana: 87
ZaruCovana: 90
HDS 9/17-4
Namerana: 88
ZaruCovana: 91

5.957-989

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

-~

e @gw
~H. Jenner S. Reiser
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Technické udaje

[HDS 6/10  [HDS 6/12  [HDS 6/14

Zapojenie siete

Napatie \% 100 230-240 230

Druh prudu Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50

Pripojovaci vykon kW 2,9 3,0 3,6

Poistka (zotrvacna) A 30 13 16

Druh krytia -- IPX5 IPX5 IPX5

Krytie -- | | |

Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov 0.3710 0.3710 0.3710

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 30 30 30

Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)

Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5

Privodny tlak (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)

Vykonové parametre

Dopravované mnozstvo vody I/h (I/min) 240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
9,3) 9,3) 9,3)

Pracovny tlak vody (so $tandardnou tryskou) |MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-12 (30-120) |3-14 (30-140)

Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) |12 (120) 15 (150) 17 (170)

Dopravované mnozstvo pary I/h (I/min) 240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
4.,8) 4,8) 4,8)

Max. pracovny tlak pary (s parnou tryskou) MPa (bar) (3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

Cis. dielu parnej dyzy -- 2.114-000.0 |2.114-000.0 |2.114-000.0

Max. pracovna teplota horucej vody °C 98 98 98

Pracovna teplota pary °C 155 155 155

Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
0,56) 0,56) 0,56)

Vykon horaka kW 43 43 43

Maximalna spotreba vykurovacieho oleja kg/h 3,5 3,5 3,5

Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole (max.) [N 21,8 25,6 25,6

Velkost Standardnej dyzy -- 043 042 036

Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-79

Emisie hluku

HluCnost' Lo dB(A) 76 76 76

Nebezpecnost K;a dB(A) 3 3 3

Hlu€nost Ly, + nebezpecnost Ky dB(A) 94 94 94

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Ruéna striekacia pistol m/s? 2,7 2,7 2,7

Rozstrekovacia rurka m/s? 54 5,4 54

Nebezpecénost K m/s? 0,3 0,3 0,3

Prevadzkové latky

Palivo - Vykurovaci Vykurovaci Vykurovaci
olej alebo naf- |olej alebo naf- |olej alebo naf-
ta ta ta

Mnozstvo oleja | 0,3 0,3 0,3

Druh oleja - 0w40 0w40 0w40

Rozmery a hmotnost'

Dizka x Sirka x Vyska mm 1060 x 650 x |1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920

Typicka prevadzkova hmotnost, C kg 108,1 108,1 108,1

Typicka prevadzkova hmotnost, CX kg - - 111

Nadrz na palivo | 15,5 15,5 15,5

Nadrz &istiaceho prostriedku | 15,5 15,5 15,5

SK-15
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HDS 6/14-4 |HDS 7/16 HDS 7/16

Zapojenie siete

Napatie \Y 230 400 230

Druh pradu Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50

Pripojovaci vykon kW 3,6 4,7 4.7

Poistka (zotrvacna) A 16 16 16

Druh krytia - IPX5 IPX5 IPX5

Krytie -- | | |

Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov 0.3617 -- --

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 30 30 30

Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)

Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5

Privodny tlak (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)

Vykonové parametre

Dopravované mnozstvo vody I/h (I/min) 240-560 (4- |270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
9,3) 11) 11)

Pracovny tlak vody (so Standardnou tryskou) |MPa (bar) |3-14 (30-140) |3-16 (30-160) |3-16 (30-160)

Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) |17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)

Dopravované mnozstvo pary I/h (I/min) 240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
4.8) 5,1) 5,1)

Max. pracovny tlak pary (s parnou tryskou) MPa (bar) [3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

Cis. dielu parnej dyzy - 2.114-000.0 [2.114-001.0 |2.114-001.0

Max. pracovna teplota horucej vody °C 98 98 98

Pracovna teplota pary °C 155 155 155

Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
0,56) 0,66) 0,66)

VVykon horaka kW 43 51 51

Maximalna spotreba vykurovacieho oleja kg/h 3,5 4,1 4,1

Reaktivna sila ruénej striekacej pistole (max.) [N 25,6 32,4 32,4

Velkost $tandardnej dyzy -- 035 040 040

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Emisie hluku

Hlu€nost L, dB(A) 73 77 77

Nebezpecnost K, dB(A) 3 3 3

Hlu€nost Ly, + nebezpecnost Ky dB(A) 91 95 95

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Ruéna striekacia pistol m/s? 7.4 2,6 2,6

Rozstrekovacia rarka m/s? 53 4,2 4,2

Nebezpecénost K m/s? 0,3 0,3 0,3

Prevadzkové latky

Palivo -- Vykurovaci Vykurovaci Vykurovaci
olej alebo naf- |olej alebo naf- |olej alebo naf-
ta ta ta

Mnozstvo oleja | 0,7 0,3 0,3

Druh oleja - 0W40 SAE 90 SAE 90

Rozmery a hmotnost'

Dizka x Sirka x Vy$ka mm 1060 x 650 x (1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920

Typicka prevadzkova hmotnost, C kg 118,6 118,1 118,1

Typicka prevadzkova hmotnost, CX kg 121,5 121 121

Nadrz na palivo | 15,5 15,5 15,5

Nadrz Cistiaceho prostriedku | 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4
Zapojenie siete
Napatie \Y 400 | 230 | 400 | 230 400
Druh pradu Hz 3~50 | 3~50 | 3~ 50 | 3~ 50 3~ 50
Pripojovaci vykon kW 5,7 5,7 6,0 6,0 6,5
Poistka (zotrvacna) A 16 16 16 16 16
Druh krytia - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Krytie -- | | | | |
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov 0.2638 - --
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 30 30 30
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Vykonové parametre
Dopravované mnozstvo vody I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Pracovny tlak vody (so $tandardnou tryskou) |MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Dopravované mnozstvo pary I/h (I/min) 290-340 (4,8-| 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
5,7) 5,8) 6,7)
Max. pracovny tlak pary (s parnou tryskou) MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Cis. dielu parnej dyzy - 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Max. pracovna teplota horucej vody °C 98 98 98
Pracovna teplota pary °C 155 155 155
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
0,76)
VVykon horaka kW 58 61 69
Maximalna spotreba vykurovacieho oleja kg/h 4,7 5,0 5,6
Reaktivna sila ruénej striekacej pistole (max.) |N 39,8 41,4 45,7
Velkost $tandardnej dyzy -- 045 043 054
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Emisie hluku
Hlu€nost L, dB(A) 79 73 74
Nebezpecnost K dB(A) 3 3 3
Hluénost Ly, + nebezpecnost Ky dB(A) 96 90 91
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Ruéna striekacia pistol m/s? 2,0 34 3,6
Rozstrekovacia rurka m/s? 2,7 3,4 2,3
Nebezpecénost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Prevadzkové latky
Palivo -- Vykurovaci Vykurovaci Vykurovaci
olej alebo naf-|olej alebo naf- | olej alebo naf-
ta ta ta
Mnozstvo oleja | 0,3 0,7 0,7
Druh oleja - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Rozmery a hmotnost'
Dizka x Sirka x Vy$ka mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Typicka prevadzkova hmotnost, C kg 1211 126,1 131,4
Typicka prevadzkova hmotnost, CX kg 124 129 134,3
Nadrz na palivo | 15,5 15,5 15,5
Nadrz Cistiaceho prostriedku | 15,5 15,5 15,5
SK - 17
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Opakované skusky

Upozornenie: Podla prislusnych narodnych poZiadaviek krajiny prevadzkovatela je nutné
dodrzat’ odporuc&ania pre vykonanie skusky.

|Skl'1§ka vykonana dna: |Vonkaj§ia skuska ‘Vm]torné skuska ‘Skl:léka pevnosti

Meno Podpis opravnenej |Podpis opravnenej |Podpis opravnene;j
osoby/datum osoby/datum osoby/datum

Meno Podpis opravnenej |Podpis opravnenej |Podpis opravnene;j
osoby/datum osoby/datum osoby/datum

Meno Podpis opravnenej |Podpis opravnenej |Podpis opravnene;j
osoby/datum osoby/datum osoby/datum

Meno Podpis opravnenej |Podpis opravnenej |Podpis opravnene;j
osoby/datum osoby/datum osoby/datum

Meno Podpis opravnenej |Podpis opravnenej |Podpis opravnene;j
osoby/datum osoby/datum osoby/datum

Meno Podpis opravnenej |Podpis opravnenej |Podpis opravnene;j
osoby/datum osoby/datum osoby/datum
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
zaj isporuke. Sadrzaj isporuke pogle-
dajte na slici 1.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolia............. HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Pregled . ................. HR 2
Simbolina uredaju ......... HR 3
Namjensko koristenje . .. . ... HR 3
Sigurnosninapuci. .. ....... HR 3
Sigurnosni uredaji.......... HR 4
Stavljanje u pogon. .. ....... HR 4
Rukovanje................ HR 7
Skladistenje. .. ............ HR 10
Transport. . ............... HR 10
Njega i odrzavanje ......... HR 10
Otklanjanje smetnji .. ....... HR 11
Jamstvo. . ................ HR 13
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . .. HR 13
EU izjava o uskladenosti. . . .. HR 14
Tehnicki podaci............ HR 15
Redovite provjere .. ........ HR 18

HR -1

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
LAY [ciklirati. Molimo Vas da ambala-
%@ Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne

sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okoli. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

=g

»

Motorno i lozZivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da Sti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s propi-
sima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.
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Pregled

Sastavni dijelovi uredaja

Slika 1

1 Drzac cijevi za prskanje

2 Manometar

3 Prosirenje za crijevo za usis sredstva
za pranje

4 Udubljenje za drzanje (obostrano)

5 Priklju¢ak za vodu s mrezicom

6 Komplet priklju¢aka za vodu

7 Priklju€ak visokog tlaka EASY!Lock

8 Visokotlagno crijevo EASY!Lock

9 Cijev za prskanje EASY!Lock

10 Visokotlac¢na mlaznica (plemeniti ¢elik)

11 Mlaznica za paru (mjed)

12 Otvor za punjenje sredstva za pranje

13 Kotacic s pozicijskom ko¢nicom

14 Filtar za gorivo

15 Sigurnosna poluga

16 Elektricni prikljuéak

17 Poluga okidaca

18 Torba za alat (samo HDS C)

19 Sigurnosna blokada ruéne prskalice

20 Rucna prskalica EASY!Lock

21 Regulacija tlaka/protoka na ru¢noj pr-
skalici

22 Otvor za punjenje goriva

23 Ventil za doziranje sredstva za pranje

24 Komandno polje

25 Dio za odlaganje ru¢ne prskalice

26 Spojno crijevo bubnja za namatanje cri-
jeva (samo HDS CX)

27 Udubljenje za nogu

28 Bubanj za namatanje crijeva (samo
HDS CX)

29 Rucica bubnja za namatanje crijeva
(samo HDS CX)

30 Drska

31 Natpisna plocCica

32 Bravica poklopca

33 Odjeljak za pribor

34 plamenik

35 Dio za odlaganje cijevi za prskanje

36 Poklopac uredaja

37 Sredstvo za njegu sustava Advance
RM 110/RM 111

38 Regulacija tlaka/protoka pumpe

39 Spremnik za ulje

40 Vijak za ispustanje ulja

41 Povratni udarni ventil na usisu sredstva
za pranje

42 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom

43 Filtar za gorivo

44 Pri¢vrsna stezalika

45 Crijevo (sustav blagog parenja) detek-
tora nedostatka vode

46 Dio za detekciju nedostatka vode

47 Mrezica u dijelu za detekciju nedostatka
vode

48 Fini filtar (voda)

49 Posuda s plovkom

Komandno polje

Slika 2

A Sklopka uredaja

1 Indikator smjera vrtnje

(samo 3-fazni uredaiji)

Indikator pripravnosti za rad
Indikator goriva

Indikator servisa

Indikator sredstva za CiScenje
Indikator sredstva za njegu sustava

o~ WN

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su Zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

HR -2



Simboli na uredaju

L
2 Visokotlacni mlazovi mogu pri

nestru¢nom rukovanju biti opa-
shi. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili na
sam uredaj.

Opasnost od elektriécnog napo-
na!

Rad na dijelovima stroja dozvo-
lien je samo elektri¢arima ili
ovlastenom stru¢nom osoblju.

Opasnost od opeklina na vrelim
povrSinama!

Opasnost od trovanja! Ne udisi-
te ispusne plinove.

B> P>

Namjensko koristenje

Ciééenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fa-
sada, terasa, vrtnih strojeva itd.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-
njuje na benzinskim postajama ili u slicnim
opasnim podrucjima treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u
tlo, povrsinske vode ili kanalizaciju. Motore
i donje dijelove vozila stoga perite samo na
prikladnim mjestima uz primjenu separato-
ra ulja.

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:
PAZNJA

Samo se cista voda smije koristiti kao medij
koji se stavlja pod visoki tlak. Prljavstina
uzrokuje prijevremeno habanije ili stvaranje
naslaga u uredaju i priboru.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smiju se
prekoraciti sljedece grani¢ne vrijednosti.

HR-3

pH-vrijednost 6,5...9,5
Elektri¢na vodljivost * Vodljivost svje-
Ze vode +1200
uS/cm
Talozne tvari ** < 0,5 mgl/l
Tvari koje se mogu filtrirati |< 50 mg/I
Ugljikovodici <20 mg/l
Klorid < 300 mg/I
sulfat <240 mgl/l
Kalcij <200 mg/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCO,/l)
Zeliezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar <2mgl/l
aktivni klor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 uS/cm

** Probni volumen 1 |, vrijeme taloZenja 30
min

*** bez abrazivnih tvari

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
Zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
Zavnih zakonskih propisa o sprjec¢ava-
nju nesreca na radu. Rasprsivaci teku-
¢ina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o ¢ijem ishodu se svaki put
mora sastaviti pismeno izvjeSce.

— Grija¢ uredaja je vrsta postrojenja za lo-
Zenje. Postrojenja za loZzenje se moraju
redovito provjeravati sukladno odgova-
rajucim drzavnim zakonskim propisima.
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— Sukladno vaZecim nacionalnim propisi-
ma, u sluéaju profesionalnog koriStenja
ovaj visokotlaéni €ista¢ prvi puta mora
pokrenuti struéno osposobljena osoba.
KARCHER je za vas veé obavio i doku-
mentirao prvo pustanje u rad. Pripada-
jucu dokumentaciju moZete na upit do-
biti preko partnera poduzeda KAR-
CHER s kojim suradujete. Prilikom upi-
ta vezano za dokumentaciju pripremite
broj komponente i tvornicki broj doti¢-
nog uredaja.

— Skrecemo Vam paZnju na obvezu pro-
vodenja redovitih provjera uredaja od
strane stru¢ne osobe u skladu s vaze-
¢im nacionalnim propisima. U tu se svr-
hu obratite partneru poduzeéa KAR-
CHER s kojim suradujete.

— Na uredaju/priboru ne smiju se vrsiti ni-
kakve izmjene.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Preljevni ventil s dvije tlacne
sklopke

— Ukoliko se na vrhu pumpe smaniji kolici-
na vode ili ako se aktivira servopress
regulacija, otvara se preljevni ventil,
tako da jedan dio vode te€e natrag do
usisne strane pumpe.

— Zatvori li se pistolj, nakon ¢ega se sva
voda vrac¢a natrag do usisne strane
pumpe, tla¢na sklopka na preljevnom
ventilu isklju€uje pumpu.

— Kada se ru€na prskalica ponovo otvori,
tlana sklopka na glavi cilindra ponovo
uklju€uje pumpu.

Preljevni ventil je tvorni¢ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-

sna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako su pre-
lievni ventil odnosno tlacna sklopka u
kvaru.

Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-

sna sluzba.

Dio za detekciju nedostatka vode

— Detekcija nedostatka vode sprjeCava
da se gorionik uklju€i u slu¢aju nedo-
statka vode.

— Jedan mrezasti filtar sprjeCava prljanje
osiguraca i mora se redovito istiti.

Ograniciva¢ temperature ispusnog
plin
— Ograni¢avac temperature ispusnog plin
iskljuuje uredaj kad temperatura ispus-
nog plina postane visoka.

Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda! Uredaj, pribor, do-
vodni vodovi i prikljuéci moraju biti u bespri-
jekornom stanju. Ako stanje nije besprije-
korno, uredaj se ne smije koristiti.

=>» Zakocite pozicijsku kocnicu.

Montaza drske

Slika 3
Pritezni moment vijaka: 6,5-7,0 Nm

Namjestanje torbe za alat (samo
HDS C)

Slika 4

=>» Zakvacite torbu za alat na gornje drza-
¢e na uredaju.

=> Preklopite torbu za alat prema dolje i
uglavite.

=>» Pricvrstite torbu za alat uz pomo¢ 2 vij-
ka (pritezni moment: 6,5-7,0 Nm).

Napomena: 2 vijka preostaju.
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Montaza bubnja za namatanje
crijeva (samo HDS CX)

Slika 5

= Zakvacite bubanj za namatanje crijeva

na donje drzace na uredaju.

Preklopite bubanj prema gore i uglavite.
Priévrstite bubanj uz pomo¢ 4 vijka (pri-
tezni moment: 6,5-7,0 Nm).

Montirajte spojno crijevo na visokotlacni
priklju€ak bubnja za namatanje crijeva

uredaja.

L2

Montaza ru¢ne prskalice, cijevi za
prskanje, mlaznice i visokotlacnog
crijeva

Napomena: Sustav EASY!Lock spaja

komponente pomoc¢u brzog navoja samo

jednim okretom, brzo i sigurno.

Slika 6

= Spojite cijev za prskanje s ruénom pr-
skalicom i ru€no ih pritegnite
(EASY!Lock).

=> Nataknite visokotlaénu mlaznicu na ci-
jev za prskanje.

= Montirajte slijepu maticu i zategnite je
rukom (EASY!Lock).

= Uredaj bez bubnja za crijevo:
Spojite visokotlaéno crijevo s ruénom
prskalicom i priklju¢kom visokog tlaka
uredaja i ruéno ih pritegnite
(EASY!Lock).

= Uredaj s bubnjem crijeva:
Spojite visokotlacno crijevo s ruénom
prskalicom i ruéno ih pritegnite
(EASY!Lock).

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Visokotlacno crije-

vo uvijek odvijte u potpunosti.

Montaza pri€uvnog visokotlanog
crijeva

Uredaj s bubnjem crijeva

Slika 7

= Visokotlaéno crijevo u potpunosti od-
motajte s bubnja.

=>» |zvadite pri¢vrsnu stezaljku visokotlaé-
nog crijeva pa izvucite crijevo.

HR-5

=>» Crijevni prikljuak do kraja ugurajte u
¢vorni nastavak bubnja za namatanje
crijeva te ga osigurajte pri¢vrsnom ste-
zaljkom.

Zamjena boce sa sredstvom za
njegu sustava

Napomena: Prilikom umetanja bocu snaz-
no pritisnite, kako bi se probio poklopac.
Bocu nemoijte izvlagiti prije nego Sto se
isprazni.

— Sredstvo za njegu sustava vrlo ucinko-
vito sprje€ava nastanak kamenca na
zavijenoj grijacoj cijevi priradu s vodom
koja sadrzi vapnenac. Ono se kap po
kap dodaje dovodu u posudi s plovkom.

— Doziranje je tvorni¢ki podeseno na
srednju tvrdocCu vode.

Napomena: Jedna boca sredstva za njegu

sustava sadrzana je u isporuci.

=>» Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu
sustava.

Punjenje goriva

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Koristite samo di-
zel ili lako lozivo ulje. Ne smiju se koristiti
neprikladna goriva, kao Sto je npr. benzin.
PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Uredaj nikada ne
smije raditi s praznim spremnikom za gori-
vo. U suprotnom moZze doci do oStecenja
pumpe za gorivo.

=> Ulijte gorivo.

=>» Zatvorite zatvara¢ spremnika.

=>» PrebriSite preliveno gorivo.

Ulijte deterdzent

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!
Rabite samo Karcherove proizvode.

— Niu kom slu¢aju nemojte koristiti otapa-
la (benzin, aceton, razrjedivace i sl.).

— Izbjegavajte kontakt s o€ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne napome-
ne i naputke za rukovanje proizvodaca
deterdZenta.
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Kércher nudi individualan asortiman
proizvoda za €iS¢enje i njegu.

Vas prodavac ¢ée Vas rado posavjetovati.
= Ulijte deterdzent.

Priklju¢ak za vodu

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-

ke podatke.

= Pomocu obujmice crijeva pri¢vrstite do-
vodno crijevo (minimalne duljine 7,5 m,
minimalnog presjeka 1/2") na komplet
priklju¢aka za vodu.

=> Priklju€ite dovodno crijevo na priklju¢ak
stroja za vodu i dovod vode (npr. na pi-
pu).

Napomena: Dovodno crijevo i obujmica

nisu sadrzani u isporuci.

Usisavanje vode iz spremnika

Zelite li usisati vodu iz nekog vanjskog

spremnika, morate prethodno obaviti slje-

decu preinaku:

=>» Skinite bocu sa sredstvom za njegu su-
stava.

Slika 8

= Odvijte 2 vijka na kucistu plamenika.

Slika 9

=> Odvijte i skinite straznju stjenku. U stra-
Znjoj stjenci ostaju nastavci spremnika
sredstva za njegu sustava.

Slika 10

= Uklonite priklju¢ak za vodu na finom fil-
tru.

=> Odvijte fini filtar na vrhu pumpe.

=>» Skinite spremnik sredstva za njegu su-
stava.

Slika 11

=> Odvijte gornje dovodno crijevo prema
posudi s plovkom.

= Gornje dovodno crijevo prikljucite na
vrh pumpe.

=>» Prespojite vod za ispiranje ventila za
doziranje sredstva za pranje na Cep.

=>» Prikljucite usisno crijevo (promjer naj-
manje 3/4“) s filtrom (pribor) na priklju-
¢ak vode.

— Maks. visina usisavanja: 0,5 m

Prije nego Sto pumpa usisa vodu, trebalo bi

uraditi sljedece:

=>» Postavite regulator tlaka/protoka pum-
pe na maksimum.

=>» Zatvoriti ventil za doziranje sredstva za
Ciscenje.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Nikada

nemojte usisavati vodu iz spremnika s vo-

dom za pice. Nikada nemojte usisavati te-

kucine koje sadrze otapala, kao npr. razrje-

divace za lakove, benzin, ulje ili nefiltriranu

vodu. Brtvila u uredaju nisu otporna na ke-

mijska otapala. RasprSena magla otapala

je lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

=> Ponovno montiranje vrsi se obrnutim
redoslijedom.

Napomena: Pazite da se spremnikom

sredstva za njegu sustava ne priklijesti ka-

bel magnetnog ventila.

Slika 12

Napomena: Nakon $to postavite straznju

stjenku, zahvatite u okno i pritisnite nastav-

ke koji se nalaze na spremniku sredstva za

njegu sustava.

Strujni prikljucak

— Za prikljuéne vrijednosti pogledajte teh-
ni¢ke podatke i oznaénu plocicu.

— Priklju€ivanje na elektricnu mreZu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara!

— Neprikladni elektri¢ni produzni kabeli
mogu biti opasni. Na otvorenom Koristi-
te samo za tu namjenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene elektricne
produzne kabele dovoljnog popre¢nog
presjeka.

— ProduZne kabele uvijek odmotajte u
potpunosti.

— Utikac i spojka primijenjenog produz-
nog kabela moraju biti vodonepropusni.

PAZNJA

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-

Stena impedancija mreZe na mjestu elek-

tricnog prikljucka (vidi tehnic¢ke podatke). U

sluéaju nejasnoca po pitanju impendancije

mreZe na mjestu prikljucka obratite se lo-
kalnom elektrodistribucijskom poduzecu.
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A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Nemojte rasprska-
vati zapaljive tekucine.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Nikada nemoijte rabiti
uredaj bez montirane cijevi za prskanje.
Prije svake uporabe provjerite pri¢vrsce-
nost cijevi za prskanje. Vij¢ani spojevi cijevi
za prskanje moraju biti dobro pritegnuti.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prilikom radova drZi-
te ruénu prskalicu i cijev za prskanje obje-
ma rukama.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Okidacka poluga i si-
gurnosna poluga tijekom rada ne smiju biti
uklijeStene.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna po-
luga oStecena, obratite se servisnoj sluzbi.
PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Uredaj nikada ne
smije raditi s praznim spremnikom za gori-
vo. U suprotnom moze doci do oStecenja
pumpe za gorivo.

Otvaranje/zatvaranje ruéne
prskalice

=>» Otvaranje ru¢ne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

= Zatvaranje ru¢ne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

Zamjena sapnice

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije zamjene mlazni-

ca iskljucite uredaj i pritiskajte ruénu prska-

licu sve dok se uredaj u potpunosti ne ras-

tlaci.

=>» Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

= Zamijenite mlaznicu.

HR -7

Nacini rada
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0/OFF = Iski].

1 Rad s hladnom vodom

2 Rad s vruéom vodom

3 Ekonomiéni nacin rada (vru¢a voda do
maks. 60 °C)

4 Rad s parom

Ukljuéivanje stroja

=>» Postavite sklopku uredaja na zeljeni na-
¢in rada.

Indikator pripravnosti za rad svijetli.
Uredaj se nakratko pokrece i isklju€uje, ¢im
je dostignut radni tlak.

Napomena: Ako pri radu zasvijetli indikator

koji pokazuje smijer vrtnje, smjesta iskljuci-

te uredaj i otklonite smetnju, vidi pog. "Ot-

klanjanje smetnji".

=>» Dealktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.

Aktiviranjem ru¢nog pistolja za prskanje

uredaj se ponovo ukljucuje.

Napomena: Ukoliko iz visokotlaéne mla-

znice ne izlazi voda, odzracite pumpu. Vidi

u poglavlju "Otklanjanje smetnji" pod "Ure-

daj ne uspostavlja tlak".

PodesSavanje temperature ¢iS¢enja

=>» Postavite sklopku uredaja na Zeljenu
temperaturu.

30 °C do 98 °C:

— Ciséenje vruéom vodom.

100°C do 150°C:

— Ciséenje parom.
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A

= Visokotlagnu mlaznicu (plemeniti elik)
zamijenite mlaznicom za paru (mjed)
(vidi pod "Rad s parom").

PodesSavanje radnog tlaka i protoka

Regulacija tlaka/protoka pumpe

= Okrenite regulacijsko vreteno u smjeru
kazaljke sata: radni tlak se povecava
(MAX).

=>» Okrenite regulacijsko vreteno suprotno
smjeru kazaljke sata: radni tlak se sma-
njuje (MIN).

Regulacija tlaka/protoka na ruénoj

prskalici

= Sklopku uredaja namjestite na najvise
98°C.

=> Postavite radni tlak na regulatoru tlaka/
protoka pumpe na maksimum.

=> Radni tlak i protok mozete (nestupnje-
vano) namjestati okretanjem odgovara-
juceg regulatora na ru¢noj prskalici (+/-).

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prilikom namjeStanja

regulatora tlaka/protoka pazite da se vij¢ani

Spoj cijevi za prskanje ne otpusti.

Napomena: Namjerava li se dulje vrijeme

raditi sa smanjenim tlakom, onda tlak treba

podesiti na regulatoru tlaka/protoka pumpe.

Rad sa sredstvom za pranje

— Radi o€uvanja okolisa sredstva za pra-
nje valja Koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za povr-
Sinu koja se disti.

= Ventilom za doziranje podesite koncen-
traciju deterdZzenta u skladu s navodima
proizvodaca.

Napomena: Orijentacijske vrijednosti na

komandnom polju pri maksimalnom rad-

nom tlaku.

Napomena: Ako treba usisati sredstvo za

pranje iz vanjskog spremnika, provucite cri-

jevo za usis sredstva za pranje kroz otvore

prema van.

Ciséenje

=> Tlak, temperaturu i koncentraciju de-
terdzenta podesite ovisno o povrSini
koji treba odistiti.

Napomena: Visokotla¢ni mlaz prvo treba

usmijeriti s ve¢e udaljenosti na predmet koji

se Cisti, kako bi se izbjegla oSteéenja usli-

jed previsokog tlaka.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

— SmeksSavanje prljavstine:

=>» Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
i pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da
se pritom ne osusi.

— Otklanjanje prijavstine:

= Smeksalu prljavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

Rad s hladnom vodom

Otklanjanje lakih zaprljanja i ispiranje, npr.:
vrtnih strojeva, terasa, alata itd.
= Podesite radni tlak po potrebi.

Ekonomicni nacin rada

Uredaj radi na najekonomicnijim tempera-
turama (maks. 60 °C).

Rad s vruéom vodom / parom

Preporu¢amo sljedece temperature CiSce-
nja:
— Laka zaprljanja
30-50 °C
— Zaprljanja koja sadrze bjelancevine,
npr. u prehrambenoj industriji
maks. 60°C
— Pranje vozila i strojeva
60-90 °C
— Otapanje, tretman jako masne prljavstine
100-110 °C
— Razrjedivanje taloznih materijala, djelo-
micno CiS¢enje fasada
do 140°C
Rad s vruéom vodom

A OPASNOST

Opasnost od oparina!

=>» Postavite sklopku uredaja na Zeljenu
temperaturu.
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Rad s parom

A OPASNOST

Opasnost od oparina! Pri radnim tempera-

turama iznad 98 °C radni tlak ne smije pre-

koraciti 3,2 MPa (32 bara).

Stoga treba obvezno provesti sljiede¢e mjere:

A

= Visokotlaénu mlaznicu od plemeni-
tog celika zamijenite mjedenom mla-
znicom za paru (za kataloski br. vidi
pod "Tehnicki podaci”).

=> Podesavac tlaka/koli¢ine na ru€nom pi-
Stolju za prskanje potpuno otvorite,
smjer + do kraja.

= Postavite radni tlak na regulatoru tlaka/
protoka pumpe na minimum.

= Sklopku uredaja namjestite na najma-
nje 100°C.

Prekid rada

=> Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da sigur-
nosnu blokadu gurnete prema naprijed.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

=> Sklopku uredaja postavite na stupanj 1
(rad s hladnom vodom).

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

Iskljucivanje stroja

A OPASNOST

Opasnost od oparina vrelom vodom! Na-
kon rada s vru¢om vodom ili parom uredaj
mora raditi najmanje dvije minute s hlad-
nom vodom uz otvorenu ru¢nu prskalicu,
kako bi se ohladio.

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ru¢nu prskalicu.

Ukljucite pumpu pomocu sklopke ure-
daja i ostavite je da radi 5 - 10 sekundi.
Zatvorite ruénu prskalicu.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Suhim rukama izvucite utika¢ iz utinice.
Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.

L0 2 2 e
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=>» Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da sigur-
nosnu blokadu gurnete prema naprijed.

Cuvanje uredaja

=>» Crijevo za prskanje uglavite u drzac po-
klopca uredaja.

=>» Namotajte visokotlacno crijevo i elek-
triCni kabel te ih smjestite na drzace.

Uredaj s bubnjem crijeva:

=>» Prije namatanja visokotla¢no crijevo ra-
Sirite po svojoj duljini.

= Rucicu okrecite u smjeru kazaljke na
satu (smjer strelice).

Napomena: Nemojte presavijati visoko-

tlaCno crijevo i elektricni kabel.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od oSteéenja! Smrzavanje ce

unistiti uredaj iz kojeg nije u potpunosti is-

pustena voda.

= Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

pozornost na sljedece:

PAZNJA

Opasnost od oStecenja hladnim zrakom

koji ulazi kroz dimovod.

=>» Na vanjskim temperaturamaispod 0 °C
odvojite uredaj od kamina.

Ukoliko skladiStenje na mjestu zasticenom

od mraza nije moguce, onda uredaj pripre-

mite za duze mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako
nije moguce skladistenje na mjestu zastice-
nom od mraza:

=> Ispraznite spremnik za deterdzent.

=> Ispustanje vode.

=> Ispiranje stroja antifrizom.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlaéno crijevo.

=>» Odbvijte dovodni vod na dnu kotla i ispra-
znite zavijenu grijacu cijev.

=>» Pustite da stroj radi najvise 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.
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Ispiranje stroja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za ru-

kovanje proizvodaca antifriza.

= U posudu s plovkom ulijte uobi¢ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

= Ukljucite uredaj (bez gorionika) dok se
uredaj u potpunosti ne ispere.

Time se postize odredena zastita od koro-

Zije.

Skladistenje

&N OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Slika 13

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Za pretovar ureda-

ja vilicarom uzmite u obzir prikaz na slici.

PAZNJA

Tijekom transporta zastitite okidacku polu-

gu od oStecenja.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.

=>» Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da sigur-
nosnu blokadu gurnete prema naprijed.

=>» Ostavite uredaj da se ohladi.

O provodenju redovnog sigurnosnog is-

pitivanja odnosno o sklapanju ugovora

o odrzavanju obavijestit ¢e Vas Va$s

strucni prodava¢ Karcher uredaja.

Intervali odrzavanja

Tjedno

=>» Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

=> Ocistite fini filtar.

=> Ocistite filtar za gorivo.

=> Provjerite razinu ulja.

PAZNJA

Opasnost od oStecéenja! Ukoliko je ulje bje-

licasto, obavijestite 0 tome bez odlaganja

Kércherovu servisnu sluzbu.

Mjesecno

= Ocistite mreZicu u dijelu za detekciju
nedostatka vode.

=> Ocdistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

= Zamijenite ulje.

= Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi
servisiranja.

Najmanje svakih 5 godina

=> Provjeru tlaka provodite u skladu sa
specifikacijama proizvodaca.

Radovi na odrzavanju

(@]

iS¢enje mrezice u prikljucku za vodu

=> Zatvorite dovod vode. => lIzvadite mreZzicu.
=> Otvorite ru¢nu prskalicu. =>» Filtar operite u vodi i vratite natrag.
=> Ukljucite pumpu pomocu sklopke ure- Ciséenje finog filtra
daja i ostavite je da radi 5 - 10 sekundi. " .
. N ) => Rastlacite uredaj.
=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu. e o
. . " " =>» Odbvijte fini filtar na vrhu pumpe.
=>» Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF". TP s .
. . . L => Demontirajte fini filtar i izvadite filtarski
=>» Suhim rukama izvucite utika¢ iz uti¢ni- ulozak
ce. . S . . -
> Uklonite prikljudak za vodu. > Filtarski ulozak operite u Cistoj vodi il
e M . oCistite komprimiranim zrakom.
=> Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se . . . -
. . < =>» Sklopite uredaj obrnutim redoslijedom.
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
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Ciséenje filtra za gorivo

=> |Istresite filtar za gorivo. Pritom gorivo
ne smije dospjeti u okolis.

Ciséenje mrezice u dijelu za detekciju

nedostatka vode

=> |zvadite pri€vrsnu stezaljku pa izvucite
crijevo (sustav blagog parenja) detekto-
ra nedostatka vode.

=> lIzvadite mrezicu.

Napomena: Po potrebi uvijte vijak M8 oko

5 mm te tako izvadite mrezicu.

=> MreZicu operite u vodi.

= Ugurajte mreZicu.

=> Crijevni priklju€ak ugurajte do kraja u
detektor nedostatka vode i fiksirajte pri-
évrsnom stezaljkom.

Ciséenije filtra na crijevu za usis

deterdzenta

=> lzvucite nastavak za usis sredstva za
pranje.

=> Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Zamjena ulja

=> Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litru ulja.
= Otpustite ispusni vijak.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o
oCuvaniju okolisa ili ga predajte na odgova-
rajuéem sabirnom mjestu.

= Ponovo zategnite ispusni vijak.

= Ulje polako napunite do oznake "MAX".
Napomena: Pobrinite se za neometano is-
pustanje mjehuri¢a zraka.

Za vrstu ulja i koli€inu punjenja pogle-
dajte tehni¢ke podatke.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Indikator za pokazivanje smjera
vrtnje treperi (samo 3-fazni uredaji)

Slika 14
=> Zamijenite polove na utikaCu uredaja.

HR - 11

Indikator pripravnosti za rad se gasi

— Nema napona elektriéne mreze, vidi
pod "Uredaj ne radi".

Indikator servisa

Indikator servisa svijetli
— Manjak ulja

=> Nadopunite ulje.

1x treperi

— Nedostatak vode

=>» Provjerite priklju¢ak vode i dovodne vo-
dove.

— Curenje u sustavu visokog tlaka

=> Provjerite zabrtvljenost sustava visokog
tlaka i prikljucaka.

2x treperi

— Postoji pogreSka u naponskom napaja-
nju ili je potroSnja struje motora prevelika.

=>» Provjerite priklju€ak na elektri¢nu mre-
Zu i osigurace.

=>» Obavijestite servisnu sluzbu.

3x treperi

— Motor je preoptereéen/pregrijan

=>» Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= UkljuCite uredaj.

— Smetnja se ponavlja.

=>» Obavijestite servisnu sluzbu.

4x treperi

— Aktivirao se ogranicivac temperature is-
pusnog plina.

=>» Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

=>» Ostavite uredaj da se ohladi.

=> Ukljucite uredaj.

— Smetnja se ponavlja.

= Obavijestite servisnu sluzbu.

treperi 5 puta

— Reed-prekidac u dijelu za detekciju ne-
dostatka vode je slijepljen ili je magnet-
ni klip uklijesten.

= Obavijestite servisnu sluzbu.

treperi 6 puta

— Senzor plamena je isklju¢io plamenik.
= Obavijestite servisnu sluzbu.
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Indikator goriva svijetli

— Spremnik za gorivo je prazan.
=> Ulijte gorivo.

Indikator sredstva za njegu sustava
svijetli

— Boca sa sredstvom za njegu sustava je
prazna.

=>» Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu
sustava.

Indikator za sredstvo za ciSéenje
svijetli

— Spremnik sredstva za pranje je prazan.
= Ulijte deterdzent.

Stroj ne radi

— Nema napona
= Provjerite priklju¢ak na elektri¢nu mre-
Zu odnosno dovod.

Stroj ne uspostavlja tlak

— Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

= Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

= Uz otvoren ruéni pistolj za prskanje vise
puta ukljucite i iskljucite uredaj sklop-
kom uredaja.

= Odvréite i zavrcite regulator tlaka/protoka
pumpe dok je ru¢na prskalica otvorena.

Napomena: Skidanjem visokotlacnog cri-

jeva s priklju¢ka visokog tlaka ubrzava se

postupak odzracivanja.

= Ako je spremnik za deterdzent prazan,

dopunite ga.

Provijerite priklju¢ke i vodove.

Tlak je podeSen na MIN

Podesite tlak na MAX.

MreZica u priklju¢ku za vodu je zaprljana

Ocistite mrezicu.

Provjerite fini filtar, po potrebi ga zami-

jenite novim.

Koli¢ina dotoka vode je premala

Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-

dajte tehni¢ke podatke).

L 720 2R 27

* |

Stroj propusta, voda kaplje na dnu
stroja

— Pumpa propusta

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Uredaj se uz zatvoren rucni pistolj
za prskanje stalno ukljucuje i
iskljuéuje

— Curenje u sustavu visokog tlaka
=>» Provjerite zabrtvljenost sustava visokog
tlaka i priklju¢aka.

Uredaj ne usisava deterdzent

=>» Pustite da uredaj radi s otvorenim ven-
tilom za doziranje sredstav za CiS¢enje i
zatvorenim dovodom vode, sve dok se
posuda s plovkom ne isprazni, a tlak
padne na "0".

= Ponovno otvorite dovod vode.

Ako pumpa i dalje ne usisava deterdzent, to

moze imati sljedeée uzroke:

— Filtar u crijevu za usis deterdzenta je
zaprljan

= Ocdistite filtar.

— Povratni ventil je zalijepljen

=>» Skinite crijevo za deterdzent te tupim
predmetom odvojite povratni ventil.

Gorionik se ne pali

Spremnik za gorivo je prazan.

Ulijte gorivo.

Nedostatak vode

Provijerite priklju€ak vode i dovodne vo-
dove.

Ocistite mrezicu u dijelu za detekciju
nedostatka vode.

Filtar za gorivo je zaprljan

=>» Zamijenite filtar za gorivo.

— Nema iskre za paljenje

=> Ako se pri radu kroz kontrolno okno ne
vidi iskra za paljenje, predajte uredaj
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

v V!
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Priradu s vruéom vodom ne dostize
se podesSena temperatura

— Radni tlak odnosno protok su previsoki.

= Smanjite radni tlak/protok odgovaraju-
¢im regulatorom na pumpi.

— Zavijena grijaca cijev je Cadava

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi ot-
klanjanja ¢adi.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri€uvni dijelovi

Napomena: Ako je uredaj prikljuéen na ka-
min ili nije vidljiv, preporu€amo ugradnju
detektora plamena (opcija).
Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronacéi na www.kaercher.com.
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EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlaéni istac
Tip: 1.169-xxx

Tip: 1.170-xxx

Tip: 1.173-xxx

Tip: 1.174-xxx
Odgovarajuc¢e smjernice EU:
2014/68/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ

Kategorija sklopa

]

Postupak dokazivanja suglasnosti sa
standardima EZ

Modul H

Zavijena grijaca cijev

Ocena saglasnosti sa standardima EZ Modul
H

Sigurnosni ventil

Ocjena suglasnosti sa standardima EZ ¢l. 4
st. 3

Upravljacki blok

Ocena saglasnosti sa standardima EZ Modul
H

Razni cjevovodi

Ocjena suglasnosti sa standardima EZ ¢l. 4
st. 3

Primijenjene uskladene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-4,
HDS 8/17:

EN 61000-3—11: 2000

Naziv imenovanog mjesta:

Za 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kdln

Oznaka 0035

Primijenjeni postupak ocjenjivanja sugla-
sja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja¢ine zvuka dB(A)

HDS 6/10
Izmjerena: 91
ZajamCena: 94
HDS 6/12
Izmjerena: 91
ZajamCena: 94
HDS 6/14
Izmjerena: 91
ZajamCena: 94
HDS 6/14-4
Izmjerena: 88
Zajam€ena: 91
HDS 7/16
Izmjerena: 92
ZajamCena: 95
HDS 8/17
Izmjerena: 93
ZajamCena: 96
HDS 8/18-4
Izmjerena: 87
ZajamCena: 90
HDS 9/17-4
Izmjerena: 88

Zajam€ena: 91

5.957-989

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

s 1V feigec
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tehnicki podaci

[HDS 6/10  |HDS 6/12  |HDS 6/14

Priklju¢ak na elektricnu mrezu

Napon \Y 100 230-240 230

Vrsta struje Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50

Priklju¢na snaga kw 2,9 3,0 3,6

Osigurac (inertni) A 30 13 16

Zastita - IPX5 IPX5 IPX5

Klasa zastite -- | | |

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.3710 0.3710 0.3710

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30

Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) |m 0,5 0,5 0,5

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)

Podaci o snazi

Protok vode I/h (I/min) 240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
9,3) 9,3) 9,3)

Radni tlak vod (sa standardnom mlaznicom) |MPa (bar) |3-10 (30-100) [3-12 (30-120) |3-14 (30-140)

Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) |12 (120) 15 (150) 17 (170)

Protok pare I/h (I/min) 240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
4.8) 4,8) 4,8)

Maks. radni tlak pare (s mlaznicom za paru) MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

Dio-br. mlaznica za paru - 2.114-000.0 |2.114-000.0 |2.114-000.0

Maks.radna temperatura vruc¢e vode °C 98 98 98

Radna temperatura pare °C 155 155 155

Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
0,56) 0,56) 0,56)

Snaga plamenika kW 43 43 43

Maksimalna potrosnja lozivog ulja kg/h 3,5 3,5 3,5

Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) [N 21,8 25,6 25,6

Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu - 043 042 036

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Emisija buke

Razina zvucnog tlaka L,a dB(A) 76 76 76

Nepouzdanost K,a dB(A) 3 3 3

Razina zvu¢ne snage Ly, + nepouzdanost Ky, ([dB(A) 94 94 94

Vrijednost vibracije na ruci

Rucna prskalica m/s? 2,7 2,7 2,7

Cijev za prskanje m/s? 5,4 54 54

Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3

Radni mediji

Gorivo - LoZno ulje EL [LoZno ulje EL |LoZno ulje EL
ili dizel ili dizel ili dizel

Koli¢ina ulja | 0,3 0,3 0,3

Vrsta ulja - 0W40 0w40 0W40

Dimenzije i tezine

Duljina x Sirina x visina mm 1060 x 650 x |1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920

Tipi¢na radna tezina, C kg 108,1 108,1 108,1

Tipi€na radna tezina, CX kg - -- 111

Spremnik za gorivo | 15,5 15,5 15,5

Spremnik za deterdzent | 15,5 15,5 15,5
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HDS 6/14-4 |HDS 7/16 HDS 7/16

Priklju¢ak na elektricnu mrezu

Napon \Y 230 400 230

Vrsta struje Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50

Priklju¢na snaga kW 3,6 4,7 4,7

Osigurac (inertni) A 16 16 16

Zastita - IPX5 IPX5 IPX5

Klasa zastite -- | | |

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.3617 -- --

Prikljuc¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30

Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) |m 0,5 0,5 0,5

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)

Podaci o snazi

Protok vode I/h (I/min) 240-560 (4- |270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
9,3) 11) 11)

Radni tlak vod (sa standardnom mlaznicom) |MPa (bar) |3-14 (30-140) |3-16 (30-160) |3-16 (30-160)

Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) |17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)

Protok pare I/h (I/min) 240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
4.8) 5,1) 5,1)

Maks. radni tlak pare (s mlaznicom za paru) MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

Dio-br. mlaznica za paru - 2.114-000.0 |2.114-001.0 |2.114-001.0

Maks.radna temperatura vruée vode °C 98 98 98

Radna temperatura pare °C 155 155 155

Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
0,56) 0,66) 0,66)

Snaga plamenika kW 43 51 51

Maksimalna potro$nja lozivog ulja kg/h 3,5 4,1 4.1

Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) [N 25,6 32,4 32,4

Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu - 035 040 040

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Emisija buke

Razina zvucnog tlaka L,a dB(A) 73 77 77

Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3

Razina zvu¢ne snage Ly, + nepouzdanost Ky, ([dB(A) 91 95 95

Vrijednost vibracije na ruci

Rucéna prskalica m/s? 7.4 2,6 2,6

Cijev za prskanje m/s? 53 4,2 4,2

Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3

Radni mediji

Gorivo -- Lozno ulje EL |Lozno ulje EL |Lozno ulje EL
ili dizel ili dizel ili dizel

Koli¢ina ulja | 0,7 0,3 0,3

Vrsta ulja - 0W40 SAE 90 SAE 90

Dimenzije i tezine

Duljina x Sirina x visina mm 1060 x 650 x |1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920

Tipi¢na radna tezina, C kg 118,6 118,1 118,1

Tipi€na radna tezina, CX kg 121,5 121 121

Spremnik za gorivo | 15,5 15,5 15,5

Spremnik za deterdzent | 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4
Priklju¢ak na elektricnu mrezu
Napon \Y 400 | 230 | 400 | 230 400
Vrsta struje Hz 3~50|3~50|3~50|3~50 3~ 50
Priklju¢na snaga kW 5,7 5,7 6,0 6,0 6,5
Osigurac (inertni) A 16 16 16 16 16
Zastita - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Klasa zastite -- | | | | |
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.2638 - --
Prikljuc¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) |m 0,5 0,5 0,5
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Podaci o snazi
Protok vode I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Radni tlak vod (sa standardnom mlaznicom) |MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Protok pare I/h (I/min) 290-340 (4,8- | 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
5,7) 5,8) 6,7)
Maks. radni tlak pare (s mlaznicom za paru) MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
Dio-br. mlaznica za paru - 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Maks.radna temperatura vruée vode °C 98 98 98
Radna temperatura pare °C 155 155 155
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
0,76)
Snaga plamenika kW 58 61 69
Maksimalna potro$nja lozivog ulja kg/h 4,7 5,0 5,6
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) |N 39,8 41,4 45,7
Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu -- 045 043 054
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Razina zvucnog tlaka L,s dB(A) 79 73 74
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3
Razina zvu¢ne snage Ly, + nepouzdanost Ky, ([dB(A) 96 90 91
Vrijednost vibracije na ruci
Rucéna prskalica m/s? 2,0 3,4 3,6
Cijev za prskanje m/s? 2,7 3,4 2,3
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Gorivo -- Lozno ulje EL | Lozno ulje EL | Lozno ulje EL
ili dizel ili dizel ili dizel
Koli¢ina ulja | 0,3 0,7 0,7
Vrsta ulja - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimenzije i tezine
Duljina x §irina x visina mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Tipi¢na radna tezina, C kg 121,1 126,1 131,4
Tipi€na radna tezina, CX kg 124 129 134,3
Spremnik za gorivo | 15,5 15,5 15,5
Spremnik za deterdzent | 15,5 15,5 15,5
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Redovite provjere

Napomena: PoStujte preporuke o intervalima provjere sukladno odgovarajuéim nacional-
nim odredbama drzave u kojoj se uredaj primjenjuje.

|Provjeru obavio:

|Vanjska provjera ‘Unutarnja provjera ‘Provjera cvrstoce |

Ime i prezime

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Ime i prezime

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Ime i prezime

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Ime i prezime

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Ime i prezime

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Ime i prezime

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Potpis stru¢ne osobe
/ datum

Potpis stru¢ne osobe
/ datum
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Pre prve upotrebe Vaseg

A M uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Prilikom otpakivanja proverite sadrzaj
pakovanja. Sadrzaj isporuke pogledajte
na slici 1.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine . . . ... SR 1
Stepeniopasnosti . ......... SR 1
Pregled . ................. SR 2
Simbolina uredaju ......... SR 3
Namensko koris¢enje . .. .. .. SR 3
Sigurnosne napomene . . . ... SR 3
Sigurnosni elementi . ....... SR 4
Stavljanje u pogon. .. ....... SR 4
Rukovanje................ SR 7
Skladistenje. .. ............ SR 10
Transport. . ............... SR 10
Negaiodrzavanje.......... SR 10
Otklanjanje smetnji .. ....... SR 1"
Garancija. .. .............. SR 13
Pribor i rezervni delovi .. .. .. SR 13
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 14
TehniCkipodaci............ SR 15
Redovna ispitivanja. . ... .. .. SR 18

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

&5

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Fv‘,

©

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronacdi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

SR -1
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Pregled

Sastavni delovi uredaja

Slika 1

1
2
3

= O©oo~NO U D

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

22
23
24
25
26

27
28

29

30
31
32
33
34
35
36
37

388

38
39
40

Regulacija pritiska/protoka pumpe
Rezervoar za ulje
Zavrtanj za ispustanje ulja

41 Nepovratni ventil na mestu za
usisavanje deterdzenta
Drzac cevi za prskanje 42 Crevo za usisavanje deterdzenta sa
Manometar filterom
ProSirenje za crevo za usisavanje 43 Filter za gorivo
deterdzenta 44 Pri¢vrsna stezaljka
Udubljenje za drzanje (obostrano) 45 Crevo (sistem blagog parenja)
Priklju€ak za vodu sa mrezicom detektora nedostatka vode
Komplet priklju¢aka za vodu 46 Deo za detekciju nedostatka vode
Priklju¢ak visokog pritiska EASY!Lock 47 Mrezica u delu za detekciju nedostatka
Visokopritisno crevo EASY!Lock vode
Cev za prskanje EASY!Lock 48 Fini filter (voda)
Mlaznica visokog pritiska (plemeniti 49 Posuda sa plovkom
celik) Komandno polje
Mlaznica za paru (mesing)
Otvor za punjenje deterdzenta Slika 2
Tocki¢ sa pozicionom ko€nicom A Prekida¢ uredaja
Filter za gorivo 1 Indikator smera obrtanja
Sigurnosna poluga (samo 3-fazni uredaiji)
Napajanje strujom 2 Kontrolna lampica spremnosti za rad
Okidac 3 Indikator goriva
Torba za alat (samo HDS C) 4 Indikator servisa
Sigurnosni zaustavlja¢ ruéne prskalice 5 Kontrolna lampica deterdZenta
Rucna prskalica EASY!Lock 6 Indikator sredstva za negu sistema
Regul_a(?ua pritiska/protoka na ru¢noj Oznaka u boji
prskalici
Otvor za punjenje goriva — Komandni elementi za proces €iS¢enja
Ventil za doziranje deterdzenta su Zuti.
Komandno polje — Komandni elementi za odrzavanje i
Deo za odlaganje ru¢ne prskalice servis su svetlo sivi.
Spojno crevo doboSa za namotavanje
creva (samo HDS CX)
Udubljenje za nogu
Dobos$ za namotavanje creva (samo
HDS CX)
Rucka dobosa za namotavanje creva
(samo HDS CX)
Drika
Natpisna plocica
Bravica poklopca
Pregrada za odlaganje pribora
gorionik
Deo za odlaganje cevi za prskanje
Poklopac uredaja
Sredstvo za negu sistema Advance
RM 110/RM 111
SR -2



Simboli na uredaju

P4
;’ Mlazevi pod visokim pritiskom

mogu pri nestruénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se usmerava
prema ljudima, Zivotinjama, aktivnoj
elektriénoj opremi ili samom uredaju.

Opasnost od elektricnog
napona!

Rad na delovima uredaja je
dozvoljen samo elektricarima ili
ovlaSé¢enom struénom osoblju.

Opasnost od opekotina na
vrelim povrSinama!

Opasnost od trovanja! Ne
udiSite izduvne gasove.

B> P>

Namensko koriSéenje

Cié(’:enje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih masina itd.
A OPASNOST

Opasnost od povreda! Ako se uredaj
primenjuje na benzinskim stanicama ili u
sliénim opasnim podrucjima treba se
pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrZi mineralna ulja dospe u tlo,
povrsinske vode ili kanalizaciju. Motore i
donje delove vozila stoga perite samo na
prikladnim mestima uz primenu separatora
ulja.

Zahtevi za kvalitet vode:

PAZNJA

Kao medijum visokog pritiska sme da se
koristi samo ¢ista voda. Necistoce dovode
do prevremenog habanja ili stvaranja
naslaga u uredaju i priboru.

Ako se koristi reciklaZzna voda, ne smeju da
se prekorace sledece grani¢ne vrednosti.

SR -3

pH-vrednost 6,5...9,5
Elektrina provodnost *  |Provodnost
sveze vode
+1200 yS/cm
TaloZne materije ** < 0,5 mg/l
Materije koje se mogu < 50 mgl/l
filtrirati ***
Ugljovodonici <20 mg/l
Hlorid < 300 mg/l
sulfat <240 mgl/l
Kalcijum <200 mg/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
Gvozde < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar <2mgll
aktivni hlor <0,3mg/l
Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 uS/cm
** Probna zapremina 1 |, vreme talozenja
30 min
*** bez abrazivnih materija

Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace tecnosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drZzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. RasprsSivaci teénosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvesta;.

— Grejac uredaja je vrsta postrojenja za
loZenje. Postrojenja za loZenje se
moraju redovno proveravati u skladu sa
odgovarajucim drzavnim zakonskim
propisima.
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— U skladu sa vaZzecim nacionalnim
odredbama, u slucaju profesionalnog
koriS¢enja ovaj uredaj za ¢iSc¢enje pod
visokim pritiskom prvi put mora da
pokrene struéno osposobljena osoba.
KARCHER je za vas vec obavio i
dokumentovao prvo pustanje u rad.
Pripadajucu dokumentaciju mozZete na
upit dobiti preko partnera preduzeca
KARCHER sa kojim saradujete.
Prilikom upita vezano za dokumentaciju
pripremite broj komponente i fabricki
broj doti¢nog uredaja.

— Skrecemo Vam paZnju na obavezu
obavljanja redovnih ispitivanja uredaja
od strane strucne osobe u skladu sa
vazecdim nacionalnim propisima.
Molimo Vas da se u tu svrhu obratite
partneru preduzeéa KARCHER sa
kojim saradujete.

— Nauredaju/priboru ne smeju da se vrie
nikakve izmene.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako je
prelivni ventil tj. prekida¢ za pritisak u
kvaru.

Sigurnosni ventil je fabricki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Zastita kod nedostatka vode

— Zastita kod nedostatka vode spreCava
da se gorionik ukljuci pri nedostaku
vode.

— Sito spreCava da se zastita zaprlja i
mora se redovno distiti.

Ograni¢ava¢ temperature izduvnog
gasa

— Ograni¢avac¢ temperature izduvnog
gasa iskljuuje uredaj kada je
dostignuta previsoka temperatura
izduvnih gasova.

Sigurnosni elementi Stavljanje u pogon

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prelivni ventil sa dva prekidaca za
pritisak

— Kod smanijenja koli¢ine vode na glavi
pumpe ili regulacijom servo-pritiska,
otvara se prelivni ventil a jedan deo
vode te€e nazad do usisne strane
pumpe.

— Ako je zatvoren rucni pistolj, tako da
cela voda te€e nazad do usisne strane
pumpe, prekida¢ za pritisak na
prelivnom ventilu isklju€i¢e pumpu.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
prekidac za pritisak na glavi cilindra
ponovo uklju¢uje pumpu.

Prelivni ventil je fabricki namesten i

plombiran. PodeSavanje vr$i samo

servisna sluzba.

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Uredaj, pribor,
dovodi i prikljuéci moraju da budu u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.
=>» Zakocite pozicionu kocnicu.

Montaza drske

Slika 3
Pritezni moment zavrtanja: 6,5-7,0 Nm

Namestanje torbe za alat (samo

HDS C)
Slika 4
= Okacite torbu za alat na gornje drzace
na uredaju.

= Preklopite torbu za alat na dole i
uglavite.

=>» Pricvrstite torbu za alat uz pomo¢ 2
zavrtnja (pritezni moment: 6,5-7,0 Nm).

Napomena: 2 zavrtnja ¢e preostati.
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Montaza doboSa za namotavanje
creva (samo HDS CX)

Slika 5
= Okacite dobos za namotavanje creva
na donje drzace na uredaju.

Pri¢vrstite dobo$ uz pomoc¢ 4 zavrtnja
(pritezni moment: 6,5-7,0 Nm).
Montirajte spojno crevo na prikljuéak
visokog pritiska dobosa za
namotavanje creva uredaja.

v vy

Montaza ru¢ne prskalice, cevi za
prskanje, mlaznice i creva visokog
pritiska

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje
komponente brzo i sigurno pomocu brzog

navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

Slika 6

= Povezati cev za prskanje sa ru¢nom
prskalicom i pritegnuti rukom
(EASY!Lock).

=>» Visokopritisnu mlaznicu postaviti na cev
za prskanje.

= Montirati i rukom pritegnuti slepu
navrtku (EASY!Lock).

= Uredaj bez doboa za namotavanje
creva:
Visokopritisno crevo povezati sa
ru¢nom prskalicom i prikljukom
visokog pritiska uredaja i pritegnuti
rukom (EASY!Lock).

= Uredaj sa doboSem za namotavanje
creva:
Visokopritisno crevo povezati sa
ru¢nom prskalicom i pritegnuti rukom
(EASY'!Lock).

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Visokopritisno

crevo uvek odviti do kraja.

Preklopite dobo$ prema gore i uglavite.

Montaza rezervnog creva visokog
pritiska

Uredaj sa doboSem za namotavanje
creva

Slika 7

=>» Visokopritisno crevo u potpunosti
odmotajte sa dobos3a.

=>» |zvadite pri€vrsnu stezaljku
visokopritisnog creva pa izvucite crevo.

=>» Crevni priklju¢ak do kraja ugurajte u
¢vorni nastavak dobosa za
namotavanje creva i fiksirajte ga
pri€vrsnom stezaljkom.

Zamena boce sa sredstvom za negu
sistema

Napomena: Prilikom umetanja bocu
snazno pritisnite, kako bi se probio
poklopac. Bocu nemojte izvladiti pre nego
§to se isprazni.

— Sredstvo za negu sistema vrlo
delotvorno spre€ava nastanak
kamenca na zavijenoj grejnoj cevi pri
radu sa vodom koja sadrzi kre¢njak.
Ono se kap po kap dodaje dovodu u
posudi sa plovkom.

— Doziranje je fabri¢ki podeSeno na
srednju tvrdoéu vode.

Napomena: Jedna boca sredstva za negu

sistema je sadrzana u isporuci.

= Zamenite bocu sa sredstvom za negu
sistema.

Napunite gorivo

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Koristiti samo dizel
ili lako loZ-ulje. Ne smeju se Koristiti
neodgovarajuca goriva kao npr. benzin.
PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Uredaj se nikada
ne sme koristiti ako je rezervoar za gorivo
prazan. U suprotnom moZe doc¢i do
osStecenja pumpe za gorivo.

=> Ulijte gorivo.

=>» Zatvorite zatvarac rezervoara.

=> Obrisite preliveno gorivo.
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Sipajte deterdzent

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

— Koristite samo Karcher proizvode.

— Ni u kom slu¢aju nemojte da sipate
rastvaraCe (benzin, aceton, razredivace
isl.).

— lzbegavajte kontakt sa o¢ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne
napomene i instrukcije za rukovanje
proizvo

Kércher nudi individualan asortiman

proizvoda za €iS¢enje i negu.

Vas$ prodavac ¢e Vas rado posavetovati.

=> Sipajte deterdzent.

Priklju¢ak za vodu

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

= Uz pomo¢ obujmice pri¢vrstite dovodno
crevo (minimalne duzine 7,5 m,
minimalnog preseka 3/4") na komplet
priklju¢aka za vodu.

=> Priklju€ite dovodno crevo na priklju¢ak
uredaja za vodu i dovod vode (npr. na
slavinu).

Napomena: Dovodno crevo i obujmica

nisu sadrzani u isporuci.

Usisavanje vode iz posude

Ako Zelite da usisate vodu iz spoljnog

rezervoara, neophodna je sledeca izmena:

=>» Skinite bocu sa sredstvom za negu
sistema.

Slika 8

= Odvijte 2 zavtnja na kucistu gorionika.

Slika 9

= Odvijte i skinite zadnji zid. U zadnjem
zidu ostaju nastavci rezervoara
sredstva za negu sistema.

Slika 10

= Uklonite priklju¢ak za vodu na finom
filteru.

=> Odvijte fini filter na vrhu pumpe.

=> Skinite rezervoar sredstva za negu
sistema.

Slika 11

= Odbvijte gornje dovodno crevo prema
posudi sa plovkom.

= Gornje dovodno crevo prikljucite na vrh
pumpe.

=>» Prespojite vod za ispiranje ventila za
doziranje deterdzenta na Cep.

=> Prikljucite usisno crevo (pre¢nik
najmanje 3/4“) sa filterom (pribor) na
priklju¢ak vode.

— Maks. visina usisavanja: 0,5 m

Dok pumpa ne usisa vodu, trebate da:

=>» Postavite regulator pritiska/protoka
pumpe na maksimum.

=>» Zatvorite ventil za doziranje
deterdZenta.

A OPASNOST

Opasnost od povreda i oStecenja! Nikada

nemojte usisavati vodu iz rezervoara sa

vodom za pice. Nikada nemojte usisavati

tecnosti koje sadrZe rastvarace, kao npr.

razredivace za lakove, benzin, ulje ili

nefiltriranu vodu. Zaptivke na uredaju nisu

otporne na hemijske rastvarace.

RasprSena magla rastvaraca je lako

zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

= Ponovno montiranje vrsi se obrnutim
redosledom.

Napomena: Pazite da se rezervoarom

sredstva za negu sistema ne prikljesti kabl

magnetnog ventila.

Slika 12

Napomena: Nakon Sto postavite zadnji zid,

zahvatite u okno i pritisnite nastavke koji se

nalaze na rezervoaru sredstva za negu

sistema.

Prikljucak za struju

— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehnicke podatke i tipsku plocicu.

— Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.
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A OPASNOST

Opasnost od strujnog udaral!

— Neodgovarajuci elektri¢ni produzni
kablovi mogu biti opasni. Na otvorenom
koristite samo za tu namenu odobrene i
na odgovarajuci nacin oznacene
elektricne produzne kablove dovoljno
velikog poprecnog preseka.

— ProduZne kablove uvek odviti u
potpunosti.

— Utikac i spojnica primenjenog
produznog kabla moraju biti
vodonepropusni.

PAZNJA

Ne sme se prekoraciti maksimalno

dozvoljena impedancija mreze na mestu

elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke). U sluéaju nejasnoca po pitanju
impendancije mreZe na mestu prikljucka
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Nemojte
rasprsivati zapaljive te¢nosti.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Nikada nemojte
koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje. Pre svake upotrebe proverite
pri¢vrséenost cevi za prskanje. Zavrtni
spojevi cevi za prskanje moraju biti dobro
zategnuti.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Prilikom radova
drzati rucnu prskalicu i cev za prskanje sa
obe ruke.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Okidacka poluga i
sigurnosna poluga ne smeju da se ukljeste
tokom rada.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! U slucaju
neispravne sigurnosne poluge, obratiti se
servisnoj sluzbi.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Uredaj se nikada
ne sme koristiti ako je rezervoar za gorivo
prazan. U suprotnom moZze doci do
oStecenja pumpe za gorivo.

Otvaranje/zatvaranje ru¢ne
prskalice

=>» Otvoriti ruénu prskalicu: aktivirati
sigurnosnu polugu i okidacku polugu.

=>» Zatvoriti ruénu prskalicu: pustiti
sigurnosnu polugu i okidac¢ku polugu.

Zamena mlaznice

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre zamene

mlaznica iskljuciti uredaj i aktivirati ruénu

prskalicu sve dok se iz uredaja u potpunosti

ne ispusti pritisak.

=>» Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

= Zameniti mlaznicu.

Rezimi rada

310 240 %
& gy s 3D

158 Y

Ty

130

4

0/OFF = IskI].

1 Rad sa hladnom vodom

2 Rad sa vru¢éom vodom

3 Ekonomiéni nacin rada (vruéa voda do
maks. 60 °C)

4 Rad sa parom

Ukljuéivanje uredaja

=>» Postavite prekida¢ uredaja na zeljeni
rezim rada.

Indikator spremnosti za rad svetli.
Urepaj se nakratko startuje i isklju€uje, ¢im
je dostignut radni pritisak.

Napomena: Ukoliko pri radu zasvetli
indikator koji pokazuje smer obrtanja,
odmah iskljucite uredaj i otklonite smetnju,
vidi pog. "Otklanjanje smetniji".

SR -7
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= Otko¢iti sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
nazad.

Aktiviranjem ru¢nog pistolja za prskanje

uredaj se ponovo ukljuuje.

Napomena: Ukoliko iz mlaznice visokog

pritiska ne izlazi voda, ispustite vazduh iz

pumpe. Vidi poglavlje "Otklanjanje

smetnji", "Uredaj ne uspostavlja pritisak".

PodeSavanje temperature €iSéenja

=> Postavite prekida¢ uredaja na zeljenu
temperaturu.

30 °C do 98 °C:

— Ciséenje vruéom vodom.

100°C do 150°C:

— Ciscenje parom.

A

=> Mlaznicu visokog pritiska (plemeniti
Celik) zamenite mlaznicom za paru
(mesing) (vidi pod "Rad sa parom").

PodesSavanje radnog pritiska i
protoka

Regulacija pritiska/protoka pumpe

= Okrenite regulaciono vreteno u smeru
kazaljke sata: radni pritisak se
povecava (MAX).

=> Okrenite regulaciono vreteno suprotno
smeru kazaljke sata: radni pritisak se
smanjuje (MIN).

Regulacija pritiska/protoka na ruénoj

prskalici

= Prekidac¢ uredaja podesite na max.
98 °C.

=> Radni pritisak podesiti na maksimalnu
vrednost na regulatoru pritiska/koli¢ine
jedinice pumpe.

= Radni pritisak i protok mozete
(kontinualno) podesavati okretanjem
odgovarajuceg regulatora na ruénoj
prskalici (+/-).

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Prilikom

podeSavanja regulatora pritiska/koli¢ine

voditi racuna o tome da se zavrtni spoj cevi

za prskanje ne otpusti.

Napomena: Ako je planiran dugoroc¢ni rad
sa smanjenim pritiskom, podesiti pritisak
na regulatoru pritiska/koli¢ine jedinice
pumpe.

Rad sa deterdzentom

— Radi o¢uvanja ¢ovekove okoline
deterdzente treba koristiti Stedljivo.

— DeterdZent mora biti prikladan za
povrSinu koja se Cisti.

= Uz pomoc¢ ventila za doziranje
deterdZenta podesite koncentraciju
deterdzenta prema navodima
proizvodaca.

Napomena: Orijentacione vrednosti na

komandnom polju pri maksimalnom

radnom pritisku.

Napomena: Ako treba usisati deterdZent iz

spoljasnjeg rezervoara, sprovedite crevo

za usisavanje deterdzenta kroz otvore

prema napolje.

Ciséenje

=>» Pritisak/temperaturu i koncentraciju
deterdzenta podesite zavisno od
povrSine koju treba odistiti.

Napomena: Mlaz pod visokim pritiskom

prvo treba usmeriti sa vece udaljenosti na

predmet koji se Cisti, kako bi se izbegla

oStecenja usled previsokog pritiska.

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja

— Smek8avanije prljavstine:

= DeterdzZent Stedljivo poprskajte i pustite
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom
ne osusi.

— Otklanjanje prijavstine:

= Smeksalu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Rad sa hladnom vodom

Uklanjanje lagane prljavstine i ispiranje

npr.: bastenski uredaiji, terase, alati itd.

=>» Podesite radni pritisak prema potrebi.
Ekonomicni nacin rada

Uredaj radi na najekonomicnijim
temperaturama (maks. 60 °C).
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Rad sa vruéom vodom / parom

Preporuc€ujemo sledeée temperature

Cis¢enja:

— Blaga zaprljanost
30-50 °C

— Prljavstina koja sadrzi proteine, npe. u
industriji hrane
max. 60 °C

— Ciséenje automobila, &iséenje masina
60-90 °C

— Dekonzervacija, prljavstina sa velikim
sadrzajem masti
100-110 °C

— Otapanje dodatnih materija, delimi¢no
CiS¢enje fasada
do 140 °C

Rad sa vruéom vodom

A OPASNOST

Opasnost od opekotinal

= Postavite prekidac¢ uredaja na Zeljenu
temperaturu.

Rad sa parom

A OPASNOST

Opasnost od opekotina! Kod radnih

temperatura iznad 98 °C radni pritisak ne

sme da prekoraci 3,2 MPa (32 bar).

Stoga obavezno moraju da budu ispunjene

slede¢e mere:

A

= Milaznicu visokog pritiska od
plemenitog ¢elika zamenite
mesinganom mlaznicom za paru (za
kataloski br. vidi pod "Tehnicki
podaci”).

=> Regulator pritiska/protoka na ruénom
pistolju za prskanje otvorite sasvim do
kraja u pravcu +.

= Radni pritisak podesiti na minimalnu
vrednost na regulatoru pritiska/koli¢ine
jedinice pumpe.

= Prekida¢ uredaja podesite na min.
100 °C.

Prekid rada

=>» Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

Nakon rada sa deterdzentom

= Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

=>» Prekida¢ uredaja postavite na stepen 1
(rad sa hladnom vodom).

=>» Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

Isklju€ivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost od opekotina vrelom vodom!
Posle rada sa vruc¢om vodom ili parom,
uredaj mora raditi najmanje dva minuta sa
hladnom vodom uz otvoren pistolj za
prskanje, kako bi se ohladio.

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ruénu prskalicu.

Pumpu ukljuciti na prekidac¢u uredaja i
ostaviti da radi 5-10 sekundi.

Zatvorite ruénu prskalicu.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Suvim rukama izvucite utika¢ iz utiCnice
za struju.

Uklonite prikljuak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

L 2 2 7 L T L

Skladistenje uredaja

=>» Cev za prskanje postavite na poklopac
uredaja.

= Namotajte crevo visokog pritiska i
elektri¢ni kabl pa ih obesite na nosace.

Uredaj sa doboSem za namotavanje creva:

= Crevo visokog pritiska pre namotavanja
postavite ispruzeno.

= Ruénu kurblu okrecite u pravcu kretanja
kazaljke na satu (u pravcu strelice).

Napomena: Nemojte presavijati

visokopritisno crevo i elektrini kabl.
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Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od oSteéenja! Mraz moze da

unisti uredaj iz kojeg nije u potpunosti

ispustena voda.

=> Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

paznju na sledece:

PAZNJA

Opasnost od oStecenja usled hladnog

vazduha koji prodire kroz kamin.

= Na spoljnim temperaturama ispod 0 °C
uredaj odvojiti od dimne cevi.

Ukoliko skladiStenje na mestu zastiCenom

od mraza nije moguce, onda uredaj

pripremite za duze mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako nije
moguce skladiStenje na mestu zastiCenom
od mraza:

=>» Ispraznite rezervoar za deterdzent.

=> Ispustite vodu.

=> |sperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

= Odbvijte crevo za dovod na dnu kotla i
ispustite sadrzaj iz spirale grejaca.

=> Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za

rukovanje proizvodaca antifriza.

= U rezervoar sa plovkom sipajte
uobicajeni antifriz koji se moze naci u
prodaji.

= Uredaj (bez gorionika) ukljuciti, dok ceo
uredaj ne bude ispran.

Time se postize izvesna zastita od korozije.

Skladistenje

&N OPREZ
Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladiStenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Slika 13

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Kod utovara

uredaja pomocu viljuSkara, obratiti paznju

na sliku.

PAZNJA

Okidacku polugu tokom transporta zastititi

od oStecenja.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajucim vazecim propisima.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled nehoti¢nog
pokretanja uredaja i strujnog udara. Pre
svih radova na uredaju, uredaj iskljuciti i
izvudi strujni utikac iz uticnice.

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ru¢nu prskalicu.

Pumpu ukljugiti na prekidacu uredaja i
ostaviti da radi 5-10 sekundi.

Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Prekidac¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Suvim rukama izvucite utika¢ iz utiCnice
za struju.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

=>» Ostavite uredaj da se ohladi.

O sprovodenju redovnog sigurnosnog
ispitivanja odnosno o sklapanju
ugovora o odrzavanju obavesti¢e Vas
Vas struc¢ni prodavac Karcher uredaja.

Vo Yy VY
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Intervali odrzavanja

Sedmic¢no

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
=> Ocistite fini filter.

=> Ocistite filter za gorivo.

=> Proverite nivo ulja.

PAZNJA

Opasnost od oStecéenja! Ukoliko je ulje
beli¢asto, obavestite o tome bez odlaganja
Kércherovu servisnu sluzbu.

Mesecno

=>» Ocistite mrezicu u delu za zastitu kod
nedostatka vode.

= Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

= Zamenite ulje.

= Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi
servisiranja.

Najmanje svakih 5 godina

=> Pritisak ispitujte u skladu sa
specifikacijama proizvodaca.

Radovi na odrzavanju

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu

=> Skinite mrezicu.

=> Operite je u vodi i vratite nazad.
Ciséenje finog filtera

Ispustite pritisak iz uredaja.

Odvijte fini filter na vrhu pumpe.
Demontirajte fini filter i izvadite filterski
ulozak.

Filterski ulozak operite u €istoj vodi ili
ocistite komprimovanim vazduhom.
Sastavite uredaj obrnutim redosledom.

Ciséenije filtera za gorivo

L 2 N 7

=> Istresite filter za gorivo. Pritom gorivo
ne sme dospeti u zivotnu sredinu.

Ciséenje mrezice u delu za zastitu kod
nedostatka vode

=>» |zvadite pri€vrsnu stezaljku pa izvucite
crevo (sistem blagog parenja) detektora
nedostatka vode.

= |zvadite mrezicu.

Napomena: Po potrebi uvijte zavrtanj M8

oko 5 mm i tako izvadite mrezicu.

= Mrezicu operite u vodi.

=> Ugurajte mreZicu.

=>» Crevni priklju¢ak ugurajte do kraja u
detektor nedostatka vode i fiksirajte
pri€vrsnom stezaljkom.

Ciscéenje filtera na crevu za usisavanje

deterdzenta

=>» |zvucite nastavak za usisavanje
deterdzenta.

=>» Operite filter vodom i vratite nazad.

Zamena ulja

= Pripremite prihvatnu posudu za otprilike

1 litar ulja.
= Odvrnite zavrtanj za ispustanje.

Staro ulje bacite u skladu sa propisima o

oCuvanju Covekove okoline ili ga predajte

na sabirnom mestu.

= POnovo zategnite zavrtnja za
ispustanje ulja.

= Ulje polako napunite do oznake "MAX".

Napomena: Pobrinite se za neometano

ispustanje mehuri¢a vazduha.

Za vrstu ulja i koliéinu punjenja

pogledajte tehnicke podatke.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled nehoti¢nog
pokretanja uredaja i strujnog udara. Pre
svih radova na uredaju, uredaj iskljuciti i
izvudi strujni utikac iz uticnice.

Indikator za pokazivanje smera
obrtanja treperi (samo 3-fazni
uredaji)

Slika 14
=>» Zamenite polove na utikacu uredaja.
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Kontrolna lampica spremnosti za
rad se gasi

— Nema napona elektricne mreze, vidi
pod "Uredaj ne radi".

Indikator servisa

Indikator servisa svetli

— Nedostatak ulja
=> Dopunite ulje.

1x treperi

— Nedostatak vode

= Proverite priklju€ak vode i dovodne
vodove.

— Curenje u sistemu visokog pritiska

=> Proverite sistem visokog pritiska i
priklju€ke na zaptivanje

2x treperi

— Postoji greSka u dovodu napona ili je
potrosnja struje motora prevelika.

=> Proverite priklju€ak na elektriénu mrezu
i osigurace.

= Obavestite servisnu sluzbu.

3x treperi

— Motor je preoptereéen/pregrejan

= Prekidac¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

= Ostavite uredaj da se ohladi.
= Ukljugite uredaj.

— Smetnja se ponavlja.

= Obavestite servisnu sluzbu.
4x treperi

— Aktivirao se ogranicivac temperature
izduvnog gasa.

= Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

> Ostavite uredaj da se ohladi.
= Ukljucite uredaj.

— Smetnja se ponavlja.

= Obavestite servisnu sluzbu.

treperi 5 puta

— Reed-prekida¢ u delu za detekciju
nedostatka vode je slepljen ili se
magnetni klip zaglavio.

= Obavestite servisnu sluzbu.

treperi 6 puta

— Detektor plamena je isklju€io gorionik.
= Obavestite servisnu sluzbu.

Indikator goriva svetli

— Rezervoar za gorivo je prazan.
=> Ulijte gorivo.

Indikator sredstva za negu sistema
svetli

— Boca sa sredstvom za negu sistema je
prazna.

=>» Zamenite bocu sa sredstvom za negu
sistema.

Svetli kontrolna lampica
deterdzenta

— Rezervoar za deterdzent je prazan.
= Sipajte deterdzent.

Uredaj ne radi

— Nema napona
=> Proverite priklju€ak/kablove za struju.

Uredaj ne uspostavlja pritisak

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

= Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

= Uz otvoren pistolj viSe puta ukljudite i
iskljuCite uredaj prekidacem uredaja.

= Odvrcite i zavrcite regulator pritiska/
protoka pumpe dok je ru¢na prskalica
otvorena.

Napomena: Skidanjem visokopritisnog

creva sa priklju¢ka visokog pritiska ubrzava

se postupak ispustanja vazduha.

= Ako je rezervoar za deterdzent prazan,
dopunite ga.

=>» Proverite prikljucke i vodove.

— Pritisak je podesen na MIN

=>» Postavite pritisak na MAX.

— Mrezica u priklju¢ku za vodu je

zaprljana

Ocistite mrezicu.

Proverite fini filter, po potrebi ga

zamenite novim.

— Koli¢ina dotoka vode je premala

=> Proverite doto€nu koli€inu vode
(pogledajte tehnitke podatke).

L 7

SR -12



Uredaj propusta, voda kaplje na dnu
uredaja

— Pumpa propusta

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
Uredaj se stalno ukljucuje i
iskljuuje kada je pistolj za prskanje
zatvoren

— Curenje u sistemu visokog pritiska
= Proverite sistem visokog pritiska i
priklju€ke na zaptivanje

Uredaj ne usisava deterdzent

=> Pustite uredaj da radi sa otvorenim
ventilom za doziranje deterdzenta i
zatvorenim dotokom vode, do rezervoar
sa plovkom ne bude isisan na prazno a
pritisak ne padne na ,0“.

=> Ponovo otvorite dovod vode.

Ako pumpa i dalje ne usisava deterdzent,

uzrok moze da lezi u:

— Filter u crevu za usisavanje deterdzenta
je zaprljan

= Ocistite filter.

— Povratni ventil je zalepljen

=> Skinite crevo za deterdzent pa tupim
predmetom odvojite povratni ventil.

Gorionik se ne pali

Rezervoar za gorivo je prazan.

Ulijte gorivo.

Nedostatak vode

Proverite priklju¢ak vode i dovodne
vodove.

Ocistite mrezicu u delu za zastitu kod
nedostatka vode.

Filter za gorivo je zaprljan

Zamenite filter za gorivo.

Nema varnice za paljenje

Ako se pri radu kroz kontrolno okno ne
vidi varnica za paljenje, predajte uredaj
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

v vyl

i
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Pri radu sa vruéom vodom ne
dostize se podesena temperatura

Previsok radni pritisak/protok
Smanijite radni pritisak/protok
odgovarajuc¢im regulatorom na pumpi.
Spiralni grejac je ¢adav

Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
ulanjanja ¢adi.

v |

) |

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati ureda;j.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasSa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Napomena: Ako je uredaj prikljuc¢en na
kamin ili nije vidljiv, preporu€ujemo
ugradnju detektora plamena (opcija).
Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredaj za CiS¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.169-xxx

Tip: 1.170-xxx

Tip: 1.173-xxx

Tip: 1.174-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:

2014/68/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2000/14/EZ

Kategorija sklopa

]

Postupak dokazivanja saglasnosti sa
standardima EZ

Modul H

Zavijena grejna cev

Ocena saglasnosti sa standardima EZ Modul
H

Sigurnosni ventil

Ocena saglasnosti sa standardima EZ ¢l. 4 st. 3
Upravljacki blok

Ocena saglasnosti sa standardima EZ Modul
H

Raznorazne cevi

Ocena saglasnosti sa standardima EZ ¢l. 4 st. 3
Primenjene uskladene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:

EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-4,
HDS 8/17:

EN 61000-3—11: 2000

Naziv imenovanog mesta:

Za 2014/68/EU

TUV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kaln

Oznaka 0035

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja¢ine zvuka dB(A)

HDS 6/10
Izmerena: 91
Zagarantovana: 94
HDS 6/12
Izmerena: 91
Zagarantovana: 94
HDS 6/14
Izmerena: 91
Zagarantovana: 94
HDS 6/14-4
Izmerena: 88
Zagarantovana: 91
HDS 7/16
Izmerena: 92
Zagarantovana: 95
HDS 8/17
Izmerena: 93
Zagarantovana: 96
HDS 8/18-4
Izmerena: 87
Zagarantovana: 90
HDS 9/17-4
Izmerena: 88

Zagarantovana: 91

5.957-989

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

g f[/@gQ-(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tehnicki podaci

[HDS 6/10  [HDS 6/12  [HDS 6/14
Priklju¢ak na elektricnu mrezu
Napon \% 100 230-240 230
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Priklju¢na snaga kw 2,9 3,0 3,6
Osigurac (inertni) A 30 13 16
Stepen zastite -- IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite - | | |
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.3710 0.3710 0.3710
Prikljuc¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) |m 0,5 0,5 0,5
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Podaci o snazi
Koli¢ina protoka vode I/h (I/min) 240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
9,3) 9,3) 9,3)
Radni pritisak vode (sa standardnom MPa (bar) [3-10 (30-100) (3-12 (30-120) (3-14 (30-140)
mlaznicom)
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) |12 (120) 15 (150) 17 (170)
Koli¢ina protoka kod rada sa parom I/h (I/min) 240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
4,8) 4,8) 4,8)
Max. radni pritisak kod rada sa parom (sa MPa (bar) (3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
mlaznicom za paru)
Mlaznica za paru deo br. - 2.114-000.0 |2.114-000.0 |2.114-000.0
Maksimalna radna temperatura °C 98 98 98
Radna temperatura kod rada na paru °C 155 155 155
Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
0,56) 0,56) 0,56)
Snaga gorionika kW 43 43 43
Maksimalna potro$nja mazuta kg/h 3,5 3,5 3,5
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) |N 21,8 25,6 25,6
Veli¢ina mlaznice kod standardne mlaznice - 043 042 036
lzra€unate vrednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska L,a dB(A) 76 76 76
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3
Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky, [dB(A) 94 94 94
Vrednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 2,7 2,7 2,7
Cev za prskanje m/s? 5,4 54 54
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Gorivo - LoZno ulje EL [LoZno ulje EL [LoZno ulje EL
ili dizel ili dizel ili dizel
Koli¢ina ulja | 0,3 0,3 0,3
Vrsta ulja - 0W40 0wW40 0W40
Dimenzije i tezine
Duzina x Sirina x visina mm 1060 x 650 x |1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920
Tipi€na radna tezina, C kg 108,1 108,1 108,1
Tipi€na radna tezina, CX kg - -- 111
Rezervoar za gorivo | 15,5 15,5 15,5
Rezervoar za deterdZent | 15,5 15,5 15,5
SR -15
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HDS 6/14-4 |HDS 7/16 HDS 7/16

Priklju¢ak na elektri¢cnu mrezu

Napon \% 230 400 230

Vrsta struje Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50

Priklju¢na snaga kw 3,6 4,7 4,7

Osigurac (inertni) A 16 16 16

Stepen zastite -- IPX5 IPX5 IPX5

Klasa zastite -- | | |

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.3617 -- --

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30

Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) |m 0,5 0,5 0,5

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)

Podaci o snazi

Koli¢ina protoka vode I/h (I/min) 240-560 (4- |270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
9,3) 11) 11)

Radni pritisak vode (sa standardnom MPa (bar)  [3-14 (30-140) |{3-16 (30-160) |3-16 (30-160)

mlaznicom)

Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) |17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)

Koli¢ina protoka kod rada sa parom I/h (I/min) 240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
4,8) 5,1) 5,1)

Max. radni pritisak kod rada sa parom (sa MPa (bar) (3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

mlaznicom za paru)

Mlaznica za paru deo br. - 2.114-000.0 |2.114-001.0 |2.114-001.0

Maksimalna radna temperatura °C 98 98 98

Radna temperatura kod rada na paru °C 155 155 155

Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
0,56) 0,66) 0,66)

Snaga gorionika kW 43 51 51

Maksimalna potrosnja mazuta kg/h 3,5 4,1 4.1

Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) |N 25,6 32,4 32,4

Veli¢ina mlaznice kod standardne mlaznice -- 035 040 040

Izracdunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 73 77 77

Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3

Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky, |dB(A) 91 95 95

Vrednost vibracije na ruci

Ruc¢na prskalica m/s? 7.4 2,6 2,6

Cev za prskanje m/s? 53 4,2 4,2

Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3

Radni mediji

Gorivo - Lozno ulje EL [LoZno ulje EL [LoZno ulje EL
ili dizel ili dizel ili dizel

Koli¢ina ulja | 0,7 0,3 0,3

Vrsta ulja -- 0W40 SAE 90 SAE 90

Dimenzije i tezine

Duzina x $irina x visina mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920

Tipi¢na radna tezina, C kg 118,6 118,1 118,1

Tipi¢na radna tezina, CX kg 121,5 121 121

Rezervoar za gorivo | 15,5 15,5 15,5

Rezervoar za deterdzent | 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4
Priklju¢ak na elektri¢cnu mrezu
Napon \Y 400 | 230 | 400 | 230 400
Vrsta struje Hz 3~50|3~50|3~50|3~50 3~ 50
Priklju¢na snaga kW 5,7 5,7 6,0 6,0 6,5
Osigurac (inertni) A 16 16 16 16 16
Stepen zastite - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Klasa zastite -- | | | | |
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0.2638 -- --
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) |m 0,5 0,5 0,5
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Podaci o snazi
Koli¢ina protoka vode I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Radni pritisak vode (sa standardnom MPa (bar) | 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
mlaznicom)
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Koli¢ina protoka kod rada sa parom I/h (I/min) 290-340 (4,8- | 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
5,7) 5,8) 6,7)
Max. radni pritisak kod rada sa parom (sa MPa (bar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
mlaznicom za paru)
Mlaznica za paru deo br. - 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Maksimalna radna temperatura °C 98 98 98
Radna temperatura kod rada na paru °C 155 155 155
Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
0,76)
Snaga gorionika kW 58 61 69
Maksimalna potrosnja mazuta kg/h 4,7 5,0 5,6
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice (maks.) [N 39,8 41,4 45,7
Veli¢ina mlaznice kod standardne mlaznice - 045 043 054
Izracdunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 79 73 74
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3
Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky, |dB(A) 96 90 91
Vrednost vibracije na ruci
Rucna prskalica m/s? 2,0 34 3,6
Cev za prskanje m/s? 2,7 3,4 2,3
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Gorivo - Lozno ulje EL | Lozno ulje EL | Lozno ulje EL
ili dizel ili dizel ili dizel
Koli¢ina ulja | 0,3 0,7 0,7
Vrsta ulja - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Dimenzije i tezine
Duzina x §irina x visina mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Tipicna radna tezina, C kg 121,1 126,1 131,4
Tipi¢na radna tezina, CX kg 124 129 134,3
Rezervoar za gorivo | 15,5 15,5 15,5
Rezervoar za deterdzent | 15,5 15,5 15,5
SR -17
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Redovna ispitivanja

Napomena: PoStujte preporuke o intervalima ispitivanja u skladu sa odgovarajuéim
nacionalnim odredbama drzave u kojoj se uredaj koristi.

Ispitivanje sproveo:

Spoljasnje
ispitivanje

Unutrasnje
ispitivanje

Ispitivanje ¢vrstine

Ime i prezime

Potpis stru¢nog lica /
datum

Potpis stru¢nog lica /
datum

Potpis stru¢nog lica /
datum

Ime i prezime

Potpis struénog lica /
datum

Potpis struénog lica /
datum

Potpis struénog lica /
datum

Ime i prezime

Potpis stru¢nog lica /
datum

Potpis stru¢nog lica /
datum

Potpis stru¢nog lica /
datum

Ime i prezime

Potpis struénog lica /
datum

Potpis struénog lica /
datum

Potpis struénog lica /
datum

Ime i prezime

Potpis stru¢nog lica /
datum

Potpis stru¢nog lica /
datum

Potpis stru¢nog lica /
datum

Ime i prezime

Potpis struénog lica /
datum

Potpis struénog lica /
datum

Potpis struénog lica /
datum
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A Mpeav MbPBOTO U3non3saHe Ha

Bawusa ypen npoyeteTe ToBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
OevicTBanTe crnopep Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MNon3BaHe Unu 3a cregpalms
nputexarten.

— [Npeaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
LMs HenpeMeHHo npo4veTteTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaumsa Ne 5.951-949.0!

— Tpwn TpaHcnopTHM AedekTn He3abaBHO
MHOpMMpaKTe Tbproeeua.

— CobabpxaHMeTo Ha onakoBkaTta aa ce
npoBepwu nNpu pasonakoBaHe. Bmxre
obema Ha goctaBka Ha dour. 1

Ona3BaHe Ha OKoflHaTa cpena

OnakoBbYHUTE Martepumanum mMmo-
@ rat Aa ce peuuknupart. Mons He
%& XBbpNsWUTE ONakoBKWUTe Npu Ao-
MalLHUTe OTnaablLu, a ru npe-
favite Ha BTOPUYHM CYPOBUHU C
Len nosTopHa ynotpe6ba.
CrapuTe ypeam cbabpxar LeH-
HW MaTepuanu, nognexalum Ha
peuvknMpaHe, KouTo mMorar aa
6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.
Batepuu, macna n nogobHu Ha
TIX He OMBa Aa nonagaT B OKOI-
HaTa cpepga. lNopagu ToBa Mons
OTCTpaHsBanTe cTapuTe ypeau,

=d

OnassaHe Ha okonHata cpega BG 1 M3NON3Baiik1 NOAXOASLLM 3a
CreneHu Ha onacHoCT. . . .. .. BG 1 LenTa cucTemn 3a cobupare.
Mpemeg ................. BG 2 =
CUMBOMM Ha ypera . . . . . . . .. BG 3 Mons He gonyckainTe B OKonHata cpefa
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 3 fia nonaaat MOTOPHO Macno, HadTa, av-
VkasaHns 3a 6esonacHocT ... BG 3 3en n 6eH3nH. Monst naseTe noysarta u oT-
MpeanasHu npucnocoGnenmns . BG 4 CTpaHsABanTe CTapuTe Macna onassaviku
MyckaHe B ekcrnoartaums . ... BG 4 okornHara cpeaa.
OBCIYKBAHE . . . oo e e BG 7 Yka3zaHus 3a cbeTaBkute (REACH)
CHXPAHEHNE . . o oo BG 1 AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LUe
TpaHCMopT. . ..o een BG 11~ Hamepure Ha.
Mpvku 1 noaapbXKa . . . . . . .. BG 11 www.kaercher.com/REACH
MomoLy npu HemsnpasHocTh. . BG 13
MapaHums ................ BG 15
MpyHaanexHoCT! 1 pe3epBHI A OlACHOCT
YACTU. « o oo BG 15 YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHo 2po3suia
EC ﬂeKnapaumg 3a CbOTBET- ornacHocm, Kodmo 800U 00 meXKu mersec-
CTBUE. . . . . oo BG 16 HU HapaHs8aHus1 unu 0o CMBbPM.
TexXHUYECKU JaHHU . . . ... ... BG 17 AN NMPEQYNPEXOQEHUE
[MOBTOPHM NPOBEPKM . . . . . . .. BG 20 YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
uusi, Kosimo moxxe 0a 0ogede 00 MEXKU
mernecHU HapaHsieaHuUsi unu 0o CMbPM.
AN MPELOMA3/INBOCT
Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, kosimo moxxe 0a 0oeede 00 JieKU Ha-
paHsigaHusl.
BHUMAHUE
Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
uusi, kKosimo moxxe 0a 0ogede 0o Mamepu-
anHu wemu.
BG-1
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EnemeHTn Ha ypena

®durypa 1

1 [Obpxkady 3a TpbpbaTa 3a pasnpbCKBaHe

2 MaHomeTbp

3 THe3pgo 3a BcMyKaTenHUs MapKyd 3a

noyncTBall npenapat

YobnboyeHve 3a xBallaHe (OT aBeTe

cTpaHu)

Bpb3ka 3a Boga ¢ uegka

KomnnekT n3soa 3a Boga

M3Bog 3a BuUcoko HansiraHe EASY!Lock

Mapkyy 3a BUCOKO HansiraHe

EASY!Lock

9 Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock

10 [to3a BUCOKO HansraHe (6rnaropogHa
CTOMaHa)

11 [io3a 3a napa (MecwuHr)

12 OTBOp 3a NbfHEHE HA NOYMCTBALL, Npe-
napat

13 Bopelum konena cbC 3acTtonopsasaila
cnvpadka

14 Uepnka 3a ropuso

15 lMNpegnaseH noct

16 EnekTpuuyecku 3axpaHBaLy kaben

17 JlocT Ha cnycbka

18 YaHTa ¢ nHcTpymeHTn (camo HDS C)

19 lNpeanasHa cnvpayka Ha NMcToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe

20 lNucTtoneT 3a pb4YyHO NpbCcKaHe
EASY!Lock

21 PerynupaHe Ha HansraHeTo/ Konuye-
CTBOTO Ha MUCToMeTa 3a PbYHO Npb-
ckaHe

22 OTBOp 3a NbIIHEHE C rOPMBO

23 [lo3upaly, BEHTWI NOYUCTBALLO Cpesa-
CTBO

24 Ob6cnyxBallo none

25 [locTtaBKa 3a nUCToneTa 3a PbYHO Npb-
ckaHe

26 Cebp3Baly Mapky4 Ha 6apabaHa 3a
mapky4m (camo HDS CX)

27 Xneb 3a HaTucKkaHe

28 BbapabaH 3a mapkyun (camo HDS CX)

29 MaHuvBena 3a 6apabaHa 3a MapKyin
(camo HDS CX)

30 Ckoba 3a xBaljaHe

N

0 ~NO O,

31 Tunosa Tabernka

32 3akonyanka Ha kanaka

33 MscTo 3a npuHaanexHocTu

34 lopenkaTta

35 lMocTaeka 3a TpbbaTa 3a pa3npbCKBa-
He

36 Kanak Ha ypepa

37 Mopapbxka Ha cuctemata Advance
RM 110/RM 111

38 PerynupaHe Ha HansraHeTo/ konuye-
CTBOTO Ha 3BEHOTO Ha nomnara

39 PesepBoap 3a macnoTto

40 BuHT 3a n3nyckaHe Ha Macro

41 Bb3BpaTeH knanaH Ha 3aCMyKBaHETO
Ha NoYMCTBAaLLIOTO CPpeacTBo

42 Mapkyd 3a BCMyKBaHe Ha NOYUCTBALLO
cpeacTBo ¢ pUNTbLP

43 [opuBeH bunTbp

44 3akpensawa ckoba

45 Mapkyu (cuctema 3a Meko nofaBaHe)
Ha npepnasuTens NpPoTUB Nunca Ha
BOAa

46 [NpegnasuTen NpoTMB nunca Ha Boga

47 lleaka B Nnpegnasutens NpoTuB nunca
Ha Boda

48 ®uH bunTbp (BOAA)

49 Cbp c nonnaBbk

O6cnyxBallo none

®durypa 2

A Kntou Ha ypena

1 KoHTponHa namna nocoka Ha BbpTeHe
(camo 3-cpasHu ypean)

2 KoHTponHa namna roTOBHOCT 3a eKC-

nnoaraums

KoHTponHa namna ropuso

KoHTpornHa namna cepsus

5 KoHTponHa namna npenapar 3a no-
YyncrteaHe

6 KoHTponHa namna nopgpbkka Ha cuc-
TemaTa

W

LiBeTHO 0603HauYeHue

— O6cnyxBalluTe eneMeHTU 3a npotieca
Ha obcnyxBaHe ca XbMnTu.
OGcnyxBalmTe enemMeHT 3a noa-
OPbXKa U CepBM3 ca CBETMOCUBM.

BG-2



Mo2am rpu HernpasusIHo Mon3-
saHe 0a ca onacHu. He Haco4yeatime cmpy-
sma KbM Xopa, XUBOMHU, aKmUBHU eJleK-
mpuyecku ypedu unu KbM camusi ypeo.

OnacHocm nopadu enekmpu-
4YecKo HarpexeHue!

Pabomu rno yacmume Ha UH-
cmanayusima ce usebpweam
camMo om efieKmpomexHuyu
unu omopu3supaHu crieyuanu-
cmu.

OnacHocm om u3zapsiHe rnopa-
Ou eopeuwju nogbpxHocmu!

OnacHocm om ompassiHe! He

e8duwsealime ompabomeHume
ﬁ 2asose.

Ynotpeba no

npeagHasHa4vyeHue

MouncTBaHe Ha: MalnHKW, MPEBO3HN cpea-
CTBa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLUMU, MHCTPY-
MeHTK, pacagm, Tepacu, rpagnHCKN ypeam
W T.H.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe! [Mpu usnons-
saHe Ha beH3uHocmaHyuu unu opyeau
ornacHu obriacmu Oa ce crna3sam Cbom-
eemHume pa3snopedbu 3a bezonacHocm.

Monsi cbabpXalmMTe MMHEpParHu macna
OTnagHu BOAM Aa Aa He ce OCTaBAT Aa no-
nagart B no4yeara, BogHuTe GacenHu unm
KaHanu3auusTta. o Tasm npnynHa Mons
MWUEHETO Ha MOTOPW UMK AONTHUTE YacTn
Ha noja ga ce M3BbpLUBa CamMo Ha Noaxo-
ALK MecTa ¢ MacrnoyroBUTENN.

BG-3

U3nckBaHna KbM KayecTBaTa Ha Boaara:
BHUMAHHWE

Kamo ¢bniyud nod sucoko HarnsicaHe ce
103807115182 U3r10/138aHEMO CaMO Ha Jyucma
g8o0a. SambpcsisaHUsima 800ssm 00 Mpex-
0espeMeHHO U3HOC8aHe Urlu omaz2aHusi 8
ypeda u 8 akcecoapume.

AKo ce usnonaea peyuknupaHa 8oda, He
busa da ce Hadsuwasam credHuUme epa-
HUYHU crmoutHocmu.

pH-cTonHocT 6,5...9,5
enekTpuyecka NnpoBoan- |MPOBOAMMOCT
MOCT * yucta Boga
+1200 uS/cm
yTasiBawum ce Bewecrsa **|< 0,5 mgl/l
dwunTtpupaiym ce Bewe-  |< 50 mgl/l
ctBa ***
Bvrnesogopoan <20 mg/l
Xnopwa < 300 mg/l
Cyndar <240 mg/l
Kanuum < 200 mg/l
O6wa TBbpAoCT < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCo,/l)
Kensaso < 0,5 mg/l
MaHraH < 0,05 mgl/l
Mepn <2mg/l
AKTMBEH Xop < 0,3 mg/l

6e3 nowm mnpuamm

* 06w, makcumym 2000 uS/cm

** obem Ha npobarta 1 i, Bpeme 3a yTassa-
He 30 MuH

*** 6e3 abpasnBHM BellecTBa

Yka3zaHua 3a 6e3sonacHocCT

— [a ce cnazsam cbomeemHume Hayuo-
HaJslHU U3UCKeaHusl Ha 3akoHoOamerst
3a cmpyUHuU anapamu.

— [a ce cnazgsam cbomeemHume Hayuo-
HallHU U3UCKeaHusl Ha 3akoHoOameris
3a npedna3eaHe om 3/10M0yKU.
CmpytHume anapamu mpsibea Oa ce
nposepsisam pedosHO U pe3ynmama
om nposepkama 0a ce 3anucea.
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— Baepsisawomo npucnocobneHue Ha
ypeda e eopusHa uHcmanayus. lopus-
Hume uHcmanauyuu mpsibea da ce rnpo-
sepsisam pedo8HO 8 CbOMBEeMcmaue ¢
HayuoHaHUme U3UCK8aHUsl Ha 3aKo-
HoOamers.

— CwnenacHo Oelicmeawjume HayuoHarl-
Hu pasnopedbu mosu yped 3a noyucm-
8aHe C BUCOKO HalisizaHe rnpu rnpomuLl-
neHa ynompeba mpsibea nbpeoHayari-
HO Oa ce rycHe 8 delicmgue om rnpa-
gocrnocobHo nuye. KARCHER seve e
rposes1 moea Mbp8oHaYasiHo fnycKaHe
8 eKkcrinoamauus 3a Bac u 20 e doky-
meHnmuparn. [pu nouckeaHe uje rnosy-
yume ma3su doKymeHmauus om Bawus
napmbop Ha KARCHER. Mosst npu
riouckeaHe Ha 0oKymMeHmauusi da rnoco-
Yume Homepa Ha Yacmume u gabpuy-
Hus1 Homep Ha ypeda.

— O6pbwame Bu sHumaHue Ha mosa, 4e
8 cbomeemcmeue ¢ 8anudHuUme Ha-
UYuoHarsnHu pasnopedbu ypedbm mpsib-
8a 0a 6b0e npoeepsisaH OMHO80 OM
npasocrnocobHo nuye. Mornsi o6bpHe-
me ce kbM Bawusi napm+bop om
KARCHER.

— [lo ypedalakcecoapume He mpsibea da
ce npednpuemam rPOMeHU.

MpeanasHu npucnocobneHus

MpeanasHuTe NprcnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha noTpebutens u He 6usa Aa ce
cnupart unu ga ce npeHebperea TaxHaTa
yHKUNMS.

lNMpenuBeH BeHTUN ¢ ABa
NHeBMaTUYHM KOHTaKTa

— [lpn HamansaBaHe Ha KONMYECTBOTO Ha
BoJaTa Ha rnasara Ha nomnaTa unu
CbC CEepBO MNPUTUCKALLO perynmpaHe
NPenMBHUAT BEHTUN OTBaps U egHa
YyacT oT BoJaTa u3Ttu4a obpaTHO KbM
cMmyKaTernHaTta cTpaHa Ha noMnaTa.

— Ako nucToneTa 3a pbYHO NpPbCKaHe ce
3aTBOPWU, Taka Yye usnarta soja aa usre-
Yye o6paTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa
Ha nomMnaTta, NHEBMaTUYHUST NPEKbC-
Bay U3KMoYBa nomnaTa oT NpenmBHUSA
BEHTUN.

— AKo nucTorneTa 3a pb4HO NpbCcKaHe oT-
HOBO Ce OTBOPW, MHEBMAaTUYHUAT Mnpe-
KbCBad Ha rmaeaTa Ha UMnuHAbLpa oT-
HOBO BKMOYBa nomMnara.

MpenuBHUAT BEHTUM € HAaCcTPOEH U NIoM-

6upaH olle B 3aBoaa. HacTpolika camo B

cepBsu3a.

lNMpepnaseH knanaH

— [pennasHuAT kNanaH oTBaps, KoraTto
NPEnUBHUAT BEHTUN pecn. NHeBMaTUy-
HUSAT NpeKbcBay ca AedeKTHU.

MpeanasHUST knarnaH € HacTPOeH U MIoM-

GupaH olle B 3aBoaa. HacTpoiika camo B

cepBu3a.

I'Ipe,qnasuTen NMPOTUB NUumnca Ha
BOoAa

MpegnasuTenaT NpoTuB nunca Ha Boaa
npeaoTepaTaBa BKMHOYBAHETO Ha ro-
penkaTa npu HegocTaTbyHa Boda.
EgHa uenka npenoTepaTsaBa 3amMbpcs-
BaHeTO Ha npeanasuTens u Tpsabea aa
ce MnoYncTBa pefioBHo.

OrpaHunuuTen Temneparypa
oTpaboTeHu rasoBe

OrpaHnuntenaT Temnepatypa otpabo-
TEHW ra3oBe M3KNoYBa ypega npv goc-
TUraHe Ha TBbPAE BMCOKA TeMnepary-

pa Ha oTpaboTeHuTe rasose.

lNMyckaHe B ekcnnoartauus

AN NMPEOYNPEXOQEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, ak-
cecoapume, 3axpaHsauume kabenu, map-
Ky4ybm 3a paboma rod Harnsz2aHe U 8pb3-
Kume mpsibea 0a 6b0am 8 OMJIU4YHO CbC-
mosiHue. AKo ypedbm He € 8 0MJ/IUYHO CbC-
mosiHuUe, u3ronsgaHemo My e 3abpaHeHo.
=>» [la ce 6nokupa 3acTonopsiBallaTa cnu-

payka.

MoHTupanTe ckobata 3a xBaljaHe

®durypa 3
MomeHTa Ha 3aTdaraHe Ha 6onToBeTe: 6,5-
7,0 Nm

BG-4



MoHTUpaHe Ha YaHTa C
MHCcTpyMeHTU (camo HDS C)

®durypa 4

= OkayeTe YaHTaTa C UHCTPYMEHTU Ha rop-
HUTE OMKCUpaLLM U3OaTVHN Ha ypeaa.

= O6bpHeTe YaHTaTa C UHCTPYMEHTM Ha-
aony v s ukcupamnTe.

=> 3akpeneTe YaHTaTa C UHCTPYMEHTH C 2
6onTta (MOMEHT Ha 3aTdraHe: 6,5-
7,0 Nm).

YkaszaHue: OctaBar n3nuwHmn 2 donra.

MoHTMpaHe Ha 6apabaH 3a Mmapkyiu
(camo HDS CX)

durypa 5

= OkaueTe H6apabaHa 3a MapKyin Ha fo-
NHUTE UKCMpAaLLM U3aaTUHU Ha ypeaa.

= O6bpHeTe 6apabaHa 3a MapKy4u Haro-
pe u ro pukcnpanTe.

= 3akpeneTte 6apabaHa 3a mapky4u c 4
6onTa (MOMEHT Ha 3aTdraHe: 6,5-
7,0 Nm).

= MoHTupaliTe cBbp3BaLLMA MapKyy Ha
6apabaHa 3a MapKy4u Ha N3BO BUCOKO
HansiraHe Ha ypega.

MoHTupanTe nucToneTa 3a pb4HO
npbAkaHe, TPb6a 3a pa3npbCKBaHe,
Al03a U MapkKy4 3a paboTta nog
HansiraHe

YkasaHue: Cucremata EASY!Lock cBbp3-

Ba KOMMOHEHTUTE NOCPEACTBOM BUCOKO-

edekTMBHa pe3ba camo C eHO 3aBbpTaHe

- 6bP30 M CUrypHo.

®Purypa 6

=> CsbpxeTe TpbbaTa 3a pa3npbCkBaHe ¢
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe 1 3aTer-
HeTe 3apaBo Ha pbka (EASY!Lock).

=> [locTaBeTe Aw3aTta 3a paboTa nog Bu-
COKO HansraHe Bbpxy Tpbbara 3a pas-
npbCKBaHe.

= MoHTupanTe cbeguHuTenHaTa ravka u
3aTerHeTe Ha pbka (EASY!Lock).

= Ypen 6e3 6apabaH Ha mapky4a:
CebpxeTe mapkyya 3a paboTta nop Bu-
COKO HansiraHe ¢ nucToneTa 3a pbyHO
npbckaHe 1 n3Boaa 3a paborta nop Bu-
COKO HansraHe Ha ypefa v 3aterHeTe
3apaBo Ha pbka (EASY!ILock).
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= Ypeg ¢ 6apabaH Ha mapkyya:
CebpxeTe usBoga 3a pabota nog Bu-
COKO HansraHe ¢ nuctoreTta 3a pbyHO
NnpbCKaHe 1 3aTerHeTe 30paBo Ha pbka
(EASY!Lock).

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe! Mapkyybm 3a

paboma nod HarisizaHe 8uHaau 0a ce pas-

8UBa HalTbJ/IHO.

MoHTax pe3epBeH MapKy4 BUCOKO
HansraHe

Ypepn c 6apabaH Ha mapKy4a

®durypa 7

= Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe ga
ce pasBue HanbsHO oT 6apabaHa Ha
Mapky4a.

= W3byTtanTe 3akpensawiaTta ckoba 3a
Mapky4a 3a paboTa nog HansraHe n u3-
BaZieTe Mapky4a.

= [TbxHeTe WyLepa HanbIHO B eneMeHTa
C KonsiHo Ha bapabaHa 3a mapKyya v ro
ocurypeTe CbC 3akpenealiata ckoba.

CMmeHeTe GyTurkaTta 3a nogapbKKa
Ha cuctemarta

YkasaHue: py NocTaBAHETO HATUCHETE

curnHo 6yTtunkara, 3a aa ce npoboge 3a-

TBapsiHeTo. He nsBaxaante bytunkaTa,

[OKaTo TSl HE Ce M3NpasHu.

— [llopgpwbxkata Ha cuctemara npego-
TBpaTsiBa ecpekTMBHO 06pa3yBaHETO
Ha BapOBWK Ha HarpeBaTenHarta cep-
neHTUHa npu paboTa ¢ BapoBUTa BoAa
OT BogonpoBoaa. TH ce Aosupa ustu-
Yariku Ha Kanku B pesepBoapa ¢ nonna-
BbK.

— [osupoBkaTa e HacTpoeHa oLLle B 3aBO-
[0a 3a cpegHa TBbPAOCT Ha BoaaTa.

YkasaHue: EgHa 6yTunka nogapbxka Ha

cucTtemMaTta ce Cbabpka B obema Ha goc-

TaBKaTa.

= CwmeHeTe bGyTunkaTa 3a NnogapbkKKa Ha
cucrtemara
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[a ce ponee ropmBo

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcrninosusit Cunealime
camo Ou3es1080 20pUBO UMU J1IeK Masym.
BabpaHsiea ce u3nonseaHemo Ha Hernodxo-
OsAwu eopusa, Harip. 6EH3UH.
BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda! Hukoea He pabo-
meme c ypeda c npa3eH pe3epeoap 3a 20-
pueo. B npomuegeH criyyal uje ce paspywu
2opueHama rnomna.

= [la ce gonee ropuso.

= 3aTBopeTe KanaykaTa Ha pe3epBoapa.
= /36bpLueTe U3TEKNOTO HaBLH rOpMBO.

HonenTte nouncrBaw, npenapar

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe!

— Wsnonasante camo npoayktu Ha Kep-
xep.

— B HukakbB cnyvan He HanuBawTe pas-
TBOpUTENU (6EH3NH, aueToH, pa3peau-
TENN N T.H.).

— [la ce n3bsrea KOHTaKT C O4NTE M KOXa-
Ta.

— Ja ce cnassar yka3aHusTa 3a 6e3onac-
HOCT 1 paboTa Ha Npou3BoANTENS Ha
noyncTBalLms npenapar.

Kepxep npepnara nHguBugyarnHa npo-

rpama 3a no4yMcTBaHe 1 u3non3sBaHe Ha

cpeacTBa 3a noaapbXKKa.

BawwmsaT Teprosey ¢ yaoBoncTtaue e Bu

nocbBeTBa.

=> [onenTe nouyncTBaly npenapart.

3axpaHBaHe c Boaa

MapameTpuTe 3a CBbp3BaHE BUXKTE OT

TexHu4eckn gaHHu.

= 3akpeneTe 3axpaHBalLus Mapkyyd (Mu-
HUMarnHa gbmkuHa 7,5 M, MUHMManeH
anameTtbp 3/4“) cbe ckoba 3a Mapkyyn
KbM KOMMIEKTa n3Bo4 3a Boaa.

=> 3axpaHBaluMsa MapKyy Aa ce nofsbpxe
KbM U3BOJa 3a BOAa Ha ypeda v 3a-
XpaHBaHe c Boaa (Hanp. BOAEH KpaH).

YkasaHue: 3axpaHBalUMAT MapKyy 1 CKO-

6aTa 3a MapKy4un He ce CbabpXaT B 06ema

Ha JocTaBkara.

[a ce nscmyue Bogarta ot
pe3epBoapa

AKO 1cKaTe fa BCMyyeTe BoAa OT BbHLUEH

pesepBoap, € Heo6XxoaANMO CregHoTo npe-

YCTPOWCTBO:

=>» Caanete OyTunkata 3a NoAApbXKKa Ha
cuctemarta

®durypa 8

=>» 3aBuHTeTe 2 6onTa Ha kopnyca Ha ro-
penkara.

Purypa 9

=> PasBuiiTe 3agHaTa CTeHa 1 8 cBaneTe.
B 3apgHaTa cTeHa ocTaBa HaKpanHUKbLT
Ha pesepBoapa 3a NogapbKKa Ha cuc-
Temara.

®Purypa 10

= OrtcTpaHeTe 13BoAa 3a BoAa Ha (huHusA
PunTbP.

=> PasBuinte puHna puntbp Ha rmasaTa
Ha nomMnara.

= CsarneTe pesepBoapa Ha nogapbxkata
Ha cuctemara.

®Purypa 11

=> PasBunte ropHnsa 3axpaHBaLl, MapKyy
KbM CbAa C NOmnnaBbK.

= CBbpXeTe ropHus 3axpaHBaly, MapKyy
KbM rMaBaTa Ha nomnaTa.

=> [peBKrnoyeTe n3nnakeawmusa Tpboo-
npoBof Ha 4031paLLWs BEHTUN 3a Mno-
YNCTBALLO CPEACTBO Ha rnyxaTa npoo6-
Ka.

= CmykaTenHus Mapkyy (AmameTbp Mu-
HUMyM 3/4“) pa ce cBbpxe ¢ hUNTLP
(NprHagnexHoCT) KbM M3BOAA 3a BoAa.

— Makc. BucovmHa Ha 3acmyksaHe: 0,5 M

[okaTto nomnara 3acmy4e Boaa, Bue 1psi6-

Ba:

= HacTtponTe perynupaHeTo Ha Hansra-
HETO M KONMMYEeCTBOTO Ha 3BEHOTO Ha
rnomMnarta Ha MakcumarnHata CTOMHOCT.

=> [la 3aTBOpUTE [O3MPALLNSi BEHTUI 33
noyMcTBaLy npenapar.
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A OIMACHOCT
OnacHocm om HapaHsisaHUs1 U rnospeou!
Hukoea He 3acMmykgalime eoda om pesep-
goap 3a numeliHa soda. Hukoza He 3ac-
Mykgalime meyHocmu cbObpXXaWu pas-
meopumenu Kkamo pa3pedumeru 3a f1aKko-
8e, 6eH3uH, macrsio unu HegunmpupaHa
goda. YnnbmHeHusima Ha ypeda He ca
ycmouiyusu Ha pasmeopumenu. CunHo
pasrnpbcKkeaHama cmpysi om pasmeopu-
mernu e 51eCHO 8b3nnaMeHuUMa, eKCrio3us-
Ha u ompoeHa.
= MoHTaxbT ce n3BbpLUBa B 06paTHa no-
crnepoBaTernHoCT.
Yka3aHue: BHumaBaiiTe, kabenbT Ha mar-
HUTHWUSI BEHTWI A He Ce 3aKreLm KbM pe-
3epBoapa 3a nogapbXKka Ha cucrtemara.
®durypa 12
Yka3aHue: Cnieq noctaBsiHe Ha 3agHaTa
CTeHa GpbKHeTe B LWaxTarta Ha nogapbxk-
KaTa Ha cucTemarta U HaTUCHETE HaKpaW-
HMKa KbM pe3epBoapa 3a nogapbxka Ha
cuctemara.

Enektpo3axpaHBaHe

— 3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BMX
TexHWYeckn AaHHU 1 TUnoBaTa Taben-
Ka.

— Enektpuyeckus n3sog Tpsbea aa ce
M3MbIIHW OT ENEKTPOTEXHUK U Aa CbOT-
BeTcTBa Ha |IEC 60364-1.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe om eneKmpu-

yecku yoap!

— Henoodxodswume enekmpuyecku
yOb/mkumenHu kabenu mozam 0a 6b-
@am onacHu. Ha omkpumo u3rnonseau-
me camo paspelweHume 3a moea U Cb-
omeemHo 0603Ha4YeHU efleKmpuYecku
yobsmkumersnHu kabesu ¢ 6ocmambyYyHO
ceyeHue Ha npPoeooHULUME:

—  Yowvmxumenume suHazu mpsibea Oa ce
passueam HarbJIHO.

— Uencenbm, wiekepbm U KynnyHabm
Ha u3rnonseaHus yob/mkumen mpsibea
Oa ca so0oycmou4usu.
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BHUMAHUE

He 6uea da ce Hadsuuwasa MakcumarsrHo
dorycmumMomo MbJIHO HarnpeXxeHue Ha
Mpexxama Ha eflekmpudeckama mouyka 3a
npucweduHsisaHe (8uxme TexHuYyecKu
OanrHu). [pu HesicHOMU Mo OMHOWeHUe Ha
Hanu4yHomo Ha Bawama mouka 3a npucb-
eOuHsiBaHe MbJIHO HalrpeXxeHuUe Ha Mpexa-
ma Mmornsi Oa ce cebpxxeme ¢ Bawemo
npednpusimue ro efiekmpo3axpaHeaHe.

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcnno3usi! He npbckatime
20puUMu me4yHocmu.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! Hukoea He us-
ron3eatime ypeda 6e3 mpbba 3a pasnpbC-
keaHe. Npedu ecsiko usnonseaHe nposeps-
salime 30pasuHama Ha 3aKperneaHe Ha
mpbbama 3a pa3npbckeaHe. 3aguHmea-
Hemo Ha mpbbama 3a pasnpbcKkeaHe
mpsibea da ce u3ebpuwiea 30pago Ha PbKa.
A OFACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! lNpu paboma
OpbxXme nucmosnema 3a Pb4YHO NPbCKaHe
u mpbvbama 3a pa3npbCcKkeaHe c 08e pbue.
A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe! o epeme Ha
paboma nocmbm Ha criycbka u rnpednas-
Hussim fiocm He mpsibga da 6v0am 6110Ku-
paHu.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Npu nospe-
OeH ripedna3eH 110cm, ce c8bpXeme C Kiu-
eHmckama criyxba.

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda! Hukoaa He pabo-
meme c ypeda c npa3eH pe3epsgoap 3a 20-
puso. B npomuseH criyyad uje ce paspywu
e2opusHama romna.
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OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NUcToneTa
3a pb4HO NpbCKaHe

=> OrtBapsiHe Ha nMcToneTa 3a PbYHO NPb-
CKaHe: HaTucHeTe npegnasHns nocT u
riocTa Ha crycbka.

=> 3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a PbYHO
npbCckaHe: ocBoboaeTe nNpeanasHus
110CT 1 f10CTa Ha crycbka.

CmMsHa Ha glo3a

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Mpedu cmsHa

Ha O0ro3ume usknodeme ypeda u 3adeli-

cmealime rnucmorsiema 3a Pb4YHO NPbCKa-

He, Ookamo ypedbm ocmaHe 6e3 Hansza-

He.

=> noacurypeTe nucToneTa 3a pPbYHO Npb-
ckaHe, kaTo 3a uenTta usbyrarte Hanpeg
npegnasHaTa crnvpadka.

= CwmeHeTe glo3aTa.

BupgoBe pexunm

4———

0/OFF = Wskn

1 Pexum cbe cTygeHa Boaa

2 Pexwum c ropella Boga

3 CreneH Eco (ropelua Boga makc.
60 °C)

4  Pexum c napa

BknrouyBaHe Ha ypena

=> [lpekbcBaya Ha ypef Aa ce HacTpou Ha
XKenaHua BUL pexunm.
KoHTponHa namna roToBHOCT 3a eKc-
nnoartaumsi CBeTH.
YpenbT 3apaboTBa 3a KpaTko M Ce U3KIHY-
Ba, LLIOM Ce NOCTUrHe paboTHOTO Hansra-
He.

YkasaHue: AKo No Bpeme Ha ekcnroaTa-
UMsi CBETHE KOHTpOJIHaTa flamna 3a noco-
KaTa Ha BbpTeHe, BeHara uskrnoo4yeTe ype-
[a n oTcTpaHeTe noepegarta, suxre "lMo-
MOLL, NPU HensnpaBHOCTK".
= ocsobopgeTe nucToneTa 3a pbYHO NPb-
CkaHe, KaTo 3a uenTta usbytarte Hasapg,
npegnasHaTa cnupavka.
[Mpu 3apericTBaHe Ha NucToneTa 3a pbyHO
npbCckaHe ypeabT OTHOBO Ce BKIOYBA.
Yka3aHue: AKo OT Ato3aTa 3a BUCOKO Hans-
raHe He n3Tu4ya Boaa, Aa ce 06e3Bb3ayLLIN
nomnara. BuxTte Momowy npn nospeam -
“YpenbT He cb3faBa HansraHe".

Oa ce HacTpou TemnepaTtypaTa Ha
noyncTeaHe

= Kntoya Ha ypeq Aa ce HacTpou Ha xe-
naHarta Temneparypa.

30 °C po 98 °C:

— [a ce nouncTu ¢ ropella Boga.

100 °C po 150 °C:

— [a ce nounctu ¢ napa.

A

=> [li03aTa BMCOKO HansiraHe (bnaropogHa
CcToMaHa) a ce CMEeHW C Ailo3aTa 3a napa
(mecuHr) (BwxTe ,,Pexxum ¢ napa”).

HacTtponka paboTHO HansiraHe 1
KONMUYecTBO Ha NogaBaHe

Perynwpal-le Ha HanAraHeTo/
KONMM4eCTBOTO Ha 3BEHOTO Ha nomMnaTta

=> Perynupalwms BUHT ga ce 3aBbpTy No
nocoka Ha YacoBHMKoBaTa cTpernka: fla
ce noBuvLM paboTHOTO HansraHe
(MAX).

=> Perynupalwumsa BUHT ga ce 3aBbpTy No
nocoka obpatHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka: fla ce Hamanun paboTHOTO Ha-
nsrare (MIN).

Perynwpal-le Ha HansraHeTo/gebuTa Ha
nucrTosneTa 3a Pb4HO NPpbCKaHe

= Knouya Ha ypefa aa ce HacTpou Ha
makc. 98 °C.

=>» HacTtpoliTe paboTHOTO HansiraHe ¢ no-
MOLLTa Ha perynupaHeTo Ha HansiraHe-
TO U KONMYECTBOTO OT 3BEHOTO Ha MOM-
naTta Ha MakcuMmarnHa CTOMHOCT.
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=>» PaboTHOTO HandraHe u aebuta ga ce
HaCTPOSIT NOCPeACTBOM 3aBbpTaHe
(6e3cTeneHHO) Ha perynupaHeTo Ha
HansraHeTo/ KONMMYecTBOTO Ha MUCTO-
neTa 3a pbYHO NpbeckaHe (+/-).
A OIMACHOCT
OnacHocm om HapaHsigsaHe! [Npu Ha-
cmpolikama Ha HansieaHemolKonuye-
cmeomo sHuMaealime 3a mosa, 0a He ce
passue mpbrbama 3a pa3rnpbCKeaHe.
Yka3zaHue: Ako e ce paboTu obArocpoy-
HO C HamareHo HangraHe, HansraHeTo
TpsbBa Aa ce HacTpou ¢ NomoLLTa Ha pery-
NNpaHeTo Ha HanaraHeTo U KONM4YecTBOTO
OT 3BEHOTO Ha nomMmnara.

PaboTta ¢ nouncrBawm cpegcrea

— 3a pa wagute okonHaTa cpega, noa-
XoXganTe NecTenmeo KbM NOYMCTBa-
LLIOTO CPEACTBO.

— MouucTBawusaT npenapart Tpsbea aa
6bae nogxoasly 3a NOBbPXHOCTTA 3a
NnoyncTBaHe.

= C nomoluTta Ha Jo3upaLLns BEHTUN 3a
noyncTBaLlug npenapar aa ce HacTpou
KOHUEHTpauusita Ha noYncTeaLLus
npenapar CbracHoO AaHHUTE Ha NPOn3-
BOAMTENS.

Yka3aHue: PecbepeHTHU CTOMHOCTH Ha 06-

CNyXBaLoTO Nosie Npy MakcMMarHo pa-

OOTHO HansraHe.

YkasaHue: Ako NOYMCTBALLUAT npenapar

ce 3aCMyKkBa OT BLHLUEH pe3epBoap, 0TBe-

JeTe BCMyKaTeNH1s MapKyy 3a nouncrealy,

npenapar npes rHe3foTo HaBbBH.

MouncrTBaHe

=> HandraHeTo/Temneparyparta v KOHLEH-
TpaumsaTa Ha NnoYMcTBaLL, Nnpenapar Aa
Ce HacTposiT CboOpPa3HO MOBBPXHOCTTA
3a noyncTBaHe.

YkasaHue: CTpysiTa Nog BUCOKO HansraHe

[a ce Haco4M NbpPBO OT MO-ToNAMO pas-

CTOsiHMe KbM 06eKTa 3a noyncTBaHe, 3a a

ce NpefoTBpaTAT NoBpeau Nopaamn TBbpae

BWCOKO HamnsiraHe.

MpenopbunTeneH meton Ha
noYncTBaHe

— PasTtBapsiHe Ha MpbCOTUS:

= [louncTBaLLOTO CPEACTBO Aa ce Bnpbcka
NnecTenvBo 1 Aa ce oCTaBu a Noaevic-
TBa 1...5 MMHYTK, HO 6€3 Aa 3acbxBa.

— [a ce oTcTpaHu MpbcoTUATa:

=>» PasTBOopeHaTa MpbCOTUS Aa Ce M3nnak-
He CbC CTPyS N0 BUCOKO HansiraHe.

Pexum cbe ctyaeHa Boga

OTcTpaHsiBaHe Ha Nekn 3aMbpCsiBaHUS U

n3nnakeaHe, Hanp.: [pagnHckun ypeau, Te-

paca, MIHCTPYMEHTHU, U T.H.

= PaboTHOTO HansiraHe fja ce HacTpou
crnopef Heo6xoAnMocCTTa.

CteneH Eco

YpeabT paboTu B MIKOHOMUYHUA Temnepa-
TypeH auanasoH (makc. 60 °C).

Pexxum c ropewa Boga/napa

MpenopvyBame Bu cnegHnTte Temnepary-

pm Ha NoYMCTBaHe:
Jlekn 3ambpcsiBaHns
30-50 °C

— CobAabpxalm 6enTbunHM 3ambpcsiBa-
HWS, Hanp. B XpaHUTENHO-BKycoBaTa
NPOMULLIIEHOCT
makc. 60 °C

— [louucTtBaHe Ha NpeBO3HM CpeacTsa,
noYymMcTBaHe Ha MaLUnHU
60-90 °C

— [leKkoHcepBupaHe, CUMHO CbabpKaLm
Ma3HMHM 3aMbpCcABaHUSA
100-110 °C

— CransiHe Ha nHepTHM fobaBkn, 0THACTU
noyncTBaHe Ha dacagu
no 140 °C

Pexum c ropewia Boaa

A OINACHOCT

OnacHocm om u3eapsiHe!

=> Kntoya Ha ypeq Aa ce HacTpou Ha xe-
naHaTa TemnepaTypa.
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Pexum c napa

A OINACHOCT

OnacHocm om u3zapsiHe! [Mpu pabomHu

mewmnepamypu Had 98 °C pabomHomo Ha-

nigeaHe He mpsibea da Hadsuwasa

3,2 MPa (32 bar).

3artoBa HenpeMeHHO TpsAbBa Aa ce U3nb-

HAT CNeaHUTE MeponpuUsTUS:

A

= 3ameHeTe Aro3aTa BUCOKO HansiraHe
(6bnaropoagHa ctomaHa) ¢ glo3a 3a
napa (MecuHr, Ne Ha YacTTa BUXTe B
TexHuyYecknTe AaHHWU.

= PerynaTtopa Ha HansiraHeTo/konu4ye-
CTBOTO Ha MUCTOMeTa 3a PbYHO Npb-
CKaHe € HambJTHO OTBOPEH, NMOCOoKa + 0
KpanHO MosoXeHue.

= HactpoiTte paboTHOTO HansraHe ¢ no-
MOLLTa Ha perynMpaHeTo Ha HansraHe-
TO M KONMUYECTBOTO OT 3BEHOTO Ha NOM-
nara Ha MMHUMarHa CTOMHOCT.

= Knoya Ha ypega Aa ce HacTpou Ha
MuH. 100 °C.

MNMpekbcBaHe Ha paboTa

> nogcurypete nuctoneTa 3a pbYHO Npb-
CKaHe, KaTo 3a uenTta M36YTaTe Hanpen
npeannasHarta cnupadka.

Cnep paboTta ¢ nouyncTBaliu
npenapatu

= [lo3upallms BEHTUN 3a NOYMCTBALLO
cpeacTBo ga ce nocrtasu Ha 0.

=> [MocTaBeTe NpekbcBaya Ha ypeaa Ha
cteneH 1 (pexuMm cbC CTyaeHa Boaa).

= WannakHeTe ypega MuHUMYyM 1 MUHyTa
C uyMcTa BOAa Npu OTBOPEH NUCTOMET 3a
pPBYHO NpbCKaHe.

UsknrouBaHe Ha ypeaa

A OIACHOCT

OnacHocm om u3z2apsiHe om 2opewa 80-
Oa! Cned pexxum ¢ 2opelwia 8oda unu napa,
¢ ypeda mpsibea 0a ce pabomu c yes da ce
oxnadu MuHUMym dee MUuHymu cbc cmyade-
Ha 800a npu 0MeopeH nucmosiem.

3aTBopeTe Bxoda 3a BogaTa.
OTBOpeTe NMcToneTa 3a PbyHO NpPb-
CKaHe.

BkntoyeTe nomnarta ¢ npekbcBaya Ha
ypeaa v octaBeTe ga pabotn 5-10 ce-
KYHAW.

3aTBapsiHe Ha NUCTOMEeTa 3a PbYHO
npbCcKaHe.

MocTaBeTe kntova Ha ypeaa Ha noro-
*eHwne ,0/0FF*.

M3gbpneanTe Liencena oT KOHTakTa
CaMo CbC CyXu pbLe.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETo C BoAa.
3apgencTteanTe nucToneTa 3a NnpbckaHe
Ha pbka, JOKaTO ypeda ocTaHe 6e3 Ha-
nsraHe.

noAacurypeTe nucToneTa 3a pbyHoO Npb-
CKaHe, kaTo 3a LienTa n3byTaTte Hanpea
npeanasHaTa cnvpadka.

L 7

L 7% 20N T T T 7

v

CbxpaHeHue Ha ypena

= TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe ga ce uk-
cvpa B AbpXada Ha Kanaka Ha ypeaa.

=>» PasBuiiTe Mapky4ya 3a paboTta noa Ha-
naraHe n enekTpuyeckns kaben v rm
nocTaBeTe B AbpXayuTe.

Ypen ¢ 6apabaH Ha mapky4a:

= Mapkyya 3a paboTa noa HansiraHe npe-
OV HaBUBAHETO [1a Ce MOJIOXM B pasTe-
rMEeHO CbCTOSIHKE.

= MaHuBenarta fa ce 3aBbpTH MO NOCOKa
Ha YacoBHMKOBaTa CTperka (nocoka Ha
cTpenkara).

Yka3aHue: Mapky4ya 3a paboTa noa Hans-

raHe u enekTpuyeckns kaben ga He ce orb-

BarT.

3awmTa oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda! Npu 3amMpb3saHe,

HEMbIIHO U3npasHeHuUsim om eoda ypeo wie

6b0e nospedeH.

=> Ypepna foa ce 0CTaBsi Ha MACTO, KbAETO
He MOXe [ja 3aMpb3He.

AKO ypeabT e CBbp3aH KbM AUMHa Tpbba,

[a ce vMa npep BuA CneaHoTo:
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BHUMAHUE

OnacHocm om yspex0daHe ropadu npo-

HuKkeauwus npe3 OuMHama mpbba cmyoeH

8Bb30YX.

=> [lpwu BbHWHM TemnepaTypm nog 0 °C
ypena ga ce otaens ot gumHaTa Tpb-
6a.

AKO He e Bb3MOXXHO CbXpaHsiBaHe ocury-

peHo NpoTMB 3aMpb3BaHe, ypeaa Aa ce

crpe OT ekcnroarauus.

CnupaHe oT ekcnnoaTauusi

Mpu NO-NPOABLIMKUTENHN NPEKLCBAHUS HA

paboTa unu koraTo He € Bb3MOXHO CbXpa-

HEHWE OCUTYPEeHO NPOTUB 3aMpPb3BaHeE:

= [la ce na3npasHu pesepBoapa 3a no-
yncTBaLla TEYHOCT.

=> [la ce npogyxa Boaara.

= Ypepna ga ce u3nnakHe ¢ npenapar 3a
3alyMTa oT 3aMpb3BaHe.

[a ce npoayxa BoaaTta

=> [la ce pa3BuAT 3axpaHBaLLUsi MapKy4
3a BoAa M Mapkyya 3a paboTa nopg Ha-
naraHe.

= 3axpaHBawuTe NpoBOAM Aa ce OTBUSAT
OT NMoJa Ha KoTena v HarpeeaTtenHaTa
cepnaHTMHa ga ce octasu aa paboTu
Ha npaseH xo[.

=> Ypepna fa ce octaBu ga pabotu makc. 1
MWHYTa JOKaTO Ce U3NpasHAT nomnaTa
1 npoBoauTe.

Ypepna ga ce nsnnakHe ¢ aHtudpus

YkasaHue: [1a ce cnassaT pasnopeaoute

3a paboTa Ha Npon3BOAUTENS Ha Npenapa-

Ta 3a 3aliMTa OT 3aMpb3BaHe.

=>» B cbaa ¢ nonnasbk Ja ce Hanee KoH-
BEHLMOHaneH npenaparT 3a 3alumTa oT
3aMpb3BaHe.

=> [la ce Bkntoun ypepa (6e3 ropenka), 4o-
KaTo ypeaa 6bae HanbHO U3nnakHaT.

Mo TO3K HAYMH ce NocTUra N3BeCTHa Kopo-

3MOHHa 3alumTa.

CbxpaHeHue

AN TIPEOMNA3/IUBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe U rnospeda!
lpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/710mo Ha ypeda.

BG-11

®durypa 13

BHUMAHWE

OnacHocm om riogpeda! lNpu pasmosap-

8aHemo Ha ypeda C 8U/IKO8 mpaHcrop-

mbop, umatime npedsud uaypama.

BHUMAHWE

lNpu mpaHcrnopmupaHe rnpednassatime

Jlocma Ha criycbka om rospeda.

AN NMPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigsaHe U yepexoda-

Hus! MMpu mpaHcrnopmupaHe umalime rpeod

8ud meanomo Ha ypeda.

=> [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGWUNM ocury-
psiBaiTe ypea CbrnacHO BanuaHuTe
OVPEKTUBM NPOTMB NiTb3raHe 1 npeo-
OpbLyaHe.

rpVI)KVI n noaapbXKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-

npedHamepeHo cmapmupauw, yped u enex-

mpuyecku ydap. MNpedu ecuyku deliHocmu

o ypeda mod Oa ce u3k4U u 0a ce us-

ealdu wencerna.

= 3aTBOpeTe BXo4a 3a BogaTa.

= OrTBoOpeTe NucToneTa 3a pbYHO NPb-
CKaHe.

= BkniouyeTe nomnara c npekbcBaya Ha

ypena v octaBeTe fa pabotu 5-10 ce-

KYHAW.

3aTBapsiHe Ha nUcTorneTa 3a pbYHO

NnpbCKaHe.

MocTaBeTe kntoya Ha ypega Ha noso-

xeHue ,,0/0OFF*.

MagbpnBaiiTe Lwencena oT KOHTaKTa

CaMOo CbC CyXxM pbLie.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHeTo C BoAa.

3apgeinicTBaniTe NMCTONeTa 3a PbYHO

npbCckaHe, OKaTo ypeaa octaHe 6e3

HansraHe.

= nogcurypeTe nucTorneTa 3a pb4YHo Npb-
ckaHe, KaTo 3a uenTa usbyrarte Hanpeg
npegnasHaTa cnupadka.

=> Ypepna ga ce ocTaBu a ce oxnagu.

Mpu npoBexaaHe Ha pefoBHa MHCNEK-

uMA Ha 6e3onacHocCTTa pecn. CKIYBa-

He Ha AOroBoOp 3a noaapbXKKa UH(op-

Mupaunte Bawwusa Tbproseu Ha Kepxep.

L 720 N .
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AHTepBanu Ha nogapbXKKa

ExecegmnyHo

=> [la ce no4ncTv LegkaTa KbM 3axpaHBa-
HeTo ¢ BoAa.

= [la ce noymctn duHna OUNTHP.

= [louucTeTe UenkaTa 3a ropuso.

= [la ce npoBepu HUBOTO Ha MacoTO.

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe! lNpu mekono-

006HO Mmacrno uHghopmupatlime eedHaza

cepsusa Ha Karcher.

Exemece4Ho

=> [la ce nouncTu uegkaTta B npegnasnre-
s NpPOTVB NMNca Ha BoAa.

= [la ce noynctu untbpa Ha BCMyKBa-
LMSA MapKyy NOYMCTBaLLo CpeacTBo.

Ha Bcekn 500 paboTHM Yaca, MUHUMYM
exerogHo

=>» [la ce cMeHu MacrnoTo.

= AHraxupanTe cepBu3a c NoaapbXKKa Ha
ypena.

Han-kbCcHO OTHOBO Ha BCeku 5 roguHu

=> [lpoBepka Ha HansiraHeTo CbrNacHo
npeanncaHnTe OoT Nponu3BoAUNTENA BeE-
JNTNYNHW.

denHocTu Nno noaapbXKKaTa

[a ce nouyncTun ueakara Kbm
3axpaHBaHeToO C BoAa

=> [la ce cBanu uegkara.
=>» LlleakaTta oa ce NnoYMCTM BbB Boaa U OT-
HOBO [1a ce NocTaBw.

[a ce nounctn pnHmna puntobp

= Ypepna aa ce octaBu 6e3 HansiraHe.

= Passuiite dpuHua hmuntbp Ha rnaearta
Ha nomnara.

= [lemoHTUpanTe puHnsa Guntbp 1 cBa-
nete ounTbpHaTa BNOXKa.

=> [MoyuncTeTe unTbPHATa BNOXKa C YUC-
Ta BOAA UNu Bb34yX NoA HansraHe.

= [la ce moHTUpa B ob6paTHa nocregosa-

TENHOoCT.

MouyncTBaHe Ha LeaKaTa 3a ropMBO

= WMa3TbpceTe uenkata 3a ropumeo. Npu
TOBa B OKofHaTa cpefa He bvBa aa no-
naza ropvBo.

[a ce nouncTu ueakarta B npegnasutens
npoTUB NMunca Ha Boaa

= W3byTanTte 3akpensaiiaTa ckoba n us-
TerneTe mapky4a (cucrema 3a Meko rno-
[aBaHe) Ha npeanasnTens NpoTuB nun-
ca Ha Boga.

=>» [la ce cBanu UegkaTa.

YkasaHue: Ako e Heob6xoanmo BUHT M8 aa

ce 3aBue c npubn. 5 MM HaBbTPE U C HEro

[a ce usBaau ueakara.

= LlegkaTta ga ce nouncTu BbB BoAa.

=> [la ce nbxHe LeakaTa.

=>» BkapalTe wyLepa 3a MapKy4iu JoKpan
B NpeanasuTens NpoTMB Mnca Ha Boaa
W ro noacurypeTe CbC 3aKpensallia CKo-
ba.

[a ce nounctu pmuntbpa Ha

BCMYKBaLUUA MapKyy NoYMcTBaLy

npenapar

=> [la ce n3sagm BCMyKaTenHWUsa Hakpawm-
HUK NOYMCTBALL Npenapar.

= dunTbpa Aa ce NOYNCTY BbB BoAa U OT-
HOBO Aa ce NoCcTaBw.

[a ce cmeHu macnoTto

=> [la ce noaroTey NpUeMeH cba Aa npu-
6n. 1 nuTbp Macro.
=> [la ce pa3Bue u3nyckaTenHaTa npobka.

CTtapoTo mMacno Aa ce oTCTpaHu onassan-

KV OKOnHaTa cpefa unu aa ce npegazge B

cbbupaTteneH nyHkT.

= OTHOBO fa ce 3aTerHe nsnyckatenHara
npooka.

=>» MacnoTo aa ce Hanuea 6aBHO A0 Aoc-
TuraHe Ha mapkmposkata MAKC.

YkasaHue: Bu3gylwHute mexypyeta Tpsi6-

Ba Ja morart a ce npbcHar.

Bupa Ha macnoTo 1 KONM4YecTBOTO Ha

NbliHeHe BWXTe oT TeXHMYeCcKu JaHHU.
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NMomowy npun Hen3npaBHOCTHU

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu He-
npedHamepeHo cmapmupaw yped u esnek-
mpuyecku ydap. lNpedu scuyku eliHocmu
o ypeda modl da ce u3kmnoyu u 0a ce us-
8adu werncerna.

KoHTponHaTa namna 3a nocokarta Ha
BbpTeHe mura (camo 3-pasHu

ypeAam)
durypa 14
= CMeHeTe nontcuTe Ha Liekepa Ha ype-
na.

KoHTponHa namna roToBHOCT 3a
paboTa nsracea

— Hsma HanpexeHue oT MpexaTa, BUXTe
"YpenbT He paboTtu”.

KoHTponHa namna cepBus

KoHTponHaTa namna CepBus cBeTH

— Hepoctur Ha macno
= [onenTte macno.

1X MmuraHe

— Hepoctur Ha Boga

=> [lpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA, 3a-
XpaHBawuTte kabenu.

— YTeuka BbB BakyymHaTa cuctema

=> [poBepeTe Aanu BakyymHaTa cuctema
1 Bpb3KMTe ca Jobpe ynnmbTHEHMU.

2X MUraHe

— [pellka B 3axpaHBaHETO C Hanpexe-
HUe nnn pasxoabvT Ha TOK Ha ABuratend
€ TBbpae rondam.

[a ce npoBepsiT CBbP3BAHETO C Mpe-
XaTa v npegnasutennuTe Ha Mpexara.
YBenomeTe cepBu3a.

3x muraHe

7

v

MoTopbT e npeToBapeH/nperpat
MocTtaBeTe knoya Ha ypeaa Ha nono-
»eHue ,0/OFF*.

Ypena na ce octaeu Aa ce oxnagu.
[a ce Bknoun ypeabT.

MoBpenata ce nosiBsABa NOBTOPHO.
YBepomeTe cepBu3a.

v !
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4x muraHe

— OrpaHnuntensT 3a oTpaboTeHu rasose
ce e 3agencTan.

=> [locTaBeTe Kknioya Ha ypeaa Ha nosno-
xenwne ,0/0FF*.

=> Ypepna ga ce ocTaBu fa ce oxnagw.

=> [la ce Bkntoun ypeanT.

— TloBpepnaTta ce nosisiea NOBTOPHO.

= YBegomeTe cepBusa.

5x muraHe

— TpekbcBad Reed B npegnasurens 3a
HeOoCTUr Ha BOAa e 3anenHan unm mar-
HUTHOTO OyTano 3aspkaa.

= YBegomeTe cepBu3a.

6x MmuraHe

— [namMbyHMAT CEH30p € U3KIYNI ro-
penkara.
= YBegomeTte cepBu3sa.

CBeTU KOHTPOJSIHa flamna ropueo

— PesepBoapbT 3a ropyBO € NpaseH.
= [la ce ponee ropueo.

CBeTu KOHTpONHa namna
noaapbXKKa Ha cuctemarta

— byTtunkaTa 3a nogapbxka Ha cuctema-
Ta e npasHa.

= CwmeHeTe byTunkaTa 3a NogapbXKKa Ha
cuctemarta

KoHTponHaTta namna noyucreawy
npenapar cBeTu

— PesepBoapbT 3a nouncTealla Te4HOCT
€ npaseH.
=> [onente noyncTealy npenapar.

YpeasbT He paboTtu

— Hsma HanpexeHve oT MpexaTta
=> [la ce NpoBepu CBBHP3BAHETO C MpeXa-
Ta/3axpaHBaly kaben.
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YpeabT He cb3aaBa HansiraHe

— Bw3gyx B cuctemarta

[a ce obe3Bb3gyluM nomnara:

= [lo3upalus BEHTMI 3a NOYNCTBALLO
CpeAcTBo Aa ce nocrtaeu Ha ,0“.

=> [pu 0TBOPEH NMUCTONET PBHYHO NpPbCKa-
He ypeZia MHOTOKpaTHO a Cce BKIYM 1
M3KIIOYK C KNtoYa Ha ypeaa.

= PasBuiTe u 3aBuUiiTE perynnpaHeTo Ha
HanAraHeTo/KONMYeCcTBOTO Ha 3BEHOTO
Ha momMnaTta npy OTBOPEH MUCTONeT 3a
PBYHO NpbCKaHe.

YkasaHue: Npu geMoHTax Ha MapkKyya 3a

paboTa nog HansiraHe oT U3BoAa 3a BUCOKO

HansraHe Ha ypeza ce yckopsiBa npoieca

Ha 06e3Bb3ayLUaBaHe.

= Ako pe3epBoapbT NOYMCTBALL, Npena-
paT e npaseH, Aa ce HambIHW.

= [la ce npoBepsiT n3BoAUTE U kabenuTe.

— HansraHeTo e HacTpoeHo Ha MUH.

=>» HansraHeTto ga ce noctaBy Ha MAKC.

— LlenkaTa B 3axpaHBaHETO C BOAA 3a-

MbpceHa

[a ce nounctn uegkara.

[a ce nounctn unHna puntbp, Npy He-

06x0aMMOCT a Ce CMEHM.

— TebpAe manbk 4ebuT Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe

=>» [la ce npoBepu gebuTa Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe (BxTe TeXHUYecKn aaH-
HW).

YpeabT uMa yTeuku, Boga ustuya ot
ypena otaony

— HexepmeTnyHa nomna

YkaszaHue: [lonyctumu ca 3 kanku Ha Mu-

HyTa.

=> [lpu no-cunHa HexepMeTU4YHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B cepausa.

Ypena HenpeKkbCHaATO ce BKIOYBa U
M3KNIoYBa NP1 3aTBOPEH NUCTONET
3a pPBLYHO NpPbLCKaHe

— YTeuyka BbB BakyyMHaTa cucrema
= [lposepeTe ganu BakyyMHaTa cuctemMma
N BPB3KUTE Ca ,u,o6pe ynnbTHEHNU.

YpeabT He 3acMyKBa NOYMCTBALL
npenapar

= Ypepna fa ce octasu ga paboTu npu oT-
BOPEH [03MpaLl, BEHTUI MOYMCTBALL,
npenapar n 3aTBOPEH BXOf 3a BoAaTa,
[OKaTo pe3epBoapbT C NOMNMaBbk ce
M3cMyye [0 KpaK U HansiraHeTo cnagHe
Ha "0".

= Bxopa 3a Bogata OTHOBO [ia Ce OTBOPM.

Ako nomnaTta Bce oLe He 3acCMyKBa Mno-

YyucTBall Nnpenapar, ToBa MoXe Aa uva

cnepHvTE NPUYMHK:

—  O®OUNTbPBLT BbB BCMYKaTENMHUSI MapKy4
noyucTBall npenapaT € 3aMbpCeH

= [la ce nounctn comntbpa.

— Bwb3BpaTtHusT knanaH e 3anenHan

= [la ce nsBaagm mapky4ya novmcraaly
npenapar v Bb3BpaTHWUS BEHTWUN da ce
ocBo6oaM € TN NpeaMeT.

FNopenkata He nanu

PesepBoapbT 3a ropuso e npaseH.

[a ce gonee ropuso.

HepocTur Ha Boaa

lMposepeTe 3axpaHBaHeTO C BOAa, 3a-
XpaHBaLLmTe kabenu.

[la ce nouncTu ueakaTa B NpeanasnTe-
Nna NPOTWB fUMca Ha BoAa.

3ambpceH ropmseH puntbp

=> [la ce cmeHM ropuBHUS UNTHP.

— Hsawma s3ananuTtenHa nckpa

=> Ako npu pabota npes HabnogaTenHo-
TO CTBKIO He Ce BMXaa 3ananuTtenHa
nckpa, ypeda Aa ce nposepu OT CepBu-
3a.

v vy

HacTpoeHaTa TeMneparypa He ce
[OCTUra npu peXxum ¢ ropewsa Boaa

— PaboTHo HansaraHe/nebut TBbpAE ro-
nemm

= Hamanete paboTHOTO HansiraHe/nebu-
Ta Ha perynupaHeTo Ha HansraHeTo/ko-
NNYEeCTBOTO Ha 3BEHOTO Ha nomnara.

— HarpeBatenHa cepnaHTHa CbC caxau

= CaxguTe Aa ce NOYUCTST OT cepBu3a.

BG-14



Cnyxb6a 3a paboTa c KNnMeHTH

AKo noepepaTa He Moxe Aa 6bae oT-
cTpaHeHa, ypeAa Aa ce NpoBepu oT cep-
Bu3a.

BbB Bcsika cTpaHa BaXkaT rapaHUMOHHUTE
ycnosus, nyGnunkyBaHn ot oTopusmpaHarta
oT Hac guctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu noBpean Ha Bawws ypen we otctpa-
HUM B paMKnTe Ha rapaHuUMOHHUA CPOK
6e3nnartHo, ako ce kacae 3a gedekT B Ma-
Tepuanute Unn npu Npon3BoAcTBeo. B ra-
paHLMOHEH cryyal ce 06bpHETE KbM AuC-
TpnbyTopa unu Han-6nmskmsa oTopuanpaH
cepBu3, kaTo npeacTaBuTe kacoBaTa be-
nexka.

anHaﬂne)KHOCTM n

pe3epBHU YacTu

YkasaHwue: [Npu cBbp3BaHe Ha ypeaa KbM
KamuHa unm KkoraTto ypeabT He MOXe Aa ce
Habntogasa, By npenopbyBame MOHTax
Ha KOHTPOI Ha NnamMmbKka (onuus).
M3nonssanTte camo OpurMHanHu akceco-
apw 1 opuUrMHarnHu pesepBHU YacTu, no
TO3M Ha4WH ocurypsieaTe 6esonacHara u
6e3npobnemHa ekcnnoartauus Ha ypeaa.
MoxeTe Aa HamepuTte MHdOpPMaLUs 3a ak-
cecoapy 1 pesepBHN YacTu Ha
www.kaercher.com.
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EC Odeknapauus 3a
CbOTBeTCTBUE

C HacTosILLOTO Aeknapvpame, Ye uuTmpa-
HaTa no-gony MallnHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUMS 1 KOHCTPYKLMS, KaKTo 1 Mo Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpWnaraH OT Hac, Ha
CbOTBETHUTE OCHOBHU N3NCKBAHWS 3a TEX-
Hu4yecka 6e3onacHocT 1 6e3BpeaHOCT Ha
Oupektmueute Ha EC. Npu npomeHn Ha ma-
LUMHAaTa, KOUTO He ca CbracyBaHu C Hac,
HacTosLaTa Aeknapauus rybu BanvagHocT.

MpoAaykr: MapouuncTayka/napocTpyika

3a paboTa nop HansiraHe
Tun: 1.169-xxx
Twvn: 1.170-xxx
Twvn: 1.173-xxx
Twn: 1.174-xxx

Hamupawm npunoxenue OupektuBu Ha EC:
2014/68/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

2000/14/EO

KaTteropus Ha moayna

1l

Mpoueaypa 3a cboTBETCTBUE

Mogyn H

HarpeBaTenHa cepneHTuHa

OueHka cboTBeTCTBME MOAayn H
MpeanaseH knanaH

OueHka cboTBeTcTBME ApT. 4 ab3. 3
YnpaBnsaBaly 6nok

OueHka cboTBeTCTBME MOoayn H
pasnu4yHu TpbGonpoBoaun

OueHka cboTBeTcTBME APT. 4 ab3. 3
Hamepunu npunoxeHue xapmoHU3MpaHu
cTaHAapTy:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-4,
HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

MMe Ha NOCOYEHOTO MACTO:

f3a 2014/68/EC

BG -

TUV Rheinland Industrie Service GmbH

Am Grauen Stein

51105 Koln

MpeHT. Ne 0035

MpunoxeH MeToA 3a oLleHKa Ha CbLOTBET-
CTBUETO:

2000/14/EQO: MNpunoxexne V

HMBO Ha wym dB(A)

HDS 6/10
M3mepeHo: 91
[apaHTupaHo: 94
HDS 6/12
M3mepeHo: 91
[apaHTupaHo: 94
HDS 6/14
M3mepeHo: 91
[apaHTupaHo: 94
HDS 6/14-4
M3mepeHo: 88
[apaHTMpaHo: 91
HDS 7/16
M3mepeHo: 92
[apaHTupaHo: 95
HDS 8/17
M3mepeHo: 93
[apaHTupaHo: 96
HDS 8/18-4
M3mepeHo: 87
[apaHTupaHo: 90
HDS 9/17-4
M3mepeHo: 88

[apaHTMpaHo: 91

5.957-989

[MNognucanuTte gencreaTt no Bb3NOXeEHWE U
KaTo MNbJIHOMOLWHNLUMN Ha ynpaBUTENMHOTO

TAno.
=
S s
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

MbMHOMOLLHMK MO OOKYMEHTauuaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
16



TexHNn4YecKkn gaHHU

(20 °C)

[HDS 6/10 [HDS 6/12 [HDS 6/14
MpucbeanHABaHe KbM MpexaTta
HanpexeHne \% 100 230-240 230
Bua Tok Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50
MNpucbeamHnTEenHa MOLHOCT kW 2,9 3,0 3,6
MpennasvTen (nexHus) A 30 13 16
Bua 3awumta - IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3awuta - | | |
MakcumanHo fonycTUMO MbAHO HanpexeHue Ha |Ohm 0.3710 0.3710 0.3710
Mpexara
3axpaHBaHe ¢ Boaa
TemnepaTypa Ha nocTbneallaTta Boaa (Makc.) °C 30 30 30
[ebuT 3a nocTbnBaLlaTa Boga (M1H.) n/y (n/mul) (800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)
BucounHa Ha 3acmykBaHe OT OTBOPEHUS CbA M 0,5 0,5 0,5

HansiraHe Ha nocTbnBalLaTa Boga (Makc.)

MPa (bar)

1(10)

1(10)

1(10)

naHHM 3a MOLHOCTTa

Lebut Boga

n/y (n/muH)

240-560 (4-9,3)

240-560 (4-9,3)

240-560 (4-9,3)

PaboTHo HansiraHe Boga (CbC cTaHgapTHa At3a)

MPa (bar)

3-10 (30-100)

3-12 (30-120)

3-14 (30-140)

Makc. paboTHO cBpbXHansiraHe (npegnaseH kna-
naH)

MPa (bar)

12 (120)

15 (150)

17 (170)

[e6ut pexum ¢ napa

N (n/MuH)

240-290 (4-4,8)

240-290 (4-4,8)

240-290 (4-4,8)

Makc. paboTHo HansraHe pexum c napa (c napHa |MPa (bar) 3,2(32) 3,2 (32) 3,2 (32)
nato3a)

Yactu Ne napHa giosa - 2.114-000.0 2.114-000.0 2.114-000.0
Makc. paboTHa TemnepaTtypa ropelia Boga °C 98 98 98
PaboTHa TemnepaTypa pexum c napa °C 155 155 155

3acMmykBaHe Ha NMOYMCTBALLO CPEeACTBO

n/y (n/muH)

0-33,6 (0-0,56)

0-33,6 (0-0,56)

0-33,6 (0-0,56)

[opuBHa MoLLHOCT

kW

43

43

43

MakcumaneH pasxoa Ha Hadpta Kr/v 3,5 3,5 3,5

Cwvna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pbYHo NpbekaHe [N 21,8 25,6 25,6

(makc.)

[onemuHa Ha Alo3a 3a cTaHgapTHa Al3a - 043 042 036

YcTtaHoBeHM cToHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79

LLymHn emucun

HuBo Ha 3ByKa La dB(A) 76 76 76

HeyctonumnsocT Kya dB(A) 3 3 3

HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT Ly, + HeycTonumsocT |dB(A) 94 94 94

Kwa

CToWHoCT Ha BUBpauunTe B obrnacTTa Ha gnaHTa — pbkata

[ucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? 2,7 2,7 2,7

Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 54 54 54

HecurypHoct K m/cek? 0,3 0,3 0,3

FopuBHM MaTepuanu

[opueo - Hadta EL unn |Hadta EL unu |HadTta EL nnu
nvsen ovsen avsen

KonnyecTtBo Ha MmacnoTto n 0,3 0,3 0,3

Bua macno - 0w40 0W40 o0w40

Mepku 1 Terna

[brkrHa X WMPOYMHA X BUCOYMHA MM 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920

TununyHo cobcTBeHo Terno, C K 108,1 108,1 108,1

TunuyHo cobeTeeHo Terno, CX Kr - - 111

PesepBoap ropvso n 15,5 15,5 15,5

PesepBoap nouncrealy npenapat n 15,5 15,5 15,5

BG-17
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HDS 6/14-4 HDS 7/16 HDS 7/16
MpucbeanHABaHe KbM MpexaTa
HanpexeHne \% 230 400 230
Bug Tok Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
MpucbeanHUTENHa MOLLHOCT kW 3,6 4,7 4,7
Mpennasuten (neHuB) A 16 16 16
Bupa 3awmrta -- IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3awuta - | | |
MakcumanHo 4onyCTUMO MbIIHO HanpexeHne Ha |Ohm 0.3617 -- -
Mpexara
3axpaHBaHe ¢ Boaa
TemnepaTypa Ha nocTbneallata Boga (Makc.) °C 30 30 30
[ebuT 3a nocTbNBaLaTa Boga (M1H.) ni4 (n/mun) (800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
BucounHa Ha 3acMykBaHe OT OTBOPEHUS CbJ, M 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
HansraHe Ha nocTbnBawarta Boga (Makc.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
[aHHK 3a MOLWHOCTTa
[ebut BOga nf4 (n/mun) - |240-560 (4-9,3)|270-660 (4,5- |270-660 (4,5-

11)

11)

PaboTHo HansaraHe Boga (cbc cTaHaapTHa Atosa) |MPa (bar) 3-14 (30-140) (3-16 (30-160) |3-16 (30-160)

Makc. paboTHo cBpbXxHansraHe (npegnaseH kna- |MPa (bar) 17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)

naH)

[ebut pexum c napa n/y (n/mMuH)  |240-290 (4-4,8)(270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
5,1) 5,1)

Makc. paboTHo HansiraHe pexwvm ¢ napa (c napHa |MPa (bar) 3,2(32) 3,2 (32) 3,2(32)

nro3a)

YacTtu Ne napHa grosa - 2.114-000.0 2.114-001.0 2.114-001.0

Makc. paboTHa TemnepaTtypa ropelia Boga °C 98 98 98

PaboTHa TemnepaTypa pexum ¢ napa °C 155 155 155

SacmyKBaHe Ha no4ymncTeallo cpeacTteo

n/M (n/mMun)

0-33,6 (0-0,56)

0-39,6 (0-0,66)

0-39,6 (0-0,66)

opvBHa MoLHOCT

kw

43

51

51

MakcmumaneH pasxoa Ha HadpTa Kr/v 3,5 4.1 4.1

Cwvna Ha oTrnopa Ha nucToneTa 3a pbyYHo NpbckaHe [N 25,6 32,4 32,4

(makc.)

[onemuHa Ha Alo3a 3a cTaHgapTHa Al3a - 035 040 040

YcTaHoBeHU cToiHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79

LymH1 emucun

HuBo Ha 3ByKa La dB(A) 73 77 77

HeycroitumsocT Ki,a dB(A) 3 3 3

HwnBO Ha 3BYyKOBa MOLLHOCT Ly + HeycTonumnsocT |dB(A) 91 95 95

Kwa

CroWHocT Ha BubpauunTte B obnacTta Ha AnaHTa — pbkata

MncToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? 7.4 2,6 2,6

Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 53 4,2 4,2

HecurypHocT K m/cek? 0,3 0,3 0,3

FopuBHM MaTepuanu

[opuBo - Hadpta EL unn |Hadta EL unu |Hadta EL nnmn
nvsen amsen avsen

KonunyectBo Ha macnoTo n 0,7 0,3 0,3

Bua macno -- 0wW40 SAE 90 SAE 90

Mepku u Terna

[brmkrHa X WMPOYMHA X BUCOYMHA MM 1060 x 650 x {1060 x 650 x {1060 x 650 x
920 920 920

TununyHo cobeTeeHo Terno, C Kr 118,6 118,1 118,1

TunuyHo cobeTeeHo Terno, CX Kr 121,5 121 121

PesepBoap ropvso n 15,5 15,5 15,5

PesepBoap nouncTealy npenapat n 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 HDS 9/17-4
MpucbeanHsaBaHe KbM MpexaTa
HanpexeHve \ 400 230 400 230 400
Bug Tok Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~50 3~50
MpucbeanmHUTENHa MOLLHOCT kw 57 57 6,0 6,0 6,5
MpennasvTen (nexHuB) A 16 16 16 16 16
Bupa 3awmta - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Knac sawura - | | | | |
MakcumanHo 4onyCTUMO MbIIHO HanpexeHue Ha |Ohm 0.2638 -- --
Mpexara
3axpaHBaHe ¢ Boaa
TemnepaTypa Ha nocTbneallata Boga (Makc.) °C 30 30 30
[ebuT 3a nocTbNBaLaTa Boga (M1H.) n/M (n/mMun) 1000 (16,7) 1000 (16,7) 1100 (18,3)
BucounHa Ha 3acMykBaHe OT OTBOPEHUSI CbJ, i 0,5 0,5 0,5
(20°C)
HansraHe Ha nocTbnBalata Boga (Makc.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
[laHHM 3a MOLHOCTTa
[ebut BOga N/ (n/mMun) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
PaboTHo HansaraHe Boga (cbc cTaHaapTHa Atosa) |MPa (bar) 3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Makc. paboTHo cBpbXxHansraHe (npeagnaseH kna- |MPa (bar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
naH)
[ebuT pexum ¢ napa /M (n/MuR) 290-340 (4,8- |300-350 (5-5,8)| 350-400 (5,8-
57) 6,7)
Makc. paboTHo HansiraHe pexwvm ¢ napa (c napHa |MPa (bar) 3,2(32) 3,2 (32) 3,2 (32)
nro3a)
YacTtu Ne napHa gtosa - 2.114-002.0 2.114-002.0 2.114-004.0
Makc. paboTHa TemnepaTtypa ropelia Boga °C 98 98 98
PaboTHa TemnepaTypa pexum ¢ napa °C 155 155 155
3acmyKkBaHe Ha MOYMCTBALLO CPeACTBO nf4 (n/mun) | 0-45,6 (0-0,76) | 0-48 (0-0,8) 0-54 (0-0,9)
opuBHa mMoLHOCT kW 58 61 69
MakcmmaneH pasxoa Ha HadpTa Kr/v 4.7 5,0 5,6
Cwvna Ha oTrnopa Ha nucToneTa 3a pbyYHo NpbckaHe [N 39,8 41,4 457
(makc.)
[onemuHa Ha Alo3a 3a cTaHgapTHa Al3a - 045 043 054
YcTtaHoBeHM cTolHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
LymHn emucun
HuBo Ha 3ByKa La dB(A) 79 73 74
HeycroitumsocT Ki,a dB(A) 3 3 3
HnBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Ly + HeycTonumnsocT |dB(A) 96 90 91
Kwa
CroWHocT Ha BubpauunTe B obnacTta Ha AnaHTa — pbkata
MMncToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? 2,0 3,4 3,6
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 2,7 3,4 2,3
HecurypHoct K m/cek? 0,3 0,3 0,3
FopuBHM MaTepuanu
[opuBo - Hadpta EL unun | Hadpta EL vnn | Hadpta EL nnn
auvsen avsen ansen
KonunyectBo Ha macnoTo n 0,3 0,7 0,7
Bua macno - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mepku u Terna
[brkrMHa X WMPOYMHA X BUCOYMHA MM 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
TunuyHo cobeTBeHo Terno, C Kr 1211 126,1 131,4
TunuyHo cobeTeeHo Terno, CX Kr 124 129 134,3
PesepBoap ropnso n 15,5 15,5 15,5
PesepBoap nouncTealy npenapat n 15,5 15,5 15,5

BG-19
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MoBTOpPHU NpoBepkn

Yka3aHue: TpsabBa ga ce cnassaT NpenopbKMTe 3a CPOKOBE Ha NpOBepKa CbOTBETCTBAT
Ha CbOTBETHUTE HaLMOHaNHW U3NCKBAHUS B CTpaHaTa Ha noTpebuTens.

MpoBepkaTa npoBege- |BbHLWHaA npoBepka | BbTpelHa npo- MpoBepka Ha 3apa-

Ha oT: Bepka BUHaTa

Nmve Mognuc Ha npaeoc- |[lognuc Ha npaBoc- ([loanuc Ha npaBoc-
nocobHoTo nuue/ nocobHoTo nuue/ noco6bHoTo nuue/
[aTa [aTa [aTa

Nme Moanuc Ha npaBoc- ([Moanuc Ha npasoc- |[Mognuc Ha npaBoc-
noco6bHoTo nuue/ noco6bHoTo nuue/ noco6HoTo nuue/
Oata [ata [ata

Nmve Mognuc Ha npaeoc- |[lognuc Ha npaBoc- ([loanuc Ha npaBoc-
nocobHoTo nuue/ nocobHoTo nuue/ noco6bHoTo nuue/
[aTa [aTa [aTa

Nme Moanuc Ha npaBoc- ([Moanuc Ha npasoc- |[Mognuc Ha npaBoc-
noco6bHoTo nuue/ noco6bHoTo nuue/ noco6HoTo nuue/
Oata Lata [ata

Nme Mognuc Ha npaeoc- |[lognuc Ha npaBoc- ([loanuc Ha npaBoc-
nocobHoTo nuue/ nocobHoTo nuue/ noco6bHoTo nuue/
[aTa [aTa [aTa

Nme Moanuc Ha npaBoc- (lMoanuc Ha npasoc- |[Mognuc Ha npaBoc-
noco6bHoTo nuue/ noco6bHoTo nuue/ noco6HoTo nuue/
Oata Lata [ata

424
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Paki sisu lahti pakkimisel kontrollida.
Tarnekomplekti vt jooniselt 1.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Ulevaade................. ET 2
Seadmel olevad simbolid. ... ET 2
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 3
Ohutusalased markused. . . .. ET 3
Ohutusseadised ........... ET 3
Kasutuselevott ............ ET 4
Kasitsemine .............. ET 6
Hoiulepanek .............. ET 9
Transport. . ............... ET 9
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 9
Abi hairete korral. . .. ....... ET 10
Garantii.................. ET 12
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 12
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 13
Tehnilised andmed ......... ET 14
Korduvkontrollid . .......... ET 17

ET -1

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

=g

»

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud 6li
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis
vBib pbhjustada tdsiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

A HOIATUS

Osutab voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pdhjustada tdsiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide vdimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vBib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vBib p8hjustada materiaalset kahju.
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Seadme elemendid

Joonis 1

1 Lisavarustuse hoidik, Pritsetoru

2 Manomeeter

3 Slvend puhastusvahendi imivooliku
jaoks

4 Kaepideme siivend (mdlemal pool)

5 Veevotuliitmik, sdelaga

6 Veeliitmiku komplekt

7 Korgsurveliitmik EASY!Lock

8 Koérgsurvevoolik EASY!Lock

9 Joatoru EASY!Lock

10 Korgsurve dils (roostevaba teras)

11 Aurudius (messing)

12 Puhastusvahendite taiteava

13 Seisupiduriga juhtrullik

14 Kitusesoel

15 Turvahoob

16 Elektritoide

17 Paastik

18 Todriistakott (ainult HDS C)

19 Pesupustoli ohutusfiksaator

20 Pesuplistol EASY!Lock

21 Surve/koguse reguleerimine pesupus-
toli juures

22 Kituse taiteava

23 Puhastusvahendi doseerimisventiil

24 Juhtpaneel

25 Pesuplistoli alus

26 Voolikutrumli tUhendusvoolik (ainult
HDS CX)

27 Astmestivend

28 Voolikutrummel (ainult HDS CX)

29 Voolikutrumli kasivant (ainult HDS CX)

30 Sang

31 Tudlbisilt

32 Kaane lukk

33 Tarvikute panipaik

34 Poleti

35 Joatoru alus

36 Seadme kate

37 Susteemihooldus Advance RM 110/
RM 111

38 Surve/koguse reguleerimine pumba-
seadme juures

39 Olipaak

ET -

40 Oli valjalaskekruvi

41 Puhastusvahendi sissevdtu tagasil66-
giventiil

42 Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik

43 Kutusefilter

44 Kinnitusklamber

45 Veepuuduse kaitseseadise voolik (peh-
me summutuse susteem)

46 Veepuuduse kaitse

47 Veepuuduse kaitseseadises olev soel

48 Peenfilter (vesi)

49 Ujukipaak

Juhtpaneel

Joonis 2

A Seadme luliti
Pd6rlemissuuna margutuli
(ainult 3-faasilised seadmed)
Tobvalmiduse margutuli
Kituse margutuli
Teeninduse margutuli
Puhastusvahendi margutuli
Slsteemihoolduse margutuli

—_

O WN

Varvitde tahendus

Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Seadmel olevad stiimbolid

tesihiparasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata teistele isikutele,
loomadele, to6tavatele elektriseadmetele
vOi seadmele endale.

Elektripingest lahtuv oht!
Seadme osade juures tohivad
téotada ainult elektrikud v6i vo-
litatud spetsialistid.

Tulistest pindadest lahtuv pdle-
tusoht!

Miirgitusoht! Arge hingake sis-
se heitgaase.

B P



Sihiparane kasutamine

Jargmiste objektide puhastamine: masi-
nad, soidukid, ehitised, todriistad, fassaa-
did, terrassid, aiatdoriistad jne.

A OHT

Vigastusoht! Tanklates vdi muudes ohuala-
des kasutamise korral tuleb jéargida vasta-
vaid ohutuseeskirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heitvee
sattumist pinnasesse, veekogudesse voi

kanalisatsiooni. Seetdttu palume viia moo-
toripesu ja pdhjapesu labi ainult sobivates,

oOliseparaatoriga varustatud kohtades.

Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Kdrgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult
puhast vett. Mustus pdhjustab seadme ja li-
savarustuse enneaegset kulumist voi la-
destub seadmesse.

Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi Uleatada
jargmisi piirvaartusi.

pH-vaartus 6,5...9,5
elektrijuhtivus * Magevee
elektrijuhtivus
+1200 pS/cm
mahaarvutatavad ained ** |< 0,5 mg/l
filtreeritavad ained *** <50 mg/l
susivesikuid <20 mg/l
kloriid <300 mgl/l
sulfaat < 240 mg/l
Kaltsium < 200 mg/I
Uldine karedus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm (mg
CaCoOy4/l)
raud <0,5mgl/l
mangaan < 0,05 mgl/l
vask <2mg/l
aktiivsusi < 0,3 mg/l
I6hnatu

* Maksimum kokku 2000 pyS/cm
** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min

*** abrasiivsed ained puuduvad

ET -3

Ohutusalased markused

— Jérgida tuleb kaiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

— Jérgida tuleb kaiki riigis kehtivaid dnne-
tusjuhtumite véltimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

— Seadme kittemehhanism kujutab en-
dast kutteseadet. Kutteseadmeid tuleb
regulaarselt kontrollida vastavalt konk-
reetses riigis kehtivatele seaduslikele
eeskirjadele.

— Kui seda kdrgsurvepesurit kasutatakse
professionaalselt, peab selle vastavalt
kehtivatele riiklikele maéarustele esma-
kordselt kasutusele v6tma vastavate
oskustega isik. KARCHER on esma-
kordse kasutuselev6tu teie eest juba
1abi viinud ja selle kirjalikult fikseerinud.
Sellekohase dokumentatsiooni saate
soovi korral oma KARCHERI partnerilt.
Palun hoidke dokumentatsiooni puudu-
tavate paringute puhuks kéepérast
seadme osade ja seerianumber.

— Juhime tdhelepanu asjaolule, et vasta-
valt kehtivatele riiklikele maarustele
peab seadme jargmised kontrollimised
labi viima vastavate oskustega isik. Pa-
lun poorduge selleks oma KARCHERI
partneri poole.

— Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi
mingeid muudatusi teha.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.
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Kahe surveliilitiga tilevooluventiil

— Veekoguse vahendamisel pumba peas
vOi surve/koguse reguleerimisseadise
abil avaneb llevooluventiil ja osa veest
voolab tagasi pumba imipoolele.

— Kui pesuplstol suletakse, nii et kogu
vesi voolab tagasi pumba imipoolele,
ltlitab Glevooluventiili juures olev surve-
lUliti pumba valja.

— Kui pesuplstol uuesti avatakse, lulitab
silindripea juures olev survellliti pumba
uuesti sisse.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt seadista-

tud ja plommitud. Seadistamisega tegeleb

vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

— Turvaventiil avaneb, kui Glevooluventiil
vOi survellliti on defektne.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud

ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid

klienditeenindus.

Veepuuduse kaitse

— Veepuuduse kaitse hoiab ara poleti sis-
selllitumise olukorras, kus vett on vahe.

— Sdel hoiab ara kaitse mustumise ning
seda tuleb regulaarselt puhastada.

Heitgaasi temperatuuripiiraja

— Heitgaasi temperatuuripiiraja lilitab
seadme valja, kui saavutatakse liiga
kérge heitgaasitemperatuur.

Kasutuselevott

AN HOIATUS

Vigastusoht! Seade, lisavarustus, voolikud
ja Uhendused peavad olema laitmatus sei-
sundis. Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet kasutada.

= Seisupidur fikseerida

Sanga paigaldamine

Joonis 3
Kruvide pingutusmoment: 6,5-7,0 Nm

Tooriistakoti paigaldamine (ainult
HDS C)

Joonis 4

=>» Kinnitage tooriistakott Glemiste fikseeri-
mistahikute abil seadmele.

=>» Suruge tooriistakott alla ja laske asen-
disse fikseeruda.

= Kinnitage tooriistakott 2 kruviga (pingu-
tusmoment: 6,5-7,0 Nm).

Markus: 2 kruvi jaab (le.

Voolikutrumli paigaldamine (ainult
HDS CX)

Joonis 5

=>» Kinnitage voolikutrummel alumiste fik-
seerimistahikute abil seadmele.

= Keerake voolikutrummel (les ja laske
asendisse fikseeruda.

= Kinnitage voolikutrummel 4 kruviga
(pingutusmoment: 6,5-7,0 Nm).

=>» Paigaldage voolikutrumli Gthendusvoo-
lik ja seadme kdrgsurveliitmikule.

Pesupiistoli, joatoru, otsaku ja
korgsurvevooliku paigaldamine

Markus: EASY!Lock slisteem seob osiseid
eri kiiruskeermetega vaid Kiirete ja turvalis-
te poodretega.
Joonis 6
2 Uhendage pesupiistoliga joatoruga ja
keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).
Kinnitage kérgsurveotsak joatorule.
Paigaldage umbmutter ja keerake k&sit-
si kinni (EASY!Lock).
lima voolikutrumlita seade.
Uhendage kargsurvevoolik pesupiisto-
liga ja seadme kérgsurvelhendusega
ja keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).
=> Voolikutrumliga seade:
Uhendage kérgsurvevoolik puhastus-
peaga ja pingutage kasitsi
(EASYI!Lock).
TAHELEPANU
Kahjustusoht! Kerige k8rgsurvevoolik alati
I6puni maha.

vV

v
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Reserv-korgsurvevooliku
paigaldamine

Voolikutrumliga seade

Joonis 7

= Kargsurvevoolik taielikult vooliku trum-
lit maha kerida.

= Kangutage kdrgsurvevooliku ukinnitus-
klamber vélja ja tdmmake voolik valja.

=>» Likake voolikunippel taielikult vooli-
kutrumli sélmdetaili sisse ja kinnitage
kinnitusklambriga.

Siisteemihoolduse pudeli
véljavahetamine

Markus: Pudelit kohale pannes suruge see
luku labistamiseks tugevasti sisse. Arge

tdbmmake pudelit enne valja kui see tuhi on.

— Susteemihooldus hoiab vaga téhusalt
ara katlakivi tekkimise klttespiraali, kui
kasutatakse lubjarikast veevargivett.
Seda lisatakse tilkhaaval ujukipaagis
olevale pealevoolule.

— Doseering on tehasepoolselt seadista-
tud keskmisele vee karedusele.

Markus: Sisteemihoolduse pudel sisaldub

tarnekomplektis.

= Sisteemihoolduse pudeli valjavaheta-
mine

Kiituse lisamine

A OHT

Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkitust voi
kerget kittedli. Sobimatuid kituseid, nt
bensiini, ei tohi kasutada.

TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet,
kui kutusepaak on tuhi. Vastasel korral |1&-
heb kutusepump rikki.

= Kituse lisamine.

= Sulgege paagi lukk.

=>» Plhkige ara mahalainud kutus.

Puhastusvahendi lisamine

A OHT

Vigastusoht!

— Kasutage ainult Karcheri tooteid.

— Arge valage paaki lahusteid (bensiin,
atsetoon, lahjendid jne).

— Valtige kontakti silmade ja nahaga.

— Jargige puhastusvahendi tootja ohutus-
ja kasutamisndudeid.

Karcheril on individuaalne puhastus- ja

hooldusvahendite programm.

Muugiesindaja ndustab Teid meelsasti.

=> Lisage puhastusvahendit.

Veevotuiihendus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

=>» Kinnitage pealevooluvoolik (minimaal-
ne pikkus 7,5 m, minimaalne 1&8bim&ot
3/4") voolikukklambriga veeliitmiku
komplekti kilge.

2 Uhendage pealevooluvoolik seadme
veelhenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Markus: Pealevooluvoolik ja voolikuklam-

ber ei sisaldu tarnekomplektis.

Vee imemine mahutitest

Kui soovite votta vett valisest paagist, tuleb

teha jargmine Gmberehitus:

=> Eemaldage sisteemihoolduse pudel.

Joonis 8

= Keerake maha pdletikorpusel olevad 2
kruvi.

Joonis 9

= Kruvige maha tagasein ja votke ara. Ta-
gaseinale jaab susteemihooldusvahen-
di paagi tuts.

Joonis 10

= Eemaldage peenfiltrilt veeliitmik.

= Kruvige pumbapealt maha peenfilter.

= Votke ara stisteemihoolduse mahuti.

Joonis 11

=>» Kruvige maha ujukipaaki viiv tlemine
toitevoolik.

= Uhendage llemine toitevoolik pumba-
peaga.
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= Uhendage puhastusvahendi doseeri-
misventiili pesemisjuhe pimekorgile
Umber.

= Uhendage imivoolik (I1&bimdat vahemalt
3/4%)filtriga (tarvikud) veetihenduse kil-
ge.

— Maks. imikérgus: 0,5 m

Kuni pump on vee sisse votnud, tuleks Teil:

= Seadke pumbamooduli surve-/koguse
reguleerimisseadis maksimaalsele
vaartusele.

2 Uhendada puhastusvahendi doseeri-
misventiil.

A OHT

Vigastus- ja kahjustusoht! Arge kunagi vét-

ke vett joogiveepaagist. Arge kunagi vatke

selliseid lahusteid sisaldavaid vedelikke

nagu varvilahustid, bensiin, dli voi filtreeri-

mata vesi. Seadme tihendid ei talu lahus-

teid. Lahustite pihustamisel tekkiv udu on

eriti tuleohtlik, plahvatusonhtlik ja mirgine.

=> Tagasipanek vastupidises jarjekorras.

Markus: Jalgige, et stisteemihooldusva-

hendi paagil olevat magnetventiili kaablit

kinni ei kiilutaks.

Joonis 12

Markus: Parast tagaseina pealepanekut

sirutage kasi siisteemihooldusvahendi $ah-

ti ja vajutage siisteemihooldusvahendi paa-

gile kork peale.

Elektriiihendus

— Uhendamiseks vajalikke andmeid Teh-
nilistest andmetest ja tuubisildilt.

— Elektrilihenduse peab teostama elekri-
montdor ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

A OHT

Elektrilodgist l1&htuv vigastusoht!

— Mittesobivad elektrilised pikendusjuht-
med vBivad olla ohtlikud. Valistingimus-
tes vBib kasutada ainult véljas kasuta-
miseks lubatud ja vastavalt téhistatud
piisava ristldikepinnaga elektrilisi piken-
dusjuhtmeid:

— Kerige pikenduskaablid alati [6puni ma-
ha.

— Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
Ulhendus peavad olema hermeetilised.

TAHELEPANU

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises Uhenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi lUletada. Kahtluse korral
Uhenduspunkti vBrguimpedantsi osas poor-
duge palun oma energiaettevétte poole.

Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht! Arge piserdage pélevaid ve-
delikke.

A OHT

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet
ilma joatoruta. Kontrollige enne iga kasuta-
mist, kas joatoru on korralikult kinni. Joato-
ru keermesuhendus peab olema k&ega kin-
ni keeratud.

A OHT

Vigastusoht! Too6tades hoidke pesuplisto-
lit ja joatoru méelma kéega.

A OHT

Vigastusoht! Arge kiiluge t66 kaigus pustoli
paastikut ega fikseerimishooba kinni.

A OHT

Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova
korral pooroduge klienditeenindusse.
TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet,
kui kiitusepaak on tiihi. Vastasel korral 1&-
heb kiitusepump rikki.

Pesupiistoli avamine/ sulgemine

=> Pesupustoli avamine: Rakendage fik-
seerimishoob ja paastik.

= Pesupistoli sulgemine: Vabastage fik-
seerimishoob ja paastik.

Diilisi vahetamine

A OHT

Vigastusoht! Enne otsaku vahetamist lulita-

ge seade vélja ja vajutage pesupustolile,

kuni seade on réhuvaba.

=>» Fikseerige pesuplstol, llikake fiksaator
ette.

=>» Didsi vahetamine.
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Tooreziimid

1
g A
47‘55‘*4-:-;@-—*-—*
0/OFF = Véljas

1 Tootamine kiilma veega

2 Tootamine kuuma veega

3 Eco-tase (tuline vesi maks. 60 °C)
4 To6o6tamine auruga

Seadme sisseliilitamine

= Seadke seadmeliiliti soovitud tdorezii-
mile.
Péleb tédvalmiduse margutuli.
Seade kaivitub korraks ja lulitub valja nii-
pea, kui on saavutatud t66rohk.
Markus: Kui t66 kaigus suttib pdorlemis-
suuna margutuli, tuleb seade koheselt sei-
sata ja rike kdrvaldada, vt alaldigust "Abi ri-
kete korral".
= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
taha.
Pesupustolit vajutades lulitub seade uuesti
sisse.
Markus: Kui kdrgsurveotsakust ei tule vett,
tuleb pumpa dhutada. Vt "Abi kohta rikete
korral - seadmes ei teki rohku®.

Puhastustemperatuuri maiaramine

= Seadke seadmeliiliti soovitud tempera-
tuurile.

30 °C kuni 98 °C:

— Kuuma veega puhastamine.

100 °C kuni 150 °C:

— Puhastage auruga.

A

= Asendage kdrgsurvediis (roosteva-
bast terasest) aurudiitisiga (messingist)
(vt ,T66tamine auruga®).

ET -

Toosurve ja veekoguse
reguleerimine

Surve/koguse reguleerimine
pumbaseadme juures

= Keerake reguleerimisspindlit paripae-
va: Suurendage t66réhku (MAX).

= Keerake reguleerimisspindlit vastupae-
va: Vahendage t66réhku (MIN).

Surve/koguse reguleerimine
pesupiistoli juures

=> Seadke seadmeliliti maks. 98 °C.

= Seadke pumbamooduli surve/koguse
reguleerimisseadis maksimaalsele
vaartusele.

= Reguleerige todsurvet ja kogust, keera-
tes (sujuvalt) pesuplstoli juures surve/
veekoguse reguleerimise lUlitit (+/-).

A OHT

Vigastusoht! Survet/kogust reguleerides

jalgige, et joatoru keermesiihendus lahti ei

tuleks.

Markus: Kui kavatsetakse to6tada pikemat

aega vahendatud survega, tuleb survet re-

guleerida pumbamooduli surve/koguse re-

guleerimiskoha juurest.

Puhastusvahendiga kaitus

— Keskkonna saastmiseks kasutage pu-
hastusvahendeid saastlikult.

— Puhastusvahend peab sobima puhas-
tatava pinnaga.

= Maarake puhastusvahendi kontsentrat-
sioon puhastusvahendi doseerimisven-
tiili abil vastavalt tootja andmetele.

Markus: Orienteeruvad vaartused juhtpa-

neelil maksimaalse t66surve korral.

Markus: Kui puhastusvahendit kavatsetak-

se sisse votta valisest paagist, tuleb puhas-

tusvahendi toitevoolik viia 1abi ava valja.

Puhastamine

= Maarake surve/temperatuur ja puhas-
tusvahendite kontsentratsioon vasta-
valt puhastatavale pinnale.

Markus: Suunake kdrgsurvejuga alati es-

malt suuremalt kauguselt puhastatavale

objektile, et valtida liiga kérgest survest tin-

gitud kahjustusi.
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Soovitatav puhastusmeetod

— Mustuse vabastamine:

= Pihustage pinnale veidi puhastusva-
hendit ja laske 1...5 minutit méjuda,
kuid mitte kuivada.

— Mustuse eemaldamine:

=> Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Tootamine kiilma veega

Kerge mustuse eemaldamine ja puhtakslo-

putamine, nt: aiatédriistad, terrass, t60riis-

tad jne.

= Reguleerige té0survet vastavalt vaja-
dusele.

Eco-tase

Seade to6tab kdige 6konoomsemas tem-
peratuurivahemikus (maks. 60 °C).

Tootamine tulise veegal/auruga

Soovitame jargmisi puhastustemperatuure:

— Kerge maardumus
30 -50 °C

— Valguline mustus, nt toiduainetetdstuses
maks. 60 °C

— Soidukite puhastamine, masinate pu-
hastamine
60 -90 °C

— Konserveerimisvahendite eemaldami-
ne, tugeva rasvasisaldusega mustus
100 -110 °C

— Téaitematerjalide sulatamine, osaliselt

v B

Korgsurveotsik (roostevabast tera-

sest) asendada auruotsikuga (mes-

sing, detaili nr vt tehnilistest andme-

test).

= Avage pesuplstoli surve-/koguse regu-
leerimisseadis taielikult, suund + kuni
[Bpuni.

=>» Seadke pumbamooduli surve-/koguse
reguleerimisseadise t66rdhk minimaal-
sele vaartusele.

= Seadke seadmeluliti min. 100 °C.

Too6 katkestamine

=> Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

Pérast to6tamist
puhastusvahendiga

=> Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

= Seadke seadme liliti astmele 1 (kaita-
mine kilma veega).

= Loputage seade t avatud pesupustoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

Seadme valjaliilitamine

A OHT

Tulisest veest lahtuv pdletusoht! Parast iga
kasutamist kuuma vee v&i auruga tuleb las-
ta seadmel jahtumiseks vahemalt kahe mi-
nuti jooksul kiilma veega t66tada, kusjuu-
res pustol on avatud.

. . = Vee juurdejooksu sulgemine.
fassaadide puhastamine N
. o = Avage pesupustol.
kuni 140 °C L .
. . => Lilitage seadme liliti sisse ja laske sel-
To6tamine kuuma veega lel 5-10 sekundit toGtada.
A OHT => Sulgege pesuplistol.
Pdletusoht! = Viige seadme liliti asendisse ,0/OFF*
= Seadke seadmellliti soovitud tempera- (valjas).
tuurile. = Toitepistikut pistikupesast valja tdmma-
T66tamine auruga tes peavad kéded kuivad olema.
= Eemaldage veeihendus.
& OHT =>» Vajutage pesupdstolit, kuni seade on
Pdletusoht! Tootemperatuuride puhul tle sur!vevib: P ’
98 °C ei tohi tddsurve uletada 3,2 MPa (32 . N .. .. )
baari) = Fikseerige pesuplstol, likake fiksaator
Seetbttu tuleb kindlasti rakendada jargmisi ette.
meetmeid:
ET -8



Seadme ladustamine

= Kinnitage joatoru seadme kaane hoidi-
kusse.

= Rullige lahti kdrgsurvevoolik ja elektri-
kaabel ning riputage hoidikutesse.

Voolikutrumliga seade:

= Seadke kdrgsurvevoolik enne pealeke-
rimist sirgeks.

= Keerake kasiratast paripaeva (noole
suunas).

Mairkus: Arge murdke kdrgsurvevoolikut ja

elektrikaabilit.

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Vigastusoht! Killm purustab seadme, mis ei

ole veest taiesti tihjendatud.

= Hoida seadet kohas, kus pole jaatumis-
ohtu.

Kui seade on tihendatud korstnaga, tuleb

meeles pidada jargmist:

TAHELEPANU

Korstnast sissetungivast 6hust lahtuv vi-

gastusoht.

= Kui valistemperatuur on alla 0 °C, tuleb
seade korstnast lahutada.

Kui seadet ei ole voimalik hoida ruumis,

mille temperatuur ei lange allapoole nulli,

tuleb seade seisma panna.

Seismapanek

Kui seadet pikemat aega ei kasutata vdi kui

ei ole voimalik seadet hoida ruumis, mille

temperatuur ei lange allapoole nulli:

= Puhastusvahendi paak tiihjendada.

= Lasta vesi vélja.

= Loputada seade jadtumiskaitsevahen-
diga labi.

Vee valjalaskmine

= Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kérg-
survevoolik maha.

=> Kruvige katla pdhjas olev pealevooluto-
ru maha ja laske kuttespiraal tihjaks
voolata.

=>» Laske masinal maks. 1 minut to6tada,
kuni pump ja voolikud on tlhjad.

ET -9

Loputage seade
jaatumiskaitsevahendiga labi

Markus: Pidage silmas jaatumiskaitseva-

hendi tootja kasitsemiseeskirju.

=>» Valage ujuki paaki kaubanduses saa-
daolevat jaadtumiskaitsevahendit.

=>» Lilitage seade (ilma pdletita) sisse,
kuni seade on taielikult 1&bi pestud.

Seeldbi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
jalgige seadme kaalu.

Joonis 13

TAHELEPANU

Vigastusoht! Seadme mahalaadimisel kah-

veltdstukiga jargige joonist.

TAHELEPANU

Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal

kahjustuste eest.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

=> Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja tmbermineku vastu.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Kogemata kaivituvast seadmest ja elektri-
|66gist lahtub vigastusoht. Enne kdiki t6id
seadme juures tuleb seade vélja lllitada ja
pistik seinakontaktist valja tdmmata.
Sulgege vee pealevool.

Avage pesupustol.

Lilitage seadme luliti sisse ja laske sel-
lel 5-10 sekundit td6tada.

Sulgege pesupustol.

Viige seadme liliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

Toitepistikut pistikupesast valja tdmma-
tes peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veeuhendus.

L 2 L
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=> Vajutage pesupdustolit, kuni seade on
survevaba.

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

= Laske seadmel jahtuda.

Regulaarse turvakontrolli labiviimisest

voi hoolduslepingust informeerib teid

Karcheri miligiesindaja.

Hooldusvalbad

Kord nadalas

= Puhastage veelihenduse soela.

= Peenfilter puhastada.

= Puhastage kitusesdela.

= Kontrollige dlitaset.

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Kui 8li on piimjas, tuleb ko-
heselt informeerida Kércheri klienditeenin-
dust.

Kord kuus

= Puhastage veepuuduse kaitseseadises
olev sdel.

=>» Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

Iga 500 t66tunni jarel, vihemalt kord
aastas

= Vahetage dli.
=> Laske hooldus teha klienditeeninduses.

Hiljemalt iga 5 aasta tagant uuesti

=>» Rohu kontrollimine viia labi vastavalt
tootja nduetele.

Hooldustood

Puhastage veeiihenduse séela

= Eemaldage sbel.

= Puhastage sbel ja pange see uuesti ta-
gasi.

Peenfiltri puhastamine

Seade surve alt vabastada.

Kruvige pumbapealt maha peenfilter.
Monteerige peenfilter maha ja votke filt-
rielement valja.

Puhastage filtrielementi puhta vee voi
surudhuga.

Vastupidises jarjekorras kokku panna.

v v v

Kitusesoela puhastamine

= Kloppige kltusesdel puhtaks. Seejuu-
res ei tohi kutust keskkonda sattuda.

Puhastage veepuuduse kaitseseadises
olev séel

=>» Kangutage kinnitusklamber valja ja
tdmmake veepuuduse kaitseseadise
voolik (pehme summutuse suisteem)
vélja.

= Vobtke soel valja.

Markus: Vajadusel keerake kruvi M8 ca. 5

mm sisse ja tdmmake soel sellega valja.

= Puhastage sbéela vees.

= Lukake sdel sisse.

= Lukake voolikunippel [6puni veepuudu-
se kaitseseadisesse ja fikseerige kinni-
tusklambriga.

Puhastage puhastusvahendi
imemisvooliku filtrit.

= Témmake vélja puhastusvahendi imi-
tuts.

= Puhastage séela vees ja pange uuesti
tagasi.

Oli vahetamine

= Pange valmis anum ca. 1 | 6li kogumi-
seks.
= Vabastage valjalaskekruvi.

Utiliseerige vana 6li vastavalt keskkonna-
nduetele voi andke kogumispunkti.

=> Keerake valjalaskekruvi uuesti kinni.
=>» Lisage aeglaselt 6li kuni MAX-tahiseni.
Markus: Ohumullidel peab olema véimalik
vélja paaseda.

Olisortide ja tiitekoguse kohta vt ,,Teh-
nilised andmed®,

Abi hairete korral

A OHT

Kogemata kaivituvast seadmest ja elektri-
I166gist Iahtub vigastusoht. Enne kdiki t6id

seadme juures tuleb seade vélja lulitada ja
pistik seinakontaktist vélja tdmmata.

Po6orlemissuuna margutuli vilgub
(ainutl 3-faasilised seadmed)

Joonis 14
= Vahetage seadme pistiku klemmid.
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Toovalmiduse margutuli kustub
— Vorgupinge puudub, vt ,Seade ei to6ta“.
Teeninduse margutuli

Hoolduse margutuli poleb

— Olipuudus
= OQlilisada.

1x vilkumine

— Veepuudus

=> Kontrollige veetihendust, kontrollige
pealevoolutorusid.

— Kadrgsurvesisteem lekib

= Kontrollige kérgsurvesusteemi ja Uhen-
dusi lekete osas.

2x vilkumine

— Mootori pingevarustuse véi voolutarbi-
mise viga liiga suur.

= Kontrollige vérguiihendust ja vdrgu-
kaitsmeid.

= Pd&orduge klienditeenindusse.

3x vilkumine

— mootor lUlekoormatud/ilekuumenenud

= Viige seadme liliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

= Laske seadmel jahtuda.

=> Lilitage seade sisse.

— Rike esineb korduvalt.

= Pdéorduge klienditeenindusse.

4x vilkumine

— Vallandus heitgaasi temperatuuripiiraja.
=> Viige seadme liliti asendisse ,0/OFF*

Poleb kiituse margutuli

— Kditusepaak on tihi.
= Kituse lisamine.

Pdleb siisteemihoolduse margutuli

— Susteemihoolduspudel on tuhi.
= Silsteemihoolduse pudeli valjavaheta-
mine

Pdleb puhastusvahendi margutuli

— Puhastusvahendi paak tahi.
=> Lisage puhastusvahendit.

Seade ei toota

— Puudub vérgupinge
= Kontrollige vérguiihendust/toidet.

Seadmes puudub surve

— Onhk siisteemis

Pumba dhutamine:

= Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

=>» Lllitage seadet seadmelllitiga mitu kor-
da sisse ja valja, kusjuures pesupustol
on avatud.

= Keerake pumbamooduli réhu/koguse
reguleerimisseadist lahti ja kinni - pesu-
pistol on avatud.

Markus: Ohutusprotsess kiireneb, kui

korgsurvevoolik kdrgsurvetihenduselt

maha monteerida.

= Kui puhastusvahendi paak on tuhi, tait-
ke see.

e =>» Kontrollige Gihendusi ja torusid.
(valjas). .
. — Surve on seatud minimaalseks
= Laske seadmel jahtuda. :
o - = Seadke surve maksimaalseks.
= Lilitage seade sisse. - ~
: . — Veeuhenduse sbel on must
— Rike esineb korduvalt. ~
= Po66rduge klienditeenindusse > Puhastage soela.
’ = Puhastada peenfilter, vajadusel uuen-
5x vilkumine dada.
— Keelllliti veepuuduse kaitseseadises — Vee juurdevool liiga vaike
kinni kleepunud v&i magnetkolb kinni = Kontrollida veejuurdejooksu kogust
kiilunud. (vaata tehnilised andmed).
= Podd6rduge klienditeenindusse.
6x vilkumine
— Leegiandur lilitas pdleti valja.
= Pd&orduge klienditeenindusse.
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Seade lekib, seadme alt tilgub vett

— Pump ebatihe

Markus: Lubatud on 3 tilka minutis.

=> Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Seade liilitub pidevalt sisse ja vilja,
kui pesupiistol on suletud

— Kadrgsurvesusteem lekib
= Kontrollige kdrgsurvesiisteemi ja Ghen-
dusi lekete osas.

Seade ei vota puhastusvahendit
sisse

= Laske seadmel avatud puhastusvahen-
di doseerimisventiili ja suletud vee pea-
levoolu juures tootada, kuni ujuki paak
on tiihjaks imetud ja surve langeb nulli-
le.

= Avage uuesti vee juurdevool.

Kui pump ikka veel puhastusvahendit sisse

ei vota, voib pdhjuseks olla:

— Puhastusvahendi imivooliku filter on
must

= Puhastage filter.

— Tagasiléogiventiil kinni kleepunud

= Tdémmake puhastusvahendi voolik
maha ja vabastage mdne niiri esemega
tagasiloogiventiil.

Poleti ei siitti

Kltusepaak on tihi.

Kutuse lisamine.

Veepuudus

Kontrollige veelihendust, kontrollige
pealevoolutorusid.

Puhastage veepuuduse kaitseseadises
olev sbel.

Kutusefilter must

Vahetage kiitusefilter.

Puudub sade

Kui t606 ajal ei ole aknast naha slltesa-
det, tuleb lasta klienditeenindusel sea-
det kontrollida.

v oV

i

Kuuma veega tootades ei saavutata
maaratud temperatuuri

Toéosurve/pumbatav kogus liiga suur
Vahendage t66rohku/pumbatavat ko-
gust pumbamooduli rdhu/koguse regu-
leerimisseadise abil.

Kuttestisteem on ndgine

Laske klienditeenindusel seade nbest
puhastada.

v |

) |

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6é6rduda muidja vdi ldhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Markus: Kui seade Uhendatakse 166riga
vOi kui seadet ei ole vdoimalik naha, soovita-
me paigaldada leegikontrolli (lisavarustus).
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.
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ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pohi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tlitp: 1.169-xxx
Tlitp: 1.170-xxx
Tlitp: 1.173-xxx
Tliup: 1.174-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2014/68/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2000/14/EU

Komponendi kategooria

Il

Vastavusmenetlus

Moodul H

Kittespiraal

Vastavushinnang moodulile H
Turvaventiil

Vastavaushinnang art. 4 16ige 3
Juhtplokk

Vastavushinnang moodulile H
erinevad torud

Vastavaushinnang art. 4 16ige 3
Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HDS 7/16, HDS 8/18-4, HDS 9/17-4:
EN 61000-3-3: 2013

HDS 6/10, HDS 6/12, HDS 6/14, HDS 6/14-
4, HDS 8/17:

EN 61000-3-11: 2000

Mainitud institutsiooni nimi:
2014/68/EL jaoks

TOV Rheinland Industrie Service GmbH
Am Grauen Stein

51105 KdlIn

ID-nr. 0035

Jérgitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

HDS 6/10
Moodetud: 91
Garanteeritud: 94
HDS 6/12
Moodetud: 91
Garanteeritud: 94
HDS 6/14
Moodetud: 91
Garanteeritud: 94
HDS 6/14-4

Moodetud: 88
Garanteeritud: 91

HDS 7/16
Moodetud: 92
Garanteeritud: 95
HDS 8/17

Mdddetud: 93
Garanteeritud: 96

HDS 8/18-4
Moodetud: 87
Garanteeritud: 90
HDS 9/17-4

Mdddetud: 88
Garanteeritud: 91

5.957-989

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

D

g
S. Reiser
Head of Approbation

~H. Jenner
CEO

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Tehnilised andmed

[HDS 6/10  [HDS 6/12  [HDS 6/14

Vorguiihendus

Pinge \Y 100 230-240 230

Voolu liik Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50

Tarbitav voimsus kW 2,9 3,0 3,6

Kaitse (inaktiivne) A 30 13 16

Kaitse liik - IPX5 IPX5 IPX5

Elektriohutusklass -- | | |

Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi 0.3710 0.3710 0.3710

Veevotuiihendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 30 30 30

Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 800 (13,3)

Imemiskérgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5 0,5 0,5

Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) |1 (10) 1(10) 1(10)

Joéudluse andmed

Vee pumpamiskogus I/h (I/min) 240-560 (4- |240-560 (4- |240-560 (4-
9,3) 9,3) 9,3)

Vee tédsurve (standardotsakuga) MPa (baar) [3-10 (30-100) (3-12 (30-120) (3-14 (30-140)

Maksimaalne téouleréhk (ohutusventiil) MPa (baar) [12 (120) 15 (150) 17 (170)

Pumpamiskogus auruga tdé6tades I/h (I/min) 240-290 (4- |240-290 (4- |240-290 (4-
4.,8) 4,8) 4,8)

Maks. tdosurve auruga tootades (auruotsaku- |MPa (baar) |3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

ga)

Detaili nr. auruotsak -- 2.114-000.0 |2.114-000.0 |2.114-000.0

Kuuma vee maks. td6temperatuur °C 98 98 98

Tootemperatuur auruga toé6tades °C 155 155 155

Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-33,6 (0- 0-33,6 (0-
0,56) 0,56) 0,56)

Pdleti vbimsus kW 43 43 43

Maksimaalne kiittedli kulu kg/h 3,5 3,5 3,5

Pesuplistoli tagasiloogi joud (maks.) N 21,8 25,6 25,6

Standardduisi dliusi suurus -- 043 042 036

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79

Miraemissioon

Helirdhu tase Lya dB(A) 76 76 76

Ebakindlus K5 dB(A) 3 3 3

Muratase Ly, + ebakindlus Kiya dB(A) 94 94 94

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Pesuplistol m/s? 27 27 27

Joatoru m/s? 5,4 54 5,4

Ebakindlus K m/s? 0,3 0,3 0,3

Kaitusained

Kutus -- Kuttedli EL voi [Kuttedli EL voi |Kittedli EL voi
diisel diisel diisel

Olikogus 0,3 0,3 0,3

Olisort - 0W40 0W40 0W40

Moo6tmed ja kaalud

pikkus x laius x kdrgus mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920

Tuupiline tookaal, C kg 108,1 108,1 108,1

Tudpiline téokaal, CX kg -- - 111

Kutusepaak | 15,5 15,5 15,5

Puhastusvahendi paak | 15,5 15,5 15,5
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HDS 6/14-4 |HDS 7/16 HDS 7/16

Vorguiihendus

Pinge \% 230 400 230

Voolu liik Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50

Tarbitav voimsus kW 3,6 4,7 4.7

Kaitse (inaktiivne) A 16 16 16

Kaitse liik - IPX5 IPX5 IPX5

Elektriohutusklass -- | | |

Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi 0.3617 -- -

Veevotuiihendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 30 30 30

Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)

Imemiskoérgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5 0,5 0,5

Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) |1 (10) 1(10) 1(10)

Joudluse andmed

Vee pumpamiskogus I/h (I/min) 240-560 (4- |270-660 (4,5- |270-660 (4,5-
9,3) 11) 11)

Vee téosurve (standardotsakuga) MPa (baar) [3-14 (30-140) (3-16 (30-160) (3-16 (30-160)

Maksimaalne tééulerdhk (ohutusventiil) MPa (baar) |17 (170) 19,5 (195) 19,5 (195)

Pumpamiskogus auruga tdé6tades I/h (I/min) 240-290 (4- |270-305 (4,5- |270-305 (4,5-
4,8) 5,1) 5,1)

Maks. toosurve auruga tootades (auruotsaku- |MPa (baar) (3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)

ga)

Detaili nr. auruotsak -- 2.114-000.0 |2.114-001.0 |2.114-001.0

Kuuma vee maks. tdétemperatuur °C 98 98 98

To6temperatuur auruga toé6tades °C 155 155 155

Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0-33,6 (0- 0-39,6 (0- 0-39,6 (0-
0,56) 0,66) 0,66)

Pdleti vdimsus kW 43 51 51

Maksimaalne kuttedli kulu kg/h 3,5 4.1 4.1

Pesuptstoli tagasilédgi jdud (maks.) N 25,6 32,4 32,4

Standarddiusi didsi suurus -- 035 040 040

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79

Muraemissioon

Helirdhu tase Ly dB(A) 73 77 77

Ebakindlus K5 dB(A) 3 3 3

Muratase Ly, + ebakindlus Kiya dB(A) 91 95 95

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Pesupiistol m/s? 7.4 2,6 2.6

Joatoru m/s? 53 4,2 4.2

Ebakindlus K m/s? 0,3 0,3 0,3

Kaitusained

Kitus - Kuittedli EL voi |[Kuttedli EL voi |Klttedli EL voi
diisel diisel diisel

Olikogus | 0,7 0,3 0,3

Olisort - 0wW40 SAE 90 SAE 90

Mootmed ja kaalud

pikkus x laius x kdrgus mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920

Tadpiline tookaal, C kg 118,6 118,1 118,1

Tudpiline téokaal, CX kg 121,5 121 121

Kutusepaak | 15,5 15,5 15,5

Puhastusvahendi paak | 15,5 15,5 15,5
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HDS 8/17 HDS 8/18-4 | HDS 9/17-4
Vorguiihendus
Pinge \% 400 | 230 | 400 | 230 400
Voolu liik Hz 3~50 | 3~50 | 3~50 | 3~ 50 3~ 50
Tarbitav voimsus kw 5,7 5,7 6,0 6,0 6,5
Kaitse (inaktiivne) A 16 16 16 16 16
Kaitse liik - IPX5 | IPX5 | IPX5 | IPX5 IPX5
Elektriohutusklass -- | | | | |
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi 0.2638 -- --
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 30 30 30
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 1000 (16,7) | 1000 (16,7) | 1100 (18,3)
Imemiskoérgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5 0,5 0,5
Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) 1(10) 1(10) 1(10)
Joudluse andmed
Vee pumpamiskogus I/h (I/min) 290-760 (4,8- | 300-800 (5- | 350-900 (5,8-
12,7) 13,3) 15)
Vee téosurve (standardotsakuga) MPa (baar) |3-17 (30-170) | 3-18 (30-180) | 3-17 (30-170)
Maksimaalne tééulerdhk (ohutusventiil) MPa (baar) 20,5 (205) 21,5 (215) 20,5 (205)
Pumpamiskogus auruga tdé6tades I/h (I/min) 290-340 (4,8- | 300-350 (5- | 350-400 (5,8-
5,7) 5,8) 6,7)
Maks. tdosurve auruga toéotades (auruotsaku- |MPa (baar) 3,2 (32) 3,2 (32) 3,2 (32)
ga)
Detaili nr. auruotsak - 2.114-002.0 | 2.114-002.0 | 2.114-004.0
Kuuma vee maks. toétemperatuur °C 98 98 98
Tootemperatuur auruga té6tades °C 155 155 155
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0-45,6 (0- 0-48 (0-0,8) | 0-54 (0-0,9)
0,76)
Pdleti vdimsus kW 58 61 69
Maksimaalne kuttedli kulu kg/h 4,7 5,0 5,6
Pesuptstoli tagasilédgi joud (maks.) N 39,8 41,4 45,7
Standarddiusi dldsi suurus -- 045 043 054
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Muraemissioon
Helirdhu tase Lya dB(A) 79 73 74
Ebakindlus K5 dB(A) 3 3 3
Muratase Ly, + ebakindlus Kyya dB(A) 96 90 91
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupiistol m/s? 2,0 3,4 3,6
Joatoru m/s? 2,7 3,4 2,3
Ebakindlus K m/s? 0,3 0,3 0,3
Kaitusained
Kitus - Kuttedli EL voi |Kuttedli EL voi |Kittedli EL voi
diisel diisel diisel
Olikogus | 0,3 0,7 0,7
Olisort - SAE 90 SAE 90 SAE 90
Mootmed ja kaalud
pikkus x laius x kdrgus mm 1060 x 650 x | 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Tudpiline tookaal, C kg 1211 126,1 131,4
Tudpiline tookaal, CX kg 124 129 134,3
Kutusepaak | 15,5 15,5 15,5
Puhastusvahendi paak | 15,5 15,5 15,5
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Korduvkontrollid

Markus: Jargida tuleb kaitajariigi riiklikele nduetele vastavaid kontrollimis tdhtaegu puudu-

tavaid soovitusi.

Kontrolli Ibiviija:

|V5Iine kontroll

‘Sisemine kontroll ‘Stabiilsuskontroll |

kuupaev

kuupaev

Nimi Volitatud isiku allkiri/ |Volitatud isiku allkiri/ |Volitatud isiku allkiri/
kuupéaev kuupaev kuupaev

Nimi Volitatud isiku allkiri/ |Volitatud isiku allkiri/ |Volitatud isiku allkiri/
kuupaev kuupaev kuupaev

Nimi Volitatud isiku allkiri/ |Volitatud isiku allkiri/ |Volitatud isiku allkiri/
kuupéaev kuupaev kuupaev

Nimi Volitatud isiku allkiri/ |Volitatud isiku allkiri/ |Volitatud isiku allkiri/
kuupaev kuupaev kuupaev

Nimi Volitatud isiku allkiri/ |Volitatud isiku allkiri/ |Volitatud isiku allkiri/
kuupéaev kuupaev kuupaev

Nimi Volitatud isiku allkiri/ |Volitatud isiku allkiri/ |Volitatud isiku allkiri/

kuupaev
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasrt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
Véjoties zinojiet tirgotajam.

— Péc izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu. Piegades komplektu skatiet
1. attéla.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . ......... LV 1
Riska pakapes ............ LV 1
Parskats ................. LV 2
Simboliuz aparata ......... LV 3
Noteikumiem atbilstosa lietoSa-

NA .. LV 3
DroSibas noradijumi . . .... .. Lv 3
DroSibas iekartas .......... LV 4
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 4
ApkalpoSana.............. LV 7
GlabasSana. . .............. Lv 10
TransportéSana............ LV 10

Kops$ana un tehniska apkope . LV 10
Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma................. LV 1
Garantija................. Lv 13
Piederumi un rezerves dalas . LV 13
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 14
Tehniskiedati ............. Lv 15
Regularas parbaudes . ... ... LV 18

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti

@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-

saimniecibas atkritumiem, bet

nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkarteja
vide. Tade| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistému starpnieci-
bu.

Nelaujiet motorellai, kurindmai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vidé. Saudzgjiet augsni un nolietoto
ellu likvidéjiet vi